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Vorwort. 



Eine kritische Ausgabe ist niemals fertig zu nennen, die vor- 
liegende mufs jedoch aus besonders triftigen Gründen ein Versuch 
genannt werden; da die Vers- und Sprachformen der ursprüng- 
lichen Texte in der vorhandenen Handschrift durch den Schleier 
einer ungenauen Überlieferung undeutlich geworden sind. 

Es war mir nicht möglich die Hs. selber einzusehen, ich bin 
vielmehr Herrn Prof. Ramorino in Florenz, Frl. Dr. Bice Agnoletti 
ebendaselbst sowie meinem Vater zu grofsem Danke verpflichtet, 
die die Güte hatten mir durch Kollationen und Einzelauskünfle 
die nötigen Aufschlüsse über das Ms. zu geben. Herr Dr. Petzet 
in München war so liebenswürdig, mir das im Anhange rekonstruierte 
Gedicht aus den in der k. b. Hof- und Staatsbibliothek aufbewahrten 
camoni francesi von Scotto (1535) mitzuteilen. 

Ganz besonderen Dank schulde ich meinem hochverehrten 
Lehrer Herrn Prof. Dr. G. Gröber in Strafsburg, von dessen freund- 
licher Förderung jede Seite der Arbeit zeugt, sowie den Professoren 
Joseph Sedier und Antoine Thomas in Paris, deren Ratschlage 
mir vielfache Anregung gegeben haben. 
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Chsmons inaifüatt lir^ d'ao ms, de Florence p. p. Austin Stikney. 

RomaDia Vm, p. 73 — 92. 
Zgiljcfetift röT ronuwitche Philologie (= Zciiichr.) III, 304— 5. Besprechuag 

der obigen Arbeit durch G. Gröber). 

ttHite. itrambotti e madrig^i nei secoli XUI et XIV i cura 

di Gioni Cardacct. Pisa 1871. 
> du XV""= »iide ed. G. Paris. Paris 1875. S, d. 1. 1. f. 
G. Gröber, Die Liederbss. in Cortona und Uttechl, Ztschr. XI, p. 371 ff. 
Drcves. Analccla bynuuca Bd. XX. XXI. 
:>tEtfeDi, Die altfraiuösi sc he Liederb s. der Bodldaoa lu Oxford. Douce joS. 

Abdiack aus ilerrigs Archiv Bd. 97 — 99. 
R»jDiad,R«cueiIdemotets fran(üsdeBXIIt eiXin« siicies. 2. toU. Parii 

lS8t. tSS4. 
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EtlBcr (R.). Biblioirrapbie der Mu^iksammel werke des XVI. u. XVIU. Jbrh.s 

Berlin 1877. 
Friedrich Ludurig, Stnditn über die Geschichte der mehrstimmigen Muiik 

im M. A. I. Kiichenmuiikalisches Jahrbuch XXIX. 1905. 
Dcrtclbe, Studien über die Geschichte d« mchrslimmigeD Mosik iro M. A, II. 

SaauMlbände der iDtemationalen Musikgescllschaft. V. 1904. 
W. Meyer auiSpqiei, Dn Ursprung des Moieits in den Naehtichlen d. Göii. 

Ges. d. Wut, Phil. hisl. Kiaise. 189S. 



JCBBToy, Lt* origines de la pofsie lyriquc tn France. :»" tditioD. 
C SlcaccI, Der SliophenauxgaDg in den ältetlen frz. Bitlladen und sein 

VahlUua mm Reftüo und Stiophengrundstock. Ztsdir. f, tn. Spr. 

tt.Ux. XVm. p. 85^114. 
P. No*ck, Der Strophenautgacg in seinem Veihältoii lum Refrain und 

StrophcDgrondttoclt u der rcitalnhaldgeo ofrz. Lyiik. Marbotg 1899. 



(A. o. A.) 
LTfe«r«B, Der Refrain i 
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Berlin 1901. (b Llt. hiit. 



FMKhangea edd. Schick und v. Waldberg Bd. XXIIl.) 
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foL 52^ links: 

No. 37 = XIII bei St.: Gioyna filheiia, fqy ton ami de moy, 
No. 38 = XIV bei St.: Giamays non iray al boy. 
No. 39 = XV bei St: Bella iriis vosire avqyr, 

fol. 52^ rechts: 

Ohne No, = XVI bei St: Gt ay le euer gqy e giolieL 
No. 40 = XVII bei St: Mar des la roseya. 
No. 41 = XVIII bei St: Mir/aloridayna, 

fol. 53* links: 

No. 41^^ = XIX bei St: Bien la peri qui la done. 
No. 42 = XX bei St.: Ay^ lorin, lorin, 
No. 43 = XXI bei St: Est il ore du venir. 

fol. 53* rechts: 

No. 44. Che c* a me facci donna^ V son conienio, 
ed. Carducci pag. 120. No. XCIII. 

No. 45 = XXIV bei St: En despit du mal dizanl. 

fol. 53^ links: 

No. 45^^» =XXII bei St: Robin turulura. 

No. 46 = XXIII bei St. : Elas^ je more pour amors. 

fol. 53^ rechts: 

No. 47. // giorno che vuol irovar onore. 

No. 48 = XXVIII bei St: Si fay rten fait qui soyi votts des^ 

plasanse. 
No. 49 = XXIX bei St.: Moui chonvient de poyna endurer, 

fol. 54* links: 

No. 50. A voler cK un chaval sia bon perfetto, 

No. 51= XXXII bei St. : A Dieu^ ärnoretes^ a Dieu vos chomani. 

No. 52 = XXXIU bei St.: A Dieu, fines amoreteSy vous chomanU 

fol. 54* rechts: 

No. 53. Da poi cK alira allegrezza aver d* amore. 
ed. Carducci pag. 125. No. XCVII. 

No. 54. Donna V animo tuo pur fugge amore. 
ed. Carducci pag. 119. No. XCII. 

fol. 54^ ungeteilt: 

No. 55. Parole di Santo Bernardo, lateinisch, nicht übs. wie 

Stikney sagt 
No. 56. Trop male vie git en envie forttma, 
No. 57. Sio piacci a me . . , 
No. 58. Tu che le pene altrut vuoi giudichar 
No. 59. Amor me tim e moy chonforta. 



fol. 55- links: 
No. 60. Gmlit madona tansa alcun tinttime. 

ed. Carducci pag. 74. No. XLVIL 
No. 6l. PaT<:M h vila mia \ omai debbüi finire. 

ed. Carducci pag. 12g. No. CI. 
fol. 55* rechts: 
No, 62. Cieiliana: Srnm fu cht me mppe, doiinn mi 

ed. Carducci pag. 56. No. XXXI. 
weiter geteilt, links: Nr. 63. Uvali dalla poria. 

ed. Carducci pag. 52. No. XXVUL 
rechts: No. 64. Am.viu sono, vaghicda, <ii vfii. 

ed. Carducci pag. 75. No. XLVIII. 

fol. SS*" links: 
Nr. 65. Valklto, se m' cmalt, xiale taggto. 

ed. Carducci pag. 58. No. XXXIV. 
Ohne No. Nen mi maiular mestaggi, eki soh falti. 

ed. Cardacd pag. sq. No. XXXVI. 
Ohne Na Brunttla, ch' ai U ruose alle masctlU. 

cd. Carducci pag. 59. No. XXXV. 
Ohne No. Aligrez/ u ne awlü allt damigcUe. 

ed. Carducci pag. 58. No. XXXIH. 
Ohne No. Pik (he lo mele äi i!oUe la parola. 

ed. Carducci pag. 59. No. XXXVU. 

(ol. ss"* rechts: 
No. 66. Im mrnU mi ripremle. 

ed. Carducci pag, 155. No. CXIV. 

fol. 56* links: 
No. 67, Guido Cavakanli <i Danlc. No. 68. 69. 

foL 56* rechts: 
No. 70. Messer Palani. 
No. 71. AatworL 

fol. 56^ links: 
No. 72. Tre giavan j 
rechls: No. 73. 74. 7; 

foL 57* links: 
No. 76. {SoHfllo iii £>an(e.) No. 77 Antwort 
No. 78. rechU: No. 79. 80. 

fol. s?"* links: 
Nol 81. Lassa d' ogni baldanza. 

ed. Cardocd fol. 153. No. CXUl. 
rechu: No. 82. 83. . 



10 piacefüi daghi . , . 
(Guido Cavalcanti.) 



Die Blatter 48 — 57 bilden den letzten Fascikel der Hs., 
quinio, dessen Schrift von der der vorhergehenden Fascik 
weicht Auch ist nicht mit Sicherheit zu entscheiden, ob al 
dichte desselben von der nämlichen Hand geschrieben sin 
ist also nicht ausgeschlossen, dafs derselbe anderer Proveni 
der Rest der Handschrift ist 

Alphabetisches Terzeichnis der Garm. Hagl. 

A dieu, amoretes, a dieu vos chomant 

A dieu, fioes amoretes, vos chomant 

Ansi la doy om mener b* amietta 

Ay lorin, lorin, ay lorinetta 

Bella, tries vostre avoyr 

Bergereita, ciaschun vos pria 

Bien la pert qui la done 

D' amor non partiray mays 

De qnant bone ore fu dös 

Elas, je more pour amors 

£n despit du maldizant 

£n V erbetta verdoyant 

En paradis va 

Est il ore du venir 

Ge le doy, doy bien porter 

Giamays non iray al boy 

Gi ay 1' alo V alo, T aloetta 

Gl ay le euer gay e gioliet 

Gioyna ülhetta, iay ton ami de moy 

Je ne vos am, ne croy, ne dutte fort 

Jusques a tant que ma pas soyt fineya 

Lasse, pourquoy, mestre de Kodes 

Marciös la roscya 

Mes solars us6s les ay 

Mirfaloridayna, mirfalorion 

Mout chonvient de poyna endurcr 

Ne te dotter, mon dous amis 

Per ont m' en iroye 

Robin turulura 

Se vos savös chomant amour me mayne 

Si j* ay ryen fet qui soit vous dcsplasjinsu 

Si vous playsoyt que je fusse en lyesse 

Varlct qu' a a moy parier non osas 

Die Sprachformen. 

Bei der sprachlichen Untersuchung der nichtitalienischei 
der Carmina Magliabecchiana mufs man nach zwei Dingen 
I. was läfst sich aus der Schrift über den Schreiber en 



\ an der Hand von Schreibungen, von Reimen 
metrischen Indizien äbei die Herkunft der Gedichte 



Die Sohreibung. 
Die vorliegende Handschrift ist aus einer anderen ziemlich 
verttänd aislos abgeschrieben, das geht aus Verderbnissen hervor, 
die, wie die vorgenommcDeu Emendadonen beweisen, auf Lese- 
tcfalem beruhen (vgl. No. XXV, 3). Auf den ersten Blick ist wahr- 
lunebmed, dafs der Schreiber der Handschrift ein Italiener war, 
der seine Vorlage in einer stark itahenisch gelarbten Orthographie 
wiedergab. Der Schreiber, der toskanische und nord italienische 
Schreibungen mischt, mufs jedoch auch mit dem provenzalischen 
viertraut gewesen sein, wie dies aus der Schreibung einzelner Worte, 
als anch aus einigen graphischen Eigentümlichkeiten der Lieder- 
texte hervorgeht Auch spezifisch ostfranzösische Formen sind in 
einzelnen Fällen zu beobachten. Die Mehrzahl der graphischen 
wie der sprachlichen Erscheinungen webt uns jedoch auf das 
Frankopro venzalische. Fast alle lautlichen Eigentümlichkeiten unserer 
Texte lassen sich im lyonesischen Dialekt nachweisen, für den uns 
durch Fuitspclus umfangreiche Untersuchungen ein reiches Material 
lurhegt, in selteneren Fällen scheinen Anklänge an die Sprache 
der Franche ComlÄ und an das Savoyische bemerkbar zu sein. 
Wenn so anch für die Mehrzahl der Gedichte frankoprovenza lieber, 
vielleicht lyonesischer Ursprung anzunehmen ist, so dürfen wir diese 
Annahme nicht ohne weiteres auf alle Gedichte ausdehnen, da die- 
MJbeo offenbar nicht einheitlicher Provenienz sind: neben rein 
volkstümlichen Gedichten stehen andere die den Ton der höfischen 
I Kvnsipoesie zu treffen suchen. Auch werden die Untersuchungen 
hdnrcb erschwert, dafs das wahre AnlliU der Teste durch den 
Her der italienischen Orthographie oltmaU kaum zu erkennen ist, 

VokaliBmus.' 
Einfache Vokale. 
Fri. e. 
Die fht. Peminincndung <- tritt sehr oft in der Form a auf, 
s Vom, die dem Lyonesischen gelänfig ist. Vgl. Puitspelu, 
dn palois Lyonnai.s in der Lautlehre No. 53. Dort 
'tUa >■ -fyti, fala '^ feya (Fee, No. 54), fftla >■ ftya 
*. 54). So auch in den ('arm. Magl, avma (t); ora (< ort 
r 1); /^j'.j(i); V6tlra{_\): amia {z)\ gwlh {i); r/Ja {2]; on- 
9 (3); J<7tf (7); rosdas (15); una (18); d,ma (2t); leih'a (23); re- 

B pbeottiKhtn SchceibuDecD drti in [ . . ]. Der Eiarochhäi halber 
> folK*D<l*" /-uwmmcnMf Hunden ille Cann. Ma;-L <lrti niil aiabiu^cn 
Di« NummeiD bei ilcn ^iuIcd aut Puitipclu bcdeulcn die 
äaa Lkullebi«. 




2. Auch sons 

{Imperativ, 27) in eoma nur graphisch {^ coetme, 28); guign 
perativ y. guigntr, 7); ojot {;). 

Anin. Auch für amaris diiirte die Ecbaltung des zweiten a i 
nesischcn möglich sein. Vgl. Puilspclu No. 76. 

3. Bemerkenswert ist der liäufige Wechsel zwischen frz. « 
a) hauptlonig: amaris {^ aimrret, i); /r«/> (28) und durch 
gesichert: sogi/ (28); b) vortonig, hinter Zischlauten, aber auch 
a'val (1); «' neben j^ (5); g"/ (=_/i?, 8. 16. 24); yu/ neben (//< 
dvah'er {22); giUs {=jcth, 31); // (= /^, 14). Alle diese F 
tragen ostfranzösischen Charakter. Vgl. Güli^ron Atlas lingi 
Karte 26q {chej'al, chevaux), wo die Formen ISiro iür Tei 
Departements RhSne und Loire belegt werden, Karte 7 lö 
belegt Formen auf j' für Rhone, Loire, Isfire und fast den , 
Südosten. Andrerseits sind diese Formen dem Lothringische 
Wallonischen geläufig, 

4. Haupttoniges frz. t > «*, ey. a) in oßener Tonsilbe: esf 
roseyn (17); aleya (2j); ßmya (26); dureya (26); Uvr^ya (26) 
reya (26), Dies ist eine speziell für das AUlyonesische ch 
ristische Erscheinung, Vgl. Puitspelu No. i.^ .: artn^a, 
livreyn. Auch Gillieron, Atlas linguisEique weist auf Kai 
igm/Uf) Formen auf «> für den Jura und Teile des Sc! 
Gebietes nach. Die Hautes Alpes haben -aya. 

5. Dasselbe in gedeckter Tonsilbe: bergerrita {^ berger 

6. Dieselbe Entwicklung zu ei, ey auch bei vortonigen: 
.loveyray/ie (31); Uyray (= krrai, 25). Alll jonesisch sind ä 
Erscheinungen vor Palatalen und Gutturalen zu beobachten, 
Puitspelu, No. 63, Anm 2.) 

Anm. In seiiirt (15), ebenso in gimer {j'aiier, j'ecr, 9) kann i al 
tilgend aufgcfaTst weiden. Diese EtscheinuDg ist im Osten Frankreichs, 
im Frankopro vcn «all seilen nicht selten zu beobachten, vgl. Focrsicr, 
p. XXXIII, Apfelsledl. Lolhr. Psalter (1881) p. XXXVI, PuHspelu ( 
und No. 17 (miya < meta, feya <^feta, IctMeres auch fürs XIII. Jali 
belegt). 

7. Afra, e {= lat. a, c) tritt als ie anf: a) haupttonig: ( 
2q); dier « dtriaim, 18), Diese Darstellung ist ostfraii 
nicht selten, b) in obbiesanse {28) statt obeissatue dürfte w< 
ein Schreibfehler \'Otliegen; ci^dic statt täte (31) ist wohl den 
stehenden Fällen angeglichen. 

Frz. a. 

8. Betontes offenes a vor sekundärem s + Nasal tritt 
Iiuf; blaime (hlasmc, 12); npaimf {= espasme, iz). 

9. Auch gedecktes betontes a vor Na.sal > ai, ay: pain ( 
n«m, 33), lainl (^ laut, ^i); ayn (< annum, 33). In beiden 
gedenkt man des bekannten lothringischen und wallonischer 
wandeis von a > ai. Die östliche Schreibung ist nach G 
Karte 7 und 39 lautlich im Lyonesischen kaum zu beg: 



r 



1 so c&er von Norden eindringen, als das lyonesische 

und ain niclit unterscheidet, die beide im Alt- 
on lauten, Vgl, No. 13, 

LFns. 0, ou. 
t<X A&z. 0, pw tritt nicht selten in der Schreibung m auf. a) be- 
: trtttut (= loui, 4); dulte (= douie, 25); «//« (= souffre, 31); 
b) «ortonig; durmanl [= dortnan:, ^)\ su/rir (i\); giiister {= giotler, 
22). Diese Schreibung ist häufig für dos Ahlyonesische zu belegen. 
VgL Puitspeiu No. 34 Antn. 1. Dort wird nuf einen Text von 
1314 — 44, Le Hvre Je raison d'tin bourgeois de Lyon 1 
iw kon&eqnent durch u wiedergegeben wird. Vortonig vgl. ] 
No. 70 Anm. 5, wo vvrir, su/rir, mvers für das Altlyon esisdie 
belegt werden. 

II. Statt afnc und nfrz. ou tritt häufig auf: o (< lat. aut, 
I, 18). tespironi (1); solars (= souUtrs, 8); aloella (lo); debL's (20); 
hoäiUa {20); frtW (24); sovcnir (25). Dieselbe Erscheinung findet 
im Lyonesbchen und Alllyonesischen. Vgl. Puilspulu No. 69. 7a 

Fm. ». 
den Worten piuselcs (q); piusella {14} und 
'. Anlehnung fin prov. piucdla. 



Fn. ü tritt i 
fimteüttta {yi) ab in a 




Diphthonge, 
Ftz. ä; 

13. Fra. dl vor Nasal, erscheint als a, wie im Frunkoproven- 
Ptovenialiäcben und Italieni.schen. Im Lyonesischen ist 

KfKcheinung d>en(all? nachiuweisen. Vgl. Puitspeiu No, 8 auch 

für das Altlyonesische pjns (< piinim, XIII. Jhrh,), mitn 

man, dtman {< matte, ik + mant) nachgewiesen werden. 

CunuMagl. liegen vor: ama {22), fontana {12); am (25. 25. 27}; 

(= »,(Tt.aiiu, 27); p/a']t/rf{2g); matile {= oSn. tttm'nle, 31). Audi 

GflUiron wird auf Karle 592 fonlana für den ganzen Süd- 

«■en, inabeaondere das Departement Rhone belegt. 

Frz. au. 

14. Pre. ou (< a -|- /) wird wiedergegeben 1. durch au: au 
TAnikel. i) aulre(by, iauge(t2}\ aubtla (23); 2. durch italianisierendes 
wler piovcnsalidchcs al: al (Arliltel, 4); albetla {} i)\ a! Äiy (14); 
türe (10. 12); 3. ciuTuh die phonetische Schreibung o in esmtroda (7}. 
In Lyonniüchen wird / + kons, in der Kegel vokatisiert, doch 
belc^ l'nibqieln No. 77 Anm. z daneben auch Formen wie akms 
SB ftlaiguerite d'Üyngt (128O — liio). 



13. Auch frt ( 



Fre. tau. 
I tritt mit Erhaltung des / auf in fiaprl (7). 
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Frz. eu^ ue, 

i6. Statt frz. <?«, ue tritt nicht selten o ein: flr<? (19, 21) 
(== muerSy 22). Diese Erscheinung» die im ganzen Osten 
obachten ist, wird auch für das Lyonesische von Puitspelu (1 
nachgewiesen. 

17. Aufserdem wird dieser Laut als u wiedergegeben in < 
deus, 19); puf {= puetf 26); vitt (= rrw/, 27, 29) vgl damit 1 

18. Eine weitere Darstellung des frz. Lautes eu^ ue 
altfrz. und provenzalische Schreibung vuelha (= vueilUt 26). 

19. Endlich tritt eu [ue) auf als oy in gioyna (=jeu: 
Hier liegt wohl eine südfranzösische Form vor. Vgl. La, 
del gay saher (Toulouse), p. p. Gatien-Arnould, Monuments 
litt romane II, Toulouse 1849, auch Bartsch, Chrest p. 408: 
e vielhs, Gillieron belegt für den heutigen Sprachgebrau( 
Form jw)in für das Departement Rhone. 

Frz. ie, 

20. Der Wortausgang üe kann im Lyonesischen als \ 
treten. Vgl. Puitspelu No. i, 3, wo cruezia für cniciata beleg 
Vgl. dort auch S. 68. Diese Erscheinung kommt wohl bei Erl 
der Form avisia in Betracht, die wohl auf eine Verbalform 
(s. Godefroy VIII, pg. 258) zurückzuführen ist. S. auch Ue ( 
32, i). Apfelstedt, Lothr. Psalter p. XI, Foerster, Lyoner 
p. XX VII. Goerlich, Burg. Dial. p. 16. 

Frz. ou 

21. oi findet sich zu vereinfacht Lyonesisch steht 
Regel oi (vgl. Puitspelu No. 42. 43) doch findet sich danebe 
eine Reduktion zu (vgl. Puitspelu No. 42, 3. Anm. 2: a 
coz). In den Carm. Magl.: cros (4), vgl. dazu prov. crotz^ i 
poyor (24. 33) in 33 in Assonanz auf oi. 

22. Als eine umgekehrte Schreibung wird ay fiir oy aufz 
sein, in öy (< audio^ 8. 10). Im Altlyonesischen ist diese Seh 
zu beobachten (vgl. Puitspelu No. 16 Anm. 2. Aus dem XVll 
belegt Puitspelu die Form rat für roi. In den östlichen Di 
tritt vi. f in den Formen ai und oi gemischt auf: vgl. G 
pgg. 60. 61. 63. 64 — 70. Apfelstedt, Psalter pg. XXI, 1 
Foerster, Lyoner Yzopet pg. XXXI, No. 33. Auch in anderen 
finden sich die Schreibungen «, 0/, oi gemischt Vgl. Api 
Psalter pg. XXXII No. 66. Goerlich, pg. 1 1 unten. So ist e 
auffallend, wenn auch in den Carm. Magl. diese umg 
Schreibung auftritt 

23. oi vor Nasal tritt als u auf in dunt (< doint^ 26). 
hier dürften östliche Einflüsse vorliegen, da Goerlich pag. 
Reduzierung von p -\- i zu beobachtet und S. 93 — 94 den \ 
von on und un feststellt 



Fa. na'. 
Dieselbe Hrscheinung wie in No. 16 liegt vor in der 
idergabe von uet durch oi in nnyre {25). Auch für das All- 
sische belegt Puilspelu (No. 4z, 3) aoyl für a!iz, nntit. 
35. Wie tu > u (No, 17) und wie ui > u (No. zb) findet sich 
Mich ur vor tnouilL l im u vereinfacht; culhay (Ö); eulhir (14); ai/- 
' (15. zoy, tulhdiil (32), Vgl. die prov. Form eulhir. 




l'tz. ui. 
2b. Der Diphihong ui wird m 1. 
(«4). 



vereinfacht in »ui(8). 



27. Der Laut [i] wird vor 1* wie im Italienischen mit c/i wieder- 
n: fAi (fw;, 1), durch cAh in eiiii (^ ?«" 3}> 

elbe Schreibung ist jedoch besonders vor a, 0, u beliebt: 
_^(2); (huende {=<oinlt, 2); chorloisin (2); ekomandtmtiil d); 
f'UA* dathün/orte (4); chocitr (19); anchor {2^\ (Uonviail {li)); 
ttmBtqt [oMÜhis. 3, 13). 

Audi im Auslaut: durh (3.13}; gioch (11); sineh (14,22); 
/mtA (18). In den beiden letzten Fällen ist diese Schreibung be- 
uufTallend. Vielleicht liegen provenzaüsche Einßüssc vor. 

Frz. cL 

Der Laut [«] fti. ch vor 1 wird wie im Italienischen durch 

V wiedergegeben in civai (i). Durch ri vor t in: /■fariäe//a {11); 

Ht}! iaeiellii (20). Zweifelhaft ob frz. e oder i> anzusetzen 

1 in den Fällen: c/cr « rarum, 4); marcier {< marehtr, 

er, 8); ekoder (caucbtr, courhifr, 19). 

2g. Die italienisch häufig vorkommende Schreibung «A für 

1 Laut [i] finden wir für den Laut [//] verwandt in sacchet (22, 31). 

Fnt. g. J. 

30. Der Laut [i/i] frt. ^'Z. ^f. / wird vor a, a, u durch ilal. gi 

■crgegeben:jpi;.r/(i);^/,i/(r{i):^w/rd(2); «r^Mn/(2); i-w^/« (6); 

»rr(9); giiHnrtla (it); .Ay/M (13); ^/afyA.w/ (16); giusUr {22). 

Dieselbe Schreibung ist zu beobachten vor e in gitnfis 

t 18). fiufffi (19) ist ilalianisierle Form von Jeiinf unter Ein- 

^\Jt.^fm'« vgl, auch gioyna (13). 

*~ r Laut [g\ vor r, t (frz. gu) wird auf italienische Weise 
Blrtodergegeben : ghinha (=s giiigne, 7). 
PTMeielbe Schteibung ist auch vor a, n, » zu bcobachtcit: 
•• (3): Kl»^y {14- 21); giarghonri (lö). 
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Frz. gn. 

34. Eine provenzalische Schreibung für den Laut \fC 
vor in nh für ixz, gn: tnonsmhor {^)\ ghinha (= guigne^ 7); 
(=z= signe, 7); vitnha (=viegne^ 7); rosinhoUt (fit 26); companhoui 

Frz. //. 

35. Ähnlichen Ursprungs ist die Schreibung Ih für dei 
\r\ frz. //, ül: culhay (= cueiilois, 8); /fM^j (13); culhir (14); 
(20); w/if/Äö (26); vuelhas (27); culhant {^2)\ chidhoy (32). 

Frz. j, jj, f (vor <?, /). 

36. Die Wiedergabe der j-Laute ist oft vom französ 
Gebrauch abweichend. Zunächst wird der stimmlose Laut \s\ 
durch s wiedergegeben, wo frz. c oder ss üblich sind: doi 
sendre (l); ses (= cels^ 4); set (= cet, 4); sesi (= r^a, 4); 
(= chausses^ 5); /»yj^ (= /(z/jj^, 14); se (= f^, 19); Fransa (22 
(= f^«/, 22); mersy (24); obeisatii (25); j^r/^j (25); piesanse (2\ 
moranse (28); perdoname (28); grases (= graces, 29). 

37. Der stimmhafte Laut [«] wird statt durch frz. j d 
wiedergegeben in r//a<?/*/ (16); rozetas {2\)\ nialdizant (2^), (F 
zalische Orthographie). 

38. Diese Schreibung tritt vereinzelt auch für \s\ ein 
ranze (25) ; merzy (29). 

Phonetische Schreibungen. 

Hie und da begegnen in den Carm. Magl. phon 
Schreibungen: 

39. Der Nasal \ä\ wird häufig durch an statt durch < 
französischen übliche en wiedergegeben: chomandemeni (3), an t 
/>/, 8), pansi (12), anchor (24), andtire (25), ja« (< lat. Ji»^ + 

40. Statt ai tritt verschiedenlich die phonetische Schrei 
ein: mestre (4), />/ (4), fetes (7), w7^// (10), nun (manum, ii 
(f^^x'j, 18), vei (vaü, 22), james (27), piesanse {2d>)\ auch plen (= 
33) gehört hierher. 

41. « für ai findet sich in: y«W (3), yi?y/ (28). Umg« 
Schreibung hierzu ist: leyray (27). 

Die Schreibung der Konsonanten wird vielfach durch 
lassen nicht mehr gesprochener Laute vereinfacht: 

42. s : etes (daneben estes^ beides in i), w'(i) daneben 
/// (2, 24), vis (3), et (= est, 3), sui (3), suy (i i, 24), fay (= 
imp. 13), hoy [bois [trank] 14), ver (vers, versus, 19), r^/// (imper 
vien (23), /(?r (26), departie (27), ya/'/^ (== ya//<?j 28), sog 
« wj/j, 30), moy {mensem, mois, 32). 

43. /: nani ( — «^m7, i), mot (moit, i). 

44. c: blans (i), iontens (25). 
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45- /: ihi i== digäum, 4). ot (= ^, 2), aber auch porlen (4). 
/ay (^yj/, 6), play [plail, b), soy {.toii, 13), croy {croil, wächst, 13), 
(II {^= cttt, 32). Ein unorganisch angehängtes / dagegen in giorl 
(I. 19. 33. ^7. 3°)- 

46, VereiDfachung von Doppeikoosonanten in bergenüa {2}. 
mArda (3), mcsagier (3). • 

Es bleiben noch eine Anzahl einzelner Wörter übrig, in denen 
«ne rein äufsetliche Angleicbung an provenEaüscbe oder italienische 
Wortfonnen besteht. Wir lassen sie hier folgen, ohne die Frage 
zu entscheiden, ob sie sich etwa zum Teil als mundartliche Formen 
nacfaweiseD lassen: 



roveiizalische tind italieni 


sehe Anklang 


r«M") 


prov. >.■ 


l,z.j,„ 


min (20) 






malJiaint (24) 


mildizani 


^ maudisanl 


dt^pUisir (28) 


, <hsplaztr 


„ äespiaüir 


«■^■.1 (i) 


prov. ü,«ö«»i 


frz. aimeres 


emMtü(M) 


it. giavincita 
u. güroaiutta 


„ jeunilte 


ixrty (15) 


„ darb 


„ Arnn' 


miray (16) 


^ inlrai 


. M/f-ar 


dt,^ (20) 


p J.-//U 


„ iSesos 


fMmiM (20) 


„ cammino 


„ fhemin 


/.(2I) 


r /" 


r. U 


aUa {22, 26) 


, fl//a 


„ a /i 


e/arelfa {zz) 


, f^/aro 


„ dtTtlt 


geiot {24) 


„ ^(/mö 


« Plos 


ttptranu (25) 


, speranza 


„ tspcrcnec 


AIX{26)' 


.pou 


, pais 


/.ra (26) 


„ farä 


n ßra 


/« (26) 


^ u. prov. fa 


r, fail 


^n/««,«« (28) 


auch prov. 
prrdonansa 


„ parJi'n 


•M(28) 


„ u, pro\'. i»a 


, mais 


,^"•^'{29) 


auch prov. 

plandre 


„ plaindrt 


Ar (5) 


ypir 


« A»r 


«i?»iw//a (32} 


„ j^/n.r//il 


„ «/inc/<r 


»««.joU.1 6<]<lei. >ich nach P. (No. 1 1 


[ Anm. 6) Otliiwir 


•*!«» all 'Ol suftrilt. 





ge- 
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Die Beime. 

Die Untersuchung der Reime zeigt uns, dafs wir die vorlie 
Sammlung als eine Sammlung verschiedenartiger Elemente anzi 
haben; diese Auflassung wird dadurch gestützt, dafs die ] 
inhaltlich verschieden sind; neben Liedern die den höfische 
ungeschickt imitieren stehen durchaus volkstümliche; und eine 
metrischer und sprachlicher Eigentümlichkeiten lassen soga 
Annahme zu, dafs eine Anzahl Gedichte unserer Sammlung 
leicht von einem Italiener herrühren. Die Mischung erklär 
daraus, dafs die musikalische Seite die Hauptsache an der Orig 
gewesen war. 

Zur leichteren Übersicht folgt zunächst ein 

Rimarium. 

a. 

1. afitf ans. 

chomanif lielmant (i). 
demanty amani, sergiant, riant (2). 
choffiandemant, giosiani (3). 
ciam {champs\ grans (5). 

verdoyant^ desportanty poriant, durmanty riant y pUnamanty gioy^ 
puymani Q)y jolietemanty ciantant (17). 
maldizant talant (24). 

chomanty prenant, culhanty ganSy mayn (manum), 0«, ciant ( 
chomanty joyaniy paisanfy pain (pannum), taint (tan tum), 
ayn (annum), chant (33). 

2. an + kons. + "^» ^ + ^^^.s. + ^. 
flw[<f], famcy sottilemant (24) unsicher. 
antüy fontanay damüy Franzuy lanse (22), 

3. j + nas. + "^• 

mainey soveyrayncy semayney payne (poena), sertayne (31). 

4. a + nas. + -^» a + kons. + -e. 
saugey altrcy hlaimcy espaime {12), 

5. an + kons. + -^. 

desplasansey plesanscy obbiesansiy demoranse, perdonanse (28). 

1. f. 

nisy pri (i). 
priy semeli {5). 
avtsSy trovi (24). 

2. er (ier). 

monier y en former (i). 
grcvery pardoner (26). 
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Proyer^ reconf orter (27). 

endurer^ sospirer^ tirer^ garder y conquister (29). 

3. f, ier, er, ai. 

porter, done, forfet, reclamer, trover (12) (unsicher). 
olivier, giosUr (durch civalier zu ersetzen), chier (3). 
oiivier, amer^ volentür, corster (9). 
desiormr, chocic, esciapi (24). 

roseya, hella (unsicher). 

ßneycL, dureya, desireya^ livreya (26). 

M = ai, 0%. 

1. männlich: 

boySf estroys (5). 

va {= vaü), moyt fay (= fait\ pendray^ play, iray, doit (st aler 
emendiert) (6). 

ay, üray, giay, gay, mangiay, feray, deray (8). 

cortoys, troys (14). 

ievoy^ intrqyy culhoy, f^roy, daroy^ avoyr (oder avot\), 

mqy, rcy, tortioy, soy, croy (13). 

may (moi «< me oder mois < mensemT) (15). 

troys f Tnoy (19). 

Uvay, vay, culkay, intray, /erm\ deraij trametrai, gai(2i), 

soy, foy (25). 

esmay, ay (27). 

2. weiblich: 

iroye, vddroie, ponheroie, mangeroye, banheroye (5). 

3. -et: 

gioliet, matinet, giardinet, rosinholet, verset, c/ergionet, compan- 
hmut (16). 

4. ^ette: 

amietta, albetta, piuselletta, giavinetta, amoretas, hlancietta, fre~ 
schitta (11). 

vioUtay filhitta, amietta, hocietta lorinetta (20). 

5. 'esse: 

lyesse, tristesse, corrose {=. correce) 30. 

I. 

I. I, /'j, ir, 

amts, prist giolis, dis (l). 
i2mt\ jolisy oblis, sartir, ret'enir (4). 
luJßur, pris, pri (bitte), ami, dis (14). 
vrnir^ amis (21). 
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ayr, languir, servir, grepir, vcstir (26). 

amis^ tyt my, pariy, (27). 

marsyy sogt/, desplasir (28). 

ainy^ emyly outry (ptroi)^ merzy^ deservi (29). 

2. weiblich: 

amie^ avtsie (statt avisea), miCy servie, jolie (i). 

pria^ amia^ giolia^ chortoisia (2). 

amie^ mie^ jolie (6). 

/lö, servia (25). 

departie^ vie (27). 

unsicher: surzia (= sargü), giolüy vienha (?) (< t^^/i/Ji 

3. I + näs. 

matifii hrittt giardin, ciamin, Martin^ albespin (20). 
engin f y (oder zh) (24) sehr unsicher. 
ghinha, sinke (= guigne, signe^ 7). 

1. männlich: 

giori^ non (i). 

?ör^, ««<r (19) (wohl als [w]?). 

Ittirelure^ ore eure, ordure (ig) (wohl als [«]?)- 

amors, giort, dous, vos, tos (23). 

poyor, gelos (24). 

amoury doulour, dousoitr^ S^ort (30). 

2. nasal: 
done, home (19). 

ö + nas. mit «. 
/(?/!/, mayson^ lonch nesun^ kam mir/aiorion (18). 

P. 

1. männlich: 

forty acortf resort, mort (25). 

2. weiblich: 

RodeSj Porten^ morte, porte, deschon/orte (4). 
osaSf soya, esmeroda, enclose (7). 

/f/y, ««>^/ (24). 

j///, mersy (24). 

«i^r^ (= nuire)y seiure, andure (25). 

^/ttj (== (ieus)y diex (19). 

Aus dem Reimverzeichnis können wir entnehmen, 
Reimverhältnisse in unserer Sammlung im allgemeinen 



iJDd, wie in den Chansons dn XV" si^cle en reimt mit an als [an]: 
ab f r«imen die Participia auf / und die Infinitive auf er, sovie 
der Snfüx ür. Auf f reimen die ersten Personen sg. des Impf. p. 
A, Int. und cond. Dieses p reimt ferner mit oi, für das der Laut- 
wert [<>/] und vielleicht schon teilweise [f\ anzusetzen ist. Letzteres 
vird durch die umgekehrte Schreibung ny (ür vy wahrscheinlich 
gemacht ut reimt in No. XXIV mit i, eine bekannte, u. a- auch 
in dem Chanson du XV* si^cle häufig beobachtete Erscheinung. 

Eine Anzahl Reime und Assonanzen werden jedoch \-ieIleicht 
dazu beitragen, die Annahme, dafs der Grundstock der Gedichte 
dem Frank oprovcnzalischen vielleicht dem Ij'onesischeo Gebiet an- 
gebön, noch wahrscheinlicher zu machen, nachdem sich bei Be- 
trachtung des Schriftbildes schon viele Gründe dafür gellend 
nucben liefsen. 

1. Die Assonanz: ama, fontana, dama, Franza, lansa {22). 
Eine Assonanz zwisclien d* und a ist in jener Zeit für das 

französische Gebiet nicht mehr möglich. Im lyonesischen Dialekt 
bebahen ama and fonlana das reine a (vgl. No. 13). Derselbe 
lyonesisdie Reim zwischen frz. an und ain liegt vor in No. XXXIII, 
wo mam « manum) mit nilhanl u. a. assonieit. Hier steht allct- 
diii£? der Text nicht ganz sicher, da No. XXXU, das sonst fast 
identisch ist, diesen Reim nicht aufweist 

2. Von gröfster Wichtigkeit ist der in das franko-provenza- 
lücfae und speziell lyonesiscbe Gebiet weisende Reim: pont, mnysoii, 
Umth, mtiun, hom (18). 

PiiiCs|>ehi stellt in No. 47 fest, dafs frz. un im Lyonesischen 
den Lautwert [ö] hat, vgl. unum ^ yon, Lugdtmum > Lyon. Die 
glekfae Beobachtung auch für das Alliyonesische: alume» > alon 
(tsrif dn peage de Lyon, recueil forme au XIV' si^cle) , alrons (= 
taoM, Marguetiie d'Oyngt und Syndicat ou proces verbal d'eleclion 
dei coDseillers de la ville pour l'annee 1355. Cartulaire municipal 
dn XlV'sieclc) on « unum, Marg. d'Oyngt); nigon « neamutn, li 
cootios de ailai abatre Feyraut de 1350) auch nton „item st nion 
cäinu , , ." imi 1340. droit de I'csage vgl. Puitspelu pg. 274). Diese 
EndKinaiig wird ferner belegt in den heutigen Dialekten aut 
Karte 119 in Gillierons Atlas linguistique für den Norden des 
DepL b^K, für Ato, Sayoie, Haute-Savoie und den nördlichen Teil 
des I^[>L Rhone. Die Ähnlichkeit zwischen un und on wird ferner 
\ durch die Tatsache, dafs für on in vielen öslüchen Dia- 
dei Lautwert [il] angesetzt wird, vgl Gilli^ron Karte 166. 
15 wo für Isere, Loire und Ardcche aiguillon mit der Endung 
i anderes Wort aufweist Vgl. endlich 
h, Burg. Dial. pg. lOO. 
■ anJure (25). 
Während hier u als Tonvokal mit u 
m Kr. 24 die Assonanz ui : i im beobachten, eine 
gegen den einheitlichen Ursprung der Sammlung 
HMfiUm werden kann. 



[fi] auftritt, während Rhone < 
n der ganten Frage Goerli 

j. ncyr, (= 

(^ nur graphisch für t 
•Moniert, 



I m Zo<>< 



4- Sehr bemerkenswert sind die Assonanzen: 

„„. ™, (I,). 

luriture, ore, eure, ordure (19). 
Sie sind ein wichtiges Kriterium für den lyoneaischen Ur 
unserer Sammlung. Im Lyonesiachen gehen die Laute u, 
viellach durcheinander. Puitspelu belegt im Altlyonesischi 
Schreibungen ou und u für vi./- (vgl pg. XXXVII ff.). Di* 
darauf schliefsen dafs die Aussprache von u und nicht sei 
schieden war. Für das heutige Lyonesiäche belegt Puitspe 
<; hora (No, 34). Ebenso geht sogar vi. au vereinzelt in 1 
vgl, itra < aura {Puitspelu pg. 420} auch vortonig; (Pu 
No. 75, 2) Siin-Muri < Siinctum Maurilium. Die Verwand 
zwischen un und on wurde bereits erwähnt. 

5. Die Assonanz osas, soya, esmtroda, rndasc (7) erregt 
falls in einem (rankoprovenjialischen Texte keinen Anstol 
Osten ist die Form s^ für soie möglich {vgl. Belege bei 0> 
Burg, Dia 1. pg. 5q, wo sich 01 für oit für Cöte d'Or, Ni- 
Bourbonnais und Franche Comic belegt findet. Für das 
Lyonesische ist bei Puitspelu (No. 17) allerdings die Fon 
belegt. 

6. pnyor in Assonanz mit gclos (24) ist ebenso auf 
pro venza lisch em Boden ohne Anstofs. 

Eine Reihe durch Reim und Assonanz gesicherter spra( 
Erscheinungen geben also eine weitere Stütze für die Vcn 
dafs der Grundstock der Carra. Mag], auf frankoprovenzal 
speziell lyonesischem Gebiete zu Hause ist. 

Es sind noch einige metrische und sprachliche Erschei 
zu erwähnen die vielleicht für die Lokalisierung der Gedict 
Bedeutung sind. 

I, Die Negation tritt als nr und non auf. In einer 
Fälle mufs die Negation non vor Vokal im Interesse der Sili 
beibehalten werden: 

7. Varlel qii'a moy parier non osas. 

14. giamays non iray al Boy la figr culkir. 

19. Non fcray, iurelure, non feray, non est orr. 
non ffray, lurclurt, non feray, non ay cAure. 

30. si non avray giamays loul me bon giott. 

(Doch ist daneben auch „e si n'avray" überliefert) 

Nach Giili^rons Attas linguistique tritt heutzutage non ii 
Verwendung nur in den Alpes maritimes auf, doch erweist e 
in die Werke der Marguerite d'Oyngt (ed. Philipon, Lyon 
dafs im Altlyonesischen die Negation in den Formen ne, 
auftritt: non irovavet (p. 38), en ctf mundo non tret (p- 39), 0. 
pas grani ttins (p. 40); no hy aveit fors ... (p. 40), jo ne 
leray pat (p. 40}, jo no hay (p. 40), no soni (p. 41), no se pi 
(p. 41), ci! chane no est (p. 41), oy non est eors d'ome (p. . 



M Ha pas ... (p. 43), hochi d'hoine non ko porroy! reconlar (p. 43), 
■Mi tt piiyani solar (p. 44), 110 pol aveyr mäh infirmila (p. 45), Ü 
mal iint en Deu (p. 47). Diese Beispiele erweiseD, dafs non als 
Negation besonders vor Vokalen im Altlytmesischen zulässig ist, 
\T^. Aach jc ge non ai in No. III, wo das non allerdings leicht be- 
seitigt werden kann. 

2. Bemerkenswert ist das hänfige Vorkomnien des inklinierenden 
m « >W<r). 

3. mon ami'n et U mitns gioUant. 

^^m 4. quar 'n a pris un auirt. 

^^H 22. ti 'n enchaniroi ime dama, 

^HR Diese Erscheinung, die zunächst an das Provenzaliscbe ge- 

^Viialnit, ist bd Gillieron auf Karte 83'' auch für Rhone und Isere 



3. Aji das Provenzalische erinnern: 

^5. per oni m'en iroyr. doch ist die Form onl auch dem Lyo- 
nesischen geläufig, vgl. Puitspelu p. 278. 
22. ey na Jama, ihme Jiima (siehe den Kommentar zu 22). 
4. In das frankoprovenzaliBche Gebiet sind wahrscheinlich die 
Üolgcxtden Refrains zu verweisen: 
18. mir/aleriJayna, mir/ahnen. 
20. ay lorin, lorin, ay torinitta. 

5. Einige aufrallende spracbliclic Erschein angen: 
5. mes ciauset soni sfimli's, 

man erwartete ies, da afri. ckaux, masc. (cfr. Uttrö, DicL) die 
Silbemahl stören würde. Doch könnte hier auch eine Freiheit der 
VoUtsdicbtUDg vorliegen, die sich erlaubt, weibliche und männliche 
Rome so venniscben. Auch in den Chansons du XV" si^de be- 
obachten wir nachlässige Schreibung des f miiel cf. dort S. 156 
N0.XL. Dieselbe Erklärung dürfte anzugeben sein für: 

25. «<■ me Itrta f de tr sui sture (masc. im Reim auf -ure). 

In 28: ikIU Unis nn nulle desplasir ist ebenfalls kaum ein 
ipnulilicher Fehler anzunehmen. Wir haben es vielmehr mit einer 
pRäieil der Volksdichtung zu tun, die sich hin und wieder die 
EmfShnuig solcher Stütz-« zur Regulierung der Silbenzahl eines 
gcsangeoen Textes gestattet Hin neueres Beispiel in Remy de 
CoBtDOOIt Esthetique de \% langue fran<;aise, Paris IQ03 p. t'Ab. 

6, Ein Inr kanstgemäfsc Gedichte fehlerhafter Hial, der aber 
ta der Volksdichtung keinen Anstofs erregt, liegt vor in No. 25 
28, vgl. S. 2q. 

Utuer Gcaamturteil über den Ursprung der Cannina Maglia- 

wird tüernach tolgendermafscn zu formulieren sein: 
Di« Cannina Magliabecchiana sind eine von einem Italiener 
:bricbcnc .Sammlung osifraniösischcr Lieder. Dieselbe enthält 
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vorwiegend frantoprovenzalische, höchst wahrscheinlich lyone 
Elemente, doch sind ihr auch einige lothringtsclie Stücke 
gemengt, wie das aus einer Anzahl ostfcanzösischer Schreib 
hervorgeht. Ebenso ist der Reim von ei {<^ vi.?) mit ot {< 
P + i) auf dem Gebiete von Lyon nicht gut möglich, währe 
für das Gellet der Franche Conit^ zulässig ist, vgl, Foerster, I 
Yzoput. No. 3iff. Diese letztere Erscheinung ist zu beobach 
den Gedichten V. VII, XXIV, für die also lyonesischer Urs 
abzulehnen wäre. Das Auftreten solcher, wahrscheinlich ai 
Franche Comic stammender Gedichte in einer mutmafslich in 
redigierten Sammlung bietet jedoch nichts Auffallendes. 

Auf den ersten Blick scheint das Vorhandensein einer s 
aus heterogenen Bestandteilen zusammengesetiten Hanif 
äufserst überraschend. Wir müssen also versuchen nachzm 
dafs die Carm. Magl. hierin nicht alleinstehen. £s wäre zueri 
zustellen, ob aus dem XV. Jahrhundert noch andere Hss. üb« 
sind, die Liedertexte in verschiedenen Sprachen und voi 
schiedener Provenienz enthalten, zweitens aber ob uns ande 
überkommen sind, deren Französisch durch italienische Sc' 
italianisiert wurde. 

Was die erste Frage anbetrifft, so lassen sich aus dem XV 
hundert eine ganae Reihe Liederhss. teils mit, teils ohne 
anführen, die verschieden sprachige Texte enthiilten. Die ' 
tracht kommende Handschriftengruppe ist von Groeber in 
Arbeit über die Liederbücher von Cortona (Z. f. r. Ph. XI, 371 
zusammengestellt Die bekannteste dieser Hss. Paris U. N. fr. 
in den Chansons du XV' siicle von G. Paris ediert, enthält 
den französischen Stücken ein spanisches (No. CXXXVll 
mehrere Dialektstücke, ein savoyisches Lied (No. XCVl) ei 
venzalisch gefärbtes (No. CIV) und ein gasconisches (No. 
Die Hss. fr. 2245 und fr. 1597 der B. N. zu Paris enthalt 
französische Stücke. Dagegen enthält die Hs, B. N. fr. 1596 
den französischen zahlreiche lateinische nnd ein italienische: 
Sehr interessant ist die zierliche Hs. B. N. fr. 15 123. Sie 
eine Muslerkarte verschiedener Sprachen: Von den ersten lO' 
mem der Hs. sind französisch die No. 5. 6. 7. 10, 11. 12. 
17. 18. ig. ao, 21. 22, 23. 24, 26. 27. 28. 2g. 30. 31. 
33, 34 (auch lat.). 36. 37. 38. 39. 40. 41. 42. 43. 44. 4; 
vlämisch). 46. 47. 48. 4Q. 50. 53- 55- 56. 57- 58. 59- 60. 
67. 68. 69. 70. 71. 72. 73. 74. 75. 76. 77. 78. 79. 80. 
84. 85. 86. 87. 88. 93. 96. 97. Italienisch sind die No. 4 
13- 14- 36- 54. 64. bg. 89. 90. 9'. 92. 94- 95- 9^- S 
sind No. 99 und 100. In einer eigenartigen Mischsprache z 
Französisch und Italienisch sind Nu. 51. 52. 62. 63. gcscl 
Lateinisch sind No. i. 2. 3. Holländisch No. 25. Die von 
veröffentlichten Cortoneser Lieder sind, wie Gröber auf S. 2 
feststellt, teils französisch, teils italienisch, teils lateinisch 
zweite den Hss. an Wert gleichstehende Quellengruppe s 



in seiner grundlegenden Bibliographie zusammen- 
Musiksammelwerke des XVI. und XVll. Jhdts. Nach 
Angaben enthalten unter den Werken von 1500 — 1530 
isprachige Texte die No. (zitiert nach Eitner) 1501. 
aä Odbecaton): lat. frz. it., 1501'' (Petiucci canli 50}: lat. frz. 
. nicderdtsch., No. 1503» (Petrucd canli 150): laL frz. it. dtsch. 
Ho. 151Z (Ögliti): dtsch. lat]), No. 1530' (Attaignanl): frz. it. Nach 
weiteren Beispielen dürfte das Auftreten einer Handschrift 
nit verscbiedensprachigen Licdte.tten kaum noch aufrallend sein. 
Zweitens gilt es zu entscheiden, ob sich andere Fälle italia- 
' französischer Liedtexte nachweisen lassen. Ohne auf die 
lange Reihe franko -italienischer Epen und RoTnantesle einzugehen, 
«erden wir einen Bhck .luf die oben erwähnte Hss.-Gruppe weifen. 
Die Hss. B. N. fr. 2245. I5q6. 1597. 12744 (Ch. d. XV. s.) sowie 
die von Gröber {Z. f. r. Ph. XI, pg, 394 ff.) veröffentlichte Utrechter 
Ha. Varia 202 enthalten keine italienischen Beimischungen. Zabl- 
nidk sind dieselben jedoch in den Cortoneser Liedern. Die bei 
Besfxrechung der Cann. Magl. erwähnten (und nummerierten) Laut- 
erscheinongcn finden sich z. T. in den Cortoneser Uedem wieder, 
rgi. No. I (^ > ii): Fraaiii (C. L. 10), guerra (C. L. 10), rilMna 
(C L. 4). No. II (nfrz. eu als e): cortf {C L. 3), jor (C. L. 8), soJea 
(CL. 10. JiwirfA). topf (C.L. 17). No. 14 (aualsfl/), a/trür (C, L. l). 
So. 16 {eu > c): Jone (C L. 6), malAor (C. l. 2a), more (C. L. 22), 
dtmort (C L. J2). No. 27 ([i] als ch)'. juseh'a (C. L. 5); tschu 
{C 1- 5). .-Ai (C L. II), chun {C.L.II). No. 28 ([«] aU f, «): 
tiemiutie (C. L. 3, 8), (oudi (C L. 7), danton (C, L. 14), flede (^ 
fOtht C L. 14), dtvaueioie (C. L. 1 5), eeraucoit {C. L. 27), blwui {C. L. 
37). No. 36 (w, e als s): ptUüon (C L. 8), cash (C L. 10), stcmi 
(C. L. %ii. Mouill. / tritt auf als it. gl in: GuigImelU (C. L. 8), 
/^*(C, L 18), i tritt auf als ih in chi{\\), (h' i {10). Phonetische 
Schteibaiigen liegen vor in hole (< kaute, C. L. 3), Senf (= Seine, 
C L. 4). J'el (fait, C L. 1 1), ui {tili, C. L. 15). Auch lulianismen 
Bndsn sich: bati {bcitih, C L. 2], l,is-'i {/aiit's, C L. 3), ame (n/me, 
C- L. 3), mogüe (C. L~ 11), fahors {/auieurgt, C I-. 13), surgogni 
(C L. 19). Tvtlru {C. L. 19). da {=• de. C. L. 23), eangür (C. L. 35), 
agmeU^nt {aigntaux, C. L. 48), cina/iie (C L, 48). 

.\uch die Hs. B, N. fr. 15123 enthält lablreiche Itali.-inismen. 
Anf fo, I — loo waren die folgenden zu beobachten: A/ plus: b/ll,i 
{{o. 12*), Uirilamenl (fo. t6''), joieiuU (fo. 21''), vtil'lm (fo, 24''), 
t^giü (fo. 26*'), Julda mit (=' douce amir, fo. 27''), malvats (fo. 32^, 
ji^piMT (ib.49''). müler (fo. 53''). carparetla neben carpartlle (fo. 56% 
57*). ^Ayt sur moy ritn gut vms /msi ehe »y> . , ." (fo. 59*), 
da^etamt ffo. 68''), teiaroye (fo. 69''}, aicun (fo. 74**)! (hiangtmeni 
(fo. 78V, Chi (fo. 86''). 

Ein Blick in Eitners Bibliographie erweist d.^s Vorkommen 
von lialianisicmDgen auch in den ältesten Noten drucken. Aus 
Zhmiea von Inilieu bei Eitner heben wir einige Italiauisnicn Imtvot: 
Onick 1530* (Attaignaut) Eitner pg. 21: La scarpa my faid mal. 




Eitner pg, 312: D!m vom gardina {garät mat) helle (Attai 
1530''); pg. 314: ß""» btl matin cht . . . {Petrucci 1505'=); pg 
gntlil gähnt de gtrra (Petrucci 1503"); pg. 324; hör (st or 
kora) oiris uiu chanson (Petrucci, 1501, vgl. auch Polrucci i 
hör patiala i)\ pg. 339: Naslu pas vm la mhlondina (Petrucci i; 
pg, 340: Nosire camhriere si tnaladt (Petrucci 1501). Die Sf 
form der Carni. Magl. verliert also durch ähnliche Fälle in an 
H8S. ihr Auffallendes. 

Da» Vorhandensein solcher gemischtsprachigen und in 
fraozösischen Teilen italianisicrten Hss. läfst sich durch einen 1 
Blick auf die Geschichte der Musik des ausgehenden Mitte 
leicht erklären: Im \2. und 13. Jahrhundert hatte die Kunst 
stimmig zu komponieren in Paris sich zu glänEcnder Blüte en 
vgl, W. Meyer, Ursprung des Motetts u. a. p. 131. W. Meyer, 
menta Burana p. 178fr. Bald sollte diese neue Kunst sich 
verbreiten und besonders in den nordöstlichen Provinzen 1 
r>;ichs festen Fufs fassen. So beobachten wir bereits im 13. 
hundert in diesen Provinzen feststehende Sängerlage in Valenci 
Arras, Douay, Lille, Tournay (vgl. Gröber, Grdr. Afz. Lit, ( 
pg. 948). Und nachdem im Anfange des 16. Jahrhundert 
Pariser Schule immer mehr io einem „hohlen Schematisnm 
geistig inhaltslosem Virtuosen tum" erstarrte, sollten gerade in ■ 
Ostseeprovinzen, in Hennegau und Flandern die Ptinzipiei 
Pariser Schule, Kontrapunkt und Mensuralnotensystem glä 
weiterentwickelt werden, (vgl. Naumann, Musikgeschichte I, pj 
297), Die Meister dieser teils aus romanischen, teils aus g 
nischen Elementen zusammengesetzten Schule — es genügt '. 
Antoine Dusnois und Gilles Binchois zu nennen — , legten 
Kompositionen nun z. T. Texte unter, die dem Gebiete der höf 
Lyrik im Stile des Charles d'Orleans angehören. Zum ander 
griffen sie volkstümliche Texte auf, die sie mehr oder wenig« 
musikalischen Bedürfnissen entsprechend umformten. Neben 
zösischen Texten, die in der älteren Zeit vorherrschend sine 
gegneu in späterer Zeit auch niederländische, lateinische, italie 
und spanische Texte. Der Grund hierfür ist in der Ausbr 
der niederländischen Komponisten über fast ganz Europa zu si 
Naumann gibt auf S. 337 — 371 seiner Musikgeschichte Bd. 
umfangreiche Darstellung, wie die niederländischen Kompc 
!m 15. Jhdt. die Musikschulen an fast allen Höfen Europas 
Wir begegnen ihnen an der päpstlichen Kapelle in Rom, ir 
land, in Padua, in Paris, in Fcrrara, in Madrid, in Neap 
Venedig, in Wien, in Prag und in München, Für eine nei 
deckte Turiner Handschrift (vgl, F. Ludwig, Geschichte d. Moi 
notalion p. 640), die Kompositionen nieder lündisch er Meist« 
französischen Rondeau- und Bai laden texten enthält, schein^ 
sogar Cypern als Ursprungsland nachweisen lu lassen. Fü 
Studium der ailf ran musischen Lyrik sind diese Kompositione 
niederländischen Schule von allergrKfstcr Wichtigkeit, da si 
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! Falle populärer Lyrik des XV. Jhrhdts, überliefern, die sich 
iDctrisch und inhaltlich eng an die po|>uläre und die nicht unter 
prcn'enxaliächern Einflufs slehende afrz. Kunstljiik des XUL Jhrhdls. 
aDScbliefsen, wie wir sie in den Pastorellen, den Batletten und 
Kondeaux der BaTtscb'schen und Raynaud'schen Sammlungen stu- 
dieren können. Leider sind diese Texte in vielen Fällen ver- 
stömmelt oder vollkommen umgemodelt, da die Komponisten mit 
denselben häufig vollkommen frei schalteten und walteten, je nach- 
dem die musikalische Form es veriangte. Vielleicht war es eben 
diese Gleichgültigkeit den Texten gegenüber, die die Komponisten 
ofi zu volkslümliclien Texten greifen liefs. Diese franaösischen 
Vottsliedertente, die sonst wohl niemand der Aufzeichnung für 
wert gehalten haben würde, wanderten nun mit den Kompositionen 
durch gani Europa, vornehmlich nacli Italien, wo sie dann auch 
in von Italienern geschriebene oder gedruckte Sammlungen über- 
giogen. Auf solche Weise lassen sich die italianisietten Texte 
erklären. Andrerseits war es natürlich, dafs ein in Italien ansässiger 
tüederländischer Komponist seinen Texten nicht ausseht iefslich 
&atuösdsche, sondern auch italienische Texte unterlegte. Dies ist 
da Grund für die Vielsprachigkeit der in manchen Sammlungen 
ethallcßen Texte. Schliefsltch ist die Klöglichkeit vorhanden, dafs 
ucfa ein Komponist zu Koni positionsz wecken Texte aus anderen 
Suamlaugen ausschreiben liefs, so dafs uns auch Hss. mit oft 
ftMXk versiömmelten Liedlexten ohne Komposition begegnen. So 
fcöonen wir vier Gruppen von Hss. populärer Texte im XV. Jhrhdt. 
unterscheiden: 

i" Handschriften, welche Texte mit einstimmigen Komposi- 
tionen mit Noten bieten: Beispiel: B, N. fr. 12477 (Cl>. du XV"« 3.). 

z". Handschriften , welche mehrstimmige Kompositionen ent- 
halten; die SltDomen sind meist aul zwei gegenüberstehende Seiten 
»erteilt und die Texte sind oft sehr stark gekürzt und deformiert. 
Man könnte diese Hss. „Partiturhandschriften" nennen. Dahin 
^ört B. N. (r. 15123. 

3", Handschriften, welche nur Text und Melodie einer Stimme 
enthalten. In manchen Fällen ergänzen sich die Stimmen, so hat 
z. B, GrÖbei in der Ha. B. N, fr. nouv. acq. i8iq den Tenor zu 
Uta in Cortona befindlichen Hss. entdeckt, die ihrerseits den 
Sopran und All enthalten {cf. Ztschr. I. r. Ph. XI, S. 371). 

40. Handschriften, welche Liedlexle ohne Noten bieten. Diese 
Teste sind, wenn sie aus Hss. der Gruppe 3 oder 4 abgeschrieben 
tind, meist stark verderbt In diese Gruppe gehören die Carm. 

Diese lerstückellen Liedteite stellen uns jedoch vor eine grofse 
Fragen In vielen Fällen ist es Kweifellos, dafs diese zerstückelten 
Teite inehrstrophige Kondels waren; diese mehrstrophigcn Rondels 
Jittftea im XII. u. XIII. Jahrhundert einem festen metrischen Schema 
Dod einer meist straff gegliederten Melodie, wie sich aus lateinischen 
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und französischen Rondels des aasgehenden XII. und des Xm. 
nachweisen läfst (vgl. die Melodieen der in der Hs. Florenz. 
Plut XIX erhaltenen lat. Rondels, sowie Jeanroys glänzend* 
konstruktionen. Origines p. 423). Um diese Melodieen kümr 
sich die komponierten des XV. Jahrhunderts jedoch nicht, sc 
benutzten nur die Texte, indem sie sie den neuen kontrapunkt 
und mehrstimmigen Kompositionen unterlegten. Dabei ze 
zerstückten und erweiterten sie diese Texte oft in der \\ 
liebsten Weise, indem sie dieselben dem System des Fuge 
angeglichen. Im Anhange haben wir es versucht, aus dem 
einer in einem alten Druck zu München überlieferten Kompc 
das alte festgefügte mehrstrophige Rondel wieder herauszusc 
Auf diese Methode werden aus den Kompositionssammlungc 
XV. Jahrhunderts, noch fast unübersehbare Schätze volkstün 
Lyrik auszugraben sein. 

Dieselbe Rekonstruktionsarbeit, wie wir sie far das G 
„A Paris sus Petit Pont** versucht haben, mufste schon de: 
machen, der aus Liebhaberei oder zu praktischen Zwecke 
Kompositionssammlungen Texte ausschreiben wollte, wie z. '. 
Schreiber der Camina Magliabecchiana. So erklären sich die 
reichen Ungenauigkeiten und Fehler dieser Hs. — Ehe ma: 
an die Förderung dieser reichen Schätze populärer Lyrik 
kann, mufs ein umfassender Überblick über die in Hss. unc 
Drucken überlieferten Liedtexte gewonnen werden, als dies 
durch die Eitnersche, das XV. Jahrhundert unberücksichtigt la 
Bibliographie möglich war. 



Cannina Magliabeccbiana sind folgende Zeilenarten 
vef Helen : 

[Ein isolierter Zweiailbner in No. XXUI: der den Refrain t 
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n No. SK. XXIV. 

i No. XIX. XXI. ptXII.]. 

n No. IX. XIV. XV. 

L No. V. VII. [XX], 

in No. VI. XVn. [XVU]. XVIII. [XX]. 



rndc Ausrnf: Heläs!] 

Männliche DreisÜbner ii 

Weibliche Dreisilbner ti 

Männliche Viersilbner ii 

Weibliche Viersilbner ic 

Männliche Fünfsilbner 
XXm, XXIV. 

Weibliche Fünfsilber in No. L V. VI. [S]. XU. [XVn]. XVIII. 
XXIL 

MännÜche Sechssilbncr in No. I. [XVH]. [XXIV = 3 + 3]. 

Weibliche Sedissilbner in No. 1. 

ÄUnnliche Siebensilbner in No. I. V. VIII. IX. X XU. XIV. XV. 
XVIIL XIX. XX. XXL XXIV. 

Weibliche Siebensilbner in No, XSII, XXVIL 

Die Verse von acht und mehr Silben bilden Komplexe, die 
ni bng sind, mn nur eine Wortgiuppe umfassen tu können, die 
.^ciilsilbncT sind in der Regel, die Verse von höherer Silbenzahl 
•tets [iiit einer Cäsur versehen, die in einem regelmäfsig wiedcr- 
kefarmden festen Einschnitt in Sinn und Wortgmppe besteht. Man 
nnlt demnach unierscheiden. 

Männliche Achtailbner ohne Cäsur in No. II (eine Cüsur 4 -f- 4 
«ärc hier nirht ganz ausgeschlossen) VIII. [X.] XXVil. (Spuren 
«un Qtsur 4 + 4 bemerkbar). 

Weibliche Achtailbner ohne Cäsur in No. II. [X], XXIX. 

Männliche Achtsilber mit Cäsur 4-4-4: III (Cäsur nicht über- 
d adKi durchzuführen) IV. VII. XVI. 

Männliche Neunsilbner: [X]. 

WcibUche Neunsilbner: [X], 

Zefansilbner mit Cäsur 4+6: XXV. XXVI. XXVIII. XXX. 

1 MlsnHciie Zehnwlbner mit Cäsur 4^ + 6: XIII, 
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Männliche Zehnsilbner mit Cäsur 5^ + 5« XXIL 
Weibliche Zehnsilbner mit Cäsur 5 + 5^: XL 
Incommensurable weibl. Zehnsilbner: [XV] s. u. 
Variabler Zehn- oder Eifsilbner 7(^) + 3 oder 4: XXIL X 

Bei den in [ ] stehenden Angaben handelt es sich um 
die weiter unten als incommensurabel behandelt sind. — 
diese Aufzählung der Zeilenärten läfst die verschiedene Pro' 
der Gedichte erkennen, neben den altertümlichen 5 + 5 cäsi 
Zehnsilbnern beobachtet man den höfischen Zehnsilbner Fran 
mit der Cäsur 4 + 6. 

Cäsur. 

Für die Cäsur gilt im allgemeinen die Regel, dafs sie 
eine festliegende betonte Silbe und durch eine leichte Sinm 
gebildet wird. Einige geringere Abweichungen von diesei 
sind in den Carmina Magliabecchiana zu beobachten. 

£s gibt zunächst Fälle in denen die Cäsur nach der 
Silbe im Zehnsilbner nicht durch eine betonte Silbe, sonde 
durch Wortende und Sinnespause gekennzeichnet ist. (Dies< 
ist mittelalterlich häufig. Vgl. E. Deschamps; auch Villon.) 

Achtsilbner: 

A Ponbrefa || iPun olivier . . . III, 3, 
Que ciantaiHi || son ghiargonet XVI, 2, 2. 
que me semble || // plus jolis IV, 3. 

Zehnsilbner: 

ver ma dame || que niil me puisse noyre . . . XXV, 2. 
non me vuclha \ si sodemant grepir . . . XXVI, 10. 
chiera dame || je soy en vos marsy . . . XXVIII, 2. 
pour votis su/re || mante dtire semayne . . . XXXI, 5 

Femer läfst sich mangelnde oder schwache Sinnespaus 
achten : 

Achtsilbner: 

ye sui a mon || senhor k duck 

por ftire son || chomandanant . . . III, 8. 9 (Überlieferung ui 
Varltt qu\i moy || parier non osas . . . VII. R. (schw. Ca 
wVw intray en || //// giardinei . . . XVI, 2. l. 
ge aroyc plus || eiere estre mortc . . . IV, 5. 

Zehnsilbner: 

;// par congii || feyre de noir restir . . . XXVI, 1 1 (sch^ 
Über Iliat in der Cäsur vgl. S. 2^, 

Incommensurable Zeilen. 

Neben den regelmäfsig gebauten in der Literatur des X^ 
überall begegnenden Zeilen, sind eine Anzahl Zeilen zu beo 
die einer Einfügung in regclmäfsigen Schemen widersteh 
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itt niiücfast auffällig, daTs es steh lediglich nm Refrainzeileii handelt. 
Ntclit uninteiessant isl, dafs in der Lyrik des XIII. Jhrh.s ebenfalls 
io den Refrains solche incommensnralilen Zeilen tu beobachten 
tind. Femer begegnen dieselben in den Refrains der mehr- 
itrophigcn laleiniäcben Rondeta. Diese Tatsache hat ihre Gründe 
in dcT Masik. Die Versform ist im M. A. nichts an sich exis- 
tierende, sie iit nichts als das Spiegelbild einer musikalischen 
GesUlrnnj. Bei ruiiigem Fortgange der Musik weist auch das 
SfMcgelbild ruhige, leicht versländliche Linien auf. Bietet alier die 
Uosit jubehide, reichkolorierte Ausrufe, wie sie beim Tanze oder 
nm Ausdruck der Freude erschallen, so ist das gedankentragende 
Wort, oft nicht im Stande diese gefüh istragen den Laute wieder- 
mgcbeo, eine Interjektion ist ein schwaches Abbild, eine Abbreviatur 
dner langen Koloratur. 

Die erste Gruppe incommensurablcr Zeilen wird also aus Inter- 
)ektionen gebildet. Wir beobachten solche schon in dem von 
Dieves Aoalecta XXI, No. 45 veröffentlichten Osterliede: Nus/r.i es/ 
rrJrwififw. \0.o,\ CUJUS rtsurifctia \ omni plena gauJii>\. Oder 
io dem Uede auf fol. 73'' der Hs. Stuttgarter Handbibl. 1, Ascib. 95 : 
Pur naitit hoJk \ eoncio \ cmliis «/ tclicie | o ■ foneio, psallite, 
: cencio\ 0. to\psallat cum lripudio.\ Es sind ferner Fälle 
ta beobachten, wo wie in den Chansons du XV"= siöde ein Text 
mtcr den Noten, einer neben den Noten steht; hier bietet der 
ontcT den Noten stehende Text verschiedentlich incomraensurable 
Fr>eiienuigeD , die in dem zweiten Texte fehlen. Vgl. Chansons 
du XV°" No. L Text unter den Noten; Point nt chani;ero\-t ] mt.s 
l.n-.i!;'t amours | AIliz /,a„v<iy \ mts kvallfs amours\. In dem 
»eilen Teste ist die Strophe mii dem ersten amours beendet 

In d«' ims beschäftigenden Sammlung begegnet ein solches 
■■s dem metrischen Schema herausfallender Ausruf in No. XXIII : 
ffi/iXt I Je more pour amors! 

Ein klassisches Beispiel für die Art und Weise, wie die Kotn- 
ponbten einen Text dem musikalischen Bedürfnis zu Liebe um- 
formen, aufteilen, repetieren und mit sinnlosen Floskeln verzieren, 
bietet das im Anhange behandelte Lied, wo aus der Oberlieferung 
der alte Kern herauszuschälen versucht wurde. 

■^nfser Ausrufen koonen Tanzmelodieen, deren Charakteristikum 
Ttcdlacii in Wiederholung, Differenzierung und endlicher Auflösung 
efairs Motivs liegt, incommcnsurable Wiederholungen oder DilTerea- 
oe nuigBU einer Reftaiuzeile hervorrufen. Wiederholungen liegen 
mr in den Refrains: 

gi ay r alo /' alo . V alotlSai No. X. 

ftrgiyrron • bergtyron . iergeyroncfa .' No. XV. 

*r la doh/rt joH . jolielemant! No. XVIII. 

riroH, viron, rirtm voy! No. XXL 
£iae DiAerenzicrung liegt vor in No. XX: 

Ajf loriit, Urin | ay lorimtta! 
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Schliersllcb können incommensuiable ZeÜen dadurch enti 
dafs der Musiker eine Zeile wiederaufnehmen will und diese W 
auruahme durch ein auf eine lange Note gesungenes et odei 
liches einleitet. Vgl, Chansous du XV"" sificle No. XXI. 
unter den Noten: Faisons la faisons j faisons honnf ehre, ßiisi 
faisom I Et \ faisont boniie chere, faisons ia, faisons\ 

Ein ähnlicher Fall ist Carni. Magl. No. X zu beobachte) 
der Refrain gi ay l' alo, /' alo, V alnetla || gi ay /' aloella qui 
vay! in der Mittenrepetilion c gi ay l' ahetlal wie auch in 
Liedanfang gleichen Wiederaufnahme am Ende jeder Strophe 
ein e um je eine Silbe vermehrt ist. Gewöhnlich wird eir 
duktion dieser incom mensurablen Zeilen möglich sein, inder 
sie als musikalisch bedingte Erweiterungen geläufiger Zeile 
ansieht. 

Hiatus. 

Eine weitere Schwierigkeit für die Silbenzählung eines 
kann sich aus dem Hiatus ergeben. Für das altfranzösisc 
im allgemeinen der Hiat betonter Silben zulässig. Cf. T 
frz. Versbau (4 ed p. I23ff,). Wenn der auslautende Vokal 
ein stummes c ist, mufs Elision desselben slallfinden. De 
zwischen betonten Vokalen ist in den Carm. Wagl. nicht sei 
beobachten : 

Le Parti: en est ton/ pris I, 1,6. 

vos etti gay: e giolii I, 2, 6. 

ye sui: a monsenhar le i/uch III, 8. 

ywV a belle amie IV, R. 3. 

a: un vUen dm? ni'a X, i, 3. 

inlroy: en un prl XI, I, 2. 

las gt iie !i: avoy forfet . . . XII, 2, I, 

giamays non iray: al boy XIV, R. i. 

e mty: a laysii XIV, 2, 5. 

nCen intray: en un gianlinel XVI, i, 2. 

levay: un malin XX. i, i. XXXII, 2, XXXIII, 2. 
XX. 2. 4. 

XXIII. I, 2. 

XXIV, 3. I- 
■ri scrvir XXVI, 8. 

pitih avfyr XXXI, 3. 
gui: fst a vos voloyr XXXI, 12. 



trovay: une filhelta 
si m'tn fuy: alcya . 
e gf mi sui: avisi- . 
o relorner par li; e 
vous en deiisi^i au i 
Je laut 



cb in der Cäsur ist Hiat zu beobachten: 
je vos, merrai: \ en V erba jotie II, 7. 
ge vos deray: [1 une esmeroda VII, 2, 5. 
guani mt levey: || un malinel XVII. i. i. 
tout di devr^: || espirame en soy XXV, 5. 
ne me leyray: \ e de se suy seiure XXV, II. 
pour se li pri: || aHa Ires desireya XXVI, g. 
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I t wird in der Regel elidiert, auch einmal in Cäsur: 
E jy mili ettrc: \\ a vosire ohbUsanse. XXVUI. 
Im Einklang inil dem populären Ursprung der Gedichte steht 
die Tatsache, dafs wir Stammes e nicht selten im Hiatus als tälilende 
Silbe finden: 

[yu^ me eudfiyl pindrty (vielleicht ^ ^«</« j»?) XXIV, 2, 2.] 
loul äi äivray tsperanzf. en si<y XXV, 5 (ev. korrupt.). 
ray je lonlens amia: el seri'ia XXV, 8. 
p<mr tndurer poyna: a fin de morl XXV, 12. 
quar Je U: ane, Irop plus que mi XXVIII, 9. 
Nicht seilen sind Fälle in denen der Hiatus lediglich im Schiift- 
bUd besteht. Z. B.: 

aasi ta ihy: om melier s' ümülla XL R, 
Aach andere FäUe in denen das Schriftbild die elidierte Silbe 
LoDservieit: 

gl ay faloella gut s'tn vay X, R. 2. 
Scbliefslich sind auch durch die Schreibung verhüllte durch 
Bisioo zu beseitigende Hiale vorhanden z. B. : 

Ji vien du meüier. les aulres i vout tos XXIII, 4, 2. 
Zn beachten sind die Fälle in denen durch Einführung der 
achrifi&anzösischen Form statt der überlieferten Hiat und Ausfall 
einer unentbehrlichen Silbe erfolgen würde. 

Enjambement 

In der Regel bildet jeder Vers ein für sich abgeschlossenes 
Games, auch dem Sinne Dach. In Gedichten volkstümlichen Tones, 
«ic die Mehrzahl der Carm. Magl. es sind, ist das Enjambement 
am so leichter vermieden, als die volkstümliche Sprache synlaktisrh 
lehr einfach ist und daher keine Möglichkeit ku komplizierter 
Gliederung der Satzgefüge gibt. Em solcher Zusammenhang tritt 
)edoch dann leicht ein, wenn eine Kurzzeile von einer Langzeile 
abhängig gemacht wird, wenn sie z. B, drei |)arallele Langzeilen 
abscliliefsL Dieser Fall findet sich in den Carm. Magl, recht häufig 
da die Mehrzalil der mehrstrophigen Rondels derartige angehängte 
Kuruceilen aufweist. 

Die eigenartige Struktur der mehrstrophigen Rondels, die vrie 
etn Gewebe aus Text und Refrainzeilen erscheinen, bringt es femer 
mil lieh, dafs Textzeilen die in einem regelmafsig fortlaufendem 
Gcdicbt den Faden des Gedankens ghut und ungehindert sich ab- 
wickeln lassen würden, durch den Einschlag der Refrainzeilen in 
einzetne inkohärente Teile zerrissen zu sein scheinen. So begegnen 
an» Strophen die mit einem Relativsatze beginnen, dessen Bezugs- 
woTt in der vorhergehenden Strophe steht. Man miifs diese Ge- 
(Sdite aber als Einheiten nicht als eine Reihe von Strophen auf- 
hjMQi dann wild die Kette der Textceilen ein festes, lusammen- 
UngCtMles Ganzes ergeben. 
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Abgeaehen von diesen beiden Fällen ist eigenuu 
menl zwischen Langzeilen nur zu beobachten in VI, 2, 2 — 3 
9 — 10. XXVI, i^ — 2, 7^8. Die beiden letzten Gedichte ^ 
zu der Gruppe im hofischen Stile gehaltener Dichtungen. 



Reim 



nd Assonanz. 



Ein weiteres Mittel die Zeilen zur Einheit zusammenzu 
sind Reim und Assonanz. In den Carm. Magl. treten beide F( 
des Gleichklangs auf: ein Beweis, dafs unsere Sammlung sie 
verschiedenartigen Elementen zusammensetzt. 

Gereimt sind die Gedichte: II. lU. V. VL VIII. IX. J 

xni. XV (?). XVI. xvui. XX. xxv. xxvi, xxvii. xxix. 
XXXI. xxxii. xxxm. 

Assonierende Gedichte sind: I. IV. VfL XII. XIV. 1 

XVII. XIX. XXI. xxu. xxiii. XXIV. xxvm. 

Die vorhandenen Assonanzen reihen sind die folgenden: 
I. jour Hon. 
IV. Rodes, parle», morlt, porU, deschonforle. 
VII. osas, soya, eitneroJn, enclose. 

XIL doni, forfit, recliimer, Irottr, dltre, blätme, espdiiiif, 
XIV. aäkir, prts. 
XV ?. awyr (viel!, amyl), Itvey. 
XVn. (M/a), blaneit, mandt, alaiide. 
XIX. (?) une, ort, doiie, homt. 
XXI. venir, amü {Test gereimt). 
XXII. fontana, dama, ama, franga, lansts. 

XXIII. giort, dous, vos, tos (oder losl). 

XXIV. ante, fame, salilemant. 
tteslorner, chocU, ttciopi. 
gelos, poyor. 

XXVnL marsy, sogil, desplasir. 

Ungereimte Zeilen, Waise, sind in den Carra. Magl. 
selten. Es sind nur zu beobachten die Zeilen: III, i. III 
V, R 2. VIU, R 2. X, R I [XIV, I, 5]. XV, R 2 [XIX, i, i. 3. 
1,4. XXI, Ri]. 

Die eingeklammerten Fälle können statt als Kurzzeilen 
als Teile von Langzeilen aufgefafst werden. 

Durch den eigenartigen Bau der mehrstrophigcn Rondt 
gibt sich die sogenannte Durchreimung, d. h. die Itorn 
dierenden Verse der verschiedenen Strophen tragen den gl 
Reim. Die Durchreimung, die bei der Besprechung der ein 
Liedformen zu betrachten sein wird, ist in der Mehrzahl d< 
dichte der Carm. Magl. zu beobachten. Gedichte mit wechse 
Reim sind nur: No. I. V. XIV. XIX, XXIV. Doch linder 
auch in diesen Gedichten {Balletten und Chanson) durchge 
Stöcke. 
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Auch in den Cäsaren ist ab und an Reim zu beobachten. 
Dod) bntucbt er, wenn er in einem Gedichte auftritt, nicht kon- 
wqacnt duidigeführt zu werden. Solcher Binnenreim ist eu be- 
obachten in folgenden Stücken: 

VIL mflj; Jerav, Jrriiy, stray. 
XI. If.-!, pri-, dananduy, raponilu, su/rir, pris, ruqy, 
(XnL fiihtlla, Paris, ßlktt, damts, «/. ranu)'i 
XVI, gay, IfEty, [intrcy m), trovoy, eianlava, i/i'soy/, poini, ginlil, 
XXIU. levia, cltya, r<rPtnua, daitande, moslür, freyt. 
XXXII.) taalin giardin. riolclas, etpinela, moy (?}, ami, 
XXXin.i malin giardin, violflas, ami, tpintlla, moys, stly. 

Der Binnenreim ist teils paarweise, teils sind Ansälse zur 
IhuchieiniDng v'orhanOen. 

Elemente der Stiophenbildung. 

Es ist DOlwendig eine Verszeile nicht als etwas isoliertes zu 
bettachten, man mufs sie vieltiichr auch als Glied der Strophe 
■todieim. Die primitivste Form der Slrophenbildong ist die An- 
tmanderrcibuiig gleicher Zeilen, die durch gemeinsamen Reim ver- 
banden sind. Diese primitive Form ist in den Romanzen der 
Omn. Magl. noch vertreten. 

Aber auch in anderer Weise treten Zeilen gleicher Silbenzahl 
kb Slropheiiteile auf. So finden sich paarweise gereimte Zeilen in 
in: No. IV (4--, 4-). in No. XIX (6-, 6-), in No. V {7, 7), in 
Na XXI (7, 7). in No VIII (8, 8). 

Zeilen gleicher Silbenzahl (meist Acht- und Zehnsilbner) werden 
ftrart in den höfischen Rondels und Bergereiten verwandt, unter 
Beobacbluog der für diese Formen feststehenden Reimscbemen. 
Vonctuedenartige Zeilenarten werden in diesen Dichtungsarten vei- 
häluiismäraig selten gemischt. In den Carm. MagL ist No, XXVll 
das «neige Bebpiel der sog. Bergerette layee. 

In No. III endlich finden sich gleichsilbige Zeilen, die jedoch 
dnrcfa den Reim a a b verbunden sind. 

Nicht selten zu beobachten ist die Zusammenstellung von 
nlanlicben und weiblichen Versen gleicher Silbenuhl: 3 und 3-.^ 
ia No. XIX. 5, 5^. in No. VI, XVII und XVIIl R., dreigliedrig 
S. 3". 5 in No. VI, zweigliedrig in XVll und XVIII, 6-, 6 in No. 1, 
«o dieser Komplex doppelt gesetzt und durch Kreuzreim zusammen- 
l^ultca wird. S, &-^ in No. IL 

Dann sind die Fälle zn beachten, in denen an eine I^angeeiie 
ebe KoroseJIe angehängt wird. 7 + 3- in No. XIX, XXL 7+4 
m No. IX, XIV, XV. 8w + 4 in No. VIL 8 + 5- in No. XU. 
Kcw Kombinationen sind in erster Linie in den mehrslrophjgen 
&oodeU zu beobachten. 

I Eadlicfa sind die Fälle m erwähnen in denen Langzeilen kom- 
: werden. 7, 6- in No. I, XX. 7, 5, 3 in No. XXIV. 7, 8 
kVDL 8,7" in No. XXVII. Eine gleiche Kombination von 




Kurizeilen: 5-^, 4^ in No. V. Diese Art der Zeilenkombii 
ist charakterislisch für die Ballette und die oben als laye char;^ 
sierten Kunst fornieii. 

Die Art der Reimzusaramen Stellung ist - — abgesehen voi 
Gattungen mit vorgeschriebenen üau — folgende: paarweiser 
zu beobachten in No. IV, V, VIII, XIX, XXI, wechselnde 1 
a b in No. 11, Kreuzreim ab ab in No. 1, XIV, XIX, a. a, t 
Slabat mater-Schema, in No. I, IIU?), XIV, XXIV, dreiglit 
Komplexe a, x, a in No. V, VI. 

Aus dieser Betrachtung geht hervor, dafs gewisse Arte 
Zeilenkombination für gewisse Arten typisch sind, nicht ; 
gewisse Reimkombinationen. Wir haben hier also ein Kril 
das, mit Vorsicht angewandt, dazu dienen kann, Fetzen von Li' 
wie sie uns so häufig unter den komponierten Liedern des XV. 
hunderts überliefert werden, dem einen oder andern Typus 
schreiben. 

Die Relrains. 

Alle Stücke der Carru, Magl., mit Ausnahme von No. 
und XXIV haben einen Refrain. Die Bedeutung dieses Ri 
geht über die Bedeutung eines allen Strophen in gleicher 
angehängten Textstückes hinaus, da er sich aufser am Strc 
ende auch am Eingang des ganzen Liedes und häufig aufs 
noch im Stropheninnern vorfindet. Gerade durch die verschi 
Art und Weise mit der der Refrain den Strophe nkörper gl 
charakterisieren sich die einzelnen Gedichlarlen , und der B 
ist nicht ein angehängtes Schmuckstück, sondern das Gerip[ 
ganzen Liedes. Wie der Refrain zu dieser wichtigen Fu 
gekommen ist, wie diese Erscheinung auf mittel lateinischem I 
früher zu beobachten ist, als auf altfranzösischem, mag einer sp 
Untersuchung vorbehalten bleiben. 

Es ist natürlich, dafs die Schreiber ein Textglied da 
häufig wiederholte, abzukürzen sich gewöhnten: die Aufgabe 
Herausgebers mufs es sein, die Refrains der metrischen Sl 
entsprechend zu rekonstruieren, zuvor aber sich der eb 
Fehler der Überlieferung zu vergewissern. 

Bei der Betrachtung der Überlieferung der Refrains 11 
Lieder sind zunächst die mchrstrophigen von den einslroj 
unter diesen letzteren wiederum die Rondels und BergeretI 
unterscheiden. 

In der ersten Gruppe sind eine Anzahl Fälle, in den< 
Refrains vom Liedanfang, vom Strophenende und die Refra 
im Innern der Strophe stets regelmäfsig angegeben sind: 
Vn. X. XIIL XV. XVI, XVm. XXIl. XXIU. Dann eine 
Fälle in denen der Refrain am Liedanfang und am Liei 
jedoch nicht nach den einzelnen Strophen angegeben ist: t 
XI. XIL XX. XXXII. XXXni. Femer eiiüge bei denen der I 
sieb nur am Liedanfang und unvollständig am Liedende 
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l VL Vm. XVn. XIS. Dafs der Schreiber sich bei dieser Schreib- 
weise Eciner Abküraung klar bewufst gewesen ist, geht daraus her- 
vor, dafs sich in No. 15. XVTI und XX sporadische Refrain- 
rcpetitioQ nach einzelnen Strophen findet. 

Volbtändige Refrainrepelilion am Liedanfang und Liedende, 
iin%-o!lständige nach den einzelnen Strophen findet sich in No. XXI. 
Vollständiger Refrain am Anfang, nnvo IIb ländiger an den Slro|)hen- 
end^n ist in No. XIV zu beobachten. 

In den einstrophigen kunstgemäfaen Rondels ist in einem Fall 
die ReFrainrepetitJon in der Mitle und am Ende vollständig an- 
gegebeu: io No. XXX; einmal ist in der Mitte der Refrain an- 
gedenicl, nährend er am Ende fehlt: in No. IV; ein andermal ist 
er am Ende angedeutet, fehlt aber in der Mitte: in No, XXVIU. 
In No. XXIX und XXXI fehlen alte Andeuttingen in der Mitte und 
am Stropbenende. 

In den drei Bergeretten unserer Sammlung No. XXV. XXVX 
XXVII ist der Endrefrain angedeutet. 

Aas diesem Sachverhalt geht hervor, dafs die Überlieferung 
der Refrains durchaus auf schwankenden Prinzipien beruht Eine 
«nbeitlicbe Konstruktion bei den Refrain gedieh len ist jedoch an- 
mnehmen, da es unmöglich scheint, dafs ganz kongruent gebaute 
Gedichte wie z. B. No. XI und Xlll, XU und XV, XVIU u. a. m. 
den Refrain auf verschiedene Art angewendet haben sollten, ganz 
abgesehen davon, dafs ältere Kefrainliedersammlungen wie die Hs. 
Donce 308 in Oxford die Refrains meist vollständig geben. Wir 
dörfen uns also als berechtigt betrachten, an Stelle einer inkonse- 
quenten Überlieferung (cf. No. IX. XVU. XX!) den Refrain übi-rall 
dem richtig erkannten metrischen Schema entsprechend zu gestalten. 
Für die dieabezügüchen Unregelmäfsigki.iten der Carm. Magl. sind 
die Bequemlichkeit früherer französischer Kopisten, die die Er- 
gäniuDg dem kundigen Leser überlassen konnten, und die Un- 
ketmtnis des italienischen Abschreibers des uns vorliegenden Ms, 
vcnntwortlich tu machen, der die meisten der französischen Re- 
liaingedicbte den auf denselben Blättern stehenden italienischen 
Brih>den im äufsercn Gewände angleichen wollte. Diese Absicht 
fdit daraus deutlich hervor, dafs er den Refrciin am Ende nicht 
ak Stock der letzten Strophe sondern (analog dem Bau der Ballata) 
ib CSU das Gedicht einleitendes und schliefsendes von den Strophen 
^Mbhängiges Stück betrachtet, wie dies aus den im kritischen 
i^panit gegebenen Bildern der Oberlieferung zu ersehen ist. Neben 
VdUnOngeti des Refrains sind auch Erweiterungen ven^chiedener 
Art aas verschiedenen Ursachen zu beobachten. Wnn jedenfalls 
m mmikalischen Gründen zu erklärende Verdoppelung einer Re- 
MBzeOe ist in No. VIII zu beobachten (s-w. unten), desgleichen 
di* Verdoppelung eines Einschaltrefrains in No. XVII. Solche 
Verdoppdangen sind u. a. auch in dem Rondel Ad;im de I.1 
HaJe ,Ör ril /faiari in la fMsliirf" Raynaud, A/uWill, p. Iil 

bMbacblen. lu No. XXIIl ist das letzte Stack der Schlufs- 
■ läneh». L »*. FhO. vm. j 
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Strophe mit dem Rerrain wohl nur durch Nachlässigkeit 

Schreibers verdoppelt. Die Verdoppelungen in No. V und X 
anders la erklären. 

Während im allgemeinen der Refrain ein fester, unveräi 
lieber Komplex iat, sind doch ab und zu Abweichungen von i 
Regel zu beobachten; vgl. No. V und XJV, No. X und XV 
No. XV ist der Einleitungsrefrain vierzeilig, die Strophen endrefrain 
dreizeilig (vgl. den Abdruck), ohne dafs wir eine Erklärung für 
Erscheinung anzugeben vermöchten. In No. X unterscheidet sie 
Strophe neu dtefrain vom Einleitungsrefrain durch ein beiden i 
vorgesetztes „E". (Gründe: vgl. S. 27). In No. V und XIV er 
ist in einem Falle der erste Teil eines Refrains, im andern 
eines Einschiiltrcfrains variabel, mu ihn dem Sinne nach mit 
vorhergehenden Texte zu verknüpfen. Es ist diese Variabilitä 
Refrains eine interessante Erscheinung, die in No. V und X 
dem italienischen Kopisten nicht verstanden worden zn sein sc 
Für ihn waren die Variationsformen des Refrains neue Gliedt 
fühlte sich also verpflichtet, dem Balladenschema gemäfs den 
leitungsrefrain am Liedende zu wiederholen. So beobachtei 
in No. V und X am Liedende zuerst die Variationsform des Re 
dem Körper der Schlufsstrophe angehängt, dann dem Bai 
Schema entsprcL-bend die Urform selbständig das Lied abschlie 
Der das Lied einleitende Refrain kann aufser am Stro 
ende auch im Textinnern eines Rondels teilweise wiederholt wi 
in diesem Falle sprechen wir von Refrain ein Schaltung. Wenn 
eines Teiles des Hauptrcfrains im Testinnern andere Teile ref 
werden, so sprechen wir von Einschaltrefrain. Vgl, hierübt 
Besprechung des mehrstrophigen Rondels. 

Der Umfang der Refrains ist verschieden: er ist 
einzeilig in No. VU. XI. XJII. XVL SXIIL XXXH. XXX 
zweizeilig in No. VlIL IX. X. XII, XIV. XVII. XVIII. 
XX. XXI XXII. 

dreizeilig in No. L V. VI, XV. XXVIU. XXX. 
vierzeilig in No. IV. XXV. XXVL XXVII. XXIX. XXXL 
Die zu beobachtenden Einschaltrefrains sind 
einzeilig in No. XIV. XVII (verdoppelt). XIX. XXI. 
zweizeilig in No. VII. VUL 
dreizeilig in No. [XIX]. 

Textrepetition. 
Zu erwähnen ist noch die für die Romanzen und 
strophigen Rondels wichtige Erscheinung der Texirepetition, 
verstehen darunter die Erscheinung, dafs fast alle Teile des 1 
doppelt auftreten. Wenn bei dieser Verdoppelung der Text 
Strophe verdoppelt wird wie in No. XII, so sprechen wii 
stehender Texirepetition. Um überspringende Texirepetition h; 
es sich, wenn die Textrepeülion in der auf das erste Auftrete 
betr. Textes folgenden Strophe stattfindet, wenn also jede Sl 
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ddh «n einem repetierten und einem neuen Teil ins ammen setzt. 
Von dreigliedriger Textrepetition sprechen wir, wenn dieser Proiefs 
dabin erweitert wird, dafs jede Strophe drei Glieder enthält, ein 
SBUi (weiten Male repetiertes, ein zum ersten Male repetiertes und 
ein neues. Diese Erscheinung liegt in einem der im Anhange 
mitgeteilten Gedichte vor. 

Die einzelnen Liedformen. 

Nachdem die für alle Gedichttypen gemeinsamen Faktoren 
wie Silben Zählung, Cäsur, Hiatus, Enjambement, Reim, Refrain und 
TcxlrepetitioQ betrachtet worden sind, kiinnen wir zur Definition 
and Erläuterung der einzelnen Liedformen übergehen. 

Wir werden uns hier jedoch, wo es gilt die Carm. Magl. in 
ihrer Struktur und ihrem allen Texte vor Augen zu (ühren, mit 
dnei Zusammenstellung und Etläuti^rung derselben begnügen müssen 
und die historische Entwicklung derselben nur flüchtig streifen 
dürfen, wobei wir die Resultate einer umfangreichen Arbeit über 
die Entwicklung des ßondt:aus heranziehen, die wir später zu ver- 



Entstehung der Dich tu ngs formen des 
ist eng verknüpft mit der Frage der 
Jeanroy suchte in seinem bekannten 
:hen Typus des 



ötfentlichen gedenken. 

Die Frage nach der 
Rondels und der Bai leite 
Enwtehung des Refrains. 
Buche Kondel und Ballette 

Refrainliedes zurückzuführen. Über diese urromanische Poesie 
VMsea wir nichts. Noch viel weniger wissen wir, ob in dieser 
nromanischen Poesie der Refrain eine wichtige Stelle einnahm. 
In der altklassischen Literatur ist er höchst selten; bei einigen 
griechischen Dichtem lassen sich Spuren davon nachweisen; die 
bei römiscben Dichtern vorkommenden Refrains sind sehr spärlich 
und lassen sich zum gröfsten Teile auf griechische Quellen zurück- 
wollen, »gl. die bukolischen Refr.-iins bei Virgil, Wir haben jeden- 
fili den Refrain als ein der römischen Kunslpoesie unbekanntes 
I bezeichnen. Ob der Refrain in der römischen Volks- 

i TOffaanden war, darüber wissen wir nichts. Wenn wir nun 
I können, dafs die Formen der Refraingedichte, wie sie 
ms in französischer Sprache zuerst um izoo (Guillaume de Dole) 
abcrliefert werden, mit älter überlieferten Formen der lateinischen 
KircbrapoeBie in ailerengster Verbindung stehen, wie ja eine ab- 
•ohWe Znnnunengehörigkeil der Melodieen die über diesen fran- 
>fl»i»d»cn und lateinischen Texten stehen, nicht geleugnet wird, 
WEBD wir ferner glauben dürfen, nachweisen zu können, dafs die 
arwibnleo lateinischen Gedichte ihre Formen nicht von hypothc- 
ti*dieD „UTTomanischen Re fra in ge dichten" sondern aus anderer 
Qualle erhalten haben, so wird sich die Theorie, welche die Formen 
der »eit 1200 ül«rliefenen Refrainge dichte auf eine urromanische 
Grundlage zurückführt, als anfechtbar erweisen. Dabei bleibt 
nstärlich unbestreitbar, dafs in früherer Zeit vielk-ichl einmal fran- 
sGriache volkstümliche Gedichte existiert haben, die fonual mit 
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Vulgärlatein ischen Liedern in Zusammenhang standen, doc' 
wissen nichts von solchen Gedichten, 

E3 scheint vielmehr, als ob die ausgedehnte Verweodun 
Refrainsingens eine Eigenheit der christlichen Kirch enpoesi 
wesen sei. Wir treffen den Refrain zuerst gegen Ende des i 
Jahrhunderts in dem Augustini sehen „Psalmus contra Donal 
an. Der Relrain lautet hierr „omnes qui gaudetis de pace, 
verum judicate"; das zeigt an, dafs er am Strophen sohl ufs von 
Mehrzahl von Leuten, der Gemeinde, zu singen war. Aufsi 
wissen wir, dafs der Gesang von Responsorien von jehei 
Eigenheit des christlichen Kultus gewesen ist. Es sind hiei 
ohne die Zuhülfenabme einer urromanischen Volkspoesie I 
sämtliche Elemente der späteren Refrainpoesie nachzuweisen, 
da-s erste erwähnte Beispiel nach Nordafrika führt, so fühi 
weitere Studium der Entwicklung des Refrains nach Sankt 
in Nolkers Schule. Uns sind in den Monumenta Germaniae, 
iat. med. aevi tom. IV, p. 316—3413 eine Reihe von Liedern 
liefert, die eine neue Stufe des kirchlichen Refrain gesange 
stellen. Es wird dort ein Gesang dadurch ausgeschmückt 
man die ersten beiden Zeilen desselben nach Zeile 3 -+- 4, ; 
7+8 etc. wieder einschaltete. Neben solchen Gedichten 
sich Gedichte, die statt der Anfangszeilen, beliebige anden 
genommene, allgemein bekannte Verszeilen einfügen. So sini 
rhytmische Stücke in metrische Gedichte eingeschaltet. Ein 
Typus wird durch solche Gedichte repräsentiert, die zwe 
achiedene Elemente abwechselnd einschallen, so dafs sich folj 
Gebilde ergibt: 

Text I, R I, Text 2, R 2, Text 3, R 1, Text 4, R z . , . 
In diesem Typus ist das spätere mehrstrophige Rondel mi 
schaitrefrain schon vollkommen vorgebildet Gedichte ganz 
lieber Struktur bietet in grofser Anzahl das Rituale von 
Florian (Ostreich), das in den Beginn des 1 2. Jahrhundei 
setzt wird (ed. A. Franz, Das Rituale von Sankt Florian 
bürg i. B. 1904). 

Die in den drei Handschriften: Florenz Laur. Plut. 
(Ende XIIL Jhdt.); London, Brit. Mus. Lgerton, 247 (2. Hall 
XUL Jhrhdts.) und Stuttgart, Handbibl, I Ascib. 95 (XUI 
überlieferten lateinischen Refraingedichte stehen schon gai 
der Stufe der Entwicklung der (ungefähr gleichzeitigen) franzöi 
Lyrik. Zahlreiche Lieder aus diesen Hss. sind verüffenilit 
Dreves, Anaiecta hymnica XX. XXI. Die wichtigste dies» 
Handschriften, die Florentiner, iäfst uns folgende Gedict 
unterscheiden: 

1. Typus: = der afrz. Ballette und Romanze (nach B 
entsprechend; Strophen körper -f* angehängtem Refrain (B 
Dreves A, H. XXI, No. 40). 

2. Typus: =: dem mehrstrophigen Rondel entsprechend 
zeiligei Refrain, erste Textzeile, erste Refrainzeile repetiert , 
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Tortkomplex, ganzer Refrain repetiert, 
&B. Dreves A. H. XXI. No. 46. 

3. Typus: ^ dem mehrst roph igen Rondel mit Einschaltrefrain 
ansprechend: z. B. Dreves A. H. XXI. No. 49. Zweizeiliger Refrain, 
cfMP Tcsiseile, neuer einzeiliger Refrain, zweiter Textkomples, ganzer 
Eingaiigsrefrain repetiert, z. B.; AB aC ab AB. 

Die Gedichte der Florentiner Handschrift sind in der zweiten 
Hälfte des 12. Jahrhunderts entstanden, vgl. W. Meyer, Fragments 
Boraiui p. 179, sind also äher als die ältesten der uns überlieferten 
fraiuösischen Gedichte gleichen Baues. Sie lassen sich metrisch 
vollkommen ohne Zuhülfenahme französischer oder urromanischer 
Poesie erklären. Dadurch wird die Schlufsfolgerung nahegelegt, 
dab die allfranznsische Refntinlyrik sich in ihrer metrischen Form 
in den ältesten erhaltenen Denkmälern an die formen gewandtere 
Btltellateinische Schwester anlehnt, wie dies W, Meyer n. a., Frag- 
menta Birana p. 184 ausgesprochen hat. Wann die französische 
popoLire Poesie angefangen hat, ihre Gedanken in das Gewand 
der drt mittel lateinischen Poesie nachgebildeten metrischen Technik 
ZB kleiden, dürfte kaum zu entscheiden sein. 

Die Carmina Magliabecchiana zerfallen in zwei Gruppen: solche, 
die volkstümlichen Foimen folgen, und solche die der Kunslpoesie 
de> XIV. nnd XV. Jahrhunderts zagehören. Die Typen beider 
Galtungen — es handelt sich fast ausschliefslich um Refrainge- 
ificlile — lassen sich auf die Typen der Refraingedichte des 
XIU. Jahrhunderts zurückführen, diese decken sich wit-denim mit 
den genannten mittel lateinischen Typen. Dies darzutun müssen 
■ii uns für die gegenwärtige Untersuchung versagen, eine spätere 
to Vorbereitung beünd liehe VerÖlTcntlichung wird dies in den 
Einzelheiten zu erweisen haben. Hier begnügen wir uns, die Typen 
la definieren und festzustellen, denen die einzelneu Gedichte 
1 sind. 



Populäre Formen. 
I. Die Ballette. 

Unter Ballette ist ein meist drei- oder fünfstrophiges Gedicht 
nt venlehen. dem in allen Strophen ein Reirain angehängt isL 
OiBsa Refrain steht meist auch an der Spitze des ganzen Gedichts 
*gL I. B. die Ballellen der Hs, Douce 308. Die Zeilen des Strophen- 
kfitpen sind meist Kurzzeilen mit gekreuzten Reimen. 

E. Stengel hat Zschr. für nfranz. Sprache und Literatur XVIII, 
p. 86 nachgewiesen, dafa die Bezeichnung ^Ballette" auf recht 
■clnrad>en Füfsen steht, indem die Wortform „ballelte" nur einmal 
in dei Hs. Douce 30S in Oxford als Überschrift vorkommt. Da- 
■eben ist einmal in derselben Hs. die Form „balaide" belegt. 
Soest heifst es immer „balade". Es ist also mehr als zweifelhafl 
ob die Form „ballete" ein alifranzösisches Wort ist, welches die 
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Lieder der „ältesten aotdfranzösischen Balladen form" im Gegi 
zu den pcovcnzalisierendeß „ Baiaden " bezeichnet. Da das 
jedoch in diesein Sinne in der heutigen Forschung sich Bürge; 
erworben hat (cf. Stengel a. a. 0. p. 86), so stehen auch wir 
an, diese Bezeichnung aus praktischen Gründen beizubehalter 

Wir möchten diese Bezeichnung aus praktischen Gründen 
auf die in gleicher Form und gleichem Geiste gehaltenen popi 
Gedichte des XV. Jahrhunderts anwenden, da dieselben die 
nische Fortbildung des alten Ballettentypus zu sein scheinen 
auf höfischem Gebiet in der Ballade im Stile des Charles d'O 
und anderer weitergelebt hat. Wir beobachten hier genau da 
Verhältnis wie zwischen dein tnehrstrophigen Rondel vom A 
des XIII. Jahrhunderts (vgl. Jeanroy, Origines p. 423), dem 
strophigen volkstümlichen Rondel des XV., und dem einslrof 
kunstmäfsigen Rondel des XIV. und XV. Jahrhunderts. 

Die Ballette unterscheidet sich von der Romanze da 
dafs sie meist Kuraaeüen und keine Langzeilen verwendel. 
bei der Romanze oft zu beobachtende Testrepelition ist der E 
unbekannt. Der gekreuzte Reim der Ballette ist der Romanze 
Der Retrain der Ballette ist meist mehtzeilig, der der Roma 
der Regel einzeilig. Die Strophenzahl der Ballette ist mei 
drei oder fünf beschränkt, die der Romanze ist unbescl 
Alles in allem steht die Ballette zu der Romanze in dem 
Verhältnis, wie die ^Romanze" des XIll. Jahrhunderts (vj 
chansons de loile bei Bartsch, Rom. u. Past I No. i — 16) z 
„Balletten" des XllL Jahrhunderts (vgl. die Hs. Oxford Douci 

Von dem mchrstrophigcn Rondel unterscheidet sich die [ 
durch die begrenzte Strophe n zah 1 , die Abwesenheit von Tei 
titon und den Mangel des Refrains im Linern des Textkörp 

Von der „Chanson' (vgl. No. XXIV) unterscheidet sii 
„Ballette'' durch das Vorhandensein eines Refrains, 

Von der kunstmäfsigen Ballade unterscheidet sich die I 
des XV. |hrhs. durch den volkstümlichen Ton, die Mehrze 
des Refrains und die syntaktische Selbstständigkeit desselben 

Damit berühren wir eine von Stengel a. a, O. ausführli 
handelte Frage: inwiefern der Refrain in der Ballette ein 
ständiges Glied ist und welche Rolle der Strophenausgani 
Strophengruudstock und dem Refrain gegenüber bildet 

£s ist mit Wahrscheinlichkeit anzunehmen, dafs die Bi 
der Carm, Mgl. dem Strophenausgang z. T. noch kennen. I) 
zeichnet er sich deuüich ab, indem auf die Textzeüen 6- 
6^c 6d, die den Strophengrund stock bilden, drei dem I 
fast identisch gebaute Zeilen yc je b—c folgen (Bau des Ri 
7A7A5-B). Auch in No. XIV scheint der vor dem : 
stehende lialbvariable Kiuschaltrefrain den Strophenausgang 
präsentieren. In No. V und VI bestehen die Textkörper d 
aus nur emem einheitlichen Komplex, der in No. VI all 
metrisch mit dem Retrain zusammenfällt. 
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Gerade bei No. XIV war die Frage aufKuwerfen, ob man be- 
techligt ist, im GegeosalE zu Stikney, die im Stengeischen Sinne 
nach Stiophengnindstock , Strophenausgang und Refrain gegliederte 
Fasson g durchiu führen: 

Stengel nimmt an, dafs in ältester Zeit Strophenausgang und 
Refrain ganz gleich gebaut worden seien und nur in vereinzelten 
Fällen die Gleichheit beider dadurch hergestellt worden sei, dafs 
man die Summen der Silben der Relrainzeilen der Silbenzahl der 
Zeilen des Strophenausgangs gleichsetzte. Erst in späterer Zeit habe 
■ich dieses Prinzip dadurch verwischt, dafs man dem Strophenaus- 
gang dem Strophenköiper anglich. Diese Hypothese scheint zu 
weil zu gehen: es ist unbestreitbar, dafs eine Gruppe von Balletten 
einem dem Refrain durchaus gleichgebauten Strophenausgang be- 
sitzen, in zahlreichen andern Fällen isl dies jedoch u. E- nicht der 
Fall- Auch ein Blick auf die erwähnten lateinischen Refrainge dichte 
wie sie u. a. in Drcves Analecta Hymnica XX, XXI überliefert sind, 
»prichl dafür, dafs die Gleichheit zwischen Strophenausgang und 
Refrain durchaus nicht obligatorisch war. Wir hoffen diese Dinge 
in der späteren Arbeit genau nachweisen zu können. 

Im XV. Jahrhundert sind die beiden Typen der Ballette, der 
mit dem Refrain gleichgebaulem Strophenausgang und der mit un- 
abhängigem Rilrain nebeneinander vertreten Der erste Typus ist 
in dt-n Carm. Magl, vertreten durch No. I und XIV, der zweite 
durd» No. V und VI. 

2, Die Romanze. 

Unter Romanze verstehen wir ein mehrstrophiges volkstümliches 
Gedicht in Langzeilen' mit TesUepetition , dessen Strophen durch 
einen Refrain abgeschlossen worden, der durch den Reim mit dem 
Text verbunden sein kann und der meist ebenfalls aus einer Lang- 
mle besteht 

Dt» Name , Romanze" ist ebenso wie der Name ^Ballelte- 
anj praktischen Gründen beibehalten, nachdem ihm Bartsch durch 
teräe „Romanzen und Pasiourellen" für einen Gedichtlypus des 
XIIL Jahrhunderts eingeführt hatte, als dessen Fortsetzung die in 
Cmn. Mag. als Romanzen bezeichneten Gedichte erscheinen. Dieser 
Typus scheint in der populären Lyrik des XV. Jhrhs. weit verbreitet 
fewneen lu sein: vgl. Chansons du XV"" si^cle; No. 71, 81, 88, 
97, 142, 143. Die Gedichte dieser Gattung sind in verschiedener 
Wdae äberiiefert: I. Der Retrain findet sich nur am Anfang und 
Ende des Liedes, der Text ist einreimig und sieht in di?r Mitte, 
et nudil den Eindruck einer epischen Tirade. Der Reim des 
Texte« stimmt häufig mit dem des Refrains überein. 2. Der Refrain 
wird nach jeder Strophe wiederholt Texirepetition findet fast immer 
■tau. Bei beiden Typen wird der Refrain nach jeder Strophe la 
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wledaholen sehi und es ergeben sich dem gern äfs folgende 
Typen. 

1. A, aA, a'A, a'A, . . . »"A. 

2. A. bA. b'A, biA, ... b-A. 

3. A, aa'A, a'aSA, a'a^A . . . a"— a"A. 

4. A. bb'A, b'b^A, bib'A . . . b"— b-A.i 

Dabei wäre noch möglich, dafs die Typen i und 2 auci 
reduzierte Schreibungen mit unierdrückter Textrepetition stal 
Typen 3 und 4 sind. No. XXI der Chansons du XV"" si 
scheint eine uiiregelraärsige Form zu bieten. Wir haben die 
konslruktion im Anhange versucht Die Romanze unters et 
sich von dem mehrstrophigen Rondel durch das Fehlen des 
schaltrefraiüs, durch die Einzeiligkeit des Refrains und dural 
Verwendung von Langzeilen. Ihr Verhältnis zur Ballette 
vgl. S. 38. 

Vertreten ist dieser Typus in den Carm. Magl, durch Ni 
XIII. XVI. XXm. XXXII. XXXm. Die beiden letzteren sii 
verkürzter Form ohne Text- und Refrainrepetition geschrieben. 
Gedichte sind teils dialogisiert, teils episch-erzählend. Die Stroj 
zahl ist unbeschränkt. 

3. Das mehrstrophige Rondel. 

Das mehrstrophige Rondel ist ein populäres Refrainge 
von unbegrenzter Strophenzahl, dessen Eigentümlichkeit darii 
steht, dafs der Refrain nicht nur zu Anfang des ganzen St 
und nach jeder einzelnen Strophe auftritt, sondern dafs siel 
frainteile auch in das Innere des Textkörpers eingeschaltet li 
Je nachdem dies in den Textkörper eingeschaltete Refrain 
dem Endrefrain angehört oder ein selbständiges Stuck ist, 1 
scheiden wir zwischen dem einfachen „mehrstrophigen Ro 
und dem Rondel mit Ein schal trefrain. Ein schal tief rains kc 
Jedoch aufser in der Mitte des Textes auch am Ende des 1 
vor dem Hauptrefrain eingefügt werden. 

Das mehrstrophige Rondel hat eine besonders interei 
Entwicklungsgeschichte, da es im XIII. Jahrhundert in der & 
sischen Literatur nur sporadisch überliefert ist, während wi 
dichte genau gleicher Struktur in der mittel lateinischen Die 
in grofser Anzahl und sogar mit Noten überliefert haben. 
Dreves Analecta hj-ranica XX, No. 91^93, 93^ 94—104, 
2QI, 298. XXI, No. 31, 41—64, 60—70, 79, 80, 141, je 
hat in genialer Weise die Existenz des französischen mehrstrop 
Rondels auch für das XIII. JhrhdL nachgewiesen (vgl. Or; 
pg. 422, 423}. Auf seinen Untersuchungen fufsend hoffen wir 
eine Studie über die Bedeutung des mehrstrophigen Ronde! 
die Geschichte der altfranzösiscben Metrik veröffentlichen zu kö 

' Die mit gleicbem Index bezeichneten Zeilen sind identisch. 



In den Cann. Magl. präsentiert sich dasselbe teils in dem 
itiengct) Baa des „Rondel sangle" mit der Reimstellung AB aA 
ab AB, teils in freieren Siiukturen. Das gewöhnliche raehrstrophige 
Rondel ist in den Cann. Magl. vertreten durch die folgenden 
Nnnxniein: 
VUL Bau: 7A, 8B 



IX. 

X. 

XIL 

XV. 

XVIIL 

XX. 

XXll. 



7A, 7a, 8A>, 8AI; 7A 8B. 

7A, 7a, 4b, 7A, 4ß (Rondel sangle). 
8-A, 7B; 7b, 6"A, 7b; 8-A, 7B. 
7A, 5^B; ya. 7A. 7a, j-b; 7A, 5.-B (Rond.sangle). 
7A, iowB, 7A', sA^; 7a, 7A', 7a; iOwB, 7A", 5A*. 
5-A, 5B; 7b, 5-A, 7b, 5wa: j^A. 5B. 
5A 4-B, 7a 5A 7a 6^b, 5A 4^B. 
5^A. 3wB; 7^b, 3^8, 7^h; s^A, 3-B. 
Das mebrstrophige Rondel mit Etoscbattrerrain durch die 



7A. 



VII. B,\u: S^-A; 8-a, ^^b; 4wC, 4^0; 8--a; S^A. 
XVIL „ wahrscheinlich; S-^A, 5B; 5>^a, 4b; loB', loB'; 

[5-a: 5.-A, 5B. 
XIX. ,. 6-D, 6^D; 7 + 3-». 7-S'+3-a. 3b + 3"C, 

[3b + 3-c; 6..D, 6-D. 
XXL „ 7A, 7A; 7b, 7B. 71». 3-C; 7A, 7A. 

4- Eine chanson in zweizeiligen Strophen 
fiegt vor in No. [I. Kine gewöhnliche refrainlose Chanson findet 
ücti in No. XXIV, No. Ul eniiüch scheint Fragment eices gröfsercn 
ftropbiscb gegliederten Gedichtes zu sein. 

Die Formen der kunstmäTsigen Lyrik 
Kod darcb einige Rondels und Bergeretten vertreten, die sich 



Buchwer den beLannten Formeln einordnt 
t Rondels: 



lassen. Es sind dies 



IV. Bau: ß-A, 7B 



8-A; 8-a, 7b. 8^A. 7B 



, abba, 
[ABBA. 

XXVin. „ lO^'A, loB. lo^A; lo^a, lob; lO^A, loH, aba, ABA. 
XXIX. „ 8A, SB, SB. 8A; 8a, Sb; 8A, SB; abba ABBA 
XXX. „ lOv^A, loB, loB; lo-a; lo-A; abb, ABB, 
XXXI. „ lOv.'A. lO-A, loB, loB; io--a, lO-a; lo^A, 

[10--A; a, a,b, b: AABB. 
KkI die Bergeretten: 

XXT. Bau: toA, lo^B, IO^'B, loA; loc, io>-'d, lO'-'d, loc. 
[loa, lO-^b, b, a, ABBA. 
XXVL „ lo-^A, loB, loB, lo^A; loc. lob, loc, lob, 

[lo^a, tob, b, a, ABBA. 
XXyn. „ 8A, 7»B, 7-.'B, 8A; 8c, 8d, 8c, 8d. Sa, 

[7-b, b, a, ABBA. 



Die Liedtexte 



No. 1. 

Ballette, fol. 51* (22). 

De quant hone ore fu nes 
cht ^amie tient au pri 
en Perba giolie! 

I. 

„Or ma tr6s douse amie, 
dieus vous dont le bon giort; 
vos estes avisea, 
se m'amaris o non?*' 
„Nani voyr, mon dous amis, 
le parti en est tout pris: 

ne vos amerai mie." 
De quant hone ore fu nis 
cht s^amie tient au pri 

en Verba giolie! 

II. 

„Or ma tres douse amie, 

ora a dieu vos chomant, 

ge vos ai . . . servie 

e ame mot lieltnant/ 

„II est voir, mon dous amis, 

vos etes gay e giolis, 

e ge sui plus jolie." 
De quant hone ore fu nis 
cki s^amie tient au pri 

en Verba giolie! 

III. 

Quant ge le vi . . . 
sus son cival monter, 
e sendre s'espeia, 
scs gans bians enformer: 



I sospirant ge ll 

„revenes, mon dous amis, 
ge serai vosire amie." 
Dt qu-itii hone ore fu nh 
chi samie lünl au pri 
tn i'erba giolU! 



Anmerkungen. 
1. nberlieferimg. Str. i, v. i: ma ins douse. — Refr. i fehlt 
tat Ma. — 2, j vielleichl: ge vos ai bifn servif, oder nach Gröber:' 
cor jt rtw ai streit. — Refr. 2 fehlt im Ms. — Str. 3 von Stickney 
bbdi reprodaziert; cfr. Gröber, Zschr. III, 304. — 3,3 ist nach 
Gröber xielleicht ais e sendre soa espria z\x bessern. 

In dtr Hindschrirt «[ehl lunächsl der Retiain. iwfiitilig wie Prosa ge- 
ubriebcn. Z. t -amie. Dtnn mil gr-orter IniiUU Sir. 1 in Prosaforai Z. ) ma 
~ raut. Z. 2. Jont — avis^a. Z. J. ae — mon. Z. 4. daus — fris. Z. 5. ne 
— Ktr. In gleicher Form Sli. i mit erufser Initiale in J Zeilen. Ebenso Sir. ]. 
Ab EbJ( der Relr^iin; neuer Absatz and eingerückt. 

3. Hetrisches. Das vorliegende Stück ist eine Ballette von 
drei Strophen mit einem dretzeiligen Refrain, der allerdings nur 
m Brginn und am Ende des Stückes angegeben ist. Wir er- 
gäiuea ihn nach allen Strophen (vgl. S. a). Er hat die Struktur: 
7A, 7A, 5 ^ B. Die ihm vorausgehende Sirophenmasse ist ge- 
gUeden: b — c, 6d, 6^c, 6d, 7e, 7e, 6"C Diese Form läfst 
den Text in zwei Teile zerfallen, einen vierzeiligen und einen drei- 
tcdigeo, weich letzterer in seinem Bau mit dem Refrain fast ganz 
genau übereinstimmt Auch dem Sinne nach zerfallen die Sirophen- 
körper in diese Teile. In seinem zweiten Teile ist der Textböiper 
doTcbgereiml, in den ersten Vierzeilern jedoch nicht. 

Das aufgestellte metrische Schema lälst sich genau durch- 
Bhren. In i,, stimmt die Silbenzahl nicht, ist jedoch durch ein- 
gebe Konjektur herzustellen. 2, j hat ebenlails eine Silbe zu 
■mig. Schlimmer sind die Schäden der dritten Strophe, die wir 
n»cfa Gröbers Vofgang bessern, vgl. Zschr. f. r, Ph. III, 304. Alle 
Fehler des Gedichts liegen in den weiblichen Versen; das könnte 
XU der Vermutung führen, dafs diese 5 u m messen seien, wie der 
weibliche Refrainvets. Dem widerspricht jedoch der Umstand, dafs 
ein« Vcrilurnmg der zu langen Verse (wie i,.,) unmöglich witre. 
Abn wird es also bewenden lassen müssen bei dem Schema: 

7A. 7A, 5-ß: 6-c, 6d, 6wc, 6d; ye, 7e, 6"C; R. 

8. Zorn Texte. Die vorgenomraenc Einteilung des Gedichtes 
*ird durch die Handschrift bestätigt, die für den Anfang des 
Anfangrefrains und der drei von uns angenommenen Strophen 
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grorse Initialen verwendet. Die Strophen selber sind fortlat 
wie Prosa, geschrieben. Der Test bietet mancherlei Schw 
keilen. Zunächst ist unerßndlich , warum Slickoey die Lesi 
guaiii bone ore in J,'l gii'en hone orf verändert liat Sprachlicl 
sich die Stelle rechtfertigen durch eine Stelle aus Girarl Je 
(p. 93 Tarbe, cf. Godefroy IV, p. 471): </<■ l'one ort /u m's 
durch eine in Godefroys Lexique lome VI, p, 478 zitierte 
die die hier vorliegende adverbiale Verwendung von guanS b 
quand granilt chnse tst ce, si'ir, jf Je vous sers. — Eine 
Schwierigkeit bietet Strophe i amie : arisi'a. s'avüer in der Bede 
se dkiJ/r ist bei Godefroy belegt. Die Form avisier neben 
ist bei Godefroy (tome Vlll, p. 258) aus Froissart nachgev 
Im Altlyonesischen tritt der Suffix -iaia als ia und le auf, vgl. Pui 
I, 3: cruciata ^ cruteia, vgl. auch a. a. O. aus dem Xlll. Ja 
pidia, pidie <i pielaUm, meylia ■< meJielaUm. — Es wäre die 
aufzuwerfen, ob das Gedicht ursprünglich in allen weiblichen R 
auf it reimte. In Strophe 2 ist dit-s der Fdl, vielleicht au 
Strophe i. In Strophe 3 sind die Keime jedoch nicht in Ort 
Man möchle also die vollständige Durchreimung bezweifeln, 
dies herrscht in dieser Beziehung im XV. Jahrhundert grofse 
heit: oft werden Gedichte zuerst durchreimend begonnen 
entfernen sich schon in der Mitte vom System. 

4. Inhalt. Dem Liede liegt das aJte Pastorellenmol 
Grunde; doch können wir auch einen Zug aus dem alten F 
liede in Strophe 3 beobachten: der Ritter erklärt dem Ma 
seine Liebe, sie weist ihn spröde zurück. Daraufhin siellt e 
spröde ; da wird sie schon weich. Als er gar hinwegreitet 
sie ihre Zurückhaltung auf und ruft dRn dous amis zurück. 
den graziösen Dialog umrankende Refniin preist das Glüc 
Debe auf grüner Haide. 

No. IL 



Chai 



sizeiligen Strophen, fol. 51^ {No. 1 



Berge reita, ciaschui 
e ge pour amor 



Se vos vol^ estre m'amia, 
ge vous serai loial amant. 



e vos tendrai chuende e giolia 
e vos serai loial amant. 



Je vos menai en l'erba jolie 
e vos serai loial sergiant. 



Quant ella oi la chortoisia, 
ella fit nn saut en riant 

1. Überlieferung. In der Handschrift sind die ersten beiden 
Zeilen von dem Rest getrennt Sir. 2 — 5 folgen unmitle!bar aui- 
ffinun'W, alle auf >e reimenden Zeilen sind mit grofsen Initialen 
TOBehen. — Str. 4, i druckt Stickney itrtümlich ge siatl je. 

2. ICetrisches. Der Schreiber hat offenbar die beiden ersten 
Zeilen des Gedichts als Refrain aufgefafst und vom nTeslkoiper" 
g«t;-enn(. wie er auch bei echten Refrainliedern den Refrain vom 
Texte abhebt Seine Auffassung ist jedoch nicht richtig, da die 
eisten Zeilen dem Sinne nach unmöglich ein Refrain sein können. 
Die nächstliegende Vermutung wäre ein Lied mit Quatrainsltophen 
amnnebmen, auch dies ist unwalirschdnlich , da nicht abzusehen 
ist, MO die zwei fehlenden Verse ausgefallen sein sollen. Die 
grofsen Initialen weisen vielmehr darauf hin, (iafs wir es mit 
einer Chanson in zweizeiligen Strophen zu tun haben. Scheinbar 
gestört, aber in Wahrheit gestüüt wird diese Annalime durch 
den syntaktischen Zusammenhang von Strophe i und 2. Das 
Ued CXXX der Chansons du XV' Sikle zeigte überspringende 
Tcxlrepetition und veranlafste uns zu der Vermutung, dafs diese 
Eiscfaeinang für den ganzen Typus anzunehmen sei. In diesem 
Falle wnrde in dem vorliegenden Liede Strophe i -\- 2, 2 + 3, 
3 + 4. 4 + 5 'i''^ neue Gliederung darstellen, ein syntaktischer 
Zusammenhang zwischen Strophe i und 2 ist durchaus zulässig. 

' ~ " reduzieren: 



Wir können das Gedicht also auf folgende Formel i 
, Sbi; 8-aS. &bi|I8-a5, Sb^; S-a^, 



IbMI 



Das 

1 Reime findet. 
trba Jolie durch 



8-aS, 8b': 8-a*, 8b»||8-a*, 8b*; 8- 
8. Zum Texte. Zeile 4, i ist um eine Silbe 2 
Wort jeJit ist verdächtig, da es sich beteils frühet 
Gräber fragt deshalb, Zschr. 111, 305, ob man elw 
rrhtrit ersetzen könnte, erbtrie ist bisher allerdings nur in der 
B«deuiang ,, Kräuterkunde" und „Gemüsemarkt" belegt, es könnte 
aber mundartlich den Sinn von afz. trbicrt, irboii =^ „Wiese, Rasen" 
angeoonunen haben. Zu denken wäre vielleicht auch au bereits 
dreuilbig gewordenes praerie. 

'So. m. 
Fragment (foL 5I^ No. 28). 

D'amot non partiray roays 
sl ge non ai chomandemanl. 

A l'onbreta d'un olivier 
je vis giosier trois ci valiers, 
5 tnon ami'n et le mieus giostant. 
de la venoit un mesagier: 



„chui estes vos, mon arais cier?" — 
^Je süi a monsenhor le diich, 



9 por feire s 



1 chomandemant" 



1. Überlieferung. Das Gedicht ist in dei Handschrift et 
abgeteilt wie in unserem Texte, Zeile 3 und 8 sind mit gr 
Initialen versehen. — Z. i: fehlt eine Silbe. — Z. 3 Ms.: j 
iroit a'valürs gioslir. 

2. UetriBohes. Der Kopist bat augenscheinlich die bi 
ersten Zeilen als Refrain abheben wollen, wie in No. II. 
wirklich ein Rerrain vorliegt ist nicht ausgeschlossen, da die c 
eine grofse Initiale hervorgehobenen Zeilen 8 -1~ 9 ebenfalls 
ekomiindemant schliefsen und daher eine abgeänderte Form 
Refrains darstellen könnten. Die übrigen fünf Zdien in der 
scheinen ursprünglich „aa b aa" gereimt zu haben. In Zeile 
der richtige Reim leicht herzustellen, wenn man mit Gröber 
im Reim stehende giosler durch civalier ersetzt. Es wäre mö 
dafs dieser Komplex von fünf Zeilen zu ergänzen ist: aab a 
Dann würden wir ein in den Chansons du XV' Sihle verschie 
lieh nachweisbares Slropliengebilde gewinnen, di;m der zweii 
Refrain (Zeile 8/q) nachfolgt. Man könnte auch annehmen, 
nach Zeile 5 bereits eine Strophe zu Ende ist und der Ri 
einzuschalten ist, alle diese Vermutungen jedoch lassen sich 
beweisen. Das einzige Feststehende ist, dafs Zeile 3 der A; 
einer Strophe sein mufs, für den sich zahlreiche Parallelen au 
Pastotelleuliteralur nachweisen lassen. — Der einleitende R' 
ist in seiner ersten Zeile um eine Silbe zu kurz, man kann d 
Fehler heben, indem man liest: d'amor ne inen partiray mays 
nach Gröber; il'amor non parliray je mays oder ja mays. S 
giebt sich die Struktur: 

8A 8B; 8c 8c 8d 8c 8c; 8c 8B. 
Gröber bemerkt a. a. O., dafs zwischen Zeile i und 8 
leicht gleicher Reim herzustellen ist: die Worte araor (v. i) 
manstnhor (v. 8) bieten den gesuchten Gleichklang. Er en 
auch die Möglichkeit eines Reimes zwischen mays und einem 
duch einzusetzenden reys. 

3. Zum Texte. Sprachlich bietet das Gedicht sehr 
Anfälliges. Zunächst die vom gemeinfranzösischen abwetc! 
Verwendung von non in v. 1 und 2. Man könnte abän 
d'amors tu mc partiray mays, si ge n'ai pas chomandemant 
Änderung empfiehlt sich jedoch nicht, da die Handschrift nein 
häufig, auch im Hiat verwendet, und die Erscheinung als lyoni 
»rklärt werden kann {vgl. die Ausführungen S. 18). Afrz. »■ 
ebenfalls von der Hand zu weisen , da dies im XV. Jahrhu 
kaum noch vorkommen dürfte. Ebenfalls Süd französisch, aui 
Lyonesischen belegt ist das enklitische n in v. 5 (vgl. p. 19). 
Erscheinung, dafs i/wmandemanl (>■ ntlum) mit gioslant ( — n 
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nimt, ist im Lyoner Yiopel (Franche Comt^) zu belegen, (Foerster 
L c No. 27) Margnerite d'Ovngt, sowie der heutige Lyoner Dialekt 
tmuten die Laale dagegen, 

4. Inhaltlich läfsl sich nur ein Zusammenhang mit Liedern 
wie No. XIII und XXII unseret Sammlung featstellen. Das Frag- 
meat spricht von einem Turnier, 

Ho. IV. 

Rondel. rol. ji'' (No. 29). 

Laste/ pour quoy, mtsirc de RoJes, 
tn menft vous mon daus amis, 
qui me simhU li plus joUs 
4 lie trtstul ses qui la cros porim ? 
ge aroye plus eiere estre morte, 
char tl m'a mis . . . en oblis. 
Lassi, paut guoy, malre de RoJes, 
en menis VOUS mon dous amis? 
sei anelet qu'at doy ge porte, 
me fet le euer par mi partir; 
quar ge ne sai le revenir, 
e sesi moy trop deschon forte, 
Lassf, pour quoy, mislre de Rades, 

qui me sembie h plus Jolis 
16 de IrestuI ses qm la cros perlen? 

1. Überliefenmg. v. 1 Elasse pour quoy ^\a.; Elas{s/) pour . . . 
Sl I>as E von elasse ist mit anderer Tinte später vorgeselst — 
»- 3 qui ma sembie Ms., vielleicht auch: m'a sembli. — v. 6 unvoll- 
ständig; vielleicht: nu't lote en oblis. — v. 7. 8. Elasse pour quoy . , . 
Hs. Wir ergäriEen den Refrain, wie es die Theorie des Bondels 
Cfffordett. — V. 10 paur mi partir Ms. — v. 13^ — 16 der Refrain 
fcUt im Ms. 

Die Handscbiift schreibt das Rondel in richtiger Zeilenableilung. 
Die Worte: Elasse v.i;ge v. 5; sei v. q sind aus der Zeile beraus- 
getückl, während die Andeutung des Refrains in der Mille ein- 
gerückt isL Durch diese Zeichen wird die von uns vor Kinblick 
in die Hs. angenommene Gliederung bestätigt. 

a. HetriBohfiB. Der Typus dieses Rondels ist: 
8-A, 7BBA, ab, AB, abba, ABBA. 

Er entspricht der im vierzehnten und fänfzehnten Jahrhundert 
am hAafigiten vorkommenden Form {vgl. weiter unten). Der Refrain 
irt io du Mitte unvollständig gegeben, am Ende fehlt er ganz. Es 
ist dies eine Gewohnheit unseres Schreibers, deren Koneklur sich 
aas den lahlreichen Parallelen ergiebt Das Gedicht ist atellen- 
*ei»« not axsoDierend. 



I 



S. Zum Texte. Der Text bietet einige Verderbnisse. 

weibliche Fonn lassf ist im Text überall durchzuführen. Sl 
fahrt inkonsequent. Zur sprachlichen Fixierung bieten die I 
keinen Anhalt, der 

4. Inhalt weist nuf die Insel Rhodus, auf der die Johar 
ritter von 1310—1522 safsen. Das Rondel ist die Klage 
Mädchens, dessen Geliebter, dem Rufe eines mesire Je Rod, 
gend, das Kreuz genommen hat. 

No. V. 
Ballette, fol. 51^ (No. 30). 

Per ont m'en iroye, 

ifia Jouse i/ame, 

se aler m'ai voldroü? 



Se Je m'en voy par les cians, 

Ics ciardons i sont trop graos: 

Je me ponkeroie, 

ma douse daine, 

se aler m'en voldroyel 

U. 
Si je m'en voy par les boys, 
les boysoos i soiit cstroys: 
Je me mangeroye, 
ma douse dame, 
se aler m'en voldroyel 

ni. 

Se je m'en voy par le pre 

mes ciauses sont semeles: 
Je me bankeroye, 
ma Jouse dame, 
s'aler m'en voldroü! 

Anmerkungen. 
1. Überlieferung. St. zieht v. i und 2 des Refrair 

sammen, wodurch der Reim -oie nicht zur Geltung kommt, I 
halten wir die Zusammenfassung von Zeile 2 und 3 für ve 
weil sie den durchaus ungewöhnlichen Zehnsilbner mit (^sui 
der 5. Silbe einführen würde. Das Auftreten einer reimlosei 
kann zu keinerlei Bedenken Anlafs geben. 

Str. I, Refr. Ms.: ma eiere dame. Nach Analogie geänd« 
2, I Ms.: pour les biys; von St. geändert. — 2, Refr. Ms.: 
mang . . .; nach Analogie geändert. ^ 3, i Ms.: pour le pr 
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1^0 Strophe 3 fügt die Hs. noch einmal irrtfimlich 
aa: ptr onl m'en iroyt. — Die Handschrift gibt das Gedicht in der 
■von St reproduzierten Zeilenabteilung. Die Strophen sind durch 
giotse Anfangsbuchstaben gekennzeichnel. Der Endiefrain ist ein- 
gertckt 

a. Hetriaohes. Das Gedicht wird durch einen dreiieiligen 
Refrain eingeleitet Er kehrt nach jeder Zeile wieder, wobei seine 
enle Zeile verändert wird. Am Schlüsse fügt der Kopist den 
Refrain doppelt an, et liefs sich wohl durch die versdiiedenen 
An&Dge der Refrains in die Irre führen; dafs der Refrain nach 
jeder Strophe doppell in wiederholen sei, dürfte ausgeschlossen sein 
(i]^ S. 50). Der Test besteht aus swei paarweise gereimten 
Zeüen. Also: 



5-a. 4- 



, 5-A: 7C 7c; 5- 



, 4-B, 5wA. 



8. Zum Texte. Das Liedchen bietet dem Verständnis einige 
Schwierigkeiten. In Str. 1,3 dürfte mit Gröber {Ztschr. 111,305) 
bessei pamdroif geschrieben werden: „Wenn ich durch die Felder 
hinweggehe, so sind dort die Diateln zu hoch, und ich würde mich 
■tedben ..." — Für das rätselhafte mangeroyc in Str. 2 schlägt 
Gfcber a.a.O. vor: m'esgar/roie: „Wenn ich durch die Wälder 
gelw, so sind dort die Büsche zu dicht, und ich würde mich ver- 
■TCD . . ." Das in Str. 3 an entsprechender Stelle stehende Wort 
itMitrtyt ist wegen Orthographie und Sinn weniger leicht als banni- 
rtjt denn als baigneroü zu fassen, vgl. dazu die Form banier 
tn dem im Exkurs gegebenen Gedichte. Wahrscheinlich ist in 
Sa. 3 der Singular le pri durch den Plural zu ersetzen, analog den 
entsprechenden Pluralen in Str. i u. 2. Weitere Bedenken eiregt 
die Form temiUs statt temtlifs; vgl. S. ig. Der Sinn der Strophe 
Mt vielleicht: Wenn Ich durch die Wiesen gehe, so würde ich mich 
doch [mit Tau] benetzen, wenn meine Schuhe auch frisch besohlt 
KEid. Einen ähnlichen Gedanken vermögen wir nicht nacbtuweisen. 
Schöbe werden auch in No. VIII erwähnt 

4. ZnlLBlt. Der Gelieble führt in einer Reihe graziöser Bilder 
der Geiiebten dit- Unmöglickkeii einer Trt-nnung vor Augen. Eine 
UnJiche Aneinandeneihung, wie in dem vorliegenden Liede, ist in 
No. 8 der von Grober Ztschr. XI, p. 397 ver offen llichten Uirecbter 
LJeder su beobachten. 



■ luchi. n» res. Fbil. VIII. 
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BTo. VI. 

Ballette, fol. 51»» (31). 

En paradis va 
gut a belle amie; 
nul aulre rii val 

L 

Ne le di pour moy, 
quar je ne Tay mie: 
bon aler y fay. 
En paradis va 
qui a helle amie; 
nul autre ni val 

n. 

Mes je la pendrai, 
chuende e bien jolie, 
belle, se Diex play. 
En paradis va 
qui a helle amie; 
nul autre tCi val 

HL 

Nul aler n'i doyt, 
si n'a belle amie: 
ellas, je n'iray! 
En paradis va 
qui a helle amie; 
nul autre nH val 

Anmerkungen. 

1. Überlieferung. Refrain Str. i und 2 fehlen in der I 
Refrain Str. 3 en paradis va ... Hs. Ebenfalls ergänzt 
Str. 3, I nul «V doyt aler ms. von Gröber gebessert (a. 

pag- 305). 

Die Strophenan fange sind in der Hs. durch grofse Anfj 

buchstaben gekennzeichnet. Zeile i und 2 des Refrains und 

ersten beiden Zeilen von Strophe i u. 2 sind in der Hs. zu 

Langzeile zusammengezogen. Der Schlufsrefrain ist stark eingei 

2. Metrlsohes. Der dreizeiligo Refrain der Ballette 
nur am Anfang und am Ende des Gedichts, ist aber nach 
Strophen anzusetzen. Er ist gebaut 5A S^B 5 A'. Die 
Strophen sind dreizeilig durchgereimt. Der gemeinsame Reim 
ist \f\y der in Strophe 3 durch Gröbers Emendation eingeführt 
Die Endung der i. p. sg. fut, für die im XVI. Jahrhdt wie 
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EodoDg der I. p. sg. p. d. schon geschlossenes [e] anzusetzen ist, 
tut nie aus vielen Beispielen unserer Sammlung, sowie des chansons 
da XV"' siMe ben-orgehl, im fünfzehnlen Jahrhundert noch den 
Lantwert [f]. Das va des Rerralns ist natürlich als ahz. vail auf- 
znfasseo. Die Erscheicung, dafs ai im Reime mit oi zusammen- 
Irifli, wird häu6g beobachtet. Neben dem hier anzusetzenden vail 
ÜDdet sich in No. X, im Reime auf a die Form vail, die dort als 
M BafgefhTst weiden mufs. Auch das Nebeneinander dieser beiden 
Fonnen spricht dafür, dafs unsere Sammlung Gedichte von ver- 
■düedener Herkunft enthält. Die Struktur des Liedes ist die 
folgende: 

5*. 5-B. 5A; 5 a, 5--b, 5 a; 5A, 5"B, 5A. 
8. Si>raohliolie§. ptnJrai ist ebensowenig wie in No. XXIV 
in prendrai lu ändern, pindre ist eine für den Osten häufig be- 
legte dialektische Nebenform au prendre vgl. Raynaud, litolets 
U. p. 9. Noch heute hatten wir die Gelegenheit sie im Dorfe 
Vindlmeourt {Jura birnoii) zu beobachten, wo die Form für prendre 
t/ar] tautet. 



Hehrstrophiges Rondel mit Einschaltrefrain, fol. Sl"* (32). 



Varlet, yu'a jiwy parier non osas 

[■ ■«] 

Ghinha moy, ghinha; 

fetes moy sinhe! 
Ge vos deray ciapel de soya, 
Varltt, eh'a m<^ pürkr noa otas. 

U. 
Ge VOB deray ciapel de soya, 

o de aurzia, 

Ghinha moy, ghinha, 

fetes moy siuhel 
Ge voa deray une csmeroda, 
Varltt, qi^a ntoy parier m>n ctas! 

III. 
Ge vos daray una esmeroda, 
cbuenda e giolie, 
Ghinha moy, ghinha, 
fetes moy sinbei 
Ge ne seray si fort enclose — 
Varltt, qu'a moy parier non osat! 



Ge De serai si fort enclose 
qne ge ne vienha, 
Ghinha moy, ghinha, 
fetes moy sitihe! 



VarM, qua 






Anmerkungen. 

1. Überlieferung. Str. 3,5. 6 fehlen in der Hs.; schon 
St. ergänzt. 

lo der Hs. ist das Gedicht in Zeilen abgesetzt; doch 
Str. 1 (3 + 4); s(i+z); 3(2 + 3) in je eine Zeile zuBam. 
gezogen, 

Str. 4 {3 + 4) ist vor m^ geteilt 

2. MetrisohsB. Dies Gedicht wird von einem zu Bi 

stehenden und nach jeder Strophe wiederkehrenden Refrain 
rahmt. Auf denselben folgt, abgesehen von der ersten Stri 
eine Gruppe von zwei Textzeilcn 8 ^^ a, 4 ^ b. Es mufs u 
schieden bleiben, ob in der ersten Strophe aufaer der ZeÜe . 
auch eine 8 -^ a-Zeile ausgefallen ist. In No. XVD fehlt in g 
der gleichen Weise die erste Testzeile. Dieselbe Erscheinun 
in einigen lateinischen Gedichten zu beobachten, die metriscl 
den vorliegenden Liedern zusammengehören: vgl. Drain, An 
kymnka XX, p. 209 No. zgz, D.is legt die Vermutung nahe, 
der einleitende Refrain, wenn er einzeilig war, gelegentlicl 
Strophengebäude die Funktion der ersten Textzeile übern el 
konnte. Auf die einleitenden Testzeilen folgt der zweizeilige 
Ecballrefrain 4^C, 4"C, dem wieder eine Texlzeile S^a 
Den Beschlufs bildet der Refrain. — Es findet überspring 
Testrepetition statt. Auffallend ist die Anfügung der Kur 
nach der ersten Texlzeile, bei dem vorliegenden Typus von 
dichten, den wir unter dem Begriff „mehrstrophiges Roodel 
sammengefaf^t haben, wird die Kurzzeüe sonst fast ausschlie 
nach der zweiten Teiitzeile angehängt. Dies Bedenken liefse 
leicht folgende Struktur des Gedichtes vermuten: (Str. 1} 

Ge vos deray ciapel de soya 
Variet, qiia moy parier non osail 
Ge vos deray ciapel de soya 

o de surzia. 

Ghinha moy, ghinha, 

Fetes moy sinhe! 

Doch läfst sich eine derartige Konstruktion wohl kaum rechtfen 
wenn auch die stehende Testrepetition, gleich der von Sti 
zu Strophe überspringenden Textrepetilion , häufig zu beoba 
iät, und wenn auch die Ähnlichkeit des so gewonneneu T 



Swa.SwA, 8va, 4^b;4^C 4^0 mit dem Rondellypus: 8 ^a, 
8-A, 8^a, 4^b; 8^A 4^B bestechend ist. Vgl. auch den 
Baa von No. XVIL Wahrscheinlich bleibt also die Struktur: 



&^A: 



-C. 4'--C; 8^a; 8-A. 



S. Zum Texte. In Strophe i ist die Kurzzeile ausgefallen. 
In Strophe 2 steht sursia im Reim, dies scheint das bei Godefroy 
Vn.jiB'' belegte sargte wiederzugeben. vünA/i stellt afz, vüne dar. 
Die Langtdlen assonieren: neben den Reimen auf [p] osas. esme- 
roda, raiio!t steht jedoch soya d. i. saie, Seide. UewÖhnlich ist 
ei in den Liedern des 15. Jhdts. [o^*] und reinil mit [f]. Die 
hier vorliegende Betonung findet sich jedoch auch noch sonst 
in DQS^'er Sammlung. In No. XXIV im Reime auf \o\ poyor 
(=; pOBvoir) : ^Jo*. Doch bleibt die Stelle verdächtig und man 
könnte sauge statt soye vermuten, dessen symtiolische Bedeutung 
bekannt ist (vgl. No. XII). Für soye war eine ähnliche symbolische 
Bedeutuog nicht nachzuweisen. In Strophe 4 ist die zweite Lang- 
»eile verloren gcgangi-n, wie das Gedicht überhaupt in ziemlich 
KTtrümmerter Form überliefert ist. Der Sinn des Einschaltrefrains 
ist: blinzle mir zu, blinzle, gib mir ein Zeichen! Ganz ähnlich 
faulet sich in den rhansons du XV' such (No. VI}: 

Ung rit gtcia loul de gingois 
fiti tm signe gut feaUiufy . . . 

4. Inhalt. In dem Gedicht wendet sich ein Mädchen an 
einea schüchternen Knaben, der das Mädchen aus einengenden 
Manem nicht zu befreien wagt Sie sagt zu ihm: Wenn Du Dich 
oirfat getraust mich zu befreien, so dring' ich selbst zu Dir! Sie 
biuet ihn, ihr mzuwinken und Kuzublinzeln, bietet ihm ironisch 
Geachenke an und läfst es an Beweisen ilirer Gunst nicht fehlen. 
Da» Liedchen gelallt durch seine graziöse Anmut und den feinen 
SpoU. der in der Vertauschung der Rollen hegt. 



Ho. vm. 

Mehrstrophiges Rondel. fol. 52' (33). 

Met selars uals les ay 
« martür tus Ptrba la nul! 



tTo bieii matin me levay — 
_ " " [ tolert usis les ay — 

g!ii un giardin m'en inlray 
i ay lo ciani d'un mer 
K-« d'un rosinholet plus gay! 
"' f loltrt us^s les ay 
t wiareier sus feria la nut! 



e e d'un giay 
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2. 

£n un giardin m'en intray — 

Mes solers ush /es ay — '\ 

Tres rosetas la culhay — 

Gi ay lo ciant d'un merle et d'un giay 

e d'un rosinholet plus gay! 

Mes solers usts les qy 

an marcier sus Verha la nui! 

Tres rosetas la culhay — 

Mes solers ush les ay — 

Uuna boy, Taltre mangiay — 

Gi ay lo ciant d'un merle et d'un giay 

£ d'un rosinholet plus gay! 

Mes solers ush les qy 

an marcier sus Verha la ntitl 



L'una boy, Taltre mangiay — 

Mes solers usis les ay — 

de l'altre ciapel feray — 

Gi ay lo ciant d'un merle et d'un giay 

e d'un rosinholet plus gay! 

Mes solers usis les ay 

an marcier sus Verba la null 



De l'altre ciapel feray — 

Mes solers usis les ay — 

A mon ami lo deray — 

Gi ay lo ciant d'un merle et d'un giay, 

e d'un rosinholet plus gay! 

Mes solers usis les ay 

au marcier sus Verba la null 



Anmerkungen. 

1. Überlieferung. Schon Stikney tilgt die Verdoppelu 
einleilenden Refrains: an marcier — nuL 

Str. 1,3. 2, I sind von uns eingefügt; sie müssen aus] 
sein (vgl. dazu No. XV und XXI. Daraus ergibt sich ein 
Strophe: 1,3 — 7. 2, i. 2, die nicht in der Hs. steht. 

Str. 1 , 4 ms. : gay ay statt gi ay schon von St. korrigie 
Die Handschrift schreibt den einleitenden Refrain wie 



h Inidalen gekennzeicfanelen Strophen sind wie im Abdruck 

Der Schlufsrefrain ist eingerückt. 
, R 3, R 4, R 5 V. 2 fehlen und sind ergänzt. 

SL HetrisoheB. Eingeleitet wird das Lied durch einen zwei- 
utligea Refrain 7A SB. Verdoppelungen einzelner Zeilen, wie 
die der Zeile an m.irdtr . . . sind in der afrz. Lyrik nicht selten 
xa beobachten {vgL p. ^^. Der iweizeilige Refrain ist nach allen 
Strophen en wiederholen. Dem Refrain folgt eine Testzeile 7 a, 
die Repetition der ersten Refrainzeile 7A, dann wieder eine Test- 
leile 7a, darauf ein zweiter, nach jeder Strophe wiederholter 
Relrain 8A' 8A." Zum Schlufs der Hauptrefrain. Es ergibt sich 
also folgender Bau: 

7A,8B; 7a,7A. 7 a: 8A'. 7A"; 7A.8B. 

£5 mag autlällig erscheinen , dafs in diesem Gedichte nach 
jeder Strophe nach dem Einschaltrefrain SA' 8A" noch der all- 
gemeine Refrain 7A 8B angefügt wird. Wenn jedoch das all- 
gemein beobachtete Gesetz, dafs der Eingangsrefrain nach jeder 
Strophe anzufügen ist, noch nicht zwingend wäre, so müfste No. XXI 
lu unserer Auffassung bekehren. Die handschriftliche Überliefening 
gibt hier nach jeder Strophe zuerst den Einschattrefrain, dann 
den allgemeinen. — Wir sind ferner berechtigt, den Test um eine 
Strophe zu vermehren. In unserm Stücke herrscht überspringende 
Textrepetition, nur im Anfange besteht sie nicht. Vermehrt wird 
die Wahrscheinlichkeit für den Ausfall einer Strophe durch die 
Unklarheit des Sinns von im hiin matin mt livay, trts rosrlai la 
oilkay. Durch Herbeiziehung von No. XV und XXI ist jedoch 
olles Idcht zn ordnen, indem hier der giardin als Ort des Blumen- 
pAfickens genannt wird. Diese Stücke haben ebenfalls die Text- 
repetition, sowie einen mit dem von No. VllI fast identischen Text; 
Anklinge an denselben finden sich übrigens auch in den von 
C Paris in den Milangit Wahlund veröffentlichten Aelisliedern 
sowie in den thansom du AT"* süfk finden. So lesen wir z. B. 
iD dem Liede No. VIII der (hansons du XV' sütle. 

// mu suis adi'anturf . . . 
£n not jardrins suis etiM . . . 
TVw* fituTs ([amouTS y irouvay . . . 
t/ns tn frins, deus eit iaissay . . . 
Vng thaptUtt fail in ay . , , 
Dt Ir^s rCHS U eommatfay . . . 
Kt a quatri l'aihevay , . , 
A m'amyt k donray . . . 

S. Zum Text. Der Ausdruck un die» m,Uin ist auch in den 
WPM du Xy—siMe LXXXII belegt. Die Form cu/Aay kann 
I Bedenken keinen Anlafs geben, sie gehAit zu dem afrz. reich- 
belegten Vcrhum cueillier (cf. Godcfroy; U, 393). Für die 
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eigentümliche Ausdrucks weise Vuna boy, Palire mangiay 
keine Parallelen gefunden werden. Reimlose Refrainzei 
die vorliegende: an mar der . . . sind keine Seltenheit (v^ 



:r'o. IX. 

Mehrstrophiges Rondel. fol. 52* (34). 

En Verhetta verdoyant 
fei hon gioier! 

I. 

L'altrier m'aloy desportant — 
En Verheiia verdoyant — 
Sus mon palefroy portant 

[• « -] 

En Verheiia verdoyani 
fei hon gioier! 

IL 

Sus mon palefroy portant — 
En Verheiia verdoiani — 
trovoy piusele durraant 

gius Tolivier. 
En Verheiia verdoyani 

fei hon gioier! 

III. 

Trovoy piusele dormant — 
En Verheiia verdoyani — 
ge lui dis tot an riant: 

„voles m*amer?" 
En Verheiia verdoyani 
fei hon gioier! 

IV. 

Ge lui dis tot au riant — 
En Verheiia verdoyani — 
ilh moy respont plesamant: 

„oy, volontier!" 
En Verheiia verdoyani 
fei hon gioier! 



Hb nioj respoDt plesamaDt 
JT« I'trbtila verdoyanl — 
lor ge m'en tomoy gioyant 

sus inon corsier. 
En l'/rbitta verdoyanl 

fet bon gioürt 

1. ^erUefemng. Die Refrains von Str. i. 2. 3 sind ergänzt. 
Str. I, 4. Die Hs. hat an Sielte der hier ausgefallenen Zeile 

stcbcn: fet bon gioier. 

Str. 2, 3. 3, I. piustki. ms. 

Sti. 3, 3. 4, I. gl lur dis. ms. 

Str. 3, 4, rales moy amer. ms. 

Str. 4, 3. plmamtnl, Hs. von Herrn Joseph Bedier emendiert. 

Die Zeilenabteilung ist in der Hs. die gleiche wie oben, nur 
Bind die Kuriieilen überall — mit Ausnahme von Strophe 2 — 
mit d«r vorhergehenden längeren Zeile zu sainiren gezogen. 

2. Metriflches. Das I.ied beginnt mit einem zweizeiligen 
Refrain: 7A. 4B, der nach allen andern Strophen anzufügen ist, 
obwohl er im Ms., nur an Anfang, Ende und nach Strophe 4 steht. 
Es folgt dann der so oft vorkommende Complex 7 a, 7 A. 7 a, dann 
«ne — in Strophe i allerdings vertauschte — Kurzzeile 4 b. Den 
BesdlluEi bildet der Refrain. So ergibt sich folgender Bau: 

7A, 4B; 7a, 7A, 7a, 4b; 7A, 4B; 

d. h. der Typns des gewöhnlichen Rondels mit zweizeiligem Refrain. 

8. ZtUQ Text. Die Verderbnisse des Textes sind bereits 
durch Gröber, Ztscbr. III, p. 305 gebessert worden: an mehreren 
Sielten spricht das Gedicht vod Mädchen in der Mehrzahl, die 
Einiah! herzustellen, fordert dos „responf^ in Str. 4. 



' 



Mehrstropbiges Rondcl. fol, jz' (ohne No.). 

Gl" flj' tah, l'alo, l'aloella, 
gt ay Calottta que so* cayt 

1. 
Mon pere mariö m'a — 
E gt ay rnioetl'it 
a nn vilen don£ m'a. 
E gi ay l\iU, l'alo, raloflla, 
r gi ay t'alottta gut s'en vayl 
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n. 

A un vilen done m*a — 
E gl ay Valoeita! 
il dit qui me battera — 
E gi ay Valo\ Valo^ l*aioeiia, 
e gi ay Valoetla que ^en vayl 

III. 

II dit que me battera — 

E gi ay Valoetta\ 

e ge dis que non fera. 

E gi ay Valo^ Valo^ Valoeita, 

e gi ay Valoetia que s*m vayl 

IV. 

E ge dis que non fera — 

E gi ay ValoettaX 

mon ami m'en gardera! 

E gi ay Valoy Valo, Valoetta^ 

e gi ay Valoeita que s^en vay! 

V. 

Mon ami m'en gardera — 
E gi ay Valoeita\ 
Altre foys gard6 m*en a. 
E gi ay Valo, VaiOf Valoeita^ 
€ gi ay Valoeita que s*en vay! 

1, Überlieferung. Sir. i, i. mon pere rria marie, ms. 
Str. I, 3. 2, I. a wt vilen nCa Jone, ms. In beiden I 

wurde nach Gröbers, Ztschr. III, 305 Vorgang aus Reimgru 
umgestellt 

Str. 2, 3. et dit qui . . . ms. Von St. geändert, unzulässig, cf 

Str. 4, 5. que s'e vay ms. Schon von St geändert 

Str. 5, 5. Nach Strophe 5 wird der Refrain noch einm 

der Fassung, wie am Anfang, ohne einleitendes „^ ^** wiedc 

Diese Repetition wird auf falscher Analogie z. B. zu No. XX 

ruhen, auch in No. V war dieselbe Erscheinung zu beobachte 

Der Text ist in der Handschrift verschiedentlich ander 

geteilt Der Refrain ist in eine Zeile zusammengefafst. I, 

bilden eine Zeile. Die Verse 3, 4, 5 zwei Zeilen; in ahn 

Weise sind die übrigen Strophen abgeteilt. 

2. Metrisohes. Der zweizeilige Refrain S^A, 86 : 
sich nach jeder Zeile wiederholt, dann folgen Textzeile 7 b, 
Schaltrefrain 6 ^A, Textzeile 7 b,. zum Beschlüsse wieder der Rc 
also: 

8v^A, 7B; 7b, 6v^A, 7b; 8wA, 7B. 



statt, infolgedessen 



E« findet überspringende Textrepetitioi 
■ad) DuTchreimung der Texlzeilen. 

3. Zum Texte. Dem Prinzip der Durchreimnng niderstreben 
die lon der Hs, gegebenen Reime voa Str. i : maril: doni: balUrii, 
Die an sich zulässige Änderung: tne maria, me dona ist hier nicht 
uge^gt, da sowohl die Lieder des XV. Jahrhunderts wie die 
bentigeo Volkslieder, in denen die fraglichen Verse oder Seilen- 
Stöcke dam nicht selten vorkomnien, diese stets im perfekt, nie 
im p. d. geben. Die von Gröber vorgeschlagene Änderung ist 
also die einzig annehmbare. Sie ^vird aufserdem durch Strophe 5, 3: 
altrt foys givJi m'rn 11 gestützt. Derartige Umslellungeo sind ver- 
sdiiedenlUch in anserer Gedieh tssamiiilung zu belegen. — Zu be- 
merken sind noch die Schreibungen ny für ,iy < audio und i)ay 
ffir tw < vadii. Die Schreibung ny ist eine umgekehrte. Man 
beobacbtet bei unserem Schreiber eioe häutige Verwechslung von 
M \a/] ord iii [f]. Besonders grofs ist die Verwirrung in den 
Fonnen des p. d. und des Futurs; wo oi für ai häufig eintritt (vgl. 
Nä XL XV. XVL XX). So führt der Schreiber im ersten Falle 
«r fSi « ein. vay mufs jedoch im Reime zum Textkörper stehend 
darch ru ersetzt werden. Neben dieser Form va kommt in No. VI 
die Fonn vaii im Reime auf \{\ vor, ein weilerer Beweis des mund- 
anlich verschiedenen Charakters unserer Lieder. Das non fera in 
in Str. 111 ist dem altfranzösiscfaen durchaus geläufig, ist also als 
dialektisches Kiiteriam ohne Wert. 

4. bihaltliob. Das Gedicht behandelt das Thema der mau- 
mariit, das uns in der populären französischen Lyrik, wie in der 
ton proi'eDzalischen Einflüssen nicht berührten alt französischen 
Kdiiitl)'rik häufig begegnet, dafs sich noch bis auf den heutigen 
Tag erhalten haL Auch die italienischen Dichierschuleu in Sizilien 
■nd in Toskana haben dasselbe gepflegt Das Mädchen ist an 
den vilain verheiratet, über den sie am Ende mit ihrem ami doch 
tiiomphieren will. Die Nuance des frivol trotzigen Tones ist ebenso 
gut getroffen, wie in Rom. u. PaU. I, 23. Raynaud, MoUts U, 
pfk 96. 101. 111. 



ITo. ZI. 

Romanze, fol. 52" (No. 35). 
r Wm)* !•> dev om mi-ner x'amitlla! 



I, 

QnaDt ge fuy levä — maiin sus l'fllbetta, 
r BD un pre — trovoy piuselletta. 
i la doy om nuntr iamietla! 
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Introy en un pre 
ge li demandoy: 
Anst la doy om 



Ge li demandoy: 
II m'a respondu: 
Ansi la doy om 



II m'a respondu: 
ne poroy sufrir 
Anst la doy om 

Ne poroy sufrir 
alors ge la pris 
Ansi la doy om 

Alors ge la pris 
e si la ruay 
Ansi la doy om 



n. 

— trovoy piuselletta, 

— „sar^s m'amietta?" 
mener s^amieiial 

m. 

— „sares m'amietta?^ 

— fltrop sui giovinetta!" 
metter s^amieita! 

IV. 

— fltrop sui giovinetta!" 

— le gioch d'amoretas." 
mener ^amieital 

V. 

— le gioch d'amoretas." 

— par sa men blandetta. 
mener s^amiettal 

VI. 

— par sa men blandetta. 

— sus Terba freschetta. 
mener ^amieital 



1. Überlieferung. Str. i, i. Hs.: fui, St. hat sui verlc 
ms.: levie schon von Gröber gebessert 

Str. 5, 2. 6, I. ms.: lors ge la, St's Besserung ist nicht 
ansprechend, doch ist sie nötig um die erforderliche Silben 
zu gewinnen. Ebenda ms.: pour statt par, corr. Stikney. 

Die Refrains von Str. 2. 3. 4. 5 sind von uns angefagt 
Zeilenabteilung fallt mit der oben gegebenen zusammen. 
Stück ist durchgängig ohne grofse Buchstaben an den Zeilei 
anfangen geschrieben. 

2. Metrisches. Das Lied ist dem auf S. 39 besprochc 
Typus der Romanze zuzurechnen. £s setzt sich aus Zehnsilb 
mit konsequent durchgeführter Cäsur nach der fünften Silbe 
sammen. Es folgt dem in der Einleitung aufgestellten Typus i 

loA; loa^ loa^ loA; loa^ loa^, 10 A ... 

3. Zum Texte. Zu Zeile 2 lassen sich an Parallelen 
führen: 

No. XXIV: Qttant je fuy levia a Vauheta du giorU 

Ch. du XV* s. No. V: Qttant avient le jour que je stiis i 

Auch andere Anklänge finden sich. Str. 3 entspricht N< 
der Chansons du XV* s.: 
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Je lui pHns a dire\ 
serez vous nCamye? 
eile nCy respont . • . 

Dies letztere Gedicht bietet überhaupt die auffallendste Ähn- 
lichkeit mit dem unsrigen, es sei daher gestattet, dasselbe im 
Anhange mitzuteilen, zumal es in Qi. du XV ^ s. stark entstellt ist. 

// in Str. 3, 2. 4, i ist als eine italianisierte Form des Femini- 
nums el aufzufassen. Vgl. No. IX, 4, 3. — Zu Str. 6, i wäre zu 
vergleichen: 

Ch. d. XV* s. No. CXVII: Et je la prins par sa main blanche. 
Ch. d. XV* s. No. L: je la prins par sa main qui blanchou. 



TS(o. xn. 

Mehrstrophiges Rondel. fol. 52* (No. 36). 

Ge le doy, doy hien porier^ 
le ciapelei du sauge l 

I. 

M'amie m'a congie done — 
Ge le doy, doy bien porter — 
M'amie m'a congie done, 

quar 'n a pris un altre. 
Ge le doy, doy bien porter, 

le ciapelei du sauge l 

II. 

Las ge ne li avoy forfet — 
Ge le doy, doy bien porter — 
Las ge ne li avoy forfet 

ni pans<^ nul blaime. 
Ge le doy, doy bien porter, 

le ciapelet du sauge! 

lU. 

A Diex m'en vuel reclamer — 
Ge le doy, doy bien porter — 
Qu'i lui dont un tiel trover 

qu'il more d'espaime! 
Ge le doy, doy bien porter, 

le ciapelet du sauget 

1. fjTberlieferung. Die Refrains von Str. i. 2 fehlen im ms. 
Str. 2 ms.: 
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Las ge ne li auoy forfei 

ni pause nul blaime las ge ge le doy doy hien Portes 

ni pause nul blaime. 

Die gesperrt gedruckten Worte sind in der Hs. durchstrid 
Die Besserung ist von St 

Str. 3, 3. ms.: bien poter korr. St 

S. 3, 13. Da in den andern Strophen Textrepetition stattfin 
ist das Fehlen derselben in Str. 3 auffallend. Dieselbe scheint 
zwei Strophen zusammengeschmolzen zu sein: 

UL 

A Diex m'en vuel reclamer — 
Ge le doy, doy bleu porter — 
A Diex m'en vuel reclamer 

[. ame] 

Ge le doy^ doy bleu porter ^ 

le ciapelet du sauge l 

IV. 

Qu'i lui dont un tiel trover — 
Ge le doyy doy bien porter — 
Qu'i lui dont un tiel trover 

qu'il more d'espaime. 
Ge le doy, doy bieti porter, 

le ciapelet du sauge! 

Zu Str. 5, 3 vgl. No. X, 2, 3. In der Handschrift fehlen 
nächst die ergänzten Refrains. Dann sind die beiden Refrainz' 
und von Str. 1 Z. 1 + 2 und 3+4 in je eine Langzeile zusami 
gezogen ; Str. 2 in der oben angegebensn Gestalt In 3 sind w 
1+2, 3 + 4 u. 5 + 6 zu Langzeilen zusammengezogen. 

2. Metrisches. Das Gedicht beginnt mit einem zweizel 
Refrain 7A 5^B. Dann folgt die Gruppe 7 a, 7A, 7 a, 5 
genau wie beim gewöhnlichen Rondel. Der Reim der Zeile . 
bietet jedoch viele Schwierigkeiten. Den Beschlufs der Str« 
bildet der Refrain, der nach jeder Strophe zu ergänzen ist; 

7A, 5wB; 7a, 7A, 7a, 5-b; 7A 5^6. 

Zu beachten ist die stehende Textrepetition. 

3. Sprachliches. Es fragt sich ob ciapelet in der zw 
Refrainzeile zweisilbig mit Synkope gelesen werden darf, um 
nötige Silbenzahl zu gewinnen. Man wird wohl besser das i: 
liegende Synonym chapel einzuführen haben. Die Reime s 
altre, blaime, espaime sind durch die Assonanz a verbunden. 

4. Inhaltlich. Das Motiv des Gedichtes ist der popu 
Lyrik des XV. Jahrhunderts geläufig. Der chapel de sauge als Zei 
der Zurückweisung begegnet nicht selten: vgl. Ch. d. XV ^ s. No. ] 



iTo, xnt. 

Romanze, fol. 52^* (No. 37). 
Gieyna ßihrtia, fay ton ami de moyl 

I. 
Cest a Paris — en la ciambre dn rojr, 

il y a troys filhes — qui fönt crier tornoy. 
Giqyna fiihelta, fay Ion ami dt moy \ 



U y a tioys filhes — qui fönt crier toFooy. 
ßlhes de danies — e de duch e de roy. 
Gioyna filhttlti, fay Ion ami de moy! 



Filhes de dam. 
m'amie 'n est 
Gieyna fiiheila. 



M'amie 'ü est 
degios la rame 
Gioyna fiiheila, 



— e de duch e de roy, 

— la plus belle qni soy. 
fay Ion ami de moy! 

IV. 

— la plus belle qui soy: 

— la violetta croy! 
fay Ion ami de moyl 



\. Überlieferong. Die Zeilenabteilung in der Handschrift 
Bt die ^icbe. Auffallend ist der Übergang von 4, i zu 4, 2, 
Die letzte Zeile klingt sehr volkstämlich. Der rafßniert einfache 
Vergteicb des Mädchens mit einem Veilchen scheint für ein volks- 
tünlidies Lied des XV. Jahrhunderts nicht recht möglich, es kann 
abo eine Lncke vorhanden sein. 

8. Hetrisohes. In dem vorliegenden Gedicht ist der Refrain 
uicb im Ms. nach jeder Strophe wiederholt. Das Gedicht folgt 
dem Romanzentypus 3. Die 10 silbigen Zeilen haben Cäsur nach 
der nedeo Silbe. Der Bau ist also: 



4 (^) -f-6 ^^ loA; loa', 



. loA; 



loA; . 



8. Zum Texte. Die Silbeniiihl läfst sich äberall durchführen. 
Ib I. 2 veilrilt iJ y a dos alte il a in gleichem Sinne. Zu degioi 
it ramu vgl. Raynaud Mehls I, S. 7g v. 26 auch 11, S. 45, S. 130. 
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No. XIV. 

Ballette, fol. 52^ (No. 38). 

Giamays non iray al hoy 

la flor cuihir 
quar le forestier du hoy 

mon ghage en a pris, 

I. 

Forestier, ghay forestier 
pren sinch sous de mes deniers, 
pren .V. sous de mes deniers, 

quar je t*en pri; 
£ moy layse aler piusella 

a mon ami. 
Giamays non iray al boy 

la flor cuihir 
quar le forestier du boy 

mon ghage en a pris, 

U. 

Le forestier fut cortoys, 

de .V. sous n'a pris que troys, 

de .V. sous n'a pris que troys, 

quant je li dis. 
£ moy a laysi6 piusella 

a mon ami. 
Giamays non iray al boy 

la flor cuihir 
quar le forestier du boy 

mon ghage en a pris, 

1. Überlieferung. Stikney scheint sich über den Baa dei 
Gedichtes nicht ganz klare Rechenschaft abgelegt zu haben. Iz 
der Handschrift steht das Gedicht in folgender Form, indem Re- 
frain wie Strophenausgang zu Langzeilen zusammengezogen sind 

giamays no iray al hoy la flor cuihir 
quar le forestier du hoy mon ghage en a pris 
forestier ghay forestier 
pren sinch sous de mes deniers 
pren .V, sous de mes deniers 
quar je t'en pri 
e moy layse aler piusella a mon atni 

giamays no iray . . . 
Le forestier fut cortoys 



t m»y a laytU piuseUa a 



2. ntetrisobefl. Das Gedicht hält sic)i genau im Rahmen der 
Balle tt es fonu 3, deren System wir auf Seite 37 dargelegt haben. 
Dei Aufbau ist aufscrordeollioh harmonisch. Der Slrophengrund- 
stock wild durch drei Textzeilen {von denen eine doppelt auftritt) 
sonne eine viene abschliersende Kurzzeile gebildet: 7 b, 7 b, 7 b, 4 a. 
Dsrao schliefst sich ein Strophe nausgang an. dtr in seinem eisten 
Teil variabel, im zweiten feststehend, den Übergang von Strophen- 
grimdstock zum Refrain bildet: 7 k, 4 a. Der Refrain endlich setzt 
tidi SOS zwei dem Strophenausgang gleichen Stücken zusammen : 
7X, 4A. So ergibt sich: 

7 X, 4 A ; 7 X, 4 A ; 7 b, 7 b, 7 b, 4a; 7 x, 4 a; 7 X, 4 A; 7 X, 4 A. 

Diese Zeilenabteilung die der Stikneyschen gegenüber den 
Vonug gröfserer Klarheit hat, bietet twei Schwierigkeiten: der 
««bliche Au^ang piiutlUt vor Vokal der nächsten Zeile ist zulässig 
«ie S. 29 gezeigt worden ist. Der Schlufs des Refrains zeigt eine 
Silbe IQ viel, die man durch Tilgung von mon oder en ausmersen 



a. Born Text. U ist als Umformung von le aufzufassen, wie 
^ = i* (No. Vm. XVI. XXIV) qui^qut (XXIV). 

4. Inhalt. Das Gedicht hält sich im Rahmen der volkstüm- 
Icben, paslorellcnattigen Gedichte der Chansons du quimüme siic'u: 
Sun Mädchen pflückt Blumen im Walde für ihren Liebsten und wird 
dabei vom Förster ertappt. Sie freut sich, dafs er sie mit nur 
gennger Strafe und sonst unbehelligt zu ihrem Geliebten ent- 
tchläpfen läfst Das Gedicht hat nur zwei Strophen, während die 
Bailettc in der Regel drei oder fünf haL Der Gedanke an eine 
«ngefollene dritte ist daher naheliegend. 



Mehritropbiges Rondel. fol. 53'' (No. 39). 

Bella, triis vostrr itvoyr, 
btrgeyren, Urgeyron, btrgryrontia! 
htUa, Intt vosire avoyr, 
avtche It moyl 
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L 

Un bien matin me levoy — 
Bella ^ tries vostre avoyr — 
En un giardin m'en introy — 
Bergeyron, hergeyron^ bergeyromttal 
hellay triis vostre avoyr 
aveche le moyl 

n. 

[En un giardin m'en introy — 
Bellat tries vostre avoyr — 
Tres rosetas la culhoy — 
Bergeyrorij hergeyron^ bergeyronetta! 
beila, tries vostre avoyr 
aveche le mcyf] 

UL 

Tres rosetas la culhoy — 
Bella triSs vostre avoyr! — 
Un ciapelet en feroy — 
Bergeyron bergeyron, bergeyronetta! 
bellat trii'S vostre avoyr 
aveche le moy! 

IV. 

Un ciapelet en feroy — 
Bella, triis vostre avoyr! — 
A mon ami le daroy. — 
Bergeyron, bergeyron, bergeyronetta! 
bella, triis vostre avoyr 
aveche le moy! 

L Überlieferung. R. Die Unregelmäfsigkeiten des Re 
sind weiter unten besprochen. 

2, Da das Gedicht überspringende Textrepetition durcl 
ist mit Sicherheit anzunehmen, das zwischen Str. i u. 3 eine St 
ausgefallen ist. Wir haben dieselbe rekonstruiert. Im Ms feh 
Vgl. auch No. VIII. 

R 3. An dieser Stelle schreibt das Ms.: areche moy, 
aveche le moy, wie St ohne weitere Bemerkung druckt. 

3,6 gibt St. St als Lesart der Hs. auech\ es steht da: 
Dies ist nicht unwichtig, da wohl avech ; nicht aber auech aus 
verschrieben sein könnte. Die letzte Zeile des Gedichts ii 
schnitten, so dafs man nicht feststellen kann, ob aveche oder 
dastand. 

3, 6 ms. : avech le moy. corr. Str. 

4, 5 an Stelle dieses Verses hat die Hs.: a vion ami le 
corr. St 



4, 6 feUl: cviche coir. St. 

Die Zeilen ab teilung der Hs. weicht verschiedentlich von der 
Südmejschen ab. Der Eingangsrefrain ist in der Hs.; bclla, Iria 
VMtre avoyr htrgiyron htrgeyron || bergcyroneta billa Iries vosire av6yr\^ 
mrtthe m^ || ■ Der Schlafs ist abgeteilt: amö amj leJarey birgeyrS 
Urgtjfri I btrgeyroiula j amS amj ledaroy || aveche U moy ]| . 

a. Metiischea. Der Refrain am Anfang des Gedichts differiert 
dadurch von denen der einzelnen Strophen, dafs er die Zeile hella 
trils . . . Doch eiiinial ganz zu Anfang stellt; er lautet also; A' B A' A^. 
Aa den StiopbeneDden dagegen: UA'.X'. A' am Anlange zu tilgen 
bt nnialä&^g, da A' die RefraiiirepetitioQ im Stropheninnein bildet 
Da die RefraJurepetition im Innern in det Regel die erste ßefrain- 
seQe reprodmiert, dürfen wir A' am Anfange nicht streichen. Die 
Zeile bei ihTcm zweiten Auftreten zu streichen, scheint ebensowenig 
Kilä^g, wie die Hinzufügung derselben in allen Strophenrefrains. 
Beide Änderungen waten gewaltsame. Wir müssen also den Text 
etostweileo hinnehmen, wie er ist. Zur Vorsicht mahnt auch die 
Tatsache, dafs sein Sinn dunkel ist. Der Strophenkörper beginnt 
mit der bekannten Gruppe 7a 7A< 7a, der sich der Refrain an- 
schlierst: (3 + 3 4. 4 ^) B 7 A' 5 A*. Die Üesaratformel lautet also: 

7A', lo^B, 7A', 5Ä>; 7a, 7 A', 7a; lo^B, 7A' 5W 
Es findet äbenpringende Testrepetion statt. 

S. Zorn Texte. Der Sinn des Refrains ist unverständlich. 
trtrr hcifst , sondern, auslesen". Falls eine Kotruptel vorliegt, 
könnte man an crür und tirer denken. Bei uT'tcAe kann man nicht 
mit BcMimmtheit feststellen, ob avechs oder tireehc (von areder, 
Godefroy 1,391) xa lesen ist Ebenso fehlt das diesem Worte 
folgcade it eiomal unter dreimal, moy endlich kann moi ..ich" 
odtT moit „Monat" sein. Man könnte versucht werden, so zu 
^Dendie^eD: tritt ist aus (lits verschrieben, c und r werden er- 
Mnntgagemäfs häufig verwechselt, Das r von anuir wird getilgt 
(Der Scfaieiber sachte sich ein ihm unverständliches avoy zu er- 
fellren, oder eine Interpunktion.) Ebenso le vor moy, das auch 
dsrch fitlscbc Emendation zu erklären wäre. 

btlla, criis vottrt: „avoy" t 
btrgeyron, btrgtyron, bergtyronelit ! 
btlia erüs vosirt „avoy!* 
aveche moy. 

Astjf, Aamey, Aauray ist eine hüulig begegnende Interjektion. 
(X u. a. Chamoiu ih XV s. No. I : 

Eilt ttl genit el goiUnttlt, 

Marionetit, 
plus qtu n'tsi frmmt pour vray. 

hauvuyl 



68 



4. InhaltUoh. Deckt sich der Text mit dem fast 
lautenden von No. VIII. 



BTo. XVI. 

Romanze, fol. 53^ (ohne No.). 

Gl ay le euer gay e gioliet! 



I. 



Quant me levey 
m'en intray en 
Gi ay le euer gay 



IL 



M'en introy en 

si la trovoy 

Gi ay le euer gay 



ÜL 



Si la trovoy 
que ciantava 
Gi ay le euer gay 



IV. 



Que dantava 

e si'n dizoyt 

Gi ay le euer gay 

£ si'n dizoyt 
„or n'ames poynt 
Gi ay le euer gay 



V. 



VI. 



„Or n'ames poynt 
m^s sei gentil 
Gi ay le euer gay 



un matinet, 
un giardinet. 
e gioliet l 

un giardinet, 
rosinholet. 
e gioliet! 

rosinholet 

son giarghonet. 

e giolet! 



son giarghonet, 
en son verset: 
e gioliet! 



en son verset: 
sei clergionet!^ 
e giolietl 

sei clergionet, 
companhonetl^ 
e gioliet! 



1. Überlieferung. 1,2. 2, i ms.: ge nCen intray. Man 
weiter ändern: introy nCen en un giardinet. Cf. No. XX: intr 
en un giardin, 

6, I fehlt poynt im ms. 

Die Zeilenabteilung ist in der Hs. die gleiche. 

2. Metrisohes. Der Refrain dieses Gedichtes steht a 
Ms. nach allen Strophen. £r ist: 4 -|- 4) A. £s ist zu les 
le euer gai || e joliet. Es findet Cäsur nach der vierten Sil 
achtsilbigen Verse statt Man beobachtet überspringende 
repetition. £s liegt also der Typus 3 der Romanze vor: 

(4 + 4=) 8A; 8aS Sa«, 8A; Sa^Sa^SA ... 



r volkstömlichen Lyrik des 
15. JabThanderts sehr häufiges Moliv vor: ein Mädchen geht morgens 
hn Garten spazieren. Die Nachtigall singt ihr zu: Lafs den <Ur- 
fitmtl fahren tind nimm den hübschen Knaben, der um Dich wirbt. 
Zo diesem Moüv vgl. No. XVllI v. 16. 



Mehrstiophiges Rondel (wahrscheinlich rait Einschaltrefrain. 
fol. 52'' (No. 40). 

Da dies Gedicht metrisch grofse Schwierigkeiten bietet, lassen 
wir xnnächst die in der Handschrift stehende Form folgen: 

Uttcies U roseya degios le puymant or la doblea 

jolj joliclemant 01 la doblci^ gioU gioliclemant 
Mimie est plns beila/ Marcies la roseyi. 
Mamie est plus bcDa la micx ciactant or la 

doblei fiioli giolielemant or ta dobles gioli potielemant 
Uamie «Et plus blancie/la tniei balanl or la 

doblei gioli polielemant 

OT la dobics gioli gioliete 

Mamie nie mande quäl vcrt boy l'ataDde or la 
dobles gioli gioüeleroanl ur la dobles gioli 
Kioli«leroant 



I. R^koDstruktionsversuch. 

1. 
Marcies la roteya 
lifgios le puymant! 
Or la dobles joli — jolietemant! 
or la dobles joli ~ giolietcraanl! 
M'amie est plus ttella — 
Marcus la rosty,i 

\degios U piiymunlf] 

II. 
M'amie est plus bella, 
la mjex elantan l. 
Or la dobles gioli — giolietemantl 
or la doblis gioli — giolietcmantl 
[M'amie est plus blancie — ] 
[Afarcifi la rosrya 
' Jtgies It puymani!]. 



70 



m. 

M'amie est plus blande, 
la miex balant. 
Or la dobl6s gioli — giolietement! 
Or la dobl^s gioli — giolietemant! 
M'amie me mande — ^] 
Marcus la roseya 

degiös le puyman/!] 

IV. 

M'amie me mande 
[..... ant] 
Or la dobl6s gioli — giolietemant! 
Or la dobl68 gioli — giolietemant! 
Qu'al vert boy Tatande! 
Marcies \la roseya 
degios le paytnantl 



2. Rekonstruktionsversuch. 

Marciis la roseya 
degios le puymant! 

I. 

M'amie est plus bella — 
Marcus la roseya — 
M'amie est plus bella, 
la miex ciantant. 
Or la dobles joli — jolietemant! 
or la dobles joli — giolietemant! 
\Marciis la roseya 
degios le puymant f] 



IL 

"M'amie est plus blande — ] 
' MarcicS la roseya] 
M'amie est plus blande, 
la miex balant. 
Or la dobles gioli — giolietemant! 
or la dobles gioli — giolietemant! 
[Marciis la roseya 
degios le puymant f\ 



HL 
[M'amie me mande — ] 
[Marciet la roseya — ] 
M'amie me mande 

qu'al vert boy l'aiande. 
)r la doblcs gioli — giolietemant! 
r la doblcs gioli — giolietemant! 
Marals \la rostya 

digios U puymaitlf] 

• 1> ndtisoher Apparat, a) zum ersten Versuch. Str. i, 7'' 
~ ebenso Str. 2, 5 — 7. Str. 3, 5 — 7. In Str. 4 ist die 

kjfo/ tvr/ . . . den beiden Zeilen Or la ... nachgestellt Eine 
r la . , . angesetzt. Der Schlursrefrain ist er- 



toKtröndung. Es \v-UTde angenommen, dafs marcih la 
\Agies U puymanl der Refrain des Stückes ist, da er sich 
xd Anfang, Ende und einmal im Innern des Stückes vorfindet. 
Es wntde ferner angenommen, dafs dieser Hauptrefrain am Anfang 
der ersten Strophe die Rolle der ersten Tcxticilen übernimmt, wie 
in Na VII. In dein Testkörper ist der Refrain or !a . . . als Einschalt- 
refrain doppelt eingefügt Nach dem EinschalCrefrain wieder eine 
Testieile und der Scblufsrefrain. Die erste Strophe stellt sich ohne 
geringste Änderung am Texte dar. Die zweite Strophe nimmt 
{mit überspringender Texrepelition) die zweite Textzeile J^a von 
Str. I, irieder anf, der eine Kuizzeile 4 b angehängt wird. Dann 
der Einschaltrefrain (6 -\- 4) B' (6 + 4) B'. Dann ist aus der 
nädisteo Strophe die Zeile .imie — blande heraufzuziehen, der der 
Refiain angefügt wird. Die nächste Strophe beginnt mit M'amie 
— UaiKie S^a, dann la — balant 4b, Einschaltrefrain loB' loB'. 
Doiwrf wird ebenso wie in der vorhergehenden Strophe die Zeile 
amit — mandt heraufgezogen und der Refrain angehängt. In der 
leUteo Strophe mufs die der ersten Textzeile folgende KurzECÜe 
aotpbUen sein, und die hinter den Ein schal Irefrain gehörende 
Textieile an die Stelle dieser Kurzzetle gerückt sein. Es ist un- 
mÖgUch, dafs die Zeile yu'u/ — alawlr diese Kurczeile selber ist, 
d> ao nstens um zwei Silben zu lang bt), die man allerdings 
stTcicheD könnte) und da sie zweitens nicht auf ant sondern auf 
•md* reimt. In alant umzuändern ist unmöglich, da nach mandtr 
Ar\ Konjunktiv stehen inufs. Es ergibt sich also folgender Bau 
(mit überspringender Textrepetition): 



5-A. 5B 



, 4b; loB', loB'; 5^A, 5 B. 



Bedenken erregend bei dieser Fassung ist die Tatsache, dafs 
fiut alle Liedrr vor dem Einschaltrefrain den kleineren Teitteil, 
tiacfa dem Einschaltrefrain den gröfseren stehen haben. Den imi- 
, hier vorliegenden Bau weist nur No. VII auf. 



i. Nach dem ersten « 
. jolitlimanl getilgt. 



^2 

b) zum zweiten Versuch. 

— puymant ist das doppelte or la . 

Sir. I R. fehlt im Ms. 

Str. 2, 1.2 u. R. fehlen im Ms. 

Str. 3, 1. 2 fehlen iin Ms. 

Str. 3 R. ist ergänzt 

Auch bei diesem Versuch wird mnrcifs — puymaiU als Hf 
refrain angesetzt, dessen erste Zeile auch in der Mitte rept 
wird. Dann wurde angenommen dafs or la — jolielfitinl ein 
Hauptrelrain vorangehender EinschaHrefrain ist, wie wir solcfc 
den Stücken VIII, XIV in einer Version von XIX und XXI un 
Sammlung beobachten. Vgl. auch Jacob, Vaiix de Vire. i 
p. 260. Durch das Bild der andern Strophen verführt, kc 
der Schreiber diesen Einschaltrefrain falschlich auch an den e 
Refrain anhängen. Strophe 1 wäre nach dieser Auffassung 
kommen erhalten. In Sit. 2 hätte der Schreiber sich die A 
stark vereinfacht, indem er die Textzeile bei ihrem ersten Auft 
sowie die erste Refrainzeile unterdrückte. Das nun folgende 
als Torso zweier Strophen aufgefafst werden, schon in No 
war das gleiche zu beobachten. Es würde ku lesen sein, un 
sonst beobachtete stehende Textrepetition nicht zu verletzen: 

lU. 

M'amie me mande 
[Alarciis la roseya] 
[M'amie me mande 

^n'] 

[Or la dobl6s gioli — giolielemant! 
Or la dobles gioli — giolietemant] 

[Mardes la rosryii 

dcgios le piiyman/!] 

IV. 
Qu'al vert boy l'atande 
[MauiM la roseya] 
[Qu'al vert boy l'atande 

ant] 

Or la dobles gioli — giolietemant! 
or la dobles gioli — giolietemant! 
Marcus \ta rostya, 
dcgios U puyman/!] 

Unter Annahme stehender Textrepetition, würde sich 
folgende Formel ergeben. 

5^X,5B. 5-B; 5-a5-X 5-34(00. 5)b; loB' loB'; j^X 
eine Formel, die mit der des gewöhnlichen Trioletts eine g 




stark konompierten Zastande de« Gedichtes dürfte 
eidong für den einen oder andern Versuch kaum zu 



8. 2um Text«. Sind die in dem Stück enthaltenen Kurz- 
seilen 4- oder 5-silbig? gioliclemanl und degm ie pi/yman/ sprechen 
fnr 5. äj mifx balant, la miex tianliml (äv 4. Diese letzteren Zeilen 
aassudehnen scheint nicht recht mögüch, Jolifkmml lierse sich 
ra Jctitmenl verkürzen. Bei der unverständlichen Zeile <Ug!Os le 
fmymaml murs man sich jedes Urteils enthalten. Eine Entscheidung 
ist also nicht möglich. 

4. Inhalt. Das Gedicht behandelt ein aus der älteren Tanz- 
lyijk bekanntes Motiv: Der Preis der Geliebten, die den Sänger 
mtn Stelldichein erwartet 



No. xvm. 

Mehrstrophiges Rondel. fol. $2^ (No. 41). 

Mirfuloridaytui, 
mirfahrion. 

I. 
A Paris SU3 Petil-pont, 
Mirfaloridayna — 
Fi jo feyrc una mayson. 
Mir f ah ridayna, 
mirfalorion. 

n. 

Fi jo feyre una mayson, 

Mtr/aloridaytiii — 

An Xlin pics de loncfa. 

Mirfaloridayna, 

mir/alorian. 

m. 

An Xmi pi^s de lonch, 
Mirfaloridayna — 
Mes il n'inirara nesun, 
Mir/iäo ridayna, 
mirfalorion, 

IV. 
M^s il n'intrara nesun, 
Mirfaloridayna — 
Si n'est ctier o gienlis homs. 
Mirfaloridaymi, 
mirfalorion. 
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1. Überlieferung. In der Hs ist die Zeilenabteilung ^ 
schiedentlich abweichend, doch ist die Konstruktion des Gedicl 
so klar, dafs es unnötig ist, hierauf einzugehen. 

2. Metrisches. Ähnliche kleine Liedchen sind zahkeich 
dem XV. Jahrhundert überliefert. Der Bau ist äufserst einfach. 
Refrain des Stückes 5 ^ A 5 B steht zu Anfang des ganzen Stüc 
und wird nach jeder Strophe wiederholt. Der Text wird di 
zwei parallele Textzeilen gebildet, die die Refrainrepetition 
rahmen. Es findet überspringende Textrepetition statt. Es er 
sich also: 

5^A, 5B; 7b, 5wA, 7b; s^A 5B. 

3. Zum Texte. Das vorliegende Gedicht enthält eines 
wichtigsten Dialektkriterien unserer Sammlung: den Reim: di 
mayson : lonch : ncsun : homs. Ein solcher Reim ist nur auf < 
Gebiete der Franche Comte und des Frankopro venzalischen mög 
vgl. S. 17. Der Refrain ist nicht belegt. In G. Thuraus Sei 
„der Refrain in der französischen Chanson. Berlin 1901. (No. X] 
lit. bist. Forschgen. edd. Schick u. v. Waldberg) ist derselbe r 
nachzuweisen. Str. IV, 3. clier ist gleich cUrc cf. No. XVI, S 

4. Inhalt. Das Motiv des Gedichtes ist ein Scherz: Petit . 
erfreute sich im ausgehenden Mittelalter eines ähnlichen Rufes, 
Font Neu/ im siebzehnten Jahrhundert, das Palais Royal um i 
Vgl. den Anhang. Der Anfang des Gedichtes findet sich wie 
vgl. das im Anhang mitgeteilte Gedicht. 



No. XIX. 

Mehrstrophiges Rondel mit Einschaltrefrain, fol. 50-^ 

und 53* (ohne No. bzw. No. 41^"). 

Bien la pert qui la (tone, 
giona fame a viel homel 

I. 

E quant ce fut au chocier, 

Ce fut une. 
Mari, vires vous ver moy, 

en bone ore! 

Non feray, 

turelure, 

non feray, 

non est ore! 
Bien la pert qui la done, 
giona fame a viel homel 



n. 

E qoant ce fut a mie mit, 

ce fiit dus. 
Mari, vires vous ver moy, 

de par diex! 

Non feray, 

turelure, 

non feray, 

non ay chure! 
Butt la perl, qui la done, 
gwna famt a viel home! 

m. 

E quant se fut au ptin giort, 

se fut troys. 
Mari, vires vous ver moy, 

baysi^ moy! 

Non feray, 

turelnre, 

noo feray, 

tel ordurel 
Bim la perl, gm la dentf, 
giona fami a viel home! 

1. Überliefemng. Das vorliegende Gedieh! ist uns in der 

iztdschtilt doppelt erhallen: auf fol. 50' und fol. 53". Von Slik- 

■X seinem Texte die Fassung B (fol. 53"), in der die Zeile 8 

"jeder Strophe gleichlaulet, SEU Grunde gelegt. Die Fassung A 

(fol. 50*) scheint vorzuiiehen zu sein; sie weist die Zeilen 6 in 

verscluedenein Teile auf. 

R.: ms. B.: .Uta la perl hitn la perl qui la dorn' qui la ptrt 
\sA mit Recht von St. getilgt. 

Wir wählen eine von der Stikneys etwas abweichende Zeilen- 
Abteütiog, die den kompÜEietten Bau des Gedichtes klarer het- 
TOtbebt. 

Su. I, 2: B: «/«/. 

Str. 1,6 mss.; tunilura, wurde französiert um den Reim besser 
b er Tor m hcbep. 

Str. 1, 8. B: neu ay ifiurt. Ils scheint nicht recht erklärlich, 
wie la eJnem Gedicht ein vorhandener ReFrain vom Kopisten 
seiMön werden sollte, dagegen ist es eher möglich, dafs er eine 
, hier non ay tkurt, fälschlich verallgemeinert. Darum wurde 
r Vanion A lu Grunde gelegt 

Str. 2, 1 ms. B se J'u{, so auch 2, z. 
~tt. 2, 4 ms. A: df pari diex. 
a. 2,6 ms.: turulura so auch 3, 6. 
tr. 3, 1 ms. A: /r////r. 



7« 

Sir. 3, 4 ms. A: boysm 

Str. 3. 8 ms. Bl mit '« ay chttre. 

Sir. 3, 8 ms. A: ltll\\\\rdHre gröfaere LScke. 

Ri R2 fchicn im ms, 

R3 ist in den mss. nur dnrch die Worte hitn la perl 
gedeutet und wurde ergänzt. 

Die Zeilen abtoilung der Fassung A ist wie der Stikneyi 
Abdruck. Bien am Anfang und die drei E qiimil sind durch gröl 
Initialen herausgehoben. Auch die Fassung B stimmt in der 
teilung der Zeilen mit dem Stikney sehen Texte überein; die be 
letzten E qiiant sind herausgerückt. 

2. MetriecheB. Die Struktur dieses Gedichtes hält sich 
gefähr in den Formen der Ballette, wie sie auf S. 37 aufgei 
wurden, und zwar darf es nicht überraschen, dafs Strophenausj 
und Refrain parallel gebaut sind, da wir ein Gedicht aus später 
vor uns haben. Das Gedicht beginnt mit einem StropheDgn 
stock, der aus zwei paarweise gereimten Langzeiien besteht: < 
zerfallen in Kurzzeilen von je 7 + 3 {—) Silben. Dann folgt 
Strophen au sgan gl 3b -f- 3^0, 3b + 3>--c, den man als 6^c, 
zu irammen fassen und dem Refrain ö^^D ö^D parallel stellen k 
Es ergibt sich also die Formel r 

6-D, 6-D; 7 + 3-a, 7 + 3Ha; 3b + 3-c, 3b + 3-c; 6 
6-D, 

8. Zum Texte. Zweimal reimt afrz. [ä] < vi. u mit afn 

cu < vi. p: Str. i. 1,4 tim : ort Str. 1, 5, 8 turclurt : ore eine 
scheinung, die auf Lyon verweist. Mit ihr zu vergleichen wäre 
Reim hom : nessun in No. XVIII, Femer deutet die Zeile no 
ort auf Ij'oncsischen Ursprung; lurelure ist als onomatopoeti} 
Refrain im Französischen sehr hüuÜg. Das Wort ahmt den 
der Flöte nach. Vgl. No. XXll, wo er sich etjenfalls ii; 
Weitere Nachweise bei Thurau, Refrains, p. 36i(f., wo ausffll 
über Jiobin lurelure gebandelt ist. 

In 2, I wird a mic nut durch a minuit zu ersetzen sein, 
die Silbenzahl herzustellen. 

4. Inhaltlich behandelt das Lied in naivem Tone d: 
allen romanischen Literaturen beliebte Thema von der jungen 
die von ihrem alten Manne vergeblich die Befriedigung 
Liebesve dangen s erwartet. 
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No. XX. 

Mehrstrophiges RondeL fol. 53* (No. 42). 

Ay loriTif lorin, 
ay lorinetta! 

L 

Ge me levoy un matin, 

Ay^ lorin^ lorin, 
Introy m'en en un giardin 

culhir la violeta. 

Ay lörin, lorin, 

ay lorinetta! 

n. 

Introy m'en en un giardin» 

Ay lorin^ lorin, 
£ al myey de mon ciamin 

trovay une filhetta. 

Ay lorin, lorin, 

ay lorinetta! 

m. 

£ al miey de mon ciamin. 

Ay lorin, lorin, 
Ge li dis par Sant Martin 
que sera m'amietta. 

Ay lorin, lorin, 

ay lorinetta! 

IV. 

Ge li dis par Sant Martin 

Ay lorin, lorin, 
£ desot un albespin 

li baisoy la bocietta. 
Ay lorin, lorin, 
ay lorinetta! 

L Überlieferung. R. ms. : ay ay lorin lorin von St mit Recht 
gebessert 

R I, R2, wurden hinzugefügt 

Str. 1,4 ist nach Gröbers Vorschlag (Ztsch. 111,305) das pour 
im ms. vor culhir getilgt, um die Silbenzahl in Ordnung zu bringen. 
Dafs CS fehlen kann, beweist XIV, R,2: Giamays fion iray al boy\ 
la ßcr culhir. 

Str. 3, 3. 4, I ms. : pour. 
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In der Hs. ist der Text etwas anders abgeteilt: ay ay loi 
lorin ay lorinetta \ ge me levoy un matin ay lorin lorin \ intray m 
en un giardin pour culhir la violeta \ 2,i4-2|2,34-4|3,i4-2|^^ 
dis pour sant Martin que sera \ m^amieita [Spatium] ay lorin lot 
ay lorinetta. | 4, i | 4, 2 | 4, 3 + 4 1 R. 

2. Metrisohes. Der Refrain dieses Gedichts findet sich i 
Anfang, Ende und nach Strophe 3. Es ist überall zu ergänz« 
Es lautet 5^A 4v^B. Ihm folgt die Gruppe zweier den erst 
Teil des Refrains einrahmender Textverse: 7 a 5A 7a, denen no 
eine Textzeile 6^b folgt {vioieleiaf amieia sind viersilbig. Zi 
Schlüsse der Refrain; also: 

5A, 4v^B; 7a, 5A, 7a, 6^b; 5A 4^3. 

Es liegt der Typus des Trioletts vor. Die Textrepetition 
überspringend. 

8. Zum Texte. Der Refrain ist kaum französisch. M 
wird an die von Thurau p. 38öflf. besprochenen Blumenrefra 
erinnert, p. 395 wird dort der Lorbeer aus einigen neueren C 
dichten zitiert. — Pour ist in par zu ändern. Es ist dies ( 
häufig wiederkehrender Italianismus unseres Schreibers. 

4. Inhaltlich bewegt sich das Gedicht im Gedankenkre 
der Pastorelle: bei einem Morgenspaziergang begegnet der Dich 
einem Mädchen, das er unter Anrufung des heiligen Martinus, < 
mildtätigen, mantelteilenden Ritters, um ihre Liebe bittet. 



No. XXI. 

Mehrstrophiges Rondel mit Einschaltrefrain. 

fol. 53* (No. 43). 

Bist il ore du venir, 
est il ore, dous amis? 

I. 

Un bien matin me levay, 
viron, viron, viron, vai! 
En un giardin m'en intray 

en bone ore. 
Est il ore du venir, 
est il ore, dous amis? 
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n. 

£n un giardin m'cn intray, 
Viron, viron, viron, vai! 
Tres rozetas la cuIhaL 

en bone ore. 
Est ü ore du venir^ 
est il ore, daus amis? 

m. 

Tres rosetas la culhai, 
Viron, viron, viron, vai! 
Un ciapelet en feray 

en bone ore. 
Est il ore du ventr, 
est il ore dous amis? 

IV. 

Un ciapelet en ferai, 
Viron, viron, viron, vai! 
A mon ami lo deray 

en bone ore. 
Est il ore du venir, 
est il ore dous amis? 

V. 

A mon ami lo derai, 
Viron, viron, viron, vai! 
Par chni lo li trametrai 

en bone ore? 
Est il ore du venir, 
est il ore daus amis? 

VI. 

Par choi lo li trametrai? 
Viron, viron, viron, vai! 
Par lo rosinholet gai, 

en bone ore! 
Est il ore du venir, 
est il ore dous amis? 

1. Überlieferung. R. i. 2. 3. 4. 5. Diese Refrains sind in 
der Hs. nur durch est il ore angedeutet. 

Str. 4, 3 derai im ms. nicht deray wie bei St. 

Str. 6, 4 steht doppelt im ms. corr. St 

In der Hs. ist das Gedicht wie Prosa geschrieben, doch sind 
durch Trennungsstriche die einzelnen Verszeilen markiert Die 
Struktur des Gedichts ist völlig klar. 
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2. Metrisohes. Das Stück beginnt mit einem Refrain 7 / 
dann folgt eine Textzeile yh, ein Einschaltrefrain 7B eine *! 
zeile 7 b und ein zweiter Einschaltrefrain 3^C statt einer zw 
Textzeile y dann der in diesem Stücke regelmäfsig angede 
Refrain. Es findet überspringende Textrepetition statt. 

8. Zum Texte. Der Einschaltrefrain scheint aus alten 1 
liedern übernommen zu sein. Man darf ihn wohl als virons! vi 
virons! va! interpretieren. Vgl. Thurau, Refrains» p. 191. 

4. InhaltUoh fällt der Text des Gedichts fast wörtlicl 
denen von No. VIII und XV zusammen. 



No. xxn. 

Mehrstrophiges Rondel. fol. 53^ (No 45^"). 

Rchin^ iurulura, 
Robin rnama! 

I. 
Alla claretta fontana. 

Robin nCama! 
Si ^n enchontroi une dama. 

Robin, turuluray 

Robin m^ama! 

n. 

Si ^n enchontroi une dama: 

Robin m^amal 
„Oy na dame, douse dame, 

Robint turulura^ 

Robin m^ama! 

IIL 

y,Oy na dame, douse dama, 

Robin m'ama! 
„Li ghay chivalier vos ama. 

Robin, turulura, 

Robin mamal 

IV. 

„Li ghai civalier vos ama.'' 

Robin VI* ama! 
Mon ami s'en vet en Franza. 

Robin, turuiura, 

Robin m'ama! 



Ion ami s'en vet e 


11 Franza. 


Robin m'ama! 




sen' vet a sioch s 


ens lanses. 


Robin, iuruhira. 




Robm m'amai 




VI. 




s'en vet a ainch 


eos lanses, 


Robin m'ama! 




OUT giustei au roy 


de Franse! 


Robin tumlura. 




Robin m'itma! 





1. Überlieferung. Str. i, 3 ms. nicht emhonlroi sondern 



in a zu korrigieren. Die 



N 



Str. 4, 3 — 5 fehlen i 
Str. 5, 1 ms.: mon ami si s'tn vt. 
Sit. 5, 3 an linrk Analog 6, 
Zeilenabteilung weicht im ms. ab. 

2. UetrisclieB. In diesem Stück gibt die Handschrift den 
Refrain am Anfang und nach allen Strophen 5 - A 3 ^ B. Dann 
folgen xwei Textzeilen, die die Repetition des zweiten Teils des 
Refrains einrahmen. Zum Beschlufs der Refrain. Also ergibt sich 



5-A, 3-B; 7^b, 3-B. y^b; 5-A, 3 
Es findet überspringende Textrepetition statt. 



Zum Texte. Das Stück scheint nach Lyon zu gehören. 
Za bemerken bt der Provenzalismus: .oy na dume" vgl. prov, „na 
ftmita" 1. B. in der Pastorelle ^A Sani Pbs de Tomdras" von 
Gttiraat Riquier (in Appels Chrestomathie ed. 1. no. 65. p. 103). 
Ob #f Interjektion ist, oder mit oTr zusammenzubringen ist, dürfte 
kaum in entscheiden sein. Man erwartete im letzteren Falle aller- 
diogi Ms. Kai Lyon weist die Assonanz: fonlana : ama : dama : 
Framn. 

4. Inliftit. Das Stück behandelt ein Romanxenmotiv, ähnlich 
wie No. XVUL An der Quelle begegnet der Dichter der doutt 
«hav, der er seine Liebe gesteht. Sie aber weist ihn zurück und 
Mcibt ihrem nadi Frankreich gezogenen Geliebten treiL 



f. t toifc Phn. VIIL 



84 



£n despit du maldizant feray je 
tout mon talant de sely qui jam 
li gelos li gelos nont poyor de moy 
destoraer li gelo li gelos nont poyor 
de moy destomer. 

Li gelos fit un engin qy me cudoyt 
pendrey 

qnant je fuy U nuyt chocie aveque 
tysL fame. 

£ ge mi fuy avia^ / gl ay un autre tort 
troy6 / fi si sottilemant 
si sottilemant Las ge me suy je 
me suy dien meray mot bien 
esciape. 



Rekonstruktion. 



£n despit du maldizans 
feray je tout mon talant 

de sely qoi j'anL 
Li gelos — li gelos 

n'ont poyor 

de moy destomer! 

n. 

Li gelos fit un engin, 
que me cudoyt pendre y, 

aveque sa fame, 
quant je fuy — quant je fuy 

'. . .] la nuyt 
] choci6. 



ffl. 

£ ge mi süy avis6, 

gi ay un autre tort trov6 

si sottilemant 
ge me suy — ge me suy 

— Dieu mersy — 

mot bien esdape. 

L Überlieferung (ohne Rücksicht auf Sts. metrische 
fassung). 

Str. I, I ms.: maldizans (nicht maldizani wie St druckt). 

I, 3 — 6 St bemerkt nicht, dafs dies Stück im ms. doppell 
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2, 1 ms.: pendr<y, vielleicht aJs ptnäre y aufiulösen, obwohl 
die StelluDg auffallig und Hial besieht, pendrt ist niclit zu ändern. 

3,4 ms.: las ge me suy, las aus metrischen Gründen getilgt; 
auch in den Sinn pafst es nicht. 

2. Hetrisohes. Die erste Strophe scheint in der Handschrift 
ganz richtig überliefert zu sein, sie gibt das ModeU für die (olgenden 
ab. Sie aerfälU in zwei Teile, die durch eine Sinnesjiause getrennt 
sind. Sie beginnt mit zwei parallelen Zeilen 7a, 73, denen der 
Abgesang 5b folgt Der zweite Teil hat zunächst die doppelt 
gesetzte Kutzzeile 3c' + 3c' dann folgt 3c', ihm wird als Abschlufs 
sngereibt die in allen Strophen durchieimende Zeile 5d. Also er- 
gibt sich folgender Bau: 

7a,7a>5b; 3c' + 3c', 30', 5d. 

Die im Ms. vorhandene Verdoppelung der zweiten Hälfte der 
eisten Strophe ist zu tilgen. 

Die dritte Strophe läfst sich nach demselben Schema auf- 
bauen: sie beginnt mit den Zeilen i" ^« .. . und ^i av . . . 7a, 7a; 
dann folgt die Zeile 5 b. Diese 5 b Zeilen scheinen auf a zu 
assonieien, wie die Schlufszeilen der Strophen auf e assonieren, 
vobei allerdings zweifelhaft ist, ob wir die Assonanz fariit, am {ev. 
amt) salilrmanl als männlich oder weiblich anzusetzen haben. Das 
die (olgende Zeile einleitende las ist zu tilgen, es bleibt dann ge 
ge mt suy ge me tuy 3c'-|-3C', dem sich die Zeile Dieu mersy 
reimend als 3ci anschliefst. Endlich die Zeile mul hicn ... = $d. 

Strophe 2 bietet giöfsere Schwierigkeiten: sie beginnt mit der 
Zeile //" geloi . . . = 7a. Dann folgt die Zeile gue tue ... die mit 
pmdrey schliefst, pendrey ist vielleicht als pen-lre y zu erklären. 
Sehr hart ist hier allerdings der Hiatus und die auffällige Stellung 
y zu ptndrt vgl. VI, 2. Der Vers hbifst also; „Denn er dachte, 
mich dort zu ertappen." In der zweiten Hälfte der Strophe hat 
der Schreiber vielleicht anstöfsiges unterdrückt. Nötig ist zunächst 
eine Assonanz auf a, die allerdings erst die folgende Zeile aveque 
>j fanu bietet. Sie ist heraufzuziehen und hier anzufügen. Der 
erste Teil der über ihr stehenden Zeile bietet das Material zur 
Rekonstnikiion der Zeilen 3C-I-3C', 3c'. Durch Verdoppelung 
wird gewonnen quani je fuy, qiiaitt je fuy. Unvollständig bleibt 
die Zeile . . . la nuyi. Von der Schlulszeile ist endlich nur das 
Won <ho<il übrig geblieben, das mit deslormr und esdap: assoniert 

Eine Bestätigung dieser Rekonstruktion wird durch zwei Stücke 
der Chansoni du XV' iücle gegeben, die ähnliche Verse bieten. 



Vgl No. CXI: 



guani je suis la niiyt coutkie 
enlTt Ut bras mon umi. 



Ei guani j'ay mon ami 
toufhi auprit dt mi, 



il me Htnl emhrasstt . . . 
S^ Je fais man deduil 
toi/ äe jour et dt nuit. 

3. Zum Texte. Die Assonanz famiy am, sollilemant wt 
auf ein Gebiet, indem einerseits gedecktes t vor Nasal zu ä wui 
{fame), andrerseits aber haupttoniges a vor einfachem Nasal nii 
verändert wurde {ant). Diese beiden Erscheinungen finden sich 
manchen mittelihoiiischen Dialekten vereinigt. Für populären I 
Sprung sprechen die Assonanzen. Für die Assonanz jalos : poi 
Vgl. S. z8. 

4. Inhalt. Ein ausgelassenes Schelmenlied; \,\ieii jtlos ^ 
ich betrügen, 2. mag er es auch noch so schlau anfangen, m 
auf frischer Tat zu ertappen, mich fangt er doch nicht; denn (r 
kommt vielleicht eine ausgefallene Strophe: wie er nämlich c 
und das versuchte,) habe icti einen Ausweg gefunden und ich hi 
mich listig aus der Al&e zu ziehen gewufst. 



ITo. XXV. 

Bergerette. fol 49^ (No. 12). 

Je tu vos am, nt crsy, ne dulle fort 
vir ma dame qiu nul me puitse noyrt, 
quar joye senl m laut fait si seiure 

4 cHoheisant a son voloyr m'acorl. 
Tout di devrai esperanze en soy, 
poor sovenir que si formant me lia; 
he, loyalmenl, sertes en bone foy 

8 Tay je lontens aniea e servia. 

E servlray, car trestot mon resort 

ay je la mis; e pour mal que je andure, 

ne me ieyray, e de se suy seiure, 

12 pour endurer poyne a ün de mort 
Je nt vos am, ne eroy, ne dulte fort 
ver ma dame qut nul me pause nayrt, 
quar Joye lenl eti taut fet si seiure 

16 ch'obtisani a son voloyr m'acort. 

1. Üb erlief aning. 3 ms.: quar Je ye It senl [seiure dreisill 

5 scheint stark verdorben. SL schlägt avray st. lievray vo 

7 wahrscheinlich et loyalmenl au lesen. 

13 Der Schiursreftain ist im ras. nur durch die Worte Jt 
vos am angedeutet. 

In der Handschrift fällt die Zeilenableilung fast ganz mit 
oben gegebenen zusammen. Bemerkenswert ist, dafs loul (5) 



X {{)) durch grössere Initialei 
hia metrische EinsdiDicte v 



hervorgehoben sind, das beweist, dafs 
I liegen. 
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Uetriflohes. Es liegt eine Bergerette vor, die sich den 
im XIV. nnd XV. Jahrhundert Eahlreirh verbreiteten Typen ohne 
Scbwierigkeit eJnoidncL Wir beobachten folgenden Bau: 



loA, lo-B, lo^B, loA; 
IOC, io--'d, lo — d, loc; 
loa, lo-'b, iO"b, loa; 
loA, lO^B, lo-B, loA. 



de morl. 

nur fälschlich für elk 



a. Zam Texte. Zu nuire : teure vgl. S. 27. Die Wiederkehr 
ifurt ais Reimwoit v. 1 1 ist ein Beweis der geringen Ausdrucks- 
fäkigkeit des Dichters. Auffallend ist auch der dreimalige Hiatus. 

1. Z. 5: Toui dt r/evray : eifierartu : t-n soy. 

Hier könnte man allerdings den zweiten Hiat durch ein espt' 
ramtar za tilgen suchen. 

2. Z. 8: Pqy je lontms anüa; et urvla. 

3. 2. 1 2 : pour endurer poynt: a /in 
Schliefslicb noch: esptramt tn soy, das 

stehen kann. 

Das Gedicht ist sprachlich äufserst unbeholfen, es ist daher 
nkbt gaiu ausgeschlossen, dafs es von einem Italiener gedichtet 
vnrde, der das Französische unvollkommen beherrschte. 

4. Inhaltlich scheint das Gedicht eine Versicherung treaer 
Liebe im Stile des 14. Jahrhunderts zu sein. Von der Geliebten 
wild stets in dritter Person gesprochen, also mufs mit dem rwj in 
& I jemand anders gemeint sein, wahrscheinlich jemand, der den 
Gboben des Liebenden an die Gelieble zu erschüttern suchte: Ich 
Ikbe Euch nicht, [weil Ihr zwischen mir und meiner Geliebten 
Unfrieden stiften wollt], auch glaube ich nicht, noch lasse ich einen 
wesentlichen Zweifel aufkommen, dafs mir irgend jemand bei meiner 
Dame schaden kann, denn das Bewufstsein, gehorchend mich ihrem 
WnieD zu fügen, erfüllt mir das Herz mit freudiger Zuversiebt. 

Allezeit mufs ich auf sie (s. o.) hoffen und mir immer bewufst 
UeibeD, wie fest uns das Schicksal miteinander verkettet hat. Ja, 
tiea gewifslich und in redlichem Glauben habe ich sie seit lange 
geliebt tmd ihr gedient 

Und ich werde ihr treu weiter dienen, denn all mein Lebens- 
gUck beruht auf ihr, und was ich auch schlimmes erdulden mag, 
M wird mich nicht im Stiche lassen, dessen bin ich gewifs, dafs 
i^ dunin leiden würde bis in den Tod. 



;rette. fol. 50» (No. 14). 



J.,q 


IMJ a lant que m 


'" p^ ^oyf fi'^o. 


aprei 


stli que m'a pri 


s en ayr 


mon 


las de euer ne /. 


tra que languir, 


dont 


longemanl ne puü 


r avoyr ilureye. 


Quai 


■ nul for Diejt n< 


i nie put tant grev* 


qnant ella fa si fort 


ra'en dunt ayr. 


ni lant valoyr se me 


vut pardoner 


retoraer pour ly ei 


d gte servir. 



Ponr se li pri alla tres desireya, 

non me vnelha si sodemant grepir, 

ni par congic fe>Te de noji vestir, 
1 2 quar san rayson mort ne ine soyt livreya. 

Jusques a tant que ma pas soyl fineya, 

apres stli qui m'a pris en ayr 

mon las de euer ne fara que languir, 
16 dont lottgemant ne puts avoyr dureye. 

1. Überlieferung, i, 13 ms.: jusque a lant corr. SL 

2 aus unverständlichen Gründen ändert St aprti in avec. 

4 Sl. druckt irtlümlich dureya. 

6. 8 St corr. ie ms. si. Statt par ist mit St. pour lu les 
cf. No. IV. XX. 

13 vom Refrain gibt die Hs. nur die erste Zeile. Der F 
ist 2U ergaozen. 

In der Hs. ist zunächst der Refrain fortlaufend wie Prosa 
schrieben, dann ist ein Raum von ca. 5 cm. unbeschrieben, und 
folgt, wieder fortlaufend das erste Textstück. Nun sind 4 ■ 
wieder unbeschrieben, und dann folgt der Rest des Testes, ] 
Scblufsrefrain ist stark eingerückt. 

2. MetrlBOhes. £s liegt eine Bergeretle vor; vgl. Sten, 
Grundrifs d. rem. Phil. II, 1,95. Ihr Bau ist: 

lo^A, loB, loB, iO"A; 
IOC, lob, IOC, lob; 
lO^a, lob, lOb, lO^a; 
lO^.'A, loB, loB, iO"A. 

fl. Zum Teilte. Das Gedicht stammt augenscheinlich 
derselben Quelle wie No. XXV. Wenn auch in diesem Stü 
keine offenbaren Sprachfehler und KorrupleWn vorliegen, so ist 
Gedicht vielleicht noch ungelenker und schwer verständlicher 
das vorige. Non me vuelha ist ein Italianismus, der nur d 
Kopisten zur Last fallt, ebenso quant ella fa. 



4. Inlialt. Es läfst sich nicht ganz von der Hand weisen, 
daTs das Gedicht religiös ist und Maria mit der trrs dtdriya ge- 
meint ist, doch ist viel wahrscheinlicher, daTs ein Liebesgedicht 
vorliegt, in dem der Dichter die Geliebte bittet, sich wieder mit 
ihm zn versöhnen, da er durch die plötzliche Trennung von ihr 
(iodtm,int grepir) in unsägliches I>id \ersenlit sei. 

Zn Zeile ii vgl. Chanions du XV' iäclt No. CXX: 

de gris jt Vfstiri mon meur, 

et dt noir feray ma livrie: 

c'ist poiir monsirer la grani douleur 

DU mon cmi m'a cy laissit. 



No. XXVII. 

Bergerelle. fol. 50" (No, 15). 

Ne U doittr, moti do«s amts, 
gut je fasse deparlie, 
quar Jamh giort de ma vie 
^ jt ne leyray l'amor de ly: 
E pour se ge te vuel proyer 
que tu ne te dones esniay, 
ans te vuelhas reconforter, 
8 sacches que grant meslier en ay. 

Quai je te am trop plus que my, 

e Sans feyre despartie 

or mena joyose vie, 
puisqu'ilh en vient an lel paxty! 
Ne te dotier, mon dous amis, 

flu je fasse dfparlti, 

quar Jamis giort de ma vü 
t6 Je ne leyray l'amor de ly! 

L 'Dbarliefening. 8 ms.: guar saeehes qtu grani St. liest 
fsor iaccht* grant. Man kann :iber annehmen, dafs quar aus der 
folgeflden Zeile eingedrungen ist, und der Vers dadurch zu lang 
geworden ist. 

13 Die Hs. gibt nur die erste Zeile des Rerrains. 

Das vorliegende Stück ist ebenso wie d.as vorhergehende mit 
groben leeren Stacken (5 cm., 3 an.) zwischen den einzelnen 
GBedem geschrieben. Die einzelnen Glieder sind in fortlaufender 
Sdirift gegeben. Der Refrain am Ende ist stark eingerückt. 

fl. ICetrisobea. £Ian unterscheidet in der Lyrik des XIV. 
ODd XV. Johrhondcits von den gewöhnlichen Rondeauz und 



Bergeretlen die laye benantilen Stucke, in denen die Silben; 
der eioEeliieii Zeilen wechselt. Eine solche fiergerette layce 1 
hier vor; 

8A, 7-B, 7-B, 8A; 

8c 8d, Sc, 8d; 

8a, 7-b, 7--b, Sa; 

8A, 7-B, 7wB, 8A. 

3. Zum Texte. Auch dies Gedicht gehört mit No. )! 
und XXVI zusammen. Ein in der Kunstdichtung unzuläss 
Hiatus liegt vor in Z. 9: guar je le: am | Irop plus gue mi. 
Formen mi und // als satzbetonte Formen, durch den Reim 
sichert sind entweder als östliche Formen (cf. die Hs. Douce 
in Oxford ed. Steffens, Archiv f. Stud. d. N. Spr., Bd. 97. 98. 
104 u. a. Ballette 41, St. i, 2) oder als Italianlsmen aufzufa: 

4. Inhalt. Die Geliebte versichert den Geb'ebten ihrer Tr< 
Ängstige Dich nicht, sagt sie, dafs ich Dich verlassen werde; 
liebe Dich mehr als mich selbst, dämm sei fröhlich und g 



Wo. xxvm. 

Rondeau. fol.53'' {No. 48). 

Si fqy rien fait qui soyf votis dfsplasanst, 
chiera dame, Je sai en vos inarsy: 
faile de moy vosire bone plesanse. 
E sy voUi estre a vostre obbiesanse, 
5 coma sely que e vostre sogit. 

Si f ay rien fail qui soyl voiix desplasdme, 
chirra dame, je soi cn vos marsy. 
Mes se j'ay feyt Ire longue demoranse, 
nolle tenis an nuUe desplasir, 
10 ma moy dan^s de tout ma perdonanse. 
Si g^ay rien fei qui soyi votu despiasansf, 
fhiera dame, je soi en vos marsy: 
faife dt moy vostre höae plesante. 



1. Überlieferung. 3 m%.: /aide. 
6. 7 fehlen im ms. 

1 1 — 13 nur der Anfang .n' g'ay rynt fayl ... ist im ms 
gedeutet. 

Die Zeilen abteilung in der Hs, ist die gleiche, wie oben. 
Schlufsrefrain ist weit eingerückt. 

2. Metrisches. Der Refrain dieses Rondels ist wie bei 
andern in der Sammlung vorkommenden Rondels recht kurz 



KiTpisten mitgeteilt In der Mitte fehlt er gani, am Ende ist er nur 
uigedetiteL Nach gehöriger Ergänzung ergibt sich folgender Bau: 



— a, lob; 
o-A, loB; 
o^a, 10 b, lo- 



Dies ist ein im XIV. und XV. Jahrhundert ziemlich häufig vor- 
kommendet Typus des Rondels (vgl. z. B. Christine dt Pisan, Rmdth 
zb. 27. 28. 31. 32. 34. 35. 36). 

8. Zum Texte. Dies mit No. XXV— XXVU zusaramen- 
gefaörende Gedicht bietet wieder verschiedene Eigenheiten. In 
Zeile 4 Icann man lesen : et si vuel ttlre \ a vosirt obcissance. Doch 
bringt schon die folgende Zeile den Hiat: (oma iely \ pie; e imlre 
i*git. In Zeile g ein graphischer Ilalianismus: nolle (= non le). ru 
fn nadlt detpiatir vgl. S. 28. v. to: ma ^ mais. 

4. Inhalt. Der Inhalt ist leichl verständlich: Wenn ich Euch, 
Geliebte, verletzt habe, so zürnt mir nicht länger, sondern verzeihet 
mir: wenn ich Euch zu lange ferne blieb, so nehmt mich jetzt 
wieder in Gnaden an. 



Rondel. 101.53" (No,49). 

Moul tkonvitnl de poyna endurtr, 

qiti vut tn-i>yr U nom ifanty, 

ii Ht l'a fias pour dire: tmy ! 
4 peur phxndre ne pour sospir<r'. 

Je ne finay puis de tirer, 

et si ne puys avoyr l'outry, 

Mout ehoiwitnS de poyna tndurer, 
8 qm vut iivt^r U nom liamy — 

Sely qui l'a le doy garder 

e rendre grascs e merzy, 

quar il l'a mot bien deservi, 
13 tiel noble nom a con<iuisler. 

^tout chonvienl dt poyna tndurer; 

qui vut avoyr le nom d'nmy, 

il nt fü pas pour <lire: emy! 
16 pour plandrt ne pour sospirtr! 

\, Überlieferung. 7—8, 13 — tt fehlen vollständig im Ms., 
obwohl der Refrain In der Mitte vom Sinne vorlangt wird. Die 
Zsüdiabteilung in der Hs. ist die gleiche wie die oben gegebene. . 



2. UetrlflobeB. Es ergibt sich nach EinTeihung des Re^ 
folgender Typos: 

8A, 8B, 8B, SA; 

Sa, Sb; 

8A, 8B, 

8a, 8b, 8b, 8a; 

SA, SB, SB, SA. 

Eine dem XIV. und XV. Jahrhundert sehr geläufige F< 
Bei Charles d'Orleans ist dieser Typus nicht weniger als 371 
vertreten. 

8. Zum Texte. Wahrscheinhch gehört auch dies Ged 
zu der Gruppe XXV— XXVIII, wennschon sich sprachhche 
Sonderheiten nicht aufweisen lassen, oulry steht neben otroi, 
das analogisch aus notis otrions gebildete olrür neben olr 
Zeile 5 scheint Ixrer unverständlich; an erier wird kaum 
denken sein. Zu Zeile g vgl. Raynand, Moleis I, p. 52: 

kauit chose a en ammtr 
hien ia lioit garder gut Pa. 

4. InliEilt. Wer liebt, mufs viele Qualen erdulden, auch 
obwohl ich Erhörung doch wirklich verdient hätte. Der t5edi 
des letzten Teictsatzes pafsl nicht recht zum übrigen. 



Rondel. fol. 50' {No. 16). 

Si Vlies playsoyt gut je fusse en lyesst, 
sy me donh l'autroy de iiistre atnour, 
e sy n'avray jamis nulle dolourl 

4 llh n'est dolour ni corrous ne irisCesse, 
Si vous playsoyt gut je ftisse en lycsse — 
Tay grant pauor que je ne vous corresse, 
de reqnerir an vous si grant dousor, 

8 si non avray james tout mes bon giort. 
Si V1I0S playsoyt gue je fusse en lyesse, 
si me donis l'autroy de vostre amer, 
e si n^ avray james nulle dolourl 

1. Überlieferung. 4 Irislese ms. korr. St 

S tout me bon im ms., vgl. v. t I. 
II ms.: e si n'avray james tot mes bon giort. 
In der Hs. sind Z. t — 3 als Prosa geschrieben, dann 
neue Zeile bis Irislese, eine weitere bis lyesst, dann sKxAj'ai gran 



gitrt in Prosaform geschrieben. Vier cm. Zwiscbenranm und am 
Schhib der prosaarcig geschriebene Refrain. 

2. HetriaoheB. Stikney hat den Bau des Gedichtes ver- 
kumt. Wie die — hier ausnahmsweise unverliärzte — Über- 
litfferuDg beweist, haben wir es mit einem Rondel mit dreiceiligeni 
Re&ain zu tnn. Dieser Typus Ist z. B. bei Eustacbe Deschamps 
Snul lu belegen (No. 625. 641. 644. 658. 1326). Sein Bau ist; 



^^^ 8. Zum Texte. 

f Gruppe XXV etc. einreihen. 

r sei« 



lO-A, loB, loB; 






10 -^a; 






10.-A; 






lo^-a, lob, lob; 






lOv^A, lOb, lob. 






Wir möchten auch 


dies Gedicht 


der 



Inhalt. Dir. Liebste, könnt mich glücklich machen, darum 
seid nicht länger spröde, doch ach, ich fürchte, Euch zu erzürnen, 
venn ich Euch mit so grofser Bitte nahe. 

Das Lied erinnert im Ton an den Stil Charles' tfOrUans. 



Rondel? foL 50" (No. 17). 

Das Gedicht steht mit folgender Zeilenabteilung in der Hs.: 

Se vos saves chomant amour me mayne 
pour vous amer. ma datne soveyrayne, 
vous en deusids au euer pitii avoyr, 
qoai par vous n'ay ni maiin bon ni soir. 
pour vous sutre manle dure semayne 
e su&eray si vous n'i metes payne! 
or me giläs de cestie dure payne, 
e si sacches e sy soycs sertayne: 
voos serviray de lout a nion poyor, 
de tout mon euer qui est a vous voloyr. 



va par. von St. gebessert; 
1 St gebessert Überflüssiges 



1. Übeiliererung. 4 ms. 
viefletcht auch ;uc par in lesen. 

3 ms.; mantts dum um^-tyne, 
s ■« auch IX, 9, II geseut 

St druckt das Gedicht nach der Hs. ab. Nahe läge die 
Tantntiuig, dafs eine hößsche Chansonstrophe vorliegt. Doch hier- 
ye(en tpricht zunächst, dafs das Stück dei einzige Vertreter seiner 
Caunaf in imseccr Sammlung sein würde. Die Ilandschiifl kenn- 



94 

zeichnet die Zeilen 5 und 7 dajch heransröcken, dadurch enb 
eine Gliederung, die genau der der Rondels entspricht, mit 
einzigen Unterschiede zu den vorangehenden, dafs die Refi 
repetilionen überhaupt nicht angedeutet sind. Als Rondel w 
dai Gedicht so zu schreiben sein: 

St vos sav/s chomant amour me mayne 
pmr VöUs amer^ ma dame saveyrayne, 
vous en dfusih au euer pitU avoyr, 
quar par vow nay ni malin boti, ni soyr: 
Four vouB sufre mante dure semayne, 
e sufreray si vous n'i tnetes payne. 
Se vM savh chomant amour nie mayne 
pour vous amcr ma dorne soveyrayne, 
Or me gites de cestie dure payne, 
e si sacchfis e sy soyes sertayne 
vous serviray de tout a mon poyor 
de tout mon euer qui est a vous voIojt. 
Se DOS savet chomant amour me mayne 
pour vous amer ma dami soveyrayne, 
vous en deusiis au euer pitif avoyr, 
quar par voüs n'ay ni malin l/on ni soyr. 

2. Uetrischea. Es liegt also folgender Typus vor: 
lO^A, lOv-A, loB, loB; 



lO^A, 10-^ A, loB, loB. 

Dies ist ein Typus der unter den von uns untersuchten 

JOOO) altfranzösisch e(i Rondels nicht erhalten ist, doch isl 

Kondel No. 6oq von Eu stäche Deschamps (ed. Queu. 

Sl. Hiiaire S.d.a.t.f. 187S ss.) auf demselben Refrain aufge 

AABB hA aabb AABB. 

Immerhin mufs der wohl nur zufällige Mangel eines ^ 
gleich gebauten Rondels einige Bedenken erregen. 

8. Zum Texte. Auch dies Gedicht wird der Gi 
No. XXV etc. beizuzählen sein, mit der es die spröde Fora 
meinsam hat. Das zweisilbig gebrauchte dusies (neben teure 
silbig in No. XXV) ist ein Zeichen jüngeren Ursprungs, poyor 
im Reim auf 01 {vgl. dazu poyor : gelos in No. XXIV). Der 
ist tlar, nur ist in v. 6 der Sinn etwas dunkel, vielleicht: wen 
Euch darum nicht kümmert? wie Gröber bemerkt. 

4. Inhalt. Wenn Ihr, Dame, wüfstet, was ich leidi 
würdet Ihr mich erhören, darum lafst mich nicht länger schmai 
werd' ich Euch doch ein Ueuer Diener sein. 



No. yyyr und XXXII. 

Romanzen? fol. 54- (No. 51 u. 52). 



TTberlieferung. 
A Diru, limoreles, a Diiu voi chomont. 
je lue levoy ud matin au jort preoant, 
entroy m'en en un giardio la (ior culhant, 
%\ chulhoy de violeias mes pleyn gans, 
e plaäloy m'un'espineta par le niayo, 
je ne gbarray de ces müy ne de cesi an, 
si je De ghar jK>ur mon ami per qui dant. 



Wo. XXXH. Überlieferung. 
A Dieu, finti amoretts, vom chomanl! 
je me levoy un matüi lie et joyant, 
intray m'en en un giardio d';imour pensaot, 
si chulhoy de violetas mon plen pain, 
pour donner a mon ami que je am taint, 
qui m'a fichiä ia spinetta au euer dedans, 
dont ne gharray de cesl moys ne ancor de l'ayn, 
si je ne ghar pour üely de qui je chant. 
A Düu finti amortttt, vos (omanl! 
.: de tat Hl ailfor. koiT. St 



Bekonstruktlon. 



A Dum, aMoreUs, 1 



Je tne levoy un matin au jort prenant, 
«Aoy m'en en tm glardin la Hör culbant. 
A Ditt/, amorela, a Ditu tvs ehomani. 



Entroy m'en en nn giardin la flor culhant, 
n diolhüy de violeias mes pleyn gans. 
A Difu, iimiirelei, w Ititu i 



Si chulhoy de violetas mes pleyn gans, 
E plaotoy m'ua'espineta par le mayc: 
A Dien, amorelet, a Dieu vos chomanll 



£ planloy m'un'espineta pai le mayn: 
je ne gharray d« ces moy ne de cest i 
A Dieu, amorctes, a Dicu vos chomanil 



Je ne gharray de ces moy ne de cest an, 
se je De ghar pour mon ami per qui ciant 
A Diru, amoretes, a Dieu vos chomanll 



TSo. 'XTfirtT. BakonatniktiotL. 
A Dieu, fines amorfies, vous (homani. 

L 

; et joyanl. 



Je nie levoy un matin I 
intray m'en en un giardin i 
A Dieu, fincs amoreks, 



chomanll 



Intray m'en ea un giardin d'amour pensant, 
si chulhoy de violetas mon plen pain. 
A Dieu, fints amoreles, vous chomanl! 



Si cbulboy de violetas mon plen pain, 
pour donner a mon amy que je am taint. 
A Dieu, fnes amoriles, vom chomanll 



Pour donner a mon amy que je am taint, 
qui m'a tichi6 la spinetta au euer dedans. 
A Dieu, firtfs amoreUs, vous fhomani! 



Qui m'a fichi£ la spinetta an euer dedans, 

dont ne gharray de cest moy ne ancor de l'ayn. 

A Dieu, fints amoreles, vous chomant! 



Dont ne gharray de cest moy ne ancor de l'ayn 
si je ne ghar pour sely de qui Je chant. 
A Dieu, fints amoriles, Vos comanll 



Ä. KetriKohes. Die Texte beider Lieder sind fest identisch, 
wir geben deshalb eine Zusammenstellung: 



h 



XXXII, I = XXXIII, 1 



[9=") 



Beide Lieder gehören metrisch mit den Nummern XL XIH. 
und XXIII unserer Sammlung und zahlreichen anderen in den 
Ckinsons -lu XV' siiek zusammen. Auch dort ist ein Teil der 
Liedvr in der ausführlichen Form wie No. XI. XII. XXllI erhalten, 
ein anderer Teil nur in der uns in XXXII und XXXIII vorliegenden 
susammen gezogenen Form. 

Gegen die Fassung des Refrains von XXXUI ist nichts ein- 
zaneuden, da er der Struktur der Textzeilen folgt. Der von XXXII 
dagegen ßgt sich dieser nicht Man hat die Wahl entweder um- 
mslellen; A Dien, a Dim amor-tics — 7'os (komanl, oder einfach 
den Refrain von No. XXXUI einzuschieben. Die längeren Zeilen 
des Te«tkörpers sind leidlich in Ordnung, sie haben alle 7 v- Silben 
ond reimen meist auf »', In der Zeile jr ne gkarray ... die in 
XXXIU unvollständig ist, liefse sich die i'-Assonanz durch Einführung 
von di durcbßibren. In XXXU ist die letzte Zeile zu lang, was 
mxa doich Annahme der Version von XXXIU oder durch Streichung 
von jf bessern kann. 

Bei den Kurzzeilen ist die Einheitlichkeit kaum durchzuführen. 
Sie schwanken zwischen drei und vier Silben. Dur Refrain scheint 
drei la verlangen, doch bietet der Text überwiegend viersilbige 
Zeilen. Die Kurzzeilen der beiden Versionen decken sich in den 
wenigsten Fällen. Die Fassung von XXXIU scheint in der Regel 
besser. XXXIU, 2 lU et joiant (nicht lU wie St. druckt) daneben 
«« jart prenaKi. v. j ist in beiden Versionen viersilbig, aber ver- 
BdliedeD. Man plen pan (die Schürze voll) in XXXIU scheint dem 
«<■/ fleyn giHS „meine Handschuhe voll" in XXXU bei weitem 
nmaziehen. V. 5 fehlt in XXXU: auch ein Vorzug von XXXIU. 
V. 6 ist verscliieden überliefert, ebenso v, 7, wo XXXU mit nt de 
ttti ■*», die bessere Lesart zu bieten scheint Vgl. Chansons du 
XV' tihU, No. XXVI: ... «> mlnrai \ dt ctst an nt de fautri. 
8 bietet gleicbgältige Varianten. 

Ab Struktur für XXXU bt also anzunehmen: 

(5-^ + 5 oder besser 7w + 3)=iiA, 7+(3 oder 4)», ; + 
(3 oder 4) a', 1 1 A. 1 1 a', 1 1 a^, 1 1 A ; 1 1 a* 1 1 a^ 1 1 A ... 



9d 



für xxxm. 

1 1 A; 7 + (3 oder 4) a, 7 + (3 oder 4) a', 1 1 A; 1 1 a' 1 1 a^ 1 1 A . 

3. Zum Texte. Sprachlich ist der allerdings nur in d 
einen Fassung belegte und daher nicht gesicherte Reim prenani 
main zu bemerken. 

4. Inhalt« Ein Pastorellenmotiv bildet den Inhalt der beid< 
Gedichte. Ein Mädchen singt: Morgens im Garten pflückte i( 
Veilchen für meinen Liebsten, dabei stach ich mich an eine 
Dom, nie werde ich gesund, wenn mein Liebster mich nicht hei! 

Eine ganz ähnliche Symbolik finden wir bereits im XIIL Jah 
hundert in Rajmauds Motets II, p. 60, in den graziösen Verslei 

A vos vügy Chevalier stre^ 
del pU me iraiSs Vtspine^ 
el sentier d^amors Vai prise, 
s*en sui malade! 
s*on ne me la trait^ je morraiy lasse! 



Anhänge. 



No. L 



Das bei Besprechung von No. VIII der Carmina Magliabecchiana 
erwähnte Lied No. VIII der Chansons du XV* sücle bietet einen 
Beweis, wie man durch systematische Textrepetition einen Text 
wieder vollkommen rekonstruieren kann. £s folge deshalb: 

I. 

Je me suis adventur^, 
en noz jardrins suis entr^, 
[trois fleurs d'amours y trouvay.] 
£n ceste nouvelle saison. 
Hellas^ comment passeray dmc 
cest mois de may^ gut est si long! 

TL 

£n noz jardrins suis entr6, 
trois fleurs d'amours y trouvay» 
une en prins, deux en laissay 
£n ceste nouvelle saison. 
Hellas, comment passeray donc 
cest mois de may, qui est st long! 

m. 

[Trois fleurs d'amours y trouvay, 
une en prins, deus en laissay, 
ung chapellet fait en ay 
£n ceste nouvelle saison. 
Hellas, comment passeray donc 
cest mois de may, qui est si long/] 

IV. 

[Une en prins, deux en laissay, 
ung chapellet fait en ay, 
de troys rens le comman^ay. 
£n ceste nouvelle saison. 
Hellas, comment passeray dorn 
cest mois de may, qui est si longl\ 



Ung chapellet fait en ay, 

de troys rens le commantay 

et a quatre l'achevay 

En ceste nouvelle saison. 

iltllas, commtnl passerqy danc 

cest mois de may, gui est si iong{ 

VL 

A troys rens le commantay 

et a quatre l'achevay; 

a m'amye le donray 

En ceste nouvelle saison. 

Heilai, comment passtray dotte 

ust nieis de may, qui esl si long! 

VU. 

[E a quatre l'achevay, 

a m'amye le donray 

et scay bien que j'en auray 

Ku ceste nouvelle saison. 

Hellas comment pasuray dorn: 

eis mois -le may, gut est si longf\ 

vm. 

A m'amye le donray, 

et svay bien que j'en anray 

un bon baiser quant vouldrayl 

Hellas, comment passtray dem 



lern passtray ai/nc 
may, qui est si long/ 



1. Überlieferung. Ms.: Paris B. N. fr. 12744 (anc 1 
fr. No. i6q) fol. 6™. 

ed. G. Paris, Chansons du XV siicle p. 9. 

Vor Strophe i steht folgende interpolierte von G. Paris 1 
eliminierte Strophe: 

Vray -iieit ifamours, conforth moy 
vous m'itves mys en graut ismoy 
pour la belle que point ne voy 
eu cette nouvelle saison: 
Helasf comment passeray donc 
cest mois de may, qui est si tongl 

Str. I, 2; 2, 2 ms.: enire. 

Str. 1,3 ms.: pour cuillir rose ou bvulon. 

Str. 3 ist ergänzt, ebenso Stt. 4, 



In Str. 5, 6 ; 6, 6 ; 8, 6 and in der nach 8 interpolierten sind 
die Refrains im ms. nur durch cetI moys etc. angedeutet. 
Str. 6, 2 tl fehlt im ms. 

Str. 8, 3 ms.; guant je vouldray. korr. G. Paria. 
Nach Strophe 8 nicht 6 wie bei P. M. druckt fügt das ms. 
~ i schon von G, P. eliminierte Strophe ein: 

^ ji ia puis 
•famours je h 



i'ueil prier 



I 

^^^H 8. HetrisoheB. Das Gedicht erhält sein eigentümliches Ge- 

^^^Viptäge durch die dreigliedrige überspringende TexRepelition. Jede 
^^^pSm^he beginnt mit den drei dieser Texliepetition unterworfenen 
^^^ homogenen Zeilen 7a 7a' 7a^, dann folgt ein durch den Sinn in 
r der Regel mit dem Textkörper verbundener Einschaltrefrain 8B, 

I mm ßeschtub der Refrain 8B'8B>. Also ergibt sich 



ou mois fui mi^i de may a nom 
Hellas .' comment poMerety donc 
ctsi moys de may, gui eil si longl 



7», 7a', 7a»; 8B; 8B', 8B». 
7a», 7a», 7a»; 8B: 



8B', 8B». 



Der Bau hat mit dem von Mo. XXI der Carm. Magl. grofse 
Ähnlichkeit 

Za diesem Texte wurde nun eine Melodie komponiert, 
die in Str. 1: 7a==7a' und 78^ + 8 B = SB' + 8B' setzte. Es 
nicfste nnn fni den Komponisten dieser kunstgemäfsen Melodie 
das Bedürfnis entstehen, die Zeile ;a^ in 83^ zu verwandeln, über- 
htDpI dieselbe den drei folgenden Zeilen anzugleichen, da sie nach 
der nenen Melodie mit diesen, aber nicht mehr mit dem Text- 
körpcT zusammengehörte. 

8. Zorn Texte. Tatsachlich lassen sich denn auch alle 
Korruptelen auf dieses Motiv zurückfahren. Die am Anfang inter- 
pdiefte Strophe, die dem Gedicht ein hoßsches Gepräge geben 
«jJl, bl ganz in Achlsilbnern gehrilien. In Str. i wird die durch 
die Teitrepetition nötige Zeile 73^ durch eine Zeile 7B ersetzt 
Die Strophen 5 und 4 tverden unterdrückt, da dem Kunstdichter 
d«r Zweck der Textrepctition gleichgültig war. Str. 7 hängt syn- 
lakliscfa in der Luft, eine Tatsache, an der sich der volkstümliche 
Gesang durchaus nicht störst, der Umarbeiter streicht sie. Am 
Srhlnsse hängt er eine höfische Strophe an, deren erste beiden 
Zeiten aus dem Reime fallen. Die dritte Zeile h.it bezeichnender- 
weise acht Silben, die G. Paris in sieben abkorrigierte, sie reimt 
mfl den Refrain, so dals hier dem Bedürfnis der neuen Melodie 
mco entsprochen ist 7a = 7ai; 8b + 8B= 8B' 4-8B1. 



Die Verschiedenheit von 5, 2 und 6, 3 wird auf die aoe rii 
andere Weise auszugleichen sein. 

4. Inhaltlioh fällt das Stück mit Carmina MagiUbtcdoK 
No. VIII etc. zusammen, 



No, n. 

Bei der Untersuchung der Bomanzeaform schien dajUedQ 
der Ckansum du XV' sikle einen neuen Typus zu repräseolitRi 
bei dem die beiden Textzeilen (feststehende Textrepelition} deafc 
frain einnahmen. So wenigstens druckte G. Paris, fi^i geaaM 
Prüfung scheint sich das Gedicht unschwer dem Typus 3 

Chansons du XV' sifecle No. XXL 
Hs.: B.N. fr. 12744 io\. 16". 
Druck: G. Paris, Chansons du XV' sücle p, 24. 

Faisons bonne chtre, faisom la, Jaisontf 



En m'en venant de Paris la RochelJe, 
je rencontray troys jeunes demoiselles. 

Faüms bonrtf chert, faüsiu la, /aison t 



[Je rencontray troys jeunes demoiselles], 

a mon advis je choisy la plus belle. 

Fahims bonnc chtre, faisons la, faisonsl 



A mon advis je choisy la plus belle, 

et 1.1 monle sur l'arson de ma seile. 

Faisons bonne there, faisons la, faisons! 



Et la monte sur l'arson de ma seile, 

je mys la main soubz sa vcrte cottelle. 

Faisons bonne ehire, faisons la, faisonsl 



Je mis la main soubz sa vcite cottelle, 

, Hellas" dist eile, „que me voullez vous faire?«« 

Faisons bonne <htrt, faitons la, faisonsl 



„Hellas", diBt eile „qne me voullez vous faire?" 
„Je vieuix savoir, si vous estes pucelle!" 
Faisims baime chtrt, faUons la, /aisonsl 



„Je vieuix savoyr si vous estes pucelle!" 
„Pacelle ou non, qu'en avez vons aflaire?" 
Faüont bonti ckire, faitons la, /äisons! 

VUl. 
„Pacelle, oU non, qu'en avez vous affaire?" 



Fiii'toits bonn. 



(htr 



i serics m'amyete!" 
fai„n, la. /«,i.,../ 



.1. Überlieferung. Die Überliefeniag des Gedichtes bietet 
Widerspräche. In der Hs. steht auf fol. 16'" oben der Text, unten 
die Noten mit dem Text der ersten Strophe. Diese erste Strophe 
botet unter den Noten: 



„Faiton iöe euere faisen la faisoii n\ mm vinäl de paris 
ReehtUe Jt RHmIray \ Irous Jenes damoiselrs /•'i/i la /■} faü 
bie (htrt f-} ta /•} et fai/i iöe ehtre /j la /y." 

I Faxsws hone chere, faüon la, faisanl 

En m'en venant de Paris la Roehelle 

Je reiKonlray Iroys jenes damoiseles. 

Jaisont la, Jaisonsl 

5 Jaisons hone chere, faisons la, Jaisonsl 

7 Jaisons bone chere, faisons la, Jaisoml 



^^^^ Die Melodieen von i, 5 und 7 sind dieselben. £s liegt also, 
I «ie die Melodie beweist, eine Romanze vor, sie wird durch den 

Refrain eiogeleilet wird, dann folgen zwei Tex«eilen, dann die zweite 
Hälfte des Refrains mit einer Melodie, die der Melodie der ersten 
Kefniinhätfie identisch ist, nur liegt sie zwei Töne tiefer, dann 
iweimal der Eingangsrefrain durch ein eingeschobenes </ verbunden, 
alles in allem ist der Refrain am Stroplienende nicht als eine ver- 
bene Form des Eingangsrefrains. Wir haben also das feste 
üebitde: Refr. a' a' Refr., das im Einklang lu der früher vor- 
getragenen Theorie über die Romanze steht. Der über den Noten 
■lebende Gesamtiext bietet nun eine von dem unter den Noten 
ftehcoden abweichende Form. Zuerst der Refrain, dann eine Zeile 
iMff. Danid die Zeile: En — Rockelle, die Zeile Je — damoiselrs 
voA dtf Ete&ün: Jaison la faisen. Bis hierher also Einklang mit 
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dem Melodietext. Dann eine Zeile leer; die nächste Zeile begin 
mit A (grofses A) mon advis — belle, daiaaf /at'sort hone chere, d 
nächste enlhäll: a {kleines a) man aihiis — belle. Nach der A; 
sieht des Schreibers wurde die nächste Strophe aus Text a', Re 
Text 2? gebildet In derselben Gruppierung gehen alle folgend) 
Strophen weiter. Dafs ilun ein Irrtum untergelaufen sein mufs, ge 
hervor i) aus der doppelten richtigen Fassung von Str. i, 2) a 
der Tatsache, dafs die Verwirrung von dem Punkte an b^ini 
wo der Schreiber die Repetition von a' in die leere Zeile vc 
A man advis einKUselzen vergessen hat. Wir stehen also nicht 1 
im Gegensatze zum Kopisten und dem Herausgeber, eine di 
übrigen Gedichten desselben Typns entsprechende Form für d 
ganze Gedicht konsequent durchzuführen. 



Ref. ms.: fasons la fahon. 

G. Paris schreibt im Apparat: i interverti avec 4 es ist ; 
lesen 3 i. avec. 4. 

2, I fehlt im ms. 

R 2 ms. ; faison ionne eiere. 

3, I ms.: a mon advis etc. 

3, 2 ms.: monle nicht moaU ebenso 4, i R. ms.: Jaitons ei 

4, I ms. Et la monie etc. 

4, 2 G.Paris liest eodelle. Palaeographisch scheijit dazu kc 
Grund vorhanden, da die Hs. // stets durch // wiedergibt, v| 
fol. IT janneile feulleste etc. R4: ms.: ßrisons etc. 

5, I TOS.: Je mis la main etc. R5 ms.: fai/s. 

6, I ms.: hellas diu eile etc. R 6 ms.: fauons la elc 

7, I ms.: nur7<- ineulx servir. 
7 R ms. : faiß la etc. 

8, I ms.: ptKtlle ou non elc. 

8, 2 ms, : sen.'ies nicht sen'es wie G. P. druckt. 

R8 ms.: /ai/s la etc. 

Hiemach noch: Sy vom etc. von uns gestrichen. 

2. Hetrisohes. Nach der obigen Erörterung ergibt sich eii 
Romanze vom Typus No. 3 : 

(4 + 6}^toA, loa', loa', loA, loa*, loa*, loA, ioa\ loa*, loA. 

£s findet überspringende TextrepctitioD statt 



Vo. in. 

Cbanson. 

s du XV' si*cle No. L. (ed. G, Paiis p. 51) n 

Si je suis trouvec 

au boys sous la ramce 

avecques mes amours, 
pour cbose que voye, 
potnt ne changeioye 

mes loyalies amours. 



L'auluier, raultrier 
trovai bergere 



m'aloye esbaloyent, 
scs aiguelets gardanl. 



Je lui prins a diie: 
.serez vous m'amye? 

eile m'y respond; 
„vostre courtoisie 
ne me desplaist mie, 

mes loyalies 



Lois je la prins 
et la gectc 



pai sa main qui blanchoye, 
sur l'erbe qui verdoye. 



Je luy feiz t 

d'une blanche espine 

et d'une aultre ilour 
qu'on ap pelle tose; 
c'est bien aultre chose 

que d'aymer par amour! 



Str. I 



j ms.: 






L. Überlieferung. 

1 , 4 ms. : ^t }t voyr. 

2, I ms. nur: Paullrier nCaloyr: vgl. d. Test unter d. Noten. 
2, 2 ms.: rencontrai bergtre. 
2, 2 G. Paris will lesen: tet ai'giieuuLv. 

4, I ms. nur: Je la prins. 

5, i ms.: fieur korr. G. Paris. 
5, 4 ms.: qut ou korr. G. Paris. 

Wo sich die vorliegende Orthographie von der G. Paris* 
nntCTSciieidet, entspricht sie der Handschrift. 

Die Zeilenabtellung in der Hs. ist die gleiche, nur sind I, t -f- 3 
zusamtD eil gezogen, wahrscheinlich wollte der Schreiber dadurch etwas 
den X.Arigzeilen , mit denen er Str. 3 u. 3 einleitet, entsprechendes 
«11 den Anfang von Su. 1 setzen. 



Der unter der Melodie stehende Text lautet etwas anders: 

Sy je suis irauvle 
au hois souls la ramet | 
avtcqttts mts amours 
pour ehose que je voye |l 
poyni tu changcroye 
mau InyaÜts amors 
ailtz hauvay! 
tnais liyaUs . . . 

L'aiilrier Paulrier nt'alois tsbaloyeni 
renroniray hergere ses aignthis garäanl. 

2. HetriBches. Es liegt augenscheinlich ein Gedieh rty] 
vor, der in den Chansons du XV' siede in mehreren Exemplai 
vertreten ist: Gedichte bei denen zwei verschieden gebaute Stropt 
regelmäTsig miteinander abwechseln. Vgl. No. XLI, in dem e 
dreizeilige und eine vierzeilige Strophe miteinander abwechsi 
Die Melodien sind im Ms, durch einen Strich getrennt. \ 
No. LVI, mit gleicher Trennung: Wechsel einer drei- und eii 
vierzeiligen Strophe. Vgl. No. LXl, mit gleicher Trennung u 
Wechsel vier- und sechszeiliger Strophen. Vgl. No. LXVIU i 
gleicher Trennung und (gestörtem) Wechsel zwischen sechs- u 
vierzeiligen Strophen. Vgl. No. LXX mit Trennung durch doppel 
Strich lind Wechsel vier- und fünfzeiliger Strophen. Viellei 
gehört hierher auch No. XXVI, wo jedoch nur eine Melodie i 
gegeben ist, kaum No. LXVU. No. XLIII scheint eine Bergere 
zu sein. Besondere Schwierigkeiten bietet in dem vorliegen c 
Gedichte die Frage der Silbenzahl. V. i, a. i, 3. f, 4. i, 6. 2, 
3, 6 haben sechs Silben, der Rest der Verse ist fünfsilbig. 
1, 3 und I, 4. 3, 6 ist leicht, in 1, 2 etwas gezwungen die Fü 
silbigkeit herzustellen. In t, 6 2, 6 dagegen kann diese Silb' 
zahl nicht eingeführt werden, da Uiyalhs dreisilbig zu zählen 
wie aus Ckaixson du XV' sikle No. 52, i, i hervorgeht: Si eon 
prats <l€ mts belUs amours. Wenig wahrscheinlich wäre es, 
die sechsten Zeilen einer sonst fünfsilbig gegliederten StrO[ 
sechssilbige Verse anzusetzen. Wir müssen uns prinzipiell 
Frage vorlegen, ob wir überhaupt eine genaue Silbenzahl 
einem populären, einer Melodie untergelegtem Texte verlanj 
können. Ein Bück auf die Melodie zeigt, wie dieselbe spiele 
einmal „ fünfsilbig ^ einmal „ sechssilbig " auftritt , ohne dafs 1 
musikalische Figur dadurch in ihrer Klarheit beeinträchtigt wi 
Warum nun eine solche für die Musik gestattete Lizenz für c 
Text verbieten? — Es scheint bedeutend einfacher hier das Prin 
des Silben Zusatzes zuzulassen. Eine ähnliche Erscheinung möchi 
wir in den deutschen rhythmischen Gedichten in lateinischer Sprat 
sehen, die — ebenfalls durch Silbenzählung gemessen — s 
dennoch diese Lizenz gestatten. Wir lassen es also für dah 
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gestellt, ob eine genaue SUbeniählnng durchzuführen ist. (In diesem 
FaDe balle man la in \. 2 je in 1,4 tV in 5, 6 zu tilgen und 
avtqtui, sowie loynlUs zweisilbig zu lesen.) Wir begnügen uns viel- 
mehr, wie in No. XXXII und XXXIU Carm. Magl., die Sübenzahl 
variabel tu lassen; so ergeben sich fäi die beiden SUopben die 
metrischen Schemata: 

5(od.6)a 5(6)a 5(6)b 5(6)0 5(6)0 5(6)b und (4 + 6=) lod, lod. 

8. Zum Texte. lu 5, ;, 6. scheint eine Verderbnis vortuliegen, 
der Sinn ist anklar und scheint lediglich durch auttrt verdorben. 
Wenn wir dasselbe durch ein adj. wie banne ersetzen, ist alles in 
Ordnung. 

4. Inhalt Der Text stellt ein Gewebe von Pastorellenmotiven 
du, wie sie auch der populären Lyrik des XV. Jahrhunderts noch 
geläufig sind. 



Wo. IV. 
Die Nachtigall. 
Das Motiv des Gedichtes No. XVI ist in der gesamten afe. 
Ljiik sehr beliebt. In der Lyrik des XIII. J.ahrhundecls Ititt die 
Nachtigall bald als Liebesbotio, bald als Vertraute des Liebenden 
auf. In anderen Fällen überredet sie das Mädchen zur Liebe, wie 
». B. in dem Gedicht Bdt Aeih von Baade de la Quariere, in das 
eia noch älteres AelisUed eingeschaltet bt. Vgl. die von uns ge- 
gebene metrische Rekonstruktion dieses Gedichts in La Otjnson de 
BtU AtUi. Paris, Ficard 1904, die Sedier seinem Erklärungsversuch 
in Revue des deui mondes l.l. igo6 zu Grunde legte. Dies selbe 
Hott* der mr Liebe überredenden Nachtigall isl in einem wohl noch 
älteren Denkmal französischer Lyrik zu beobachten: es ist die» ein 
lateinisches Gedicht mit einem halbftanzösischen Abgesang, der in 
der Mönchener Hs., deren Photographie wir W. Meyer aus Speyer 
verdanken, die das Lied enthält, allerdings stark verderbt ist. Die 
Sdirift der Hs. weist auf die zweite Hälfte des XII. Jahrhunderts, 
jedenUUs ist das Gedicht nicht nach 1200 zu setzen; wie lange 
^ vor der Niederschrift schon vorhanden war, wird kaum zu ent- 
scheiden sein, doch deutet die metrische Struktur: 

8a, 8a, 8a, 6^-b. 

anf ein hohes Alter. Solche fz. Refrains, oder fr. Zeilen, wie wir 
aie in dem vorliegenden Gedicht beobachten, sind gerade im 
XU. und Xül. Jahrhundert nicht si-lten, vgl. die Gedichte des 
Abähfdschülers Hilarius, vgl. auch Dreves, Analccta Hymn. XXI, 
p, lO, C&rmina Burana No. 79. 81. 181 (Gedicht deutschen Ut- 
^rtm^ mit fx. Re&ain). 
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L 

luuenilis lascivia 
et amoris saspiria 
tarn sunt delectabilia 
que rosseinos en cante. 

n. 

Hec est amoris nuncia 
et hec inflammat basia 
et accendit incendia 

mei aestus que s'en vante. 

m. 

Audlvi sepe merulam, 
dum movet ignis stipulam 
et hec puDgit puellulam 
t miifiz desoh quarante. 

IV. 

Que durior est marmore 
et ^s habet in pectore; 
ut hanc audit sub arbore, 
tout est rendu e'n chante. 

V. 

Hec est avis cupidinis, 
qu^ post ictum harundlnis 
movet ^stus libidinis, 
oci oci dum cante. 

Überlieferung. I, 4 Ils.: quen rofleinof || encanie 

II, 4 Hs.: mei {| ry ufq7 fenuante 

III, 4 Hs.: milfz defoh qräie 

IV, I Hs.: marmure 
IV, 3 Hs.: ii häc aud 

IV, 4 Hs.: lut *y redicendante 

V, 4 Hs.: oxi oci du caniie. 

3. Zum Texte. Zu III, 4: mü fois de soi querant du 
kaum die richtige Lösung sein. Gröber dachte an: nuls . . dt 
n\e]s guaranie. IV, 4 wird das von Gröber vorgeschlagene 
chante anzunehmen sein. 



Im XV. Jahrhundert hat das Motiv eine Wandlung erfahr 
Szenen wie die in dem Liede ßaude de la Quarieres sind ka 
noch zu finden, höchstens die Bemerkung, dafs das Mädchen o< 



: Geliebte den Gesang der Nachtigall bort, der das Herz der 
Liebenden erfreut. Wenn einer der Liebenden mit der Nachtigall 
ins Gespräch tritt, so geschieht es in der Regel nur, um ihr eine 
Botschaft an den Geliebten oder die Geliebte aufzutragen oder um 
ihr ein Brieflein miizugeben. So unbedeutend und unwichtig die 
Beachtung solcher Wandlungen in den Motiven zu sein scheint, 
so vermag sie doch Nutzen zu gewähren. Interessant ist z. B. die 
bai wörtliche Fortethaltung von Stücken des um 1200 auftretenden 
AeGsliedes in den populären Gedichten des XV. Jahrhunderts. 




(Zu S. 113). 

An der Hand von R. Eimers Bibliograph^ dir Mitsiksammel- 
wkt Blellt Gröber (Z. f. R. PL XI, pg. 374) fest, dafs Carm. Magl. 
iL XVni in den (als Unikum in München erhaltenen] cansoni 
ffwoMttti <Ui Scolto von 1535 als No. i2 erhallen sei. Auf eine 
Aufrage bei der K. b. Hof- und Staatsbibliothek in M. teilte mir 
Herr Dr, Pelzet güiigst mit, dafs der Text bei Scotto nur im Anfang 
mit Carm. Magl. XVIIl übereinstimmt. Der Scottosche Text, den 
wir der Liebenswürdigkeit des Herrn Dr. Petzet verdanken, ist 
■nfserordentUch interessant, da er zeigt, wie ein mehrstrophiges 
Rondel von den Komponisten des XV. und beginnenden XVI. Jahr- 
hunderts den musikalischen Zwecken entsprechend deformiert wurde. 
Wä lassen zunächst den Text folgen, wie er unter den Noten steht 
mit allen durch die Komposition hervorgernfenen Fiorituren, Ver- 
doppelnogen und Erweiterungen und gelien dann eine Rekonstruktion, 
wie das Gedicht, das zu Grunde hegt, gebaut gewesen sein mag. 
Ein Beweis, dafs ein solcher Rekonstruktionsversuch kein phan- 
tastisches Unternehmen ist, sind die Hss. BN. fr. 15123 fr. 1596 
vaA die von Gröber Zs(fi. XI. a. a. o. veröffentlichte Utrechter Hb. 
In diesen H^s. tinden sich deformierte Fragmente von Liedern die 
[ vollständig erhallen sind. 



ScoUo's cantoni francesi au 1525. No. 12: 



gKont tu ftn trat 



fen iroi ramaiitf ünttaH. 



Trtit damti banii 



I man ilouLr ian r, 



tio 



^# UM €i ddthU iam ei äix wmtlik ftjs mm 

et tan, um, £an, quant tu t^^n iras rammint 

ieneton ramame, igneton m mom tmmisan, 

La plus belle neus auroms 

quant tu t'en iras rmmsmim^ 

ieneton a not maisan 

Pour äonner aux csm^a^moms 

et ian, tan, tan 

Jans a ckeval, tan far les ckamps ei partout 

tan et tan, tan, tan 

quant tu t'en iras ramaine 

moy ramaine 

et tan, tan, tan, 

quant tu fen iras ramaine 

ieneton a noM maison 

ramaine ieneton a noa maison. 



BekonstraktioxLivanaoli. 

Wir haben in dem oben stehenden Texte die Vene ktf 
gedruckt, die uns das Gerippe der Vorlage za sein sdiemam 
versuchen nun die Rekonstruktion des alten mehisteophiffen Rnodd 

Elemente: 

Rekonstruktion. 

I. Text 

A Paris sur petii poni^ 
trois dames hanier i vomi, 
la plus helle nous aurons^ 
pour donner aux compagnons, 

2. Refrain. 

et Jan, jan, Jan, 
quant tu fen iras, ramaine 
jentton a noz maison l 

Quant tu t*en iras, ramaine 
Jeneton a not maison! 

I. 

A Paris sur Petil-pont — 
Quant tu t\n iras, ramaine — 
Trois dames banier i vont — 

Et Jan, Jan, Jan, 
Quant tu t'en iras ramaine 

Jeneton a not maison l 



TL 
Trois dames banier i 
QuanI lu i'en ir 
La plus belle nous aurons ~ 

Et Jan, Jan, Jan, 
Quant tu t'tn iras, ramaint 

Jfntton a noz maison! 



HL 



■ Jan. 



La plus belle [ 
Quant tu t'en ii 
Pour donner ai 

El Jan, J. 
Quant tu t'en if 

JiTuton a noi 



UetriaolieB. Wir haben ein niehistrophiges Ronde) vor 
, dessen Refrain 7 -- A 7 B mit dem Strophen körper durch den 
I verkettet ist Die erste Zeile des Reirains wird nach der 
1 Textzeile 7 b eingeschaltet, dann folgt die zweite Textseile 
7 b nnd ein Einschaltrefrain 4 c Es ist überspringende Text- 
repetition aDzunehmeo. Ms Gesamtbau ergibt sich: 

7-A 7B, 7b, 7B, 7b; 4C; 7-A 7B. 

Der Bau des Gedichtes hat giofse Ähnlichkeit mit dem von 
Cum. Magl. XXI. 

Zum Texte.' 
Dem Verständnis bietet der Text keine Schvrierigkeiten. 
i«uer ^ baigner vgl Carm. Magl. No. V, 3, 3. Auffallend ist die 
TaUadie, daTs die Zeile A Paris sur Petit-Pont zweimal als 
Ijtdinfting überliefert ist. Petit>Pont ist eine der beiden schon 
zn Römeneiten existierenden Brücken in Paris, von denen die eine, 
Graod-Pont, beute Pont au Change, die Cit6 mit dem rechten Ufer, 
die andere Petit-Pont die Cit6 mit dem linken Ufer verbiadet Die 
Brücke war, wie aus alten Abbildungen hervorgeht, mit Häusern 
bcbaat. Im XIIL Jahrhundert hausten nach Sauval grofs« Kaufleulc 
in diesen Häosem, im ausgehenden Mittelalter jedoch erfreut sich die 
CegCDd um das alte (auf der Cile dem linken Seineufer gegenüber 

' Vgl. hienu Hoffb.uei. Pari, ä Irmtri Us igts 1875. Dubteul, 
It IMUrr dtt antiquitn dt Paru 1611, H. Ssuial, Hiitoirt H ricturehri 
dt U VilU dt Paru 1714. Jaillol, Rtcherehts hütortguti ite. lur Parti 
177a. Dclaroarc, troll/ dt ta foiüt. Wichtig auch die Procii-Tcrbaui 
•Ir ta £om mii ]ion kütortgtit du vieux Paru u.a. 1899, p, I67. Bei Uni«. 
M^WWCD ober die GcKhichtr von Pan^ Ut maa vieiroch aurUli^Te Gescbicbla- 
«•rkc aagcwieten, da rdchE Scbäiu an üikundmmaieHal im Jaliic 1871 beim 
Bniiili de* alten Hol«l lie Ville, üei matsvn aiuc filiers unuigcgusen liod, 



gelegene) Hotel-Dieu, die nie des Sablons, der Marche-Palud, P 

Pont und die gegenüberliegenden Teile wie rue de la Huch 
rue du Chat-qui-pelotte, rue Zacharic (früher Sac-ä-lie) eines i 
besonderen Rufes. Auf der Brücke hausten die in vielen I 
Schriften und Pamphleten genannten harangeres du Fetit-Pont, d 
Grobheit sich mit der der tripi^res desselben Stadtviertels me 
konnte. In den kleinfO Gäfschen die froher von der rue d 
Huchette an den Flufs führten (der Quai St. Michel existiert 
seit dem XIX. Jahrhundert) hausten neben Fisch- und Kaldau 
händlem die VenuspriesCerinnen letzten Ranges, wie uns Rab 
berichtet, und unter den drei Bögen des Petit-Pont, trieb sich 
ärgste Gesindel herum. Diese Bögen waren recht unsolide gel 
wie die periodisch wiederkehrenden Nachrichten über die Zerstö 
der Brücke durch Überschwemmungen beweisen, und waren 
Holzgebälk gestützt, aufserdem lagen Wassermühlen zwischen 
Bögen: das alles gab trefHiche Schlupfwinkel für das Gesindel 
so dafs man sich nach Sauval I, lyj, gezwungen sah, im Jahre i 
nachts die rue des Sablons zu sperren, die die rue Neuve ^ 
Dame mit dem Marche Palud verband, um au verhindern, dafs 
das Gesindel auf diesem Wege heimlich zu den arcs des Petit- 
hinabschlicb. Auch Frani;:oi3 Villon unterhielt Beziehungen zu 
nächtlichen Bewohnern dieser Brückenbögen, wie aus der Balla 
der Jargon-Gedichte Vilions hervorgeht, deren Envoy lautet: 

Prince Froart, dis arques petits, 
l'ung des sires si ne soit endormis, 
levez au bec que ne soies grefliz, 
et que vos emps n'en aient du pis 
eschec eschec pour le fardis! 

Schöne übersetzt die erste Zeile: Prince Pervers, dtt Petil'Pon 
(cf. U Jargon el Jobdiii de F. ViUon pär Luden Schöne, Paris I 
p. 71, 118). Dies alles erklärt, wie Petit-Pont, der Treffpunkt 
Boheme und der niedrigen galanten Welt sich in die Überlieferui 
des Volkes einnisten konnte. 



Die italienischen Stücke der Carm. Magl. bieten bis auf ei 
Ausnahmen zu keinerlei Bemerkungen Anlafs. Sie sind in korrel 
Italienisch geschrieben und bewegen sich in den Formen 
italienischen Poesie des vierzehnten und fünfzehnten Jahrhund 
Auffallend in ihrer sprachlichen Form sind jedoch die Initien 
von Carducci nicht mitgeteilten Gedichte No. 56 und 56 auf foL ; 
Trop male vie gil en envie (56) und Amor me Hen e moy ehonj 
Hierher gehört fetner das von Carducci auf S. 73 mitgeteilte 
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dicht No. XXV der Hs. (fol. 51* rechts), dessen Sprache stark 
französisch gefärbt scheint Wir lassen den Text desselben folgen: 

Carm. Magl. foL 51* rechts No, 25 (i, d. Hs.) 

Lo giorno cKio non vi veggio^ tnamiettay 
lo giorno cKio non vi veggio morio nCail 

I. 

L'altra sera mi dormia 

e mi paria 

ch'io vi sentia. 

vous nCamietta! 
Lo giorno cKio non vi veggio^ nCamiette, 
Lo giorno cKio non vi veggio^ morio m^ail 

II. 

L'altra sera ch'io songniava, 

e mi paria 

ch'i si basciava, 

vos nCamiettal 
Lo giorno cKio non vi veggioy nCamietta^ 
lo giorno cKio non vi veggio, morto nCail 

m. 

L'altra sera mi posava, 

e mi paria 

ch'io v'abracia[va] 

vos mamieiia! 
Lo giorno ch*io non vi veggio^ nCamieita, 
Lo giorno ch'io non vi veggio^ morto nCai! 

L Überlieferung. R. i Hs.: chi nmn\ sonst stets chio. 
R 2 Hs.: morto moy\ sonst stets mai oder may, 
1,4 Hs.; or (andeutlich) vos nfamietta. 

2 Hs. Laltra sera chio songniava tutta notte e mi paria. Das 
gesperrt gedruckte ist in der lis. durchstrichen. 
2; 3 vielleicht ch\' vi . . . 
2 R, I no 77 reg nCamietta Hs. 
2 R, 2 Hs.: vegio. 
3, 3 Hs.: ahracia \ Zeilenende; nächste Zeile vos , . . 

2. Metrisohes. Das Gedicht hat die Form eines französischen 
znehrstrophigen Rondels. Die Form ist in Str. i unschwer durch- 
zufahren: 

7wa 4wA ^^SL 4^B; ii^B 11 C. 

Bdkcft nr Z«itschr. t rom. PhiL VUI. $ 
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Der Text wird durch zwei Einschaltrefrains gegliedert, aufsei 
dem wird ein zweizeiliger Refrain am Anfang des ganzen Liede 
und an jedem Strophenende angefügt. In Strophe 2 und 
dagegen tritt in Zeile 3 ein neuer Reim ein. 

8. Zum Texte. £s wird schwer zu entscheiden sein, o 
das Gedicht französischen oder italienischen Ursprungs ist Di 
Reimunregelmäfsigkeit in Str. 2 und 3 wäre durch französisch 
Imperfektformen zu vermeiden, dagegen widerstrebt die Silbenzal 
von Str. 3, 3 einer Übertragung ins französische. 

4. Inhaltlioh hält sich das Gedicht im Rahmen der Motiv 
der Chansons du XV°** siede. 



Druck von Ehrhardt Kairos, Halle a. 8. 
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FlooTant und Julian. 

Ncbit einem Anhaog über die Oktaviansage. 



Id dem Helden der Chanson de Floovant bezw. in der, wie 
nun annahm, nach dem Muster desselben gebildeten Gestalt seines 
Giofsvaters Fiovo hat man bisher m. \V, lediglich einen mero- 
wiDgiscben Fürsten erblicken wollen, sei es, dafs man Floovant, wie 
Daimesleter wollte, mit Dagobert, sei es dafs man ihn, wie Rajna 
(Origmi p. 159 ff-) annahm, mit Theoderich, dem Sohne Chlodwig's, 
identifizierte. Da aber Fiovo als Neffe Konstantins des Gr. be- 
zeichnet wird, lag es doch am nächsten, in der römischen Kaiser- 
gcsdiicbte des IV. Jahrhunderts nach den Quellen der Diebtongen 
von Fiovo und Floovant zu suchen. Aber dies ist bisher, soviel 
kfa weifs, nicht geschehen, und auch Rajna, der, nach einigen An- 
deatuagen in den Ridrche zu schlieTseu, hieran gedacht zu haben 
Khdnl, bat es unterlassen, diesen Punkt eingehender zu untcr- 
■ochen. Das Ergebnis meiner hieranf gerichteten Untersuchungen 
beatebt nun darin, dafs wir in Fiovo und Floovant < den römischen 
Kaiser Jnlian zu erblicken haben, dessen Jugendschicksale und 
AlemanDenkriege, von der Sage ausgeschmückt und mit mancherlei 
(päleren (namentlich auch merowingiscben) Zusätzen versehen, in 
den jenen beiden Helden gewidmeten Denkmälern ihre dichterische 
VetUäning gefunden haben. 



^d^ 



Die bei der folgenden Untersuchung benutzten Denkmäler sind: 
I. flotmint, p.p. Guessard et Michelant, Paris 1659 (in 
Aiuifnt Failes de la France). 



* [MeM brideu linil ji, obwohl der trsterc im Fioravante zum Giofg- 
*at(r dei lelzleien eemiehl wird, eigentlicli und utEprünjjlich idenliseh, ein 
VcrUüiiii*. ilu aucb iurierlich dadurch eekcDiiiei ebnet wird, &tU die nordische 
&K> (wie okoe Zvcifel bereiii die ijuitöntcixc Vorlage detKlbco) dem erileren 
d^aclben Namen {Klorenl) gibt, den jein angcblicbcr Kakr\ in der rraniöaiscben 
Oaauni d« ücite fährt. Ich bemerke bei diciet Gelegenheit, data nach meiner 
Aatkbl die DichlunEen von FioTO und von Flaoiaot Ton einnnder unabhängifie 
DnuclIoDgcn der Ju!iania(;e sind, von denen tlio nicht etwa die eine nach 
4m Muitet der andern gebildet i*I. 

I Kit hiBchi. L raa PhO. tX, I 



2. Bruchstücke einer mittel niederländischen Bearbeitung d 

Floovanl-Stoffes, veröffentlicht von Bartsch. GcrvianialK, S. 4071 
ich bezeichne sie als ^holländische Fragmente", 

3. // Libro di FioravanU, veröffentlicht nach zwei Florentin 
Hdd. von Rajna in seinen Rkerche intorno ai Rtali M Franc. 
Bologna 1872 (in der Colltzione dt Optre inedüc rare elc. Hd. 3 
Ich bezeichne dies Denkmal durch LF, — Eine andere, in loi 
bardischem Dialekt abgefafste Vetsion desselben Prosaroinans 
nach einer Pariser Hd. von Darmesleter in seinem Buche ül 
Floovant {J)e Floovantt, Paria 1877, p. I74ff.) bruchstückweise vi 
öffentlicht worden; ich bezeichne sie durch FD. — Endlich 
noch zu nennen eine sehr abgekürzte Fassung der Geschichte v 
Fiovo (hier Fiortgiiio genannt), die als Einleitung eines Prosaroma 
von Buopo iVAnlona in einer Florentiner Hd. sich befindet und v 
Rajna in Gtöber's Zeitschrift XV p. 55 — 59 veröffentlicht word 
ist; ich bezeichne sie durch FZ. 

4. Die Rfali di Franda des Andrea da Barberino, Bu 



I — in, kritischer Text, hg. 
{Collez. Ji Optrt mediU rare 
5. Die altnordische Ftovf 
Student Olaf im XVUI. Jhd. 



Vandelli, Bologna 1892 1 
; ich bezeichne dies Werk niit R. 



's Saga, von welcher der isländisc 
nit BenutzQng von sechs Hdd. c 
Denkmals eine lateinische Übersetzung angefertigt hat, die s' 
handschriftlich in Paris befindet und von Dannestctcr in dem ot 
erwähnten Werke herausgegeben worden ist Die Saga selbst 
von Cederschiöld nebst anderen FanuBgiir Sudrlanda in i. 
Acta Universitatis Lundensia t. XIV p. 124 ff. und XV p. lögft hera 
gegeben worden, und zwar in zwei verschiedenen Fassungen. ' 
bezeichne das Denkmal mit FS, die beiden Fassungen mit ] 
und FSii. 

Ober diese Texte und ihre Beziehungen zu einander s( 
man die folgenden Schriften: 

I. Rajna: Ricirche inlamo ai Rrali di Francia, Bologna 18; 
2, Darmesteter: De Fhavanit vetusliore gallico pöcmate et 
merovingo cyclo, Paris (Lutetiae Parisiorum) 1877, dazu die 1 
zension von G. Paris, Romania VI, 605 ff; 3. Bangert: Bfilrag 
GesdUchU der FloavenUage, Heilbronn 1879; 4. Kajna: Orif. 
deW epopea francese, Florenz 1884, Kapitel VI; Fioocml (p. 131: 
5. Rajna; Frammenti di redationi ilaÜane del Buova d' Ante 
II: Avanzi di una venione toscana in prosa (in Gröber's Zeitsi 
XII, 463—72); 6. Bartsch hat seiner Veröffentlichung der hoUä 
Fragmente im IX. Bande der Germania eine Untersuchung ü 
die Beziehungen dieses Denkmals zu dem französischen Origi 
hinzugelugt (S. 425 ff.); 7. Brockstedt: Floavenl-Sludien I,ia^ IQ 

Was das Geschichtliche anbetrifft, so habe ich vornehml 
in den folgenden Werken Auskunft gesucht: 
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I. Lebeau: Histoire du Bas-Empire^ nouv. 6dit. par Saint- 
Martin, Paris 1824 £f., t I und II; 2. Allard: Julien V Apostat, Paris 
1900 — 03, 3 Bande; 3. Mücke: Flavius Claudius Julianus, Gotha 
1867 — 69, in 2 Abteilungen: I. Julians Kriegstaten, IL Julians 
Leben und Schriften; 4. Wietersheim: Geschichte der Völker- 
wanderung, 2. Aufl. besorgt von Dahn, 2 Bände, Leipzig 1880 — 81. 
Ich zitiere diese Werke in der Regel abgekürzt mit dem blofsen 
Namen des Verfassers. — Die wichtigste zeitgenössische Geschichts- 
quelle für den in Betracht kommenden Zeitraum ist Ammian, 
dessen Geschichtswerk (Ammiani Marcellini Herum Gestarum librt) 
idi nach der Ausgabe von Gardthausen (Leipzig 1874 — 75, in 
2 Bänden) zitiere (abgekürzt: Amm.). 



L Geschichtilohe Elemente im Fiovo.^ 



I. Der Fivoo beginnt mit einem Konflikt des Helden, Fio 
(Flovent in der nordischen Saga), mit seinem Oheim, dem römisdi 
Kaiser Konstantin (Gostaniino), indem Fiovo wegen eines T< 
Schlags, den er im kaiserlichen Palast begangen hat, von Konstan 
verfolgt, dieser aber von seinem Neffen im Zweikampf aus d^ 
Sattel geworfen und seines Schwertes sowie seines Pferdes berai 
wird. Als eine wenigstens mögliche gesell ich tl ich e Grundlage die; 
dichterischen Erzählung wird von Rajna {Ricenke S. 59} das V 
hältnts Konstantins des Gr. zu seinem Sohne Crispus angenomm 
den der Vater auf eine Verleumdung hin, die seine Gemah 
Fausta gegen ihren Stiefsohn geschleudert hatte, töten liefs. ] 
halte diese, übrigens auch von Rajna selbst nur mit allem V< 
behalt ausgesprochene Annahme für höchst unwahrscheinlich: jei 
geschichtliche Verhältnis zwischen Konstantin, Fausta und Cris| 
würde in der epischeu Poesie gewifs eine ganz andere, in i 
Weltliteratur sehr verbreitete Gestalt angenommen haben, von 1 
sich in allen Darstellungen der Fiovosage keine Spur findet, na 
lieh diejenige des von seiner Stiefmutter verleumdeten und desh. 
von seinem Vater verfolgten Prinzen. 

Bei Begründung meiner eigenen Ansicht über die gescbic 
liehe Grundlage der Persönlichkeit Fiovos gehe ich von der i 
gäbe fast aller unserer Teste aus, dafs Fiovo der Neffe des Kais 
Konstantin, d. h. Konstantins des Gr., ist.> Nur in R ist Fit 
Konstantins Sohn, nicht Neffe, was aber ziemlich sicher iedigl 
als eine Änderung des Verfassers dieser Kompilation zu betrach 



' tlDIcr der Bczeiclinung Fiovo verilebc ich zonächEt die erste Abteil 
de» Libro dt Fioruvante (LF), welclic die Geschichte Fiovo's enthält, 
weiteren Sinne aber überhaupt die auf uns gehoTamenen DusleUungen di< 
Geschichte, also auch K, FS, FZ. 

' Dafs unter dem Konstantin (Gostantino) UDserei Texte, wenn ■ 
nidit ausEchliefsUcli (vgl. weiter imleo) so doch lucichst Konstantin d. 
lu verstehen ist oder daCs wenigstena die Veifasscr unserer Texte an die 
gedacht haben, geht u. a. daraus hervor, dafs FS und R ihn als Zeitgenos 
de» Papstes Sylvester beieicbnen. FS beginnt mit den Worten \ycrsio Olaviat 
Temparibus Constiinlim Impitatoris et Silvtitri fnpae etc.; ebenso R, 
mit der Legende von Konstantin und Silvester beginnt (I, i — 3). 



nad daraaf mräckznführen iat, dals derselbe in ganz wiUkür- 
lidier Weise Fiovo mit Goslanzo, d. i. Constautius, Sohn Konstantins 
de» Gr., identifiziert, indem nach seiner Angabc (1, 4) GostaDEO 
bei der Taufe den Namen Fiovo eihält. 

Unter den Neffen Konstantins des Gr, gibt es nun in der 
Tat einen (und nur diesen einen), der seinem Charakter und seinen 
Taten räch lu einem Helden der Sage und Dichtung wie ge- 
schaSen ist: Julian; ihn möchte ich daher, da auch seine Schick- 
sale starke Analogieen mit denjenigen Fiovos aufweisen, als das 
Vorbild oder doch wenigstens als das ursprüngliche und haupt- 
sächlichste Vorbild dieser dichterischen Figur ansehen. 

Abgesehen von dem Verwandtschafts Verhältnis Fiovos zu Go- 
stamino, das, wie gesagt, demjenigen Juhans zu Konstantin dem Gr. 
exitspncfat, erscheinen allerdings die geschichtlichen Verhältnisse und 
Talsachen stark verändert oder verschoben, so stark, dafs sie z. T. 
tun mit Mühe wiederzuerkennen sind; aber das beweist m. E. 
ebeD nur, dafs bei der Gestaltung dieser Figur die Sage ihre Hand 
im Spiele gehabt hat. Zu dem Konflikt zwischen Gostantino und 
seinem Neffen Fiovo würde man in der Geschichte gewiTs ver- 
geblich nach einem Analogon suchen. Aber ich bin der Ansicht, 
dafs Konstantin in diesem Punkte nur den Namen hergegeben 
hat und dafs jener Konflikt vielmehr, in dichterischer und epischer 
Form, die feindselige Haltung wiederspiegelt, die Konstantins des 
Gr. Sohn und Nachfolger Constanlius gegen Julian bekundete, 
den er mit dem Tode bedrohte, dafs also hier der sagenberühmte 
Konstantin (d. Gr.) an die Stelle seines der Sage, wenigstens dem 
Namen nach,* unbekannt gebliebenen Sohnes Qinstantius getreten 
iiL Was aber die Veranlassung dieses Konfliktes betrifft, den Tot- 
schlag, den Fiovo im kaiserlichen Palast an einem Vertrauten des 
Kaisers begeht, so glaube ich, dafs hier eine dunkle Erinnerung 
an die blutigen Ereignisse nu Grunde liegt, deren Schauplatz Kon- 
»lantinopel bald nach dem Tode Konstantins des Gr. war (a. Jj;), 
indem auf Anstiftung seines Sohnes Constanlius oder doch mit 
dessen Einverständnis ^ von den kaiserlichen Ofjizieren und Soldaten 
eine Anzahl (sechs, nach anderen Angaben neun) von Verwandten 
des verstorbenen Kaisers (Brüder und Neffen desselben, dazu noch 
zwei hohe Staats würden träger, die am Hofe Konstantins eine her- 
vorragende Rolle gespielt halten, Optatus und Ablabius) ermordet 
vQideii. Man beachte namentlich diesen letzteren Punkt, dafs zu- 

■ Der in R (i. oben) kls mit Fiovo ideoiiKli dugefübrie Gottanio, Sohtt 
, beruht lieber luC ecUbriec KenDlnii bczw. Kombinaiioti da 
VartuKn. — Auch ia Ct\eaäie's KatieichroDik werden die Nimen Contlulius 
■sd CMUtastin verwecbKlL, iadem die Tjlen de« CnDitinliui iclDem Bruder 
ConUMin ufcichTieben weiden, <. Rom, StuJiin Hl, 116. 

* Vgl. Lebesn t, }94 — <|ä. Man möchte annelimen, dafi der Verf. 10a 
R «OB iler BeleilieuDg dci Conttintiu» in diisen Bluiuten eine wena auch 
licmUch JoDkle Kuade batlc und daft c- daiaul luiückiufäliieD iM, veoa er 
JeajoiiECD, der den TottchUg im kaiicrlicbcn Palnit begeht (Fiovo), mit 
üoilaaio, dem Sabne Koaitauiioi, ideatißiiwt. 



gleich mit mehreren kaiserlichen Prinzen audi iwei hervoim^end 
Horbeamte Konstantins ermordet wurden, und vergleiche ihn m 
der dichterischen Darstellung, dafs in Folge eines Streites mit einei 
kaiserlichen Prinzen ein am Hofe Konstantins lebender Vertrau» 
desselben erschlagen wird.' 

Die Geschichte berichtet, dafs dem oben erwähnten Blntbadi 
das die kaiserlichen Truppen unter den Verwandten Konstantir 
des Gr. anrichteten, abgeselien von den drei Söhnen dieses Kaisei 
{in deren Interesse dasselbe geschah) nur 3 Neffen des Kaisei 
entrannen: Julian, dessen Bruder (Stiefbruder) Gallus und dere 
Vetter Nepolianus. Hierauf dürfte es in erster Linie zurückzuführe 
sein, dals in der Dichtung Fiovo (= Julian) in Begleitung mehtert 
Verwandter entllieht. In LF sind es (cap. i) zwei Vettern [ciigin 
Fiovos, namens Gifroi und Otlo, zu denen sich später noch di 
zufällig auf der Flucht von ihnen angetrolTene Bruder Fiovos, Ai 
soigi, gesellt; in FS sind daraus, durch eine Änderung, die wah 
scheinlich schon der Vorlage angehört, zwei Knappen {skialldtveit 
cap. 2, L XIV, p. 12$), geworden, mit Namen Jofrey und Otu 
denen sich später noch der Verwandte oder Vetter {frnuW) Floven 
(dies ist ja hier der Name des Helden, nicht Fiovo), mit Namt 
Anseis, anschliefst. In R wird Fiovo von seinem Erzieher Giati 
barone, einem Vetter Sanguino und einem Oheim Sansone b 
gleitet {1,5 — 10), in FD nur von einem Neffen {nevodo, Darm 
steter. De Fhovanls p. 174) tnit Namen Sufficiente. Diese letzte 
Angabe ist sehr merkwürdig; der ntvoilo, der in dieser Eigenschi 
in keinem andern Text vorkommt, erinnert an den ruit Julian nr 
Gallus entronnenen Nepotianus; aus einem Eigennamen wäre e 
Gattungsname geworden, und was den Namen Sufficfente betrif 
der mir sonst unbekannt ist, so erscheint es nicht gann unmöglic 
dafs derselbe umgekehrt aus einem Gattungsnamen bezw. ein 
Titelbezeichnung des zu Grunde liegenden lateinischen Textes (e 
solcher dürfte ziemlich sicher hier anzunehmen sein) entstand! 
ist und sich eigentlich nicht auf einen mit Julian entronnenen Ve 
wandten, sondern einen bei dem Hluthade gelöteten Hofwürde 
träger (Optatus oder Ablabius) bezieht: ich meine officium d. 
Dienst, Hofdienst, Hofamt; auch HofbeamCer: officia palatina : 
kaiserliche Hofbeamte; ein Kammerherr führt bei Sueton (s, Georg« 
Lal. WSrtcrhnck s. v. officium) die Bezeichnung: ex o/fiao adminioi 

' Nur R (1,4) hat die Angabe, dafi dieser Verlraufe mit Gostanli 
etw*9 verwandt war (leneva im poco di partntado can G,), ein Zug, der vi 
leicht vom Verf. dieses Denkmals frei erfanden worden isl, TicUeicht aber au 
auf der geschichllichen Tausche der Ermordung der Verwandten Konttanli 
beruht, indem der Verf. die zu seiner KennlDis gelangte geschichtliche Tattacl 
dals mehrere Verwandte Konstnntins gelötel wurden, mit der in seiner Que 
(LF cap. I) vorgefundenen Angabe »erschmoli, dafs der Getötete ein am Hi 
Konstantins weilender und bei ihm in hoher Gunst stehender Baron war, 
TureAio h quaU slava atlale a Gostaiitina, t voUvali moUo beut, was i 
nicht so verfiCehe; er, der Türke, war ihm (Gost.) lehr gewogen, sondern; 
Gojl., war ihm (dem Türken) sehr gewogen. 



(eifeadich: einer vom Dienst der Anmeldang zur Audiem); der 
oberste der Hofbeamten (Oberliofmeister) führte im IV. Jahrh, den 
Titrf «/fieiarum maghUr und ein gewesener Oberhofmeister hatte 
den Titel ex o/ficiorum magisUr. Ich vermute also, dafs ein Aus- 
dcDCk wie etwa t.v o/fido diesen sonderbaren Namen Sufficiente 
berrorgerufen haL 

Endlich erwähne ich die entsprechenden Personen und Namen 
von LZ {Zli<hr. XV, 55(1.). Hier sind die Begleiter Fioreginos (so 
beifst hier der in LF Fiovo genannte) wie in LF und FS Giufiredi 
(der abei hier als Vater Fioreginos erscheint) und Otto, der wahr- 
KbeJnlit^h als Vetter des jungen Helden aufzufassen ist, obwohl das 
Denkmal keine Angabe darüber hat (vgl. Rajna in ZUchr, XU, 
p. 1468 Anmerk. 2). 

Von diesen Eigennamen unserer Texte erinnert Jofirey, der 
Name eines Vetters des Helden (dies ist jedenfalls das ursprüng- 
liche Verhältnis oder wenigstens ursprünglicher als die Auffassung 
ab Vaier] an Gallus, den Namen des Bruders Julians, falls man 
nÄmlicfa eine ursprüngliche Form Galfredus ansetzt (prov. Galfre,' 
fntu. GeofTroi), die gewisse rmafsen durch Germanisierung aus Gallus 
entsUTiden wäre. 

Was den Namen Otto, der ebenfalls einen Vetter des Helden 
beieicbnet, anbetrifft, so dürfte derselbe auf Optatus, den Namen 
jenes im J. J37 ermordeten Hofwürdenträgers, der oben erwähnt 
«onlen ist, zurückzuführen sein; derselbe hatte den Titel palridut; 
im J. 334 war er Konsul gewesen ; nach einigen Historikern war 
er Konstantins des Gr. Schwager, indem er Anaslasia, Konstantins 
Schwester, geheiratet hatte (so Allard 1,259; Lebeau 1,336 be- 
swdfelt dies Venvandtschafisverhällnis, da Optatus Heide war).' 

Fjidlich ist noch eine Bemerkung zu machen über den selt- 
lamen Namen Giambarone, den wir in R als denjenigen des £r- 
liebers Fiovos linden; das ist die von Vandelli in setner kritischen 
Ausgabe des Denkmals gewählte Form; als Variante findet sich die 
Form Giovanne l)arone oder Giovanbarone, die aber von Vandelli, 
jedenüalls mit Recht, venvorfen wird. Ich führe diesen Namen 
tniuck auf Annibalianus (Nebenform von Hannibalianus), den Namen 
etnea der Opfer des schon öfter erwähnten Blutbades, das die 
Soldaten unter den Verwandten des grofsen Kaisers anrichteten 
(et war ein Neffe desselben), vgl. Lcbeau I, 394; Allard I, 259. Aus 
Aaaibaliano konnte der Verf. von R, der mit den Eigennamen 
•du frei schaltet, durch Umstellung des ersten i' eine Form 'iamiaiano 

> Nich Mackcl = GaiirrÜ oder Waldfiid. 

* Et licet nähe, hiermit die Angabe von R tu Ter)rtdcbeD, dab der an 
KoatiaBliDi Kot e'tülele Baron Heide und mit dem KJiiiei etwa* veiwandi 
«V. «od ei würde hiernach dai oben über Jieie Angabe bemeikte lu roodi> 



* Umlellnae von Buch«ia1icn, übeil 
bd Unitalallant: "on Eii^animen. nin 
•a. das ihn lufolge voo dem Vcif. vc 
aetiung gebildet i*I (Ricerche | 




aupt eine der häufienen EtschdouDgCD 
nt I. B. auch Rajna bei SaDgaloo 
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und daraus giamharone machen. Dafs die Figur und besondei 
der Name Giambarooe's von jenem Annibalianus stammen, scheic 
mir aus jener Stelle von R (I, 5) hervorzugehen, wo dieselbe zuer! 
genannt wird. Dasdbst heifsl es nämlich: Venm a coric Giamharon, 
ii quäle tra dd sangtie : Jtl Ungnaggio degti Sciploni di Roma. Wo 
her soll der Verf. von R oder wer sonst für diese Bemerkung vei 
antwortlich ist, die Abstammung Giambarone's von den Scipione 
wohl haben, wenn nicht aus einer Quelle, welche in dieser Ein 
gangsgeschichte des Fiovo den Namen Annibalianus enthielt? Diese 
Namen erklärte er als „Besieger des HannibaP, und das war j 
nach seinen geschichtlichen Kenntnissen ein Scipio, also liefs t 
seinen Annibaliano Giamharone von den Scipionen abstammen. 

Diese Deutung des Namens Giamharone aus Annibalianus ei 
hält, so scheint mir, einige Stütze durch den folgenden Umstant 
In FSi cap. i {ed. Cederschiöld S. 124, Z. 17) findet sich die An 
gäbe, dafs Flovent in der Stadt Aube geboren war (Hann var allin 
i borgg pärri, er Aube heitir). In diesem Namen denjenigen eint 
französischen Stadt zu sehen, was ja zunächst durch die Fort 
nahegelegt wird,' erscheint ganz ausgeschlossen, denn wenn Flovei 
aus Frankreich (Gallien) stammt, so hätte er sich doch jedeDfal! 
sofort auf seiner Flucht dorthin wenden müssen, und die Eir 
fährung des Einsiedlers, der ihn nach Frankreich weist, wäre v6!li 
überflüssig.^ Dagegen wird man bei dem Namen Aube an ein 
italienische Stadt denken können, nämlich an Alba, sei es, daJ 
man sich darunter das in Oberitalien am Tanaro gelegene ode 
das in Mittelitalien am Fucinersee gelegene Alba darunter denl 
oder endlich (was wohl das wahrscheinlichste) Albalonga (jeti 
Albano). Aber es kommt hier darauf an, zu erklären, warum Fiov 
aus Aube stammt, und da möchte ich die Möglichkeit annehmet 
dafs der Name An(n)ibaiianu3 für irgend einen Bearbeiter dt 
Stoffes der Gnind war, warum die Heimat des fliehenden Heide 
hierher verlegt wurde. Ich denke mir das Verhältnis in diest 
Weise. Ein Bearbeiter fand in seiner Quelle, in der Einleitung) 
geschichle, deren historische Grundlage, wie wir sahen, in den blutige 
Ereignissen nach dem Tode Konstantins des Gr. zu suchen is 
einen in das Blutbad verwickelten Namens Anibalianus; er fafsl 
nun diesen Namen inlümlich nicht als Eigennamen, sondern ai 



' Man könnte an Aubin (Dfpart. Aveyron) oder Aubagne (Bouchc: 
du-K]l6ne), auch an Montauban (Tarn-et-Garonne) JetikeD, welcher lelilei 
Name ja im Renaut eine so gtoEse Rolle spielt; genau slimmt die Fonn i 
dem in Calendte's Chronik (V. 49) erwälmlen lolhtingr sehen Aube. 

• Überdies bcmeikl Fioveol auf die Fiage des Einsiedlers, woher er un 
seine Begleiter gekoromen sind, (FSi, cap. 5, 5. iiS), er sei aus Rom gi 
kommen, woselbst seine ganze Familie (alle seine Verwand len) wobne; Eb t. 
kominn af Bemabotg ; par bygir ailt mitt lH; Danoestetet p. 113; Rotm 
ubi omnts mei cognati habilant. Nirgends im Fiovo, weder in LF noch i 
FS, idgl sich irgend eine Spar von der Auflassung, daTs der Held lut Franl 
reich stamme, oder dars Frftnkreidi, wohin der Eiiuiedler ihn weist, ihm iGha 
vorher bekannt geworden sei 



; der Herlranft auf und bezog ihn auf seinen Helden, 
den der Todesgefahr entgehenden flüchtigen Fiovo. Er las jt-nen 
Namen ungenau Aubalianus (oder durch gegenseitige Umstellung 
von n und /: Albanianus?) und erschlors hieraus die Kunde, dafs 
sein Heldenjüngling aus Alba oder Aube stammte.' 

Wenn nun, nie ich wahrscheinlich gemacht zu haben g!aube, 
die Eingangsgeschichte des Fiovo in ihrem ursprünglichen Kern 
auf der geschichtlichen Tatsache der Ermordung mehrerer Ver- 
wandter und Hofwürden träger Konstantins beruht, so erfolgte m, 
t. die epische Um- bezw. Ausgestaltung dieser geschichtlichen 
Grundlage nach dem Muster des im französ. Volksepos bekanntlich 
mehrfach, so namentlich im Renaut de Montauban und im Ogier 
vorkommenden Motivs von der Tötung eines nahen Verwandten 
des Kaisers durch einen Vasallen, welcher dann vom Kaiser mit 
dem Tode bedroht und verfolgt wd. Auf dieses Musler, so nehme 
ich an, gebt einmal der Zug des Fiovo zurück, dafs der Totschlag 
einen Racheakt des Helden für eine schwere Beleidigung darstellt, 
die er von einem Vertrauten bezw. Verwandten des Kaisers er- 
litten bat, denn das ist ja auch der Hergang im französischen 
Va&altenepos; dann auch die Erzählung von dem, was sich an den 
Totschlag unmiil-jlbar anschliefst: der Rächer seiner Ehre wird von 
dem zornigen Kaiser mit dem Tode bedroht und verfolgt, es 
gdingt ihm aber, lu entkommen; auf seiner Flucht wird er von 
2wei Vettern begleitet, während ein Bruder des Helden erst später, 
zufällig angetroffen, sich lU ihnen gesellt Dieser letztere Zug, die 
Begleitung des flüchtigen Helden durch mehrere Verwandte, kann 
ursprünglich auf dem geschichtlichen Umstände beruhen, dafs zu- 
gleich mit Julian ein Bruder und ein Vetter dem Verwandtenmorde 
entgingen, er erinnert aber auch lebhaft an den Renaut, wo ja 
der Verfolgte alsbald von drei Brüdern begleitet wird, während 
ein Vetter sich erst später zu ihnen gesellt.^ 

Wenn also in dieser Beziehung der Fiovo mit dem Renaut 
öbovinstimmt, so dürfte ein anderer Zug jener Einleilungsgescbichte 



' Ein« andcie Möglichkeit. Alba oder Aube als PlerkuBrisorl Ftovenls 
«■ etklireD, ül dies«. Julian (denn dicici liegt ja Flovcnt ra Grunde) konole 
■refen ceiaei Namens mit Juliui Caesar lasamineD gebracht werden, der be- 
kaaetlich mId Geschlecht von Aeutai berleUele. Die Nacbkommen diesci 
leUlercn hemchten der Sage nach in dem von Atcaniui, dea Aenets Sohn, 
(«KTnodetea Altia longa, und denen Sohn Julus galt als Ahnherr der Julict; >o 
lünntv ei nko eekomineo »ein, daT« die (liiciaritch, durch die AencaiMge betw. 
äf« julUche GeschtecbUMge , beeinflurate) Juliansat;e Lhceo Helden ani Alba. 
Aobe ^ Alba longa, stammen läfst. Dar« Julius Caeur durch du Gcsc blecht 
da Jnller von Aeneas abttamnit. belichten auch die Faiti dt4 Romains be iv. 
«Sc tial. Version dieses Werkes, die Falli Ji Cttare (ed. Baocbi, Bologna 
»«ÄJ. capo 1. p, 1 and 3). 

■ Int Flruivanl, der nur eine Variante des Fiovo-SlalTes darstellt, wird 
4*r Akhlii!« Held von einem (leurn Knappen Namens Richier l>ei!leite[, und 
diMO' Narne i*t fait identiach mit demjenigen, den im Kenaut der jängite und 
«eben dem Helden am siirkiien hervoiiretende anter den vier Brädcni föhti 
(fUcbul = geva. Rtk-hart; Ricbier = RIt-hari). 



auf den Ogier zurüclcEurübren sein. Ich meine den Zug, dafa'^ 

seinen Neffen Fiovo verfolgende Kaiser Konstantin von jenem, dt 
5ich zum Zweikampf mit dem Olieim umwendet, vom Pferde gt 
worfen wird, worauf der Verfolgte die Flucht fortsetzt, womit di 
ganz gleichartige Zug des genannten Gedichtes {Ckev, Ogit 
V. 6589 ft) zusammenzuhalten ist, dafs der Ogier verfolgende Kais« 
von jenem angegriffen und vom Pferde gestürzt wird. Dieser Zu 
ßndeC sich noch an einer andern Stelle desselben Gedichtes (^ 
goijff.) wiederholt (was doch wohl darauf hinweist, dafs er ir 
Ogierstoffe wurzelt): auch hier wird der verfolgende Karl durc 
Ogier vom Pferde geworfen. Bald nach dieser letzteren Stel 
wird berichtet (V. 9070 ff.), wie der von Karl verfolgte Ogier at 
Meeresufer gelangt und auf einem dort angetroffenen Schiffe bd 
flieht; dann wird (V. 9152».) weiter erzählt, dafs Ogier, in Cofia. 
sus ia mtt- angelangt, den Entschlufs fafst, in seine Heimat, Dan 
mark, zurückzukehren und dafs er Sqs Sainl-Ajoise passa, tin po 
<k mir (Var, : a i<tf\ Diese ganze Erzählung ist zwar liemlit 
verworren, aber sieber auf eine Darstellung der Ogiersage zurüc 
zuführen, worin berichtet wurde, wie der von Karl verfolgte Ogit 
nachdem der Kaiser im Zweikampf vom Rofs geworfen, ans Me 
gelangt und zu Schiff in seine Heimat entflicht Ich führe d 
hier an, weil diese Darstellung der Ogiersage mit der Erzählui 
von Fiovo (hier Fioregino genannt) in FZ übereinstimmt, wona' 
der vom Kaiser Gostantino verfolgte Fioregino denselben vom R< 
wirft, ans Meer gelangt und auf einem Schiff nach seiner Hein: 
(hier England) enlflieht {Ztihchr. XV, S. 58—59), eine Überei 
Stimmung, die gewifs nicht auf Zufall beruht.' 

Die Analogie erstreckt sich aber nicht auf die Veranlassu 
zu dem Streite zwischen Fiovo und dem Vertrauten Konstaotii 
Es handelt hier um den Zug, dafs Fiovo bei der Bedienung d 
Kaisers unabsichtlich einige Tropfen Weines auf das Gewand eir 
neben Konstantin sitzenden Barons vergiefst, der hierüber in solch 
Zorn gerät, dafs er die gröbsten Schmähungen gegen Fiovo ai 
siöfst und ihm eine Ohrfeige gibt. Dieser Zug findet sich wec 
im Renaut oder Ogier noch sonst, soweit mir bekannt, in eir 
Chanson de geste, und auch in der beglaubigten Geschict 
Julians und seiner Verwandten würde man vergeblich nach etv 
ähnlichem suchen. Dagegen halte ich es für möglich, ja sogar : 
einigermafsen wahrscheinlich, dafs den Anstofs zu jener Erzählu 
eine Geschichte (oder, wenn man lieber will, Anekdote) gegeb 



' Man beichte auch, dafs in FZ Chufredi als Name dn Vateis Fic 
{•ino's cnclidDt, also üerüelbe Name, der im Gedicht von Oper dem Va 
dieses HeldiD gegeben wird. Andrerseils findet man im ersten Abschnitt 
Chtvaltrit Ogier, den En/ancis (V. 1464 und II72 der Autg. von Bani 
Anspielungen auf die Konsiaotinsage. Ober Beiiehungen zwischen ■ 
italienischen BearheilunKcn der Ogiersage einerseits und der Floovanls 
andrerseits vergleiche man Sanvisenti; Sul potma di Uggeri il Dantse in 1 
Memorie äella Reali Accadtmia detU Scienit di Tarina, 1901, p. 183. 
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iMt, die sich in der Kirchengcschichte des Theodoret' (t 457) 
findet, I. lU, cap. 16; vgl. Mücke II, 2S1. Dieser, Julian natüilich 
leitidlich gesinnte Kirch enhislorik er erzählt nämlich das' Folgende. 
Zu der Zeit als der Kaiser Julian noch als Cäsar in Gallien weilte, 
geschah es dnst, dafs er mit verschiedenen Personen seines Gefolges, 
uocei denen sich auch der dem Christentum ergebene Valentinian, 
der spätere Kaiser, befand, einen heidnischen Tempel betrat Der 
Priester besprengte Julian mit seinem Weihwedel, wobei einige 
Tropfen anch auf das Gewand Valenlinians fielen. Dieser geriet 
darüber in Wut, brach in Schmähungen gegen den Priester aus 
md versetzte ihm einen Fausischlag, Der hierüber eriümle Cäsar 
vertMUtnte darauf Valentinian nach einem an der Grenie der Wusle 
len Gamisonsorte.1 
Vergleichen wir die beiden Erzählungen, die poetische und 
die von dem Kirch hl storiker gebotene, so sehen wir sofort, dafs 
wesentliche Demente beiden gemein sind: eine dem Hof (Gefolge) 
eines römischen Kaisers bezw. Casars (Konstantin -Julian) angebörige 
Person wird versehentlich von einigen Tropfen benetzt, die eigent- 
lich dem Kaiser zugedacht waren, gerät darüber in Wut und ver- 
Mtit demjenigen, der die unschuldige Ursache der Benetzung ist, 
eicen Schlag; eine Verbannung oder Strafversetzung bezw. (im 
Fiovo) Flucht und Verfolgung schliefst sich daran an. Die Ab- 
weichung bezw. Änderung der poetischen Erzählung gegenüber 
der von dem Kirch enhisloriker dargebotenen besteht hauptsächlich 
darin , dafs nach dem Musler andrer epischer Geschichten (so 
namentlidi Renaut) der tätlich beleidigte (Fiovo) den Beleidiger, 
ein« dem Kaiser nahestehende Person , lötcl , so dafs nun also 
Zorn und Strafe des Kaisers sich gegen den richten muTs, der die 
BdeJdignng gerächt, und nicht, wie bei Theodoret, gegen den, 
der sie verübt hat Aufscrdem sind die religiösen Verhältnisse 
wsdiieden, ja in gewisser Hinsicht entgegengesetzt. Im Fiovo 
ist Gostantino, ebenso wie sein Neffe Fiovo, Christ, derjenige da- 
gegen, der aber die Bcsprengung mit den Tropfen in Zorn gerät 
und dann erschlagen wird, Heide (LF cap. i wird er als Turthio 
bescicbnet, R I. 4 als ein mächtiger Herr aus Griechenland, der 
üdi nicht habe taufen lassen wollen); bei Theodoret umgekehrt 



' TheeJoTtti tfäcofi Cyri eccttiiastüae hislariat libri quinqtu, rcc. Th. 
Güsfard, Oxford 1S54. 

■ Eioe gcwiise gcjchicbllkbe Giundlige dieser Eriihlung Att Kirchen- 
fciitarikm ichciot nach Muck« II, iBi^Sl in rolecndcm Umslande vonnlicgtii, 
da dana ftcilich. drr kirchtichcD Teodrni d» Schiilbltlltts ennptcchtnd , in 
C*u vtrindenciD Siooe lufgeftirii und mit frti erfundcnio Zutaten ausgeichniückl 
«nicW. Nlmlicb im J. j;7 machte Julian, ilarnali Cäsar in Gallien, dnn Tiibun 
Valeelinian (ilon tpliena Kaiser) wegen eines anßebtichen Rill i (Irischen Ver- 
edln» iiiibr)^ti<lele Voiwöire; ValentiniAD Kheint bald diranf nnd wohl 
B Foi;:« dtetfi Vorknimnoiisei noch Pnnnonien verseut wniden lu leln; 
)«d*sliilb diente er seitdem nicht mehr in der NShe Jaliana; erit nach dem 
Tod« din«s Kaiteri (363) tritt er wieder hervor, indem er von JoTJan. Jullani 
KatÜolKci, mm Befeblibiber der Gaide^childner {iculatä) ernannt wurde. 



dei Kaisei (JuliaD) sowie derjenige, der versehentlich i 



i Peraoo 



i der Umgebung des Kaisers beoetzt, Heide, der benetzte da- 
gegen Christ. 1 

Was die Änderungen im Fiovo betrifft, so beruht die Christa- 
nisierung des Kaisers einfach auf dem Umstände, dafs in dei 
Poesie die Rol!e des Kaisera von dem heidnischen Julian auf der 
christlichen Konstantin übertragen worden ist, andrerseits die {weiir 
ich so sagen darf) Pagauisieruog des benetzten und dann er- 
schlagenen Begleiters oder Vertrauten des Kaisers vielleicht au 
dem oben schon (S. 7} erwähnten geschichtlichen Umstände, daTi 
der kaiserliche Hofwürden träger Optatus, der dem Blutbade vor 
337 zum Opfer fiel und der, wie wir sahen, wahrscheinlich aucV 
seinen Namen (Optatus = Otto), wenn auch in andrer Verwendung 
der Sage hinterlassen hat, Heide war. — Es scheint aber endlich 
auch moghch, dafs eine andere, von demselben Theodoret (L 111 
cap. 12) erzählte Geschichte von der Sage mit jener im 16. Kapite 
erzählten verschmolzen worden ist und auf diese Weise ebenfalls au 
die poetische Gestaltung des Fiovo-StoiTes Einflufs gehabt bat 
In dieser Geschichte dos iz, Kapitels erscheint nämlich ein Juliar 
als derjenige, der durch Benetzung oder Besudelung Anstofs erregt 
allerdings nicht der Kaiser Juhan, sondern der gleichnaimge Ohein 
desselben, Statthalter oder fi'Wfr des Orients; aber es ist lilar, daf: 
die Sage, falls sie beide Geschichten kannte, die beiden Juliant 
nicht auseinanderhalten konnte, sondern den comes Orientis Juliai 
mit dem Kaiser JuUan identifizieren mufsle. Und so könnte e; 
daher gekommen sein, dafs in der Poesie Fiovo, der ja im grofsei 
und ganzen dem Kaiser Julian entspricht, als derjenige erscheint 
der durch Benetzung eines hohen Herrn Streit hervorruft. Die in 
12. Kapitel des HL Buches seiner Kirch engeschichte von Theodore 
erzählte Geschichte ist nun die folgende. Eines Tages, wahren« 
der Regierung des Kaisers Julian, betrat in Antiochia der Statt 
halter Julian mit mehreren (wie er selbst heidnisch gesinnten) hoher 
Beamten eine christliche Kirche. Die Heiden machten sich übe 
die heiligen Gefäfse (Kelch u. s. w.) lustig, Julian geht in seinen 
Übermut so weit, dafs er den heiligen Tisch besudelt; der christlich« 
Priester will ihm dies verwehren, erhält aber von Julian eine Ohr 
feige. — Übrigens halte ich es für unwahrscheinlich, dafs dit 
Kirchengeschichte Theodorets selbst und direkt dem Fiovo al; 
Quelle gedient hat, ich halte es aber durchaus nicht für unmöglich 

* Eine ähnliche Geschichte wird in dem in den ersten Dezennien de 
VI. Jabrbds. in syriscber Sprache geschriebenen und von cnlscbicden Christ 
lieber (also Julian feindlicher) Tendcni behetiscbteo Roman von Julian um 
Jovial) erinhit, s. Nöldeke; „Über den syrischen RoniBn vbd Kaiser Julian" 
in Bd. iS der Zeitschr. der deuUchtn morgenländ. GaelUth. S. 26j ff. Dii 
Geschichte iit hier die folgende. Als bei dem Einzug Julians in Antiochii 
ein GöUenpriestei clwa^ von dem heiligen öl auf die Kleidci eines chrisl 
liehen Soldaten namens Elpidina sprengie, geriet dieser in solche Wut, dals ei 
dem Priester einen todilichen Fuätritt gab; er wurde dafor von Julian mi 
VerbaoDiuig bestraft. 
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durch mancherlei utetariscbe Zwischenstufen, aus 
k Quellen geschöpft hat wie Theadoret, nämlich aus münd- 
b Volke umlaufenden Geschichten über den Kaiser Julian 
! Regierung. 

2. In LF (FS stimmt in allen wesentlichen Zügen überein} 
begibt sich Fiovo, nachdem er der Verfolgung des Kaisers ent- 
ronnen, nach Gallien und hilft mit heldenmütiger Tapferkeit dem 
Köm'g dieses Landes, Fiorenzo, der sich nur mit Muhe der Angriffe 
des Königs Salatres von Sachsen (Sansogna) erwehrt, welcher das 
ganie Land des gallischen Königs mit seinen Heeresmassen über- 
schwemmt hat und ihn in seiner Hauptstadt Paris belagert hält 
Die Sachsen werden schliefslich völlig geschlagen und Gallien be- 
freit. Nach dem Tode Fiorenios wird Fiovo zum König von 
Gallien oder Frankreich gektönti später erhält er von seinem schwer 
eArankten Oheim, der sich mittlerweile mit ihm ausgesöhnt hat, 
Botschaft, dafs er nach Rom kommen solle um die Kaiser herrsch alt 
xa übernehmen; er folgt dieser Aufforderung und wird nach 
Gostantinos Tode Kaiser von Rom. 

In diesen Zügen der poetischen Geschichte Fiovos sind un- 
schwer solche aus der wirklichen Geschichte Julians zu erkennen, 
der sich ja bekanntlich, kaum dem Jünglingsalter entwachsen, aber 
merkwürdig gereift an Geist and Charakter, i wie der Held der 
Oichlnng, von Italien nach Gallien begabt und dies damals vun 
den Germanen {Franken und Alemannen, welche letzteren die ge- 
fibrlichsten Feinde waren; auch die Sachsen werden von den zeit- 
genössischen Historikern bereits als Gegner der Römer genannt, 
wenn sie auch grade an den Kämpfen gegi-n Julian nicht direkt 
beteiligt waren) zu einem grofsen Teil eroberte und verwüstete 
Land dorcfa hervorragende Kriegslaten von den Feinden befreite, 
indem er dieselben in vielen Schlachten und Gefechten besiegte 
and Aber die Grenne zurücktrieb, wobei er (worauf es für die 
epische Poesie ja vor allem ankommt) in hohem Ma^ persönliches 
Heldentum zeigte.^ 

I Vgl. V» FSi. cip. 1 von Fiovo iae<: Hann vor ungr att aldri, »n 
f«maU Ol gaÜvm iiöiim: „jung i» Jahren, aber all an eutea Siltea", dai iit 
■in Plidtkat, ilas auch die Historiker cinmatig dem jugendlichen Cüot Galliens 
(onleilt babcD. 

* Wie FioTO von Goslantioo zu einem Hoffest, so war auch Julian von 
tciseni nahen Vctwandieo (Vetter) Consianliu» (an deisen Stelle in der Didnong 
Koflitanlin getreten ist) an seinen Hof geladen woidcD and tut roa dort aoi 
•da« Ffthil nach Gallien an. Und ivar befand sich der kaiaciliche Hof 
dsnili in MiiUnd. womit die Darsiellung in R (I, lo— II) lu vergleichen ist, 
4^ Fioio lieb auf dem Wege nach Gallien eine leillang in Mailand (Melatio) 

* I>ci getchichlliche Zug. dafs Julian von Conalantius nach Gallien gc- 
^h^ckt wurde, mit dem Auftrage, dies Land gegen die Germanen lu rcr- 

nalürlicb von der Sage beiw. Dichtung nicht beibcballrn 

, nachdem dieselbe Julians {=: Fiovos) Fahrt nach Gallien mit den 

pB Ereigniscea die sich im J. 337 am kaiserlichen Hof zulingen. in un- 

~ ran Znsammtnliiing gebracht und demgemib als Folge eines Konfliktct 

a KAiter, d. h. als Flucht vor Jenuclbcn, aufgefal*! balle. 
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Auch die Angaben der Dichtung, dafs Fiovo, nachdet 
Gallien von den Feinden befreit, zum König von Frankreich gt 
krönt wird (LF cap. i o ; £ poi fu incoronato de! reamt di Franck 
und dafs er dann, nach dem Tode Gostantinos, der ihn vor seinei 
Ende selbst zu seinem Nachfolger bestimmt, Kaiser von Rom wir< 
finden ihre geschichtliche Begründung in der Tatsache, dafs Juliai 
nachdem er GalU(?n durch völlige Besii^gung der Germanen befrei 
von seinen Soldaten in Paris zum Oberkaiser (Augustus) ausgcrufe 
und mit dem Diadem* geschmückt wurde, was natürlich von de 
Sage, eben wegen des Schauplatzes dieser Handlung, als ein 
Kiönung des Helden zum französischen König aufgefarst werde 
mufstc,^ sowie in der weiteren Tatsache, dafs Julian einige Ze 
darauf, nach dem durch Krankheit erfolgten Tode des Kaisei 
Constantius, der ihn noch kurz vor seinem Ende als seinen Nact 
folger bezeichnet hatte {Amm. XXI, 15, 2: successorem sunt polislal. 
slaluiste didfur Julianuni), allgemein als Alleinherrscher des röm 
sehen Reiches anerkannt wurde. 

3. Als Fiovo mit seinen drei Begleitern spät Abends vor dei 
Tor der von den Feinden belagerten Stadt Paris erscheint und ui 
Einlafs bittet, verweigert ihm denselben der Torhüter, mit Benifun 
auf den bestimmten Befehl des Königs, niemanden hereinzulasser 
erst auf wiederholtes Bitten Fiovos und seinen Hinweis auf de 
fast sicheren Untergang, der ihm und seinen Begleitern, draufse 
gelassen, von den in nächster Nähe umherschwärmenden Schare 
des Königs Salatres droht, wird er endlich von dem Wächter eil 
gelassen. So berichtet LF cap. i, Ricenhe S. 340, Ganz äholic 
ist die Lage, in der sich der nur von wenigen Soldaten begleitet 
Julian bald nach Begiim seines ersten Feldzuges in Gallien (a. 35^ 
vor der Stadt Troyes in der Champagne (Tricasae) befand, wi 
uns Ammian XVI, z, 7 berichtet: Julian erschien so unerwartet vc 
der Stadt, dafs ihm, obwohl er an die Tore anklopfte, dieselbe 
doch, aus Furcht vor den in Menge umherschwärmenden Barbare 
(Germanen) erst nach peinlichen und umständlichen Verhandlmige 
geöffnet wurden [Venit Tricoias aiho insperaliis, ul eo porlas paet 
pulsanle diffusae mulliludims barharae mtlii aditiis urbit non sine anxi 
panderttur ambage), 

4. Fiovo kommt dem in Paris von den Sachsen belagerte 
König zu Hilfe, indem er in heldenmütigen Ausfällen, die er ai 

' Oder ei(;enüic!i, da gerade kein Diadem xur Stelle war, zum Ena 
dafür mit einer goldenen Kette {torguis) eines Standarienträgers {dracmtariui 
Aminian XX, 4, 18. 

• Ich bemcrlie bd dieser Gelegenhcil, daTs schon Rajna mit gewohnt« 
Scharfblick die Wahrscheinlichkeit von gerade in Gallien bewahrten E 
inneniDgeD oder Überlieferangen über Julian Ins Auge gefafst hat, ohne ji 
doch diesen Punkt einer n&heien Untersuchung lu unterziehen, Rictrche S. 5! 
Seprattutta l probabUe rimarusie in quelle provincie (d. h.: in Galliei)) qualcl 
memeria di Giuliane, nipste di Gostanlino Magne, MOme itKentestabiliHtn. 
ftrnilo di ammirabili doli e che, graidt per ü vilterii, Seppe esserle ne 
meno per le arli della pme. 
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i3t unternimmt, die Feinde zurückschlägt Man vergleiche 
hiermit die geschichl liehe Tatsache, dafs Julian (iro Winter 356/357) 
von den Gunnaneii in Sens (Senocies) belagert wurde (Amm. XVI, 
3 und 4; LebcBU II, 163; Wietersheim I, 466); noch genauer zu der 
DicbtuDg stimmt die Darstellung, die der von Julian hochverehrte 
Soplibt Libanius in seiner Leichenrede auf den Kaiser {iijtiiü^log 
ixl tov/iiMtö) von der Beteiligung Julians an den Ereignissen 
ton Sens gibt,' indem er berichtet, dafs der Cäsar eine gallische 
Stadt, die schon lange von den Germanen belagert wurde und in 
die er hineingelangt war, durch einen nnr mit wenig Begleitern 
heldenmütig unternommenen Auslall von dringender Gefahr befreit 
Dah der ScbauplalE der Handlung von Sens nach Paris verlegt 
wurde, beraht, so läfst sich annehmen, auf Angleichung an den 
im franiösischen Volksepos sehr verbreiteten Erzählungstypus, dafs 
dn fahrender Held einem von den Feinden bedrängten König in 
dessen Hauptstadt zu Hilfe kommt; man denke au Kenaut und 
den König Von von Bordeaux oder an Auberi und den Konig 
von Bayern. Bei dieser Gelegenheit mag übrigens auch daran 
erinnert werden, dafs die Lutetia Parisiorum, wenn sie auch im 
IV. Jahrb. nicht wie im XIL die Hauptstadt des Landes war, doch 
in den Berichten der zeitgenössischen Historiker, so namentlich 
Ammians, über das Walten Julians in Gallien eine bedeutende 
Roile spielt und oft genannt wird, da diese Stadt von dem Cäsar 
Galliens mit Vorliebe als Residenz (während der kriegsfreien Zeil, 
d. b. im Winter) gewählt wurde; daher ist es eigentlich ganz selbst- 
verständlich, dafs sie auch in der Fiovosage als Hauptstadt und 
Residenz des Königs erscheint, dem der Held zu Hilfe kommt 

5. Als Fiovo, während des Krieges gegen die Sachsen Jn 
Gallien, erfährt, dafs die Feinde Anstalten treffen, um grofse 
HeCTf g masaen gegen ihn zusammenzubringen, sendet er durch 
seJnen Vetter Otto Botschaft an den Kaiser Gostantino nach Rom, 
mit der Bitte, ihn mit einem Heere zu unterstützen, was auch ge- 
schieht, indem der Kaiser 10000 Ritter seinem Neffen zu Hilfe 
•diickt, LF, cap. 8. Dieser Zug der Erzählung ist sehr auffallend. 
dk die stillschweigende Aussöhnung Gostantinos mit seinem Neffen* 
»•öliig nnmotiviert erscheint. Die Erklärung ist m. E. in dem ge- 
schichtlichen Umstände zu suchen, dafs der anfangs von Constantius 
um mit ganz ungenügenden Streitkräften ausgestattete Cäsar Julian, 
der infolgedessen gegen die grofse Übermacht der Germanen in 



' Vgl. Mücke, yuhan, 11,224. LibaDiui dcddI rwn die Stadt Dicht 
nü N*nieii, doch iit et böcliil wabrscbeinhch, d>ft et »Ich bei ihm tun die- 
wJbt Sudl Sens haiidelt. deren Belieeiung durch die Gcrmuicii von Ammiui 
b«ricbtel «rird; leidet ist AmmiBas Text hier löckenhaA. 

• Otjer den voran eetfaneenen ichwcren Konflikt mit Fiovo, den er doch 
wrfolitt und mit dem Tode bedroht halle, verliert er beim Eoiptange Otloi 
kda Wort, tilnindigl ilcb Tielmcbi lofott nach dem Befindeu Fioioi, den a, 
«« CB httt hcKst, wie Kineo Augapfd Uebl yfiü cht I' acchio 4tl n» taf*, 
Kk^ikt S. 351). 
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seinem ersten Feldiug {a. 356) nicht viel hatte ausrichten könnei 
vor Beginn seines zweiten (desjenigen, der mit der Schlacht bt 
Süarsburg eine für die Römer so günstige Wendung nahm) vo 
seinem kaiserlichen Veiter mit einem Heere von 25000 M,, das vo. 
Italien heranzog, unterstützt wurde,' vgl. Lebeau 11, 183. ~— Aufsei 
dem hatte Julian während des Winters 356/57 viele Freiwillige i 
Gallien anwerben lassen (Lebeau 11, 182], worauf vielleicht der Zu 
in LF, cap. 5, zu rückau führen ist, dafs Fiovo bald nach seiner An 
kunft in Paris 2S00 Ritter als Söldner anwirbt. 

6. In der Dichtung erscheint Fiorenzo, der König von Galliei 
dem Fiovo Hilfe gegen die Sachsen bringt, als ein heimtückisch« 
Verräter, indem er aus Ärger darüber, dafs jener seine Tochle 
verschmäht, ihn zu vergiften sucht (LF, cap. 10}. Ein historische 
Vorbild für diesen Fiorenzo sehe ich in Florentius, dem praefectu 
praetorio von Gallien, der Julian in arglistiger Weise, wo er ni: 
kannte, zu schaden suchte. Dafs aus einem praefectus praetoiic 
d. h. dem obersten Ziviibeamlen der Provinz, dem aufserdem auc 
noch die Soldzahlung an die Truppen oblag, ein König gemacb 
wurde, wird niemand für unmöglich oder unglaublich halten wollei 
Eine gewisse Analogie kann man auch in dem Ende der beide 
Verräter finden: in der Dichtung wird Fiorenzo von Fiovo alsbal 
nach dem mifslungenen Vergiftungsversuche getötet; in der Ge 
schichte wird Florentius von einer Gerichtskommission, die Julia 
zur Bestrafung der bösen Katgeber des Kaisers Constantius ein 
gesetzt hatte, zum Tode verurteilt, dem er nur dadurch entgeh 
dafs er sich längere Zeit hindurch verborgen hält; er verschwind« 
seitdem aus der Geschichte (Anm. XXII, 3, 6; Lebeau II, 392). 

7. In der Dichtung wird Fiovo von zwei fürstlichen Fraue 
geliebt und begehrt; von der Tochter des Sachsenkönigs Salatre; 
die er nach Beendigung des gallischen Krieges heiratet, und vo 
der Tochter des gallischen (französischen) Königs Fiorenzo, di 
er verschmäht und die daher, wütend darüber, zusammen m: 
ihrem Vater ihn vergiften will, LF capp. 5 und 10, Ähnliche Vei 
hältnisse linden wir nun auch in der Geschichte Julians, wenn si 
auch natürlich in der Dichtung vielfach verändert erscheinen. Nac 



' Auch hier also sehen wii ia der Dichtung die Ersetzung des geschicbl 
liehen CaDslantius durch Kon&tando. Gbtieetis dücfie auch das Motiv d< 
BotEchaTi ia gewissem Matte eine geschieh Üiche Giundlage haben, denn wi 
Amin. XVI, 7. 1 — 3 beiicht«, hatte Julian, ehe er die für ihn so wertvoll 
militärische tJDterstütiune erhielt, seinen Kammerherm (prae^otilas cuiiculi 
Entherius, einen wegen seiner Klugheit und Kechlsch affenheil hochangcsehene 
und auch von Constantius geichätiten Mann, nach Mailand aa den kaiseiliche 
Hof geschickt, zunachtt allerdings xa dem Zweck, die VerleumdungeD , die di 
General Marcellui, ein persönlicher Feind Julians, ge);eD diesen votbtachii 
EU wideciegen {was auch in wirksamster Weise geschah); ohne Zweirel ab« 
(wenn auch Ammian nichts darüber sagt) war es gerade der Einüurs diese 
Abgesandtea , der es lu Wege brachte, dafs der Kaiser sich nunmehr daz 
cnlschlofi, den Cäsar Galliens ausgiebig mit Truppen zu unterstützen. 



der Gesdiichte nämlich (Amm. XV, 8, i8;XVI. lo, i8;LebeanII. 176; 
Mäcke II, 40) vermählte der Kaiser Constantius Julian, wenige Tage 
bevor er ihn als Cäsar nacli Gallien schickte, mit seiner Schwester 
Helena (a. 35ti). Die Kaiserin Eusebia jedoch, die- ihren alternden 
Gemahl Constanlius dtirchaus nicht liebte, hegte für Julian nicht 
blos verwandtschaftlich wohlwollende, sondern zärtliche Gefühle 
and war daher gegen ihre Schwägerin Helena von böser Eifersucht 
erfüllt. Geraume Zeit hierdurch verbarg sie ihren Hafs unter dem 
Anschein der Liebe utid Freundlichkeit, schliefslicb aber, als, 
während des gallischen Krieges Julians (a. 357], die Ahnungslose 
einer Einladung ihrer Nebenbuhlerin nach Rom gefolgt war, be- 
ntiate Ettsebia die günstige Gelegenheit und brachte der Verhafsten 
Gift bei, das ihren Tod zur Folge hatte. * Man beachte namentlich 
•nch die Analogie dieses letaleren Momentes: die Vergiftung durch 
doe eifersüchtige Frau, die den Heiden (Fiovo ^ Julian) liebt, 
«dcher eine andere geheiratet hat. Die Vergiftung (beaw. Ver- 
giftuDgsvetSDch) richtet sich allerdings io dem einen Falle (Dichtung) 
gegen den Helden selbst, in dem andern (Geschichte) gegen die 
glücklichere Nebenbuhlerin. Dabei ist aber zu beachten , dafs der 
FkxMrant-Fioravante, der ja nur eine Variante des Fiovo darstellt, 
eincD ganz analogen Zug darbietet, und zwar in einer Form, die 
der Geschichte von Julian, Helena und Eusebia näher steht als 
die Erzählung des Fiovo. Auch in der Geschichte von Fioravante 
Dämlich wird berichtet, dafs dieser Held von zwei fürstlichen Frauen 
(nrazcDischen Prinzessinnen) begehrt wird;' hier aber ist die Dar- 
stdtang diese, dafs die eifersüchtige Wut der beiden Neben- 
bublerinnen sich nicht, wie im Fiovo die Wut der Tochter Fiorenzos, 
gegen den Helden, sondern nur gegen einander richtet, indem 
(LF cap. 33, RUfTche S. 3^2) berichtet wird, dafs Galerana, die 
COM der beiden, von ihrer Nebenbuhlerin Drugiolina durchs Fenster 
tu Meer geworfen wird. Zwar wird die Sache hier so dargestellt, 
dab Galerana aus Schmerz über die von Seiten Fioravanles er- 
Unene Verschmähung stirbt und dafs dann erst ihr Leichnam 
von der hinzukoDimenden Drugiolina ins Meer geworfen wird. 
Dies ist aber ohne Zweifel eine Änderung der ursprünglichen Oar- 
«tellimg, wonach die eine der beiden Nebenbuhlerinnen von der 
udem getötet und ins Meer geworfen wird. Die Änderung be- 
Toht, so läfsl sich annehmen, au( sittlichen Bedenken eines Be- 
arbeiters, dem es widerstrebte, dafs eine sonst als höchst lugend- 

■ Amm. XVr. 10, 18: Vtnrnum fitr fraudem bibert iUexil; Wieicrihrlm 
1.445 hJUt dies für ein blofKi auf „römischer Veikumilungssachl" bcrahenJcs 
Gcrtcht. För unwie Zwecke kommt e* indeiseo luf Wnhthdt oder Uawahr- 
Ml de* GcTÖcbtei gar sieht an. 

• Man beicbie aach dieic An«lofpe: eine dct beiden beitlnitchen Pria- 
wän d en renct dem gefangenra FiaiAvanle an Lehen, ähnlich wie in der 
Gnddchte Eaubia dem gerangenco Julian ; denn bck^inntlich wurde Julian 
luft Jihie hindurch von Coaitintlai wie ein Gerangenct behandelt, und et 
wIn ncher, wie «ein Bmder Gatlus, dem MiCsIraueii da» Tyrannen tum Opiet 
gtUkn, wenn nicht Euxbia durch ihren Etnäub ihn getcllel bfiiie. 
u ZiitKhr. l tarn. Pb>L IX j 



i8 

haft dargestellte Prinzessin, die Retterin des Helden und später' 

Gemahlin desselben, ihre Base' {ciigina in R U, l6: Drugiolina imi 
Galerana sind die Töchter zweier Brüder, Balante und Galerano) 
deren Schuld in nichts andeicm besteht als darin, dafs sie, wi 
jene, in den HelJen verliebt ist, eigenhändig tötet. Durch dies 
Änderung ist aber die Darstellung in LF vom logischen ode 
psychologischen Standpunkte aus liöchst unbefriedigend geworder 
denn die Leiche der eines natürlichen Todes gestorbenen ins Mee 
zu werfen, wie hier Drugiolina tut, ist völlig unsinnig, und ziemh'c 
ebenso unbefriedigend iat die Darstellung in R (I. c), dessen Vei 
fasser, in dem Streben, das in seiner Vorlage (LF) höchst töricht 
Benehmen der Drugiolina zu motivieren und verständiger erscheine 
za lassen, dieselbe, nachdem sie den Leichnam der aus Schmer 
gestorbenen Base ins Wasser {hier einen Fiufs) geworfen, laut ui 
Hilfe rufen läfst, als oh Galerana von selbst aus dem Fenster gc 
stürzt wäre, was man ihr auch glaubt. 

Um also zum Schliifs meine Ansicht über die besprochen 
Szene von LF zu äufsern, so geht meine Vermutung dahin, dal 
nach der ursprünglichen Darstellung Drugiolina ihre Base Galeran 
tötet und zum Fenster hinaus ins Meer wirft, dals also ihr Vei 
halten ganz ähnlich demjenigen der im Fierabras auftretende 
sarazenischen Prinzessin Floripas ist, die, wie Drugiolina und G; 
lerana, mehrere französische Gefangene in ihrer Hut hat, in dere 
einen, Olivier, sie verliebt ist. Da diese Analogie mir nicht ui 
wichtig scheint,* so will ich noch etwas näher darauf elngehei 
Floripas nähert sich dem Kerker der Gefangenen, dessen Bode 
(man beachte diesen Umstand) vom Meere bedeckt ist, un 
fordert den Kerkermeister auf, zu öffnen; da dieser sich weiger 
erschlägt ihn die Prinzessin mit einem Stock und wirft den Leichnai 
in den Kerker hinab, wo er im Meere versinkt. Sie befreit darai 
die Franzosen aus dem Gefängnis und führt sie in ihr Gemacl 
Dort werden sie jedoch von Morabunde, der maisimse der Prinzessii 
erkannt, und da diese Hüterin erklärt, sie wolle die Ankunft s 
verdächtiger Gäste sofort dem Admiral melden, so gilt es, eine 
raschen Entschlufs zu fassen und diese unbequeme Zeugin zu b« 

> Bemeikenswctt scheint der UmsUnd. dafs auch in der Geschiclite d 
beiden Nebenbubletinnen , Eusebia und Helena, Basen, nämlich, wie in d« 
Dichtung. TÖcliler iweier Brüder sind, denn Helena war die Tochter Ko] 
atantitis des Gr. und Eusebia Tochter des Bruders desselben, Julius CocMantiu 
des Vaters des Kaisers Julian (Euscbia war Siicfschwesler Julians), v{ 
Ltbeau 1, 343 ; AlUrd I, 759. 

■ Ein Band zwischen Drugiolina und Floripas wird schon daduidi he 
Keilellt, dafs beide denselben Valei haben, denn der König Balante, als dcsst 
Tochter Drugiolina in LF bezeichnet wird, ist doch gewila als ursprünglit 
identisch mit dem Admiral BalanC (diei ist ohne Zweifel die unpiünglict 
Nameusfoim, nicht das dauebED votkommende Laban) in betracfalen, der i: 
Fierabras ali Vater der Floripas erscheint. Die Vermutung liegl nahe, da 
auch die bdden Prinieäsinnen, Dragtolioa und Floripas, ursprünglich eir 
tdenliscfac Persönlichkeit darsteUen, die nur von den Troavires difTerenzic 
worden iiC, 
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seidgeD: Floripas bitlel Moribunde, ans Fenster zu treten, gibt 
ifaiem cambrelinc einen Wink, und dieser pacbt die Alle und ^virft 
äezuin Fenster hinaus ins Mücr (Pierabras, V. 2oS5ff,; 2 175 ff.). Es 
üod also bei diesem Veibalten der Prinzessin zwei Momente zu 
tmierscheideD : einmal erscbliigl sie den Kerkermeister und wirft 
den Leichnam in den vom Meerwasser bedeckten Grund des 
Kerkers, dann veianiafst sie einen Vertrauten, ihre Häterin zu 
töten und ins Meer zu werfen; beide Male also wird eine Person, 
die sich den verliebten Absichten der Prinzessin entgegenstellt, von 
derselben (bezw. auf ihre Veranlassung) gelötet und ins Meer ge- 
worfen. Die im Fierabras vorliegende VL-rdoppelung des Motivs 
ist sicher nicht ursprünglich, vergleicht man aber die Darstellung 
des Fieiabras mit deijenigen des Fioravante, so werden wir es als 
höchst wahrscheinlich bezeichnen können, dals auch in der frz. 
Quelle dieses letzteren Denkmals die in den Helden verliebte 
Priiuessin diejenige, die ihr bei ihren verliebten Plänen hinderlich 
ist, d. h, hier ihre Nebenbuhlerin, tötet. Diese ursprüngliche Foitn 
des Alotivs stimtnt aber, um das zum Scliluis noch einmal hervor' 
inhcben, mit dem geschichtlichen Bericht überein, dafs die in 
Jolian verliebte £usebia ihre Nebenbuhlerin Helena umbrachte, 

8, In seinen Kämpfen mit den Sachsen 6ndet Fiovo unter 
diesen seihst einen Freund und Helfer, Namens Corsabrino, der, 
ans Dankbarkeit darüber, dafs Fiovo ihn, nachdem er ihn besiegt 
und gefangen genommen, wieder freigelassen bat, zum Verräter 
an den Seinen wird, indem er kriegerische Mafsnamen des säch- 
sischen Königs, wie die Ansammlung neuer Streitkräfte, Fiovo 
durch einen Brief mitteilt (LF cap. 7, Ricercke S. 350}, und besonders 
dadurch, dafs er dem in der Entscheidungsschlacht besiegten 
König Salatres, der dem Verräter völliges Vertrauen schenkt und 
der in einem von demselben besetzten Orte (Corboi) Zuflucht sucht, 
den begehrten Einlafs verweigert und ihn dadurch dem herbeieilenden 
FioTO preisgibt, welcher den König tötet (LF cap. 9, Hie. S. 356 
-57)- 

Diese Handlungsweise Corsabrino's ist entschieden auffällig, 
denn es kommt zwar im französischen Volkjepos mehrfach vor, 
dab ein im Zweikampf besiegter Heide (Sarazene) ins christliche 
Laga äbergeht und seine alten Landsleute bekämpft, kaum aber, 
«lab, wie es hier dargestellt wird, ein Heide, der aus Dankbar- 
keil ein Freund des Helden wird, an seinen früheren Gelahrten 
» abadieulicben Verrat übt, indem er, in ihrem Lager verbleibend, 
ihsen in tückischer Weise zu schaden sucht. Eine ähnliche Ver- 
AlciToIle spielt aber in den Kämpfen Julians mit den Alemannen 
«n« ihrer Fürsten {r/gts), mit Namen Horturius, über dessen Be- 
tidtUDgen >u Julian und den Römern Animian XVII, 10, 7 das 
FolgeruJti berichtet. Nachdem (a. 358) die Röroi-r das Land des 
ftindlicbcn Alemannenkönigs Hortarius durchzogen und verwüstet 
faUMn* erschien dieser mit vier eomitn vor dem Cäsar, zitternd 



und des Schlimmsten gewärtig. Julian Dahin sie zunächst in Ha 
entliers sie aber wieder', nachdem Hortarius sein Veisprechen, a! 
von ihm früher aus dem gallischen Gebiet geraubten Gcfangeni 
zurückzugehen, vollständig erfüllt und sich auch eidlich z» gewiss« 
materiellen Leistungen (Lieferung von Bauraaterial zum Wiedt 
aufbau der von den Alemannen zerstörten gallischen Städte] vc 
pflichtet hatte,^ Hoitarius hielt nicht nur seine Versprecbunge 
sondern er wurde auch in der Folge ein ergebener Freund d 
Römer, ja sogar ein Verräter an seinen eigenen Landsleuten, 
deren Mitte er (ebenso wie Corsabrino im Fiovo) verblieb. Eii 
(s- 359) 'id er eine Menge vornehmer Alemannen zu einem G 
läge ein, wobei dieselben von den Römern, die sich auf Kahn 
lauttos, ohne Ruderschlag, nachts dem am Rheinufer gelegen 
Wohnsitz des verräterischen Alemannen fürsten näherten, Überfall 
werden sollten, ein hinterlistiger Handstreich, der allerdings n 
zum Teil gelang, da die vornehmen Alemannen durch die Schnelli 
keit ihrer Rosse entkamen und nur ihre Knechte von den Röme 
niedergehauen wurden.' 

Mit dieser verräterischen Absicht Hortari's, seine Landslei 
den Römern in die Hände zu liefern, vergleicht sich namentli 

' Auch in LF werden anrsei Corsabrino noch mehrere andere Gefangi 
(iHtti i prigioni) von Fiovo fieigelassen. 

* Hiermit vergleiche man, dafs auch im Fiovo (LF cap. 3, Ric. S. 3 
der gelaDgene Corsabrino von Fiovo freigelaiEcn wicd, nachdem et verspiocl 
hat, den von ihm kori vorher Bctangengcnommenen Olto, Fiovoi Vetler, d 
letzteren wieder ausKuUefem. Wa; dann Horlari's materielle Leiitungen 1 
triSl, so war natorlich das Anfuhren von Bauholi für die epische Foeiie ni< 
verwendbar, aber etwas analoges findet sich doch auch im Fiovo. In 
(veii. Olav. ed. Datmesleter, De Floovanle S. 136) läfst Flovent den von 1 
txdegten Corsablin eidlich geloben: guad, guicquid haberet, pottitati si 
eemmillerel; Corsablin sendet ihm darauf heimlich aas dem Sachsenlager A 
mit Gold und Edelsteinen beladene Maultiere; von einer solchen GoldMndi 
beliebtet auch LF csp. 4. Ric. S. 345. 

■ Ammian XVllI, 1, 13 sagt allerdings nicht, dafs der Überrall > 
al emuin ischen Fürsten aufGnmd einer Verabredung Hortari's mit Julian sti 
finden sollte, aber es ist sebr wahrscheinlich, dafs er dies nar deswq 
unterlassen hat, weil dies Znsammen wirken des von ihm aufs höchste verehr 
Cäsats mit einem hinletlisiigen Veriäier ihm vom siiüichea Standpunkt 
doch nicht einwandfrei erscheioeo mochte. Der Verrat Hortari's ist m. E. 
nicht iU bezweifeln, denn einmal wäre et doch gewifs ein sehr wunderba 
Zufall, wenn auf Anordnung Julians dreihundert römische Soldaten auf KJil 
gesellt werden und, nachdem sie eine Strecke sich tbeinabwärts haben Iteil 
laäBen, gerade an dem Punkte und gerade zu der Zeit landen, wo eine Mei 
Alcmannenfurslca ein Gelage abhalten. Dann berichtet derselbe Ammt 
dafs die Romer unmittelbar nach diesem zum Teil mitslungenen Handsire 
das Land HDrtaii's durchzogen, oboe den Einwohnern den geringsten Schai 
luiuCügen, während sie, im Land der andern, feindlichen AlemaDnenfürs 
nngelangt, sofort ihre oblichc Methode der Verwüstung durch Mord und Bri 
wieder aufnahmen. Ein Zweifel an dem Verrat Hortari's scheint mir uk 
diesen Umständen 10 gut wie ausgeschlossen ; man vgL noch Mücke I> 38, 
bemerkt, dafs „der bekehrte Hortar zu diesem Handstreich Juüan seinen I 
stand anbot"; Wietersbeim I, 481 beschrankt sich hinsichllich der Rolle, 
Hoitari bei diesem Obeifall spielte, auf die etwas unbestimmte Bemerku 
dafs derselbe „es mit keiner Partei verderben wollte". 



AnSpennng des Königs Salatres aus Corboi, wodurch der 
Verräter Corsabrino ihn den verfolgenden Feinden [ireisgibL Die 
Veränderung jenes meiner Annahme nach za Grunde liegenden 
geschichtlichen Zuges (verräterischer Überfall — verräterische Aus- 
spemiDg) beruht möglicherweise einfach auf Nachahmung bezw. 
Modifikation des oben besprochenen geschichtlichen, in der Dichtung 
bewahrten Zuges, dafs Fiovo in eine gallische Siadt anfangs nicht 
eingelassen wird, vielleicht aber auch auf irgend einer der Dichtung 
lUgekomiuenen Kunde von einem geschichtlichen Ereignis , das 
■idi 47 Jahte vor dem soeben Erwähnten zutrug (a, 312} und 
an dem Juliarks Oheim, der grofse Konstantin, beteiligt bt, sodafs 
nun annehmen kijnute, dafs Fiovo, der im allgemeinen gleich 
Jalian zu setzen ist, hier an die Stelle Konstantins getreten wäre 
und wir es mit einer Verschmelzung zweier geschichtlicher Er- 
eignisse zu tun hätten : der verrät frischen Handlung Holari's 
nod des gleich zu erwähnenden Ereignisses von 312 (beide viel- 
leicht vermittelt durch dasjenige von 356, die Aussperrung Julians 
»or Troyes?).' Das hier in Betracht kommende Ereignis, dem ich 
MDCD gewissen Einflufs auf die Darstellung des Fiovo zuschreiben 
möchte, ist das Folgende (vgl. Lebeau 1, 102). Nach der Schlacht 
bei Turin, in welcher der heidnisch gesinnte Kaiser Maxentius von 
dem damals bereits entschieden christlich gesinnten Konstantin d. 
Gl. besiegt wurde, wollte sich das geschlagene Heer nach der ge- 
nannten Stadt retten, wurde aber von der Besatzung derselben 
nicht eingelassen, worauf es, vor den Toren der Siadt, von den 
Soldaten Konstantins ereilt und niedergemacht wurde; dem Sieger 
worden die Tore geöffnet — wie man sieht, ungelähr dieselbe 
Reibe von Ereignissen wie die im Fiovo erzählte; bei denen von 
3 1 2 Verrat von Seiten der Besatzung von Turin aiuunehmen, 
Ug sicher für die Sage oder Dichtung au fser ordentlich nahe, und 
»0 konnte auch wohl der zu Gunsten Konstatins venäterische Be- 
fehlshaber der Festung Turin mit dem zu Gunsten Julians ver- 
räterischen Hortari vennengt und beide zu der Gestalt des dem 
cfaiisllichen Helden ergebenen, an den Seinen aber als Verräter 
handelnden Heiden Corsabrin verschmolzen werden. 

Was den Namen Corsabrin (LF: Corsabrino) oder Corsablin 
(PS: Konablin) beuifii, so ist es vielleicht nicht zu kühn, denselben 
nit Uortari (bei Ammian latinisiert: Hortarius) zusammenzubringen, 
nämlich unter der Annahme der Einmischung eines andern Namens, 
denen Träger in der Geschichte mit der soeben genannten Person 
« W a mm en auftritt. Ich meine Ursidnus, einen alemannischen 
l"ärUttn, der sich im zweiten Feldzuge Julians (357] zusammen 
mit Hortarius und einigen anderen Fürsten gegen die Römer er- 



■ Vg}. aber kucIi dia, was unlco, enter No. 9c über die Vargänce bei 
bcfw. in Coiboi und ibre aniaiielinieDile gctchichtliche Gtundlugc Lxtiietkt 
wird. Auch hier, wie »o oft bei Sngen- uDd CpenroTtchuag, sieht man licb 
■a in Anaahme einer Vielheit von QacUeD «ines und deuclbcB dicbleritcheD 
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hoben hatte, wie Ammian XVI, 12, i berichtet. Ich nehme s 
an, döSs der Name Plorlarius sich mit Ursicinas vermischte ui 
dafs aus Hortarius -}- Ursicinus zunächst eine Form Orsarius od 
Ursarius (von der weiter unten noch die Bede sein wird) g 
bildet wurde. Um nun aber diese Form Orsarius bestimmt 
als einen Heidennameo erscheinen zu lassen, glich man sie 1 
einen entschieden heidnischen Namen an, der eine gewisse Äh 
hchkeit mit derselben aufweist, indem er die Lautfolge ors zei^ 
an den Namen Corsuble, der mehrfach im ffaniös. Volksepos vc 
kommt {s. Langlois, I^oms Profites) und der, wie ich „Quellenstudiei 
372, Anmerk. glaubhaft zu machen gesucht habe, von dem pf 
sischen Königs n amen Kbosroub (Nebenform von Khosrev od 
Khosrav, bei den grichischen Schriftstellern Chosroes) herzuleiti 
ist Aus Orsarius -f- Corsuble entstand die tatsächliche Namen 
form des Fiovo: Corsablin {dies dürfte die ursprünglichere seil 
dann, mit Veränderung von / in r, Corsabrin. 

Ich habe vorhin die aus Hortarius -\- Ursicinus entstände] 
Namensfomi Orsarius oder Ursarius erwähnt. Dieselbe ist nie 
eine blofs hypothetische, sie kommt vielmehr in einem Gedicht vi 
das mit dem Fiovo- und dem Floovantstoff aufs engste verknü| 
ist: ira Ciperis de Vignevaux. Hier kommt eine Persönlichki 
vor, die ich mit Rücksicht nicht nur auf ihren Namen, sonde 
auch auf die Stellung, die sie einnimmt, und die Rolle, die i 
spielt, (ür ursprüngli:h mit dem Corsabrin des Fiovo identisch ui 
also auch, gleich diesem, aus dem geschichtlichen Hortarius ei 
sprangen ansehen möchte. Ich meine den in jenem Gedicht 
HisL litt. XXVI, p. 25 — 26) auftretenden Kaiser von Deulschlam 
Orsaire; derselbe führt Krieg gegen den französischen König Dag 
bert, der hier, wie auch sonst, die Stelle Fiovo-Floovants vertri 
er wird im Zweikampf (wie Corsabrin von Fiovo) von einem fra 
zösischen Baron, Louis de Vignevaus, besiegt und gefangen g 
nommen, aber, als eine edle und sympathische Persönlichkeit (; 
eine solche erscheint ja auch, wenn nicht uns, so doch dem Dicht 
des Fiovo jener Corsabrin), sehr ehrenvoll behandelt und freigelasse 
er wird ein Freand der Franzosen und sogar Schwiegervater desse 
der ihn im Zweikampf besiegt hatte — also, wie man sieht, eii 
Persönlichkeit, die nach Namen und Charakter dazu geeignet t 
scheint, als Bindeglied zwischen dem geschichtlichen Hortarius ui 
dem Corsabrin des Fiovo zu dienen. 

9. Von den geographischen Namen des Fiovo scheinen n 
die folgenden bemerkenswert; 

a) das Land Gallien, nach dem der flüchtige Fiovo sich b 
gibt, wird in LF Galdea (so cap. 7, Jirc S. 352) oder Caldea ( 

' Aus einem geschiditlichsn AleniannenkÖnie (Amm. XVI, IJ. I ßi 
ihm den Tilel rix, indem er ihn unter den sieben Aiamannorum regts ai 
lütnl, die »ch im Jahre 357 gegen die Römer eilioben) ist in der Dichtu 
ein emptrin iTAUmagnt gewoideo. 
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Stur, z. B. cap. i, Ric S. 335) genannt, In Obereinatimmnng mit 
dem Namen Galatia (raXaria), den griechische SchnflsteUer,' die 
Galater tmd Gallier mit einander vermengend, oft jenem wesl- 
enropäischcn Lande geben. Ich weifs nicht, ob der im Fiovo vot- 
Itommende Name Galdca sich auch in andern itali ionischen Denk- 
mälem findet; auf jeden Fall stammt er aus griechischer Quelle; 
vie die Form desselben und namentlich die Nebenfonn mit anl. C 
ujgt, wurde der Name weiterhin auch mit dem orientalischen 
Ländernamen Caldea vermengt. 

b) Piovino.i der cTste Ort in Gallien, den Fiovo auf seiner 
Fabtt von Kern nach Paris berührt, LF cap. i, Ek. S. 340. Dieser 
Name dürfte nichts anderes sein als das laL Provinda, das vom 
Verfasser der ital. Kompilation (bejiw., wahrscheinlicher, vom Verf. 
der Quelle desselben) willkürlich oder irrtümlich als ein Städte- 
name aufgefafst, nämlich mit dem aus der französischen Geographie 
bekannten, im gegenwärtigen Dcparl. Seine- et- Marne gelegenen 
Provins (lai. Pmvinum) identiüdert wurde.^ Und zwar dürfte die 
Provincia, aus der das Provins (Provino) des Fiovo geworden ist, 
genauer die Provincia Viennensis sein. Die Angabe der Dichtung, 
daC« Provins der erste von den vier Flächtlingen erreichte gallische 
Ort ist und dafs sie hier zuerst von der bedrängten Lage unter- 
richtet werden, in die der König von Gallien durch die Einfalle 
di'i Sachsen geraten ist, beruht nämlich meiner Ansicht nach auf 
der von Ammian {XV, 8, 2i) berichteten Tatsache, dafs der Cäsar 
Julian nach seiner Ankunft auf gallischem Boden (Winter 355/56) 
in der Stadt Vjenna (jetzt Vienne) den ersten Aufenthalt nahm 
nnd dafs er dort zuersL von den Verheerungen der in Gallien ein- 
gebrochenen Germanen eingehenden Bericht erhielt.* Vienna aber 



' So M:bon Polybius; aber auch S{ätcrc, so, was Tielltlchl beachteag- 
wwt. Jalian selbst ia ieinen Schiilien, i. B. in dem Brief an die Aiheacr, 
wo M jCDCi Land, den Schauplati scioer liriegcrischeo Erfolge, öfters ncnot. 

* Ansutt Provino hat FD ( Darmes tele r , De Floovantf, p. 174) die 
NaoMDsfonn Poluma, die ohne Zweifel nur eine VcniDstaltuiii; jener darstellt. 
!■ iHucT Weise: Provino — » *Forulno (Umiletlung von r htm. Vcrwechilung 
*oa fn> nod^er) — r- 'Portimo (In mt m vertauiclil) — *■ Polumo (VerUmcliuiie 
VOM r mil /). 

* Zd dieser Verwecbseliing von Provineia =: Piovence mit Provini ver- 
gbicbc mao, dafs alter Wahtscheinliebkeit nach (alte Retluneaveisuch« sind 
biiliet. wwdi ich urteilen kann, mifslungm) Wolfram von Eiihenhach um- 
fckcfan au* dem ihm bekannten französitcheo Djchtcmamen Gniot de Proilni 
fGwM war 1 184 auf dem Hofta)^ Kaiser Friedrichs lu Maiiii erschienen) den 
ala Veiluser seiner Vorlage von ihm erfundenen Kyal den Provrnxa/ genueht 
kM: *. hierüber Zamcke in den BnttSgrn von Paul nnd Braune III. J17 — 15; 
UdUinvIcio in den Beiträgen XXn, 1 fT.; Ileiniel in den SitiuogibeTlchlien 

l^in Wiener Akad. Bd. 130 S. i fF„ namenitich S. ■; — 16. 

t Ftovents Saß« (FSi cap. q, S. IJI, Z. 50: FSu op. S, S. 176. Z. Ij; 
. die Vtrtio Otaviana, ed. DiumeWeterl gibt diT ersten von den Reisenden 
^b(cR gatliuhtn Slkdt einen anderen Namen, den die Ildd. in verscliiedenei 
all bieten: Briegaot, Bekrant; ftellietoni Betentiim, Bounl. Nicb Darme- 
( (Aomcrkoni; la dieser Stelle der Vers. Olav.) ist dieser Od mit Bisun- 
1 (d. i. Bcsan^oo) tu idcoliliiieieni leb glaube vielmehr, mit Brij^nlia (aach 



liegt in der alten Provincia (Naibonensis), von der aber zu Jnliac 
Zeit die nördlichen und östlichen Gebiete als Provincia Viennensi 
(mit der Hauptstadt Vienna) abgezweigt waren, vgl. Amm. XV, ii 

6-14. 

c) Wie oben schon erwähnt (S. ig), berichtet LF {cap. g 
dars der von Fiovo in entscheidender Scblacht besiegte Heidec 
könig Salatres nach dem Schlosse Corboi {easlello di Corbni, J?r 
S. 349i 356; an ersterer Stelle bezeichnet als camera des König 
Salatres, d.h. als sein Vorrats- und Zufluchtsort in seinem Krieg 
gegen den gallischen König, das, was man mit einem moderne 
Ausdruck ^ Operationsbasis " nennen würde) entflieht, dafs er abt 
hier nicht eingelassen und dann von dem herbeieilenden Fiov 
getötet wird. Dieser Ortsname und die Rnlle, die Corboi in de 
Erzählung spielt, führt uns zu einer weiteren geographisch-histc 
Tischen Analogie. Ich schicke die Bemerkung voraus, dafs in F 
dieser Ort Korbuil (so FSi cap. 25, S. i6ti) oder Korbuilla (so i 
FSii, S, 205, 2. 46 und 61) genannt wird, und was das Sachlich 
betrifft, so wird in FS der in der Feldschlacht besiegte Sachset 
könig nicht wie in LK vor dem Tore dieser seiner Lagerfestun 
getötet, sondern, nach ihrer Erobereng durch Flovent, in de 
Festung selbst gefangen genommen, sein Leben geschont (FSl 
cap. 20, S. 206). In dieser Erzählung von LF und FS sowie i 
jenem Ortsnamen erblicke ich (abgesehen von andern Quellen, vo 
denen oben die Rede gewesen) eine Spur geschichtlicher Vorgängi 
die Ammian XVI, 12, 58 berichtet Er erzählt nämlich, dafs nac 
der Schlacht bei Strafsburg (Argenloratus) der in derselben besiegt 
oberste Heerführer der Alemannen, König Chnodomar, nach der 
(ohne Zweifel befestigten) Lager entfloh, das er vorher als Zufluclits 
ort in der Nähe der römischen Festungen Concordia und Tribun» 
angelegt hatte,' dafs er aber noch vor Erreichung dies 
von den Verfolgern ereilt und mit seinen Begleitern 
gezwungen wurde; sein Leben wurde von Julian geschont; er \ 
gütig behandelt und nach Rom gebracht, wo er in hohem Alte 
starb (Amm. XVI, 12,65). Ich bin nun der Ansicht, dafs beid 
dichterische Darstelluugen, in LF und FS, auf dem von Ammia 
berichteten geschichtlichen Ereignis der Flucht und Gefangennahm 
des alemannischen Oberkönigs, nach der Schlacht bei Strafsburf 

Virgantia, i. Ammian, Namenreghter) . jetzt Brianfon in der Dsaphiof, ein 
Sudt, die, wie Vienna selbst, in di^r Fravincia VieoDensia und zwar an de 
gro&cn römiächen Hecislrafse vou Turin nach Vipnne lag, die also b,uc1i Julia 
auf seinem Wege, der ihn von Turin (Änini. XV, 8, 18) nach Vieone führti 
berührt haben mufs; Ammian erwälint sie bei der Schüderung Galliens, X\ 
10, 6. Ich halle also Biigant (oder Bre^aDt) (dt die Ursprung] ichste Fort 
dieses Namens der FSj Bethtron wird auf einem Kapistenvcrseben, Besenlni 
aber auf eiaer irrigen Kopistenkunjelttur beruhen. 

' Amm. I. c: Chnodomariui proferabat ad cailra, guae prope Träunce 
et Conceirdiam munimenta Remana fixü intrefidv! (an Stelle des letztere: 
von den Hdd. gebotenen, aber dem Zusammenhange nacli sinclocen Warle 
will Wagner lesen: in Tiiboccis == im Lande der Tiibokker). 



LF steht im allgememeu dem geschichtlichen Bericht 
näher, entfernt sich jedoch von ihm hinsichtüch des Endes des 
sächsischen Königs, indem seine Tötung durch Fiovo berichtet 
wird: FS weicht in der Belagerung und Eroberung der Feste, in 
der König Salatres Zuflucht gefunden hatte, von dem geschichtlichen 
Bericht ab, stimmt mit ihm dagegen insofern überein, als der 
leiadlicbe König, hier wie bei Aramian, nicht getötet, sondern ge- 
fangen genommen und von Fiovo gütig behandelt wird 

Und so möchte ich zum Schlufs meine Ansicht über die Quelle 
der dichterischen Erzählung von der Flucht und dem Ende des 
Königs Salatres dahin zuammen fassen, dafs dieselbe auf drei Quellen 
bcTnht: auf den histori-ichen Berichten, einmal von der Flucht und 
der Gefangennehraung des alemannischen Oberkönigs Chnodomar; 
dann von dem Verrat des alemannischen Königs Hortari; endlich 
Ton der Niedermetzelung der aus der Schlacht bei Turin ent- 
kommenen Soldaten des heidnischen Kaisers Alaxentius vor den 
Toren dieser Stadt.' 

Was nun aber den Namen Corboi {Korbuil) betrifft, so möchte 
ich denselben auf eben jene von Ammian a. a. O. angeführten 
Namen der beiden römischen Festungen, in deren Nähe Chnodomar 
sein ZuBuchtslager angelegt hatte, zurückführen, auf die beiden 
Namen Concordia und Tribunci, die von dem Verf. der Dichtung 
mit einander verschmolzen wurden, indem von beiden die erste 
Silbe fortgelassen wurde: (ConyorJia + (Trißtmci ■^*Corhunci, da- 
raus {anstatt *Corbons) Corboi oder Corboil, durch Angleichung an 
einen französischen Ortsnamen, sei es nun Corbeil, sei es Courbevoie, 
mit welchen Namen Darmesteter [D( Flom: S. 1J4, Anmerk. b) 
beiw. Rajna {Rirercfie S. 47) jenen Namen der Dichtung geradezu 
(was ich nicht für ganz zutreffend halte) idenlifizierl haben. 

d) In der Geschichte Fiovos, die Andrea da Barberino an 
die Spitze seiner Reali gestellt hat (1, cap, 16 — 18; S, 42, 45) 

• Eine ritmUch äbnlicbe Geichichl« wie in LF von SnUtrei wird niich im 
Q^ (Che». Ogier V. 5858—72) von Oitier erzählt, wie nämlich dieser, nach 
der Schlacht bd Sainic Ajoie auf der Flucht bet^riffcn, In Pavia, woselbst 
Dtsier eine ZuäQCbt gefkuidcn. Einlali begchtl, Atx ihm aber, auf Bdehl jenes 
fetcen Königs, Terwcigcil wird, sodafj Ogicr weit?! Qichen muü. Die oäjist- 
liecende Annahme wäre wohl, dals wie andete Elemente der Erilblung (s. oben 
S. 10), so auch ditt aus dem Ogier in den Fiovo geiicuni^n sei: ich balle sie 
abei lar unwahncheinlicb. Beide Gcichicbten, im Ogier und im Fiovo, können 
«hl wohl völlig unabhängig von einander sein. Diejenige des Ogicr ist wahr- 
»diriiUich (die» ist audi die Ansicht von Voretisch: Sng« von Ogier S, 43) 
dB* „ui^tihafte Weilerbiidanc'' des historischen Umstandes, dab Desiderius 
■ad «ein Vetbnodelcr Aulchaiiiu auf der Flacht vor Kart sich nennten, indem 
■1dl der erslrre nach Pavia, der andere nach Veruna warf. Will man iwiicbcu 
iter Enihlung dci Ogier und derjeniEen des Fiovo einen Zusammenhang »n- 
■rtboMn (waa mir immerhin nicht eaoi ausgescblot^irn schcini). so neige ich 
iBtiir der AnDohme in, dafs die im Ugiet vorliegende „sageohafle Weiler- 
_h0danc" des in Grunde liegenden historticben EreigniMes von 773 im An- 
lob «D die FioToioge etfoluLe. die irtb^t, wie wir sahen, in dem hier in 
'lenden Punkte eine Vencbtneiiung Verschiedener Ereignisse ans der 
■ Koniutio* und Julians darstellt. 



26 

kommt ein Gilfroi U fortt vor, der als Herzog von Santemal 
zeichnet wird; er ist zuerst Vasall des Herzogs von Sachsen (Sai 
sogna) und kämpft als solcher gegen Fiovo; später begiebt er sie 
Jedoch unter die Otierherrschafi des Königs Fiorenzo von Pari 
Sehr merkwürdig ist jener Name Santerna. Derselbe erinnert zt 
nächst an den bekannten französischen Ottsnamen Sautemes (De 
Gironde), den man iich zu Santerna umgestellt denken kann nac 
Santemo, dem Namen eines italienischen Flusses, der sich in de 
Reno oder Po di Primaro ergiefst. Aber der hier zu Grund 
liegende Name ist ra, E. nicht jenes Santemes, vielmehr Saverr 
(lat. Tres Tabernae, oder abgekürzt Tabernae, dtsch. Zabern), e) 
für die Verteidigung Galliens äufserst wichtiger im gegenwärtigf 
Elsafs' gelegener Ort; er wird bei Ammian mehrmals (XVI, ii, I 
XVII, I, i) erwähnt, da Julian sich hier sowohl vor als nach di 
grofsen Ale man neu seh lacht des J. 357 aufhielt Der Verf. di 
Reali (bczw. der Verf. der von ihm benutzten Vorlage) wird 1 
seiner Quelle die französische Namer.sform Saverne (Saueme) g' 
funden haben, die er dann durch Angleichung an das ihm bi 
kanntere Sauternes, vielleicht auch an den oben genannten it: 
Namen Santerno zu Santerna umgestaltete. Zu dieser Identiflcatic 
von Santerna mit Saueme = Tabernae stimmt recht gut die Ai 
gäbe von R, dafs der Herzog von Sanierna zuerst Vasall di 
Herzogs von Sachsen war (die Sachsen sind ja im Fiovo an d 
Stelle der Alemannen in der Geschichte Julians getreten), dar 
aber Vasall des Königs von Gallien (Paris) wurde, denn Tabernae Is 
tatsächlich in einer Gegend, wo das Machtgebiet der Alemanne 
und dasjenige der Gallier oder Römer an einander stiefs: d 
Alemannen halten sich, nicht lange vor der Ankunft Julians i 
Gallien, des Ortes bemächtigt, dieser aber hatte ihn wieder i 
seinen Besitz gebracht und die daselbst vorgefundenen Befestigung«: 
noch bedeutend verstärkt, Amm, XVI, li, II. 

10. Andere aus der Geschichte Julians stammende Ereignis! 
und Eigeunamen sind aus dem Alemannen- bezw. Sachsenkriej 
Jiilian-Fiovos in den Sagenkreis Karls des Gr. und in dcssc 
Sachsenkrieg, der ja im franz. Volksepos eine bedeutende Stellur 
einnimmt, üergegangen, nämlich: 

a) Der geschichtliche Umstand, dafs Julian auf seiner Rei; 
nach Gallien (Ende 355) die ihn aufs tiefste erschütternde un 
zu kläglichem Jammern erregende Nachricht erhielt, dafs die ge 
manischen Feinde ^ die schon damals bedeutende Stadt Köln a: 



;!! mir bekannt cn Hislortkera idcnliüiiert nni Wietershel 
s Tiibetnae Ammians mit Rhriniabcrn in di^r baitiichen Pfal 
ein Urteil darnhcr msteht, lu verwerfen sein dütfie, 
n Falle die Franken , die aber natürlich van der Sage lunäcfa 
D Hauplfcinden der christlichen Gallo-Rönii 






RiKta nach bartoäckigei Belageren^ erobert nnd zeratött hatten, 
ran trauriges Vorspiel des bald darauf beginnenden langwierigen 
Kric-ges Julians mit den Germaneti. Wer dächte hierbei nicht an 
die Belageiung und Eroberung Kölns durch die Sachsen, womit 
die C^nsen dis Saxnns Jehana de Bodel beginnt und die gewisser- 
mafsen das traurige Vori^piel' für den Krieg des Kaisers Karl 
gegen die Sachsen bildet? Ein Zug, der aus der Geschichte der 
Kriege zwischen den Franken nnd den Sachsen gor nicht erklärt 
irerden kann, denn diese weifs nichts von einer Belagerung und 
Eroberung Kölns durch die Sachsen, der abei. wie wir sehen, sehr 
gut aus der Geschichte der Kriege sich erklärt, die die Römer 
ntn die Miite des IV. Jahrhunderts mit den germanischen Volkern 
von jenseit des Rheins zu führen hatten. 

b) Ebenso aufßllig und aus den geschichtlichen Kriegen, die 
Franken und Sachsen vom VI. — VIII. Jahrh. miteinander führten, 
niclit erklärbar ist die Angabe des Guilalin (Karlamagnns Saga, 
Abschnitt V) cap. g und 12, dafs die zu Beginn des Krieges mit 
den Sachsen in deren Besitz befindliche, am Rhein gelegene 
Stadt Garmaäie von Roland und OUvier erobert wird, denn Gar- 
masie. d. h, Worms,' ist ja von den Sachsen während der mero- 
Bringischen und karoüngischen Zeiten nie auch nur bedroht worden, 
da dieselben ihre Raubzüge niemals so weit südlich und namentlich 
tücht über den Rhein ausdehnten. Diese von den Sachsen in Be- 
siti genommene und dann von den Franzosen eroberte Stadt 
Gannasic des Guitalin führe ich dagegen auf die von Ammian 
bezeugte Tatsache zurück, dafs kurz vor der Ankunft Julians 
la Gallien die Germanen aufser vielen anderen gallorümi sehen 
Orten auch Worms in ihre Gewalt gebracht hatten; es wurde ihnen 
aber durch den Feldzug Julians im J. 357 (Schlacht bei Strafsburg) 



■ VAt cischöllecDde. den Kaitcr zu heftigem Wchktigcn und zu TiSdcd 
nrrceede Wirkung der Nacbricht von der Etoliemne Kölni wird luch In 
dctCbatiwia flaik her tot gehoben (vgl. Tir. Xtll— XIV), eine Tielldcht nicht 
aBjjUJi|;e ObereinalimmuDg mil ttec vod dt'm lömiscben Hi&loriker henorge- 
kobcaea Wirkung der «Dl^prcchcnden Nxhiicht auf dai Gemüt Juliau, 
ABiro. XV, 8, 19: /njijabal aulrm (teil..- nullius) ColBniam Agrippinam, 
mmfÜ neminis urirm in srcunda Grrmania, ftrlinaci bariarorum obsidiatu 
rrtrralam magnii viriiui tt deletam. Quo matrtrt ftrculsui veiut prima 
«^nmMMw« tKotormn auspicio murmuratii quiruHi vocibMS iotpt audie- 
{idL: jfuüanui), 

' ** ~ spiün); liebe keltische Name des Ortet ist Borbelomapui, woraui 
I •Wotm«, Worm« (mUl. Wormmia) machten. Die dittra 
P'ormeji enuprechende ■llfraniösiacbe i*t Gurnniie, die (ich aber nur 
belebt findet {lie kommt im Chef, in Cygnc vor, va ein SacbK Etpaiil- 
üormuH; rnclieial (s. Laneloi«, ^etu preprts dans Us Chattions de 
, V, E^paullBil); in der Kc^el lautet die froniotiichc Form Garmniie 
Ladfiloiti ). V.) «o auch im Guititin (hier neben Garmaiie in der Reget 
in«), Oic Furm mit t ßt n kann durch Ancletchung an Gumalie entttanden 
dm Namrn einet Rol. 191; voikomniendcn iititkaniKbcD Landet |he> 
kcmcht i-om Ohiim des Könies MJrjiliet, bewnlinl von Schwarxen). der wohl 
«sf die ;iUen Ganmanien (Uitamaolcs, rrtQÖliarai bei den griediiKhen 
Geopiphen), die Bewohner der llbyachen WüKe, luiöckiurühien iat. 
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wieder entrissen, s. Ammian XVI, 2, 12; derselbe nennt Womis 
nicht mit seinem eigentlichen Namen (Borbelomagus), sondern be- 
zeichnet es durch Vangiones, wie es als Vorort dieses gallischen 
Volkes auch genannt wurde. 

c) Auch einen Personennamen des Guilalin möchte ich auf 
die Alemannen kriege des IV. Jahrhunderts zurückführen. Ich meine 
Maceram, einen der in dem soeben besprochenen Garmasie be- 
fehligenden sächsischen Fürsten, bezeichnet als Bruder des Sachsen- 
königs Guitalin; derselbe dürfte dem Namen nach kein andrer 
sein als Macrianus, ein alemannischer Fürst, der lange Zeit hin- 
durch in der 2. Hälfte des IV. Jahrhunderts mit den Römern, auch 
mit Julian, Krieg führte und der in dem Geschichtswerk Ammians 
oft genannt wird (s. Namenregister in der Ausg. Gardthausens). 

d) In der kurzen Inhaltsangabe eines verloren gegangenen 
Sachsenkriegüedes , die in der Karlamagnus Saga I, cap. 45 — 47 
enthalten ist (vgl. hierüber G. Paris: Hist. poct. de Charlem., 2 Abdr. 
S. 286 — 87), erscheint im Heere Vitakinds ein sächsischer Fürst 
Saevini. Derselbe konnte dem Namen nach identisch sein mit 
Silvanus, einem General, der in der Geschichte des Kaisers Con- 
stantius eine nicht unbedeutende Rolle spielt. Franke von Geburt, 
war er ursprünglich Anhänger des Anmafsera Magnentius, von dem 
er vor der Entscheidungsschlacht bei Mursa zu Constantius über- 
ging; später aber empörte er sich wieder gegen diesen, indem 
er sich in Köln zum Kaiser ausrufen liefs, sein Unternehmen mifs- 
lang, und er wurde getötet (a. 355)- Bald danach eroberten, wie 
oben schon erwähnt, die Franken Köln; vgl, Wietersheim I1441; 
Lebeau II, 108 — 113. Unter diesen Umständen lag es für die 
Sage nahe, Silvanus selbst als einen den Römern feindlichen 
fränkischen Fürsten aufzufassen ; dafs aber die Franken aus der 
Zeit des Kaisers Constantius mit den Alemannen und später mit 
den Sachsen identifiziert wurden, ist oben schon gelegentlich be- 
merkt worden. Aus Silvanus konnte durch Vokal Umstellung und 
Abfall des I ".Savinus werden, wozu vermutlich auch Angleichung 
an den bekannten römischen Namen Sabinus beitrug. 

Als Anhänger des Silvanus (sie wurden als solche nach dem 
Untergänge desselben hingerichtet) nennt die Geschichte' die 
fränkischen Grafen [eomites) Lutto und Maudio. Auf diese mochte 
ich mehrere im französischen Volksepos (s. Langlois: Noms propra s) 
vorkommende Heidennamen zurückführen: Lutin (Auberi) oder 
Lution (Baudouin de Sebourc); ferner Maudin (Baud. de Seb.) 
oder Maudiant {Bastart de Bouillon); endlich, was besonders zu 
beachten, die Namen, die der Floovant den beiden Söhnen des 
Königs Flore beilegt, die aus Feindschaft gegen den christlichen 
Helden sich zum heidnischen Admiral begeben und das Christen- 
tum abschwören: Maudaran und Maudoire. Diese beiden letzteren 



' VeI. Amm. XV, 6, 4; Lebeau H, tlj. 
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Namen auf den aus der Artussage bekannlen Verräiemamen Modred 
lorückiuinhTen, scheint wenigstens ais Möglichkeit nicht völlig aus- 
geschlossen (bei dem im Maugis vorkommenden tieidennamen 
Maudias ist diese Erklärung nach den Ausführungen von Castets 
M)|:ar wahrscheinlich]; dafs aber dies die einzige oder die Haupt- 
qaetle derselben gewesen sei, glaube ich entschieden nicht, nehme 
vielmehr an, dafs die ursprüngliche und Hauptquelle in der Ge- 
schichte des Silvanus und seines Anhängers Maudio zu suchen ist.' 

II. Einen wichtigen Namen des Fiovo wage ich aus der Ge- 
schichte der Kriege der Römer mit den Goten zu deuten, welche 
letiieien sunächst mit dt-n Alemannen, dann mit den Sachsen ver- 
mengt wurden. Denn Kriege der Römer mit den Goten und mit 
den Alemannen wechseln im IV. Jahrh. häufig mit einander ab 
oder finden auch gleichzeitig statt, sodafs es für die römische 
bexw. gailoromanische Sage kaum möglich war, diese beiden Völker, 
die gefährlichsten Feinde der Römer an der Rhein- bezw. Donau- 
grense, auseinanderzuhalten, wie denn auch das fmnzös. Volksepos 
den Namen der Goten, abgesehen von vereinzelten Spuren (s. 
Lftnglois, s. V. Gotbs) vergessen und durch andere Namen ersetzt hat. 

Es handelt sich hier um den Namen Salalres, der im Fiovo 
dem Sachsenkönig beigelegt wird. Ich möchte denselben auf einen 
gotischen Namen zurückführen, der etwa 20 Jahre nach dem gal- 
lischen Kriege Julians io der Geschichte hervortritt. Wie bekannt, 
setzten die vor den Hunnen flüchtenden Gott-n über die Donau 
und brachten im J. 378 dem Kaiser Valens eine furchtbare Nieder- 
lage bei, in demselben Jahte, in dem Kaiser Gralian im Westen 
gegen die nach Julians Tode von neuem in Gallien eingebrochenen 
Alemannen und zugleich gegen die Sachsen' glänzende Erfolge 
«Tang (vgl. über diese Kämpfe im Westen: Amm. XXVlll, 5; 
Wietersheim II, 50 — 52). So wird es kaum befremdlich erscheinen 
können, wenn die Dichtung von Fiovo dem Sachsenkönig einen 
Nuaen beilegt, der eigentlich aus dem Golenkriege des Jahres 
378 stammt. Salatres ist nämlich meiner Vermutung nach nichts 
anderes als Alathcus. Dies ist der Name eines gotischen Fürsten, 
der durch seine Tapferkeit viel zu jenem glänzenden Siege der 
Goten beitrug. Und zwar wird er von Ammian, der ihn öfters 
erwähnt (so XXXI, 4, 12; 12, 13; 12, 17), stets in Verbindung mit 
einem andern Gotenlürsten genannt, Namens Saphrai (beide waren 
zusammen Anluhrei der gotischen Reiterei), und so vermute ich 
denn, dafs diese beiden Namen mit einander verschmolzen worden 
und, oder genauer, dafs Alatheus durch Saphrax boeinflafst 



I Die AosfübruDgcti Ton L> Linde de Calan (tti Ptrtaimagts, p. 116), 
der is Ifaudaraa einen ■its den gcrm. Stämmm Mad und Ran t^Bildelea 
MuneD (iebl. erwheinen cimlich uDannchmbar. 

* Am dlnet Gleicbieiligkeit dct K.[ie(;e mit den Alemannen, Sathten 
nd Goteo eniebt man, wie leicht un>l wie frühaeltic die VermcDguD); dieier 
drei VSlkct in der Sage erfolgea konnte. 
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worden ist, daher die Form Salatres mit ihrem Anlaut S und dem 

r der letzten Silbe. Denn, wie bekannt, gibt die epische Dichtnng 
Personen, die regelmäfsjg zusammen genannt werden, gern ähnlich- 
lautende Namen (so x. B. im Rolandslied; Basin und Basile; Ive 
und Ivoire); auf derselben Neigung beruht es, dafs historische 
Namen, deren Träger im Volksepos als ein Paar erscheinen, sich 
gegenseitig beeinQussen oder angleichen. Ein bekanntes Beispiel 
hierfür sind die in der historischen Tradition begründeten Namen 
des Volksepos Rainfroi und Heudri = Raginfred und Hilderich 
(für Hilperich), woraus im Mainet (ed. G. Paris, J?ominia IV, 
pag. 3i5fF., so mehrmals auf der ersten Seite) und in einigen 
andern Denkmälern (s. Rajna, Origini, p. 211 Anmerk. i) Hainfroj 
und Heudri geworden ist. Dieselbe Erscheinung haben wir also 
hier vor uns, indem aus Alatheus -f- Saphra\ ein Salaträs geworden 
ist; dafs hier die Sage später den zweiten Namen, der assimila- 
torisch auf den ersten einwirkte, fallen liefs, kann sicher nicht 
als Argument gegen diese Deutung geltend gemacht werden. ' 

Wenn, wie wir sahen, schon die allgemeinen geschichtlichen 
Verhältnisse des IV. Jalirhunderts und diejenigen des J-^hres 378 
im besonderen die Vermengung der Goten mit den Alamannen 
{und durch diese auch mit den Sachsen) leicht begreiflich erscheinen 
lassen, so kommt noch ein andrer Umstand hinzu, der die Sage 
oder Dichtung veranlassen konnte, den Gotenfürsten Alatheus 
als einen Alamannen aufzufassen, wobei allerdings vorausgesetzt 
werden mufs, dafs bei der dichterischen Entwicklung des Fiovo- 
Sagenstoffes auch rein literarische Quellen beteiligt waren ; auch 

' Ob der im Fierabias voikotnmende Safares oder der im Ans. de Cart. 
vorkommeade HeideDkönIg Safarin (s. Langlois, Noms propres) dem Ninien 
nach Buf den GaCconiralcn Saphrai zurück zu fiitiien ist (wa^ jedenfalls nicht 
von vornherein als auEgcschlosseii eu betcacblen ist), will ich dahiDgeslellC sein 
lassen. Docb kann ich hier die Bemerkung nicht utiterkLäsen, dafs w^r- 
Bcheinlicherweise (s. darüber meine QuelUnstuäün lur galloromatiischcn Epik, 
Leipzig 1904, S. 104 fr.) dieaelbea beiden Namen Alatheus und Saphiai (bei 
Jordanes: ^frax) in dem provenialisch-franiäiischen Gedicht von Eledns nnd 
äerena (i. nber dasselbe anch Suchier, Zeitschr. XXI, 112 ff.) die Namen 
Eledus und Sapio ergeben haben, die dem Helden bezw. »einem Knappen 
beigelegt werden. Dafs im Fiovo Satatres ein Heide und Feind des Helden 
ist (doch wird er in FS schliefslich duich Fiiedensvertrsg dessen Schwieger- 
vater), während der Eledus de» gleichnamieeD Gedichtes als eine im höchsten 
Grade sympathische Heldengestalt erscheint, erklärt sich m. E. durch die Ver- 
schiedenheit der Völker, denen die Ausbildung der bezüglichen Sagenstoffe 
zu verdanken ist: im Fiovo waren dies die Römer (im besonderen Gallorömcr 
odei, später, Galloromitaen), im Eledus dagegen, ursprünglich wenigstens, Goten; 
daher auch die Verschiedenheit der Namenseat Wickelung. — Endlich bemerke 
ich noch bei dieser Geleernheil, dafs der Eledus auficr den genannten beiden 
Namen noch einen dritten aufweist, worin sich m. E. eine Erinnerung aa die 
Ereignisse des Jahres 37S und namentlich die Schlacht bei Adrlanopel er- 
hallen hat, indem das Gedicht (Suchier a.a.O. S. 117) berichtet, dafs in 
einer Schlacht der König Polantas (so zu lesen statt Polatls der Hd.) getötet 
wird, denn dieser ist fast sicher {vgl. QuellenstuJien ü. 108) mit Potentius zu 
identiüzicren, einem hoben römischen Offider, der in jener Schlacht fiel (Amm. 
XXXI, ij, 18). 



Un wieder handelt es sidi um den Echon so oft zitierten Historiker, 
denta Werk unsere Hauptquelle für die Kentiliiis der Geschichte 
in der »weiten Hälfte des IV. J:ilirhunderts bildet: Araraian. Der- 
MJbe berichtet (XXXI, 12, 17), dais zu Heginn der Schlacht bei 
AdrisQopel die gotische Reiterei ungestüm hervorbrach und das 
rfimische Heer angriff: equüaliit Golhorum cum Alnlhfo el Suphrace, 
Aignorum manu ptrmixia. Die hier genanntcD Alanen, die sich 
der gotischen Reiterei beigesellt hatten, konnten von einem roma- 
Dtichcn Dichter, der Atiimians (leschichtswerk (oder eine daraus 
abgeleitete Quelle) benutate, sehr leicht mit den im Abendlande 
ji, viel bekannteren Alemannen verwechselt werden; es konnte 
aodi ein Exemplar jenes ammianischen Werkes benutzt werden, 
wo eine solche mifsversländ liehe Auffassung schon von einem Ab- 
■direiber zum Ausdruck gebracht worden war. In der Tal kommt 
an dieser Stelle (s. die Ausg. von Gardthausen) für Älanarum auch 
die Variante Alamannvrum vor. ' Der hier genannte feindliche 
Heeiführer Alalheus konnte also entweder (bei ungenauer Auffassung 
des Sinnes) selbst als Alamannenkünig, oder doch jedenfalls als 
ein gennanischer Fürst, dem die Alamannen Heereslolge leisten, 
uifgefafsl werden. 

13. Ein wichtiger Punkt, den ich bis zuletzt aufgespart habe, 
betrifit den Namen unseres Helden selbst. Eigentümlicherweise 
wird der Name in den verschiedenen Texten verschieden angegeben: 
FIovo in LF und Ri, Flovent in FS. Was zunächst diesen letzteren 
Namen beihilt, so ist er ohne Zweifel (dies ist ja auch die all- 
gemeine Ansicht) lediglich eine Abkürzung (mit Abfall des einen 
der beiden o) von Floovant, wie der Held der französ. Chanson 
de gi;ste genannt wird, und dieser Name wieder ist nach den 
Ausführungen von G. Pari.s {Rom. VI, 61z) und Rajna {Ori'ginr 
p. 137 El.) nichts anderes als der deutsche Name (Patronymikon) 
HIodoving, der einen Nachkommen des berühmten Frankenkönigs 
Hlodovech bezeichnet 

■ Sie tindct sieh ia der auf einer vetlorenea Hd. beruheDdcD. vod Attnnias 
heT | e * leIhen Augiburger Aiuf;, von 1533 und iit sicher nicht tiac Konjektur 
fimt» Hgf, »oadeni stamoil aui dem von ihm ra Giunde gelegten Muioskiipt. 

* K hat dcD Namen Fiovo aus LF enüehnt, schreibt ;iber dem Helden 
uberdem noch iwcl andere Namen lu (1. 1, cap. 3 uad 4): er heir^t hier ur- 
qvlBclich GoiUdio und wird dui<:ben auch mit dem Kosenimcn (fer iviu) 
norillnonle benannt, w£hren 1 Piovo der Name ict, den er in der Taufe er- 
tih. Was die Einlührang dn Nameni Gostinio beltiHt, so beruhl dieselbe 
Md«r auf doer «illliür liehen EiHndung; Andreas da Barberino, der. im Ein- 
Uwf damit, den Helden lu dnem Sohn, nicht Neffen. KoniUimini des Gr. 
■•rfal (*. Ohrn S. 4—5). Der ton dem Kompilator dem Helden k;e|;ehcne 
Name FtoolimoDie aber isi ebento wie der Name Fiorjo, der ihm in FD, 
and der Name Fioreüino, der ihm in FZ gegeben wird, nichli anderes al* 
etac Modifikallon des Namen* Fiotavanlc, wie der Enkel Fiovoi, oder Fiorcnio, 
wie der KöDtg von Gallien in LF genannt wird. Jene In R, FD, FZ ilem 
IleUen «le» Fiovo-StolTe« gcKCbenen Namen mit r verdienen dabei keine 
BtacbiDDf , ond a bleiben für die Belracbtong übrig nur die beiden Namen 
Flimi «od Flovent. 
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Was dann den italieDischen Namen Fiovo betrifit, so wird 

derselbe wohl allgemein als eine Verkürzung von Fiovent bezw. 
(in ilal. Fonn) 'Fiovcnte aufgefafst.i Indessen kann ich hierbei ein 
Bedenken nicht ganz unterdrücken. Es ist nicht recht ersichtlich, 
warum der Kompilator von LF den in seiner französischen Quelle 
vorgefundenen Namen Fiovent nicht durch Fiovente wiedergegeben 
haben sollte: ein Fiovente wurde sich doch, so sollte man meinen, 
von Fioravante,' dem Namen des Helden im zweiten Hauptteil 
von LF, noch deutlich genug unterschieden haben. Unter diesen 
Umständen hielt ich es für angezeigt, noch nach andern Quellen 
des Namens Umschau lu halten, und ich lege im Folgenden eine 
von der bisherigen, wenn nicht völlig verschiedene, so doch ziem- 
lich stark abweichende Deutung zur Erwägung vor. Ich bin dabei 
von dem Umstände ausgegangen, dafs Julian, für dessen sagen- 
haften und dichterischen Vertreter wir, nach den vorausgegangener 
Krörteiungen, Fiovo zu halten haben, aufser jenem durch ihn b©' 
rühmt gewordenen Namen auch den Namen Flavius führte (seir 
voller Name ist Flavius Claudius Julianus); die Annahme liegt dahei 
wohl nicht allzu fern, dafs, wie diese beiden Personen, so auci 
ihre Namen, nämlich Flavius und Fiovo, in Beziehung zu einande: 
stehen. In der Tat mochte ich annehmen , dafs die Sage von 
Kaiser Julian, deren Anfänge wir etwa in das Ende des IV. jahrhdtE 
zu setzen haben werden, schon frühzeitig denselben mit den 
Namen Flavius (Flavio) bezeichnete, dafs aber später die franzö 
sische Sage, welche diesen gallorömischcn Helden mit solchen de 
merovvtngi sehen Kon igsg es clil echtes (so namentlich mit Dagobert 
zusammenwarf, auch seinen Namen gewissermafsen merowingisierte 
indem sie Flavius zu Floovant ^ Hlodoving umdeutete. Als nui 
dieser halb römische (gallo- römische) halb französische Floovan 
später, seit dem VII. oder VIU. Jahrh. (namentlich wohl seit den 
Langobardenkriege Karls des Gt.) über die Alpen nach Südei 
kam, fand er hier den alten Flavio vor, den Träger sehr ähnliche 
oder sogar (z. T. wenigstens) identischer Traditionen, und es tra 
nunmehr eine abermalige Verschmelzung ein, indem die italienische 
Überlieferungen von Flavio sich mit den aus dem Norden ge 
kommenen von Floovant vermischten, wobei zugleich der Name Flavit 



69: Fitvo et Flovtnt unum ac idti 
ilaliano Sermone Fitmente lonat! s< 
'lalianus aiufar Fioravante HOmen impasiätstl, « 
aUa esset ttrminatio, ente in e mulavil, unde Fiovo. Elwu ähnüches meinl wol 
RaJDi, wenn er (Zeätchr. XU, 468) sich dahin äuf^ert; Füiva iton i m realt 
cht lo ilesso Fiovent fiiegato alla nicessilä di anumere camecchesiia Hn 
Sembiarua italiana. 

' Fioravante ist ohne Zweifel das franiüs. Floovam, und iw«r mit Ai 
lehnung an die in LF vorkommenden Eij;ennaraen Fiorenm oder Fiorjo, nicb 
wie Darmeateler. De Ftoovanle, p. 54 will, an das iial. AppcUtiv fiere, to 
welchem allerdings der Verf. von R jenen Namen ableitet, indem er (II, 
bemerkt, Fionmaitlf, frani. Fleuravant, bedeute soviel wie: guesta fiore vaa 



ituag dea soeben genannten französischen Namens, 
ta Flo\-io oder Fiovo umgestaltet wurde. Zu erwarten war ja 
eigentlicb die italienische Form Fiovio, uad so lautet der Name 
in der Tat in FD [z. B. p. 175). Nur sind hier (sicher eine spätere 
Änderung gegenüber dem in LK vorliegenden Verhältnis) die Namen 
Fic^o und Fiovio mit einander vertausdit: der Retter und Christia- 
oisator Galliens, den LF Fiovo nennt, heifst hier Fiorio, sein 
Sohn, den LF Fiorio nennt, beifst hier Fiovio. Denn so ist hier 
offenbar zu lesen; der Schreiber der von Darmesteter abgedruckten 
Hd- hat für Fiouio überall irrtümlichenveise Fionio eingesetzt, wie 
er auch r. B. (p. 180) Teringant für Teruiganl (der heidnische 
Göttemame) schreibt. 

Aber, so kann man fragen, was machte die Sage mit dem 
Namen, unter dem wir jenen Heldenkaiser aus der Geschichte 
kennen, und warum liefs sie denselben fallen? Dazu bemerke ich 
das Folgende, Ich denke mir, dafs beide Namen, Flavius wie Julia- 
tiDs, der Sage bekannt geworden sein werden; dafs sie schlicfslich 
jenen wählte, diesen abstiefs, därfte einmal auf der schon hervor- 
gehobenen Mischung mit französischen Elementen, d. h. der Ein- 
mischung der Merowingersage , beruhen, zu der ein so leicht als 
Floovant = HIodoving zu deutender Name besser pafste als der 
Name Julian, dem kein ähnlicher aus der Merowingersage an die 
Seite gestellt werden konnte; dann aber wohl auch {dies gilt be- 
sonders für Italien) auf dem Umstände, dafs durch die kirchlichen 
Schriftsteller dea V. Jahrhds. (also einer Zeit, wo, wie wir anzu- 
nehmen haben werden, die Jolian-Flavius-Sage gerade in der Ent- 
wickelung begriffen war), mit ihren mafslosen Schmältungen auf den 
ton ihnen als Abtrünniger [Apostala) bezeichneten Kaiser Jalian, 
dieser letztere Name in Miskredit gekommen war.' Man suchte 
daher die Volksüberliefeningen über diesen Kaiser, die ihn natür- 
lich als glänzenden Helden darstellten , von jenen schmähenden 
Berichten oder Legenden zu scheiden, indem man den Sagenheldcn 
mit einem anderen Namen bezeichnete, dem der Makel des Rene- 
gatentums nicht angeheftet war, und man fand einen solchen eben 
ia dem Vornamen des Kaisers. 

Ja, die Abneigung gegen jenen von den kirchlichen Schrift- 
itellem gebrand markten Kaisemamen ging so weit , dafs die Sage 
oder Dichtung, die ihren Helden mit dem Vornamen Flavius bt- 
idchnete, den eigentlichen Namen des Kaisers, unter dem er in 
der Geschichte fortlebt, einem heidnischen Feinde des Helden bei- 
legte. Ich bin nämlich der Meinung, dafs der Name Justamon, 
der einen ursprünglich m. E. nur dem Fiovo- oder Floovanl -Stoße 
ugebürigcn Heidenfürsten bezeichnete, welcher erst von da aus 

* Gditliche Eioflässe sind im Fiovo UDverkcuabar, min denke in den 
Eiiuicdler. dea lanlo romän, der den Helttm nach Gallien. lur Chriitiiniticrunc 
lUou Landes, weilt. — Cber die cbriitlich-leeendenhttfte JuliannEE s. Arturo 
"■ ' " " tut imma^Hatieni dtl mtJia n-e, Torino 18S1 
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in den karolingiachen Sachsenkrieg eindrang, wo er als Vater Gui- 

teclin's (vgl. G. Paris: La Ugende Je Pepin Ic Bref, Sonderabdr. 
aus den Milanges Juiicn Havel, p. 20^22) eine bedeuiende Rolle 
spielt' — dars dieser Name eigenllich nichts anderes ist als Julianus, 
und zwar mit Einmischung eben jenes schmähenden Beinamens, 
den die Kirchenschtiilsteller dem Kaiser gegeben haben: Julianum 
wurde durch Einmischung von Aposlata (woher das sl der neuen 
Form) 'justanum oder (einrach durch Umstellung von n und m) 
Justamon.* Aber auch jener Beiname selbst hat sich in der Dich- 
tung erhalten, und zwar ist, wie Julianus durch Apostaia, so dieser 
letztere Name durch Jnüanus {-um) beeinflufst worden, daher die 
Endung -ntim oder französ. -mon: Apo&tatam -|- Julianum ^ 'Posta- 
num oder Postamon.' Und so wird es denn gewifs kein Zufall 
sein, dars dieser im ersten holländ. Fragm. des Floovant {Germoma IX, 
S. 408, V. 2bS., vgl. Darmesteter, De FloovanU, p. 41) vorkommende 
Postamont in enger Verbindung mit Jostamont auftrilL Beide 
kämpfen zusammen, als Bundesgenossen des Admirals Galien, in 
der Schlacht mit den Christen und werden unmittelbar nach ein- 
ander vom Dichter aufgeführt.* 

Was übrigens Justamon betriSl, so führt Langlois in seinem 
epischen Namenbuch nicht weniger als neun verschiedene Heiden- 
fürsten dieses Namens auf, woraus ich zunächst nur den Schlufs 
ziehen möchte , dafs dieser ursprünglich dem Fiovo-Stoffe angehörige 
Name in der volkstümlichen Epik beliebt wurde und aus dem Fiovo 
auch in andere Gedichte eindrang. Nur wenige Bemerkungen 
über einige dieser verschiedenen Justamons mögL-n hier eine Stelle 
finden. Der Sachsenkönig Justamon wird im Maugis genannt J. 
li Basclois, welcher Beiname ihn ursprünglich gewifs nicht als 
Basken (woran allerdings der Verf des Maugis ohne Zweifel ge- 
dacht hat), sondern eher als Beherrscher von Hasel [Basle) bezeichnen 
wollte (Basclois also für Baslois). Im Ogier wird derselbe Sachsen- 



1 Jaslamoa im kaioÜDgiäclieQ Sacbsenkrieg ist also ebenso zu beurteilea 

1er daselbst voikommeiidc . aus den Alemanoviikäniprcn des IV. Jahrhds. 

Lende Maceram, s. obco S. 28. Übriecci isl der Name Jusumon in LF 
(cap, 7, Rictrche p. 350). d. h. oline Zweifel bereit! in der fraoiöi. Votlig« 
dieser Kompilalion , zu Lulamontc umgeslaltft worden, veimutlicli nach dem 
hcidDiBcheo Völkernamen der Lutis oder auch nach dem oben (S. 28) be- 
sproclienea Lutin oder Lution. 

' Einmeagung dci byiantiniichen KaisrrnaTncns Juslinian wäre eine 
andere, aber m. E. doch recht fern liegende MögtichkciC 

1 Was des Abrall des anl. A anbelrim. so kann derselbe auf Ver- 
wechselung dieses Aolauls mit der Präpos. a t>ernhen; aber es kum auch 
Acgleichnug an den bäuügen römischen Namen Pos tum us vorlicgea. Ein 
Poslumui war es z. B., der sich ein Jahrhundert vor dem Auftreten Jnliani 
in Gallien, in der Zeit der sog. 30 Tyrannen, iura Herrscher eben dieses 
Landes Gallien au I warf. 

* Was die hier bei diesen beiden Namen vorkommende Endung vtont 
für arsprnngliches man betrifft, so bat diese Änderung gar keine Bedeutung 
oder höchitens die, daTs man dabei an das in französischen Ortsnamen to 
bSnäge mant ^ manttm dachte; das in Jostamont stammt von Postamont. 
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i Justamon l'Aufriquant bezeichnet, womit der im BauJ. 
vorkommende Julien d'Aufrike (s. Langlois s. v.) sich 
1 läfst, wenn wir nämlich nach den obigen Ausfühiungen 
Nnnen justamon und Julien als im wesenilichen identisch an- 
se&eD: freilich ist hier Julien der christliche Name, den der 
Heidenkönig Brighedant d' Aufrike in der Taufe erhält, sodafs die 
Möglichkeit vorliegt, dafs dieser Julien d'Aufrike von dem Kaiser 
Jnliin auch nicht einmal den Namen entlehnt, sondern denselben 
von dem bekannten Heiligen erhalten hat, wie man dasselbe auch 
yoa den beiden andern im Baud, de Seb. vorkommenden Juliens 
vermuten darf. Bei jenem Julien d'Aufrike könnte aber, abgesehen 
vom Kaiser Julian, auch an eine andere Persönlichkeit desselben 
Namens, die in der römischen Kai sergeschichte vorkommt, gedacht 
werden: an den Anmafser Julian, der sich in Afrika (der Provinz 
A.) gegen DioclelJan und Maximian erhob (Lebeau I, 8). 

Drei verschiedene Justamonts kommen im Ans. de CarL vor; 
dner von ihnen wird bezeichnet als Herr von Alenie, ein Land 
das auch in dtr Ch. des Saxons als Heidenland genannt wird' 
und vielleicht mit dem afrikanischen Alanen- oder Vandalenlande 
n idectißiieren ist. Endlich ist zu erwähnen ein Justamon de 
ßeisie, der in der Ch. des Saxons Jehan's de Bodel dem Sachsen- 
kdnig Guitedin ?u Hilfe kommt und der m. E. ebenfalls, wie der 
lächsische Justamon, aus dem Fiovo-Stoffe stammt. In LF lindct 
er >ich in der Gestalt des Lutamonte (über diese Umgestaltung 
det Namens s. oben S. 34 Anmeik. 1), Königs von Persien, der, 
genan entsprechend der Rolle des Juslamon de Persie in der 
Ck. des Sax., dem Sachsenkünig Salatres zu Hilfe kommt. Dieser 
Justamon von Persien konnte, bei der Gleichst<.'llung der Namen 
Jnstamon und Julian, vielleicht mit einem Oheim des Kaisers 
Julian identifiEiert werden, der ebenfalls Julian hiefs. dieselbe 
beidniscbe Gesiunnung wie jener hatte und von ihm zum General- 
ttatthalter des OrienU {comet Orienlü) gemacht wurde, Amm.XXIlI, 
I, 4. Es ist derselbe, von dem schon oben, bei Gelegenheit der 
di^tenden Geschichte des Fiovo (S. 12), die Rede war. 

Was aber die Person Fiovoa betrifft, so wird man vielleicht 
einwenden, dafs es nnwahrscheinlicb sei, dafs die Sage die heiü- 
mtite, dem Christentum sehr feindliche Gesinnung des Kaisers 
Julian gast vergessen haben sollte und dafs sie, ganz im Gegen- 
S8U dazu, ihren Fiovo, der doch die Person Julians vertreten soll, 
lam Christian isator Galliens gemacht hat Dem wäre entgegenzu- 
balten, dais (gani abgesehen von den christlichen Legenden) die 
Sage die heidnische Gesinnung Julians doch nicht ganz vergessen 



' Iit der Heideufönl Adam von Alenie, der hier eeniont witd. lu- 
tptünslicb etwa ein llauling (Aiding) tori AlinenUnd } B«katinllich wuen 
di* Hudinge odei Aidin);e du Königs KcKhlechl der Vandilen , mit deoeo 
mbtl die AUoen leil dem Übergaage nacb Afrika völlig venctimolieii . fodali 
die K&nige der Vandalca sich («itdem „Könige der Vaadalen und Alanen" 



hat, dars vielmehr ihr Justamon, von dem oben die Rede gewesen 

ist, nicht blofs dem Namen, sondern auch, e. T. wenigstens, der 
Person nach dem heidnischen julianus Apostata entspricht Ich 
denke mir also das Verhältnis in der Weise, dafs die Sage die 
Gestalt Julians, die schon in der Geschichte zwiespältig erscheint, 
gewissennafsen in zwei Personen zerlegte : aus dem Jugendlichen 
Helden Julian, der Gallien aus der Bedrängnis durch die heidnischen 
Barbaren errettet, macht sie ihren Heldenjüngling, von dem sie 
eben dieselbe Tat wie die Geschichte erzählt und dem sie den 
Namen Flavius-Fiovo beilegt; aus dem heidnischen Julianus Apo- 
stata macht sie dagegen deo Heidenkönig Justamon.' Die christliche 
Auffassung jener Heldengestalt ist vielleicht schon von Anfang an 
der Sage eigentümlich gewesen, denn da auch der Geschichte zu- 
folge Julian ein Bckämpfer germanischer Heiden ist, so lag es von 
vom herein für die Sage gewifs nahe, ihren, jenem Herrscher 
entsprechenden Helden als einen Christen aufzufassen. Tat sie es 
nicht schon von Anfang an, so mufste eine solche Auffassung sich 
doch frühzeitig mit Notwendigkeit einstellen, da wenigstens in 
Gallien seit dem Beginn des VI. Jahrbds., d.h. seit der Christiani- 
sierung der Franken, ein heidnischer Held für die Sage nnbranch- 
bar geworden war. Dabei ist auch noch zu beachten, dafs der 
Sage die nahe Verwandtschaft des Helden mit dem Kaiser Kon- 
stantin bekannt blieb; da sie aber Konstantin als den ersten 
christhchen Kaiser kannte, so mufste sie natürlich auch seinen 
Neffen als Christen autfassen, woran sich dann weiter die Auffassung 
anschlofs, dafs er es war, der Gallien zuerst für das Christentum 
gewann. 

Und es kommt noch ein weiterer Umstand hinzu, der von 
der geschichtlichen Wahrheit zu der dichterisch -sagenhaften Auf- 
fassung von der religiösen Stellung des Helden eine Brücke zu 
schlagen geeignet ist. Allerdings hat die Sage den von den 
Kirchen Schrift steilem in so gehässiger Weise dem Helden ange- 
hängten Makel des Renegatentums diesem abgenommen und seinen 
Feinden, den verräterischen Söhnen des Königs Flore, angeheftet. 
Aber was auch der gerecht wägende Historiker und der im all- 
gemeinen sympathische Beurteiler des Helden nicht wegleugnen, 
wenn auch durch die Umstände entschuld- oder doch wenigstens 
erklärbar linden kann, nämlich eine gewisse religiöse Heuchelei, 
die Julian während seines Aufenthaltes in Gallien zeigte — hier- 

< Das ReaecatcDluni des JaliBDUs Aposcala bat fTeilich clii: Sage nicht 
Justamon, der Damen dich liem Namen nach sein Vertreter ist, Euetteilt, Bondctn 
(denn lo eiklarc ich mir diesen Zug der Dichtune) den beiden venäterischen 
Söhnen de» Königs Flore, die im Fioavant aus Neid gegen üen Helden sich 
iura heidnischen Admiral begeben und das Chrisleutura abschwören. Aber 
auch BQ den Zug des nordischen Guilalin [Aiirlamag-itus &iga V, cap. 26) 
Mann erinnert werden, lialt Juslsmons Sahn Guitalin, wie Karl diesem letzteren 
vorwirft, am Frankreich, wo er eine christliche Eriiehung erhallen hat, 
nach Sachsen luiQckgekehrt, daselbst von Golt abeefUlen und des Teufels 
kann gewoiden ist. 
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VOD bat doch ancb dJe^^chtUDg noch deutliche Spuren bewahrt, 
wenn sie auch bei ihrer uneingeschränkt sympathischen Steiluug- 
nahme gegenüber dieser Gestalt die Heuchelei in einem ganz 
andern, ja sogar im entgegengesetzten Sinne auffassen mufste als 
die Geschiebte. Dieser zufolge heuchehe während seines Aufent- 
haltes in Gallien der schon damals heidnisch gesinnte Julian, 
um bei seinen Soldaten sowie den Pro vinz bewohne m , die zom 
gröfslen Teil Christen waren, keinen Anstofs zu erregen, christliche 
Gesinnung oder suchte doch wenigstens den Schein äufscrlichen 
Chrisieulunis zu erregen, so z. B. durch den Besuch christlicher 
Kirchen. Als er, so erzählt Ammian, sich im J. 360 in Vienna 
Aufhielt, erschien er am Epiphanias fest in einer christlichen Kirche 
und verrichtete daselbst öffentlich ein Gebet. ' Entsprechend, ntir 
im entgegengesetzten Sinne, ist das Verhalten Fiovos und seiner 
Begleiter während ihres Aufenthaltes in Gallien: auch Fiovo, wie 
Julian, heuchelt die Zugehörigkeit zu der Religion des fremden 
Landes, wohin er gelangt ist, um nicht durch die OtTenbamng 
•einer wahren Gesinnung und Religion sich grofsen Gefahren aus- 
laseUcD, nur ist das Verhältnis, in dem sich Fiovo befindet, ent- 
gegengesetzt demjenigen Julians. Dieser letztere, der im Herzen 
Heide ist, heuchelt Zugehörigkeit zur christlichen Religion, welcher 
die grofse Mehrzahl der Bewohner Galliens sowie seiner Soldaten 
angehört: Fio^o aber, der von der Sage als Christ dargestellt wird, 
heuchelt in Gallien, einem damals, der Sage zufolge, noch heid- 
nischen Lande, Zugehörigkeit zu der heidnischen Religion, die er 
doch im Horzen verabscheut. 

Ganz besonders auffallend uitt die analoge Handlungsweise 
des Helden in dem Besuche des Gotteshauses der seiner eigenen 
entgegengesetzten Religionsgemeinschaft hervor. Der heidnische 
Julian besucht, wie schon bemi-rkt, in Vienna eine christliche Kirche 
■nd verrichtet daselbst öffentlich ein Gebet; ganz entsprechend 
verhält sich der christliche Fiovo mit seinen Begleitern: in dem 
ersten gallischen Orte,^ den sie erreicht und wo sie bei einem 
Bärger der heidnischen St-vdt, dem sie ihre Religion verheimlichen, 
finondliche Aufnahme gefunden haben, werden sie von jenem in 
den heidnischen Tempel geführt und richten daselbst ein Gebet 
BS den allmächtigen (christlichen) Gott,'' verheimlichen aber auch 
biei ihren wahren Glauben, indem sie nicht wagen, sich lu be- 

' Amm. XXI, 2,5: „Ut hatc (d.h. seine Gedankca über Relieioti, idne 
h«idliliil>e GeiinnunE) initrim ctlarenlur, frriariim du, qutm ctUtranUi 
mrmt J^Huarie Chrutiani Efifhania äülilani, prcgr/imt tn tutum iccUiiam 
mmminr erafo diieesiit. 

■ In FS heifit er Beicntum oder BetbcrDc; idbd beichte lucti dine Ana- 
lac(e: der geicbichüicbe and der dicbieriiche Vorgang tpieh ucb in dem 
falUlcbeo Orte ab, den der Held auf seiner Fahrt von Ililirn nacb Gallien 
wmtA erreidit bal. vgl. bienu S. 13. 

* In enttprech ender Weite wird wohl anch Julian bei der Gottheit 
(«Mww), an die et in der chriitlitben Kirche ta Vienna lein Gebet tichlete, 
M idMn Sopinengott {Utlies-ifilhrai) gedacht hkban. 



kreuzigen, FSi, cap, 9, S. 132: um morgmn gmgo peir til ho/s ni^ 
buanda, ok voro peir a tfin, ak luta ligi Maumet eSa Terrogant, 
krlÖr lutu ptir almaiknm giiÖi ok badu kann misrunnar. Enn er 
peir risti iip, pa porÖu pfir eigi at signa sie, d. h,: Am Morgen 
gingen sie mit dem Wirt zum Tempe! und beteten, und sie ver- 
ehrten nicht M. oder T., sondern den allmächligen Gott und baten 
ihn um seinen Segen. Und als sie sich erhoben, wagten sie nicht, 
sich XU bekreuzigen; vers. Olav, (Darmesteter S, izg);... Ibi prrees 
ad verum Deum fuiierunt, liissimu/ala lamin, nd än/iti eratil , rdigionc, 
ne variis exponersniur pericuiis. 

Endlich mag hier noch ein Zug angeschlossen werden, der 
sich in FS findet and ebenfalls an Julian erinnerL Die Sage be- 
richtet nämlich, dafs die auf dem Wege nach Gallien begriffenen 
Reisenden, Flovent und scinü Vettern Otun und Jofreir, sich mit 
einander unterhalten über die Weisheit Salomos, die Gesetze Mosis 
und die Geburt unseres Herrn (FSi, cap. q, S. 133: ptir loko pa 
at Tfda um speki Salomonis, ok log Meist ok um burp drolins vars). 
Dieser Zug ist in mehrfacher Beziehung bemerkenswert. Auffällig 
ist zunächst schon der blofse Umstand, dafs sich der Held mit 
seinen Begleitern über Gegenstände der bezeichneten Art unter- 
hält. Denn es kommt zwar in den Chansons de gesle häufig vor, 
dafs die christlichen Helden lange Gebete hersagen, um die gött- 
liche Hilfe anzurufen, wobei auch Geschichten aus dem alten Testa- 
ment eingestreut werden, oder dafs sie Christ! ich-dogma tische Dingc', 
wie das Erlösungswerk, erörtern, wenn es sich darum handelt, 
Heiden (namentlich solche, mit denen sie im Zweikampf begriffen 
sind) zu bekehren; aber ohne einen solchen äufseren Anlafs, in 
rein theoretischer Weise oder aus Lust an spekulativen Erörterungen, 
wie es hier geschieht, sich über religiöse oder religiös-philosophische 
Gegenstände sich miteinander zu unterhalten — das kommt den 
Helden des franzosischen Volksepos (und wir werden als sicher 
annehmen können, dafs dieser Zug nicht etwa eine Erfindung des 
nordischen Verfassers der Saga ist) sonst, soweit meine Ketmtnis 
reicht, nie in den Sinn. Dieser im Volksepos so auffällige Zug 
in der Charakterzeichnung Fiovo-Flovents stimmt aber vortrefflich 
zu dem Charakterbilde, das die Geschichte von Julian entwirft, 
mit seiner starken Vorliebe für philosophische und namentlich 
religiös-philosophische Spekulation — eine Neigung, die er bereits 
in Gallien betätigte, sodafs, wie Lebeau U, 160 sagt, sein Hof da- 
selbst zuweilen einer Akademie oder Sophisten schule glich. 

Und wenn schon an und für sich solche rein spekulative Er- 
örterungen einem Helden des französischen Volksepos sehr sonderbar 
zu Gesicht stehen, so beachte man nun weiterhin die speziellen 
Gegenstände, um die sich hier die Unterhaltung dreht: abgesehen 
von der Geburt unseres Herrn, die, wie es scheint, der Verfasser 
des Fiovo (oder vielleicht erst derjenige der Saga?) hinzugefügt 
hat, um der Unterhaltung doch einen z. T. wenigstens christlichen 
Anstrich zu geben, dreht sich die Erörterung um altteslamenlliche 
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jüdische DiDge, die mit dem Christentum in gax keiner du'ekten 
BeaehuDg stehen und aasschliefslich dem Judentum zum Ruhme 
gereichen: die Gesetzgebung Mosis und die Weisheit Salomos. Nun 
denke man aber an das in hohem Grade wohlwollende Interesse, 
das Julian gerade dem Judentum entgegenbrachte und das ihn 
s. B. zu dem allerdings mifsglückten Unternehmen bewog, Jerusalem 
und den Temp>el Salomos wiederaufbauen zu lassen (auch in dem 
oben, S. 12 erwähnten syrischen Roman, a.a.O. S. 271, ist von 
diesen Beziehungen Julians zu den Juden die Rede) und es wird, 
so denke ich, die Wahrscheinlichkeit nicht gering erscheinen, dafs 
wir in jenem auffalligen Zuge der Flovents Saga eine dunkle 
Erinnerung an den spekulativen und judenfireundlichen Charakter 
Julians zu erblicken haben. 



Geschichtliche Elemente im Ploovant-Fioravante. 



Vor allem kommt hier in Betracht: 

I. Das Ereignis, das Floovants Verbarinung zur Folge hat; 
die Geschichte, wie Floovant seinem Erzieher den Bart abschneidet, 
wie et zur Sühne für diese Freveltat den Tod erleiden soll, jedoch 
durch die Fürbitte der Matter geiettet und nur mit Verbannung 
bestraft wird. Diese Eingangserzähl iing des Floovant ist, so glaube 
ich, auf gewisse geschichtliche Umstände zurückzu führen, welche 
die Sage für ihre Zwecke zurech tgestuzt hat. 

Zunächst bemerke ich {dies ist ja auch die herrschende An- 
sicht), diifs Floovant-Fioravante ursprünglich und eigentlich dieselbe 
SagcQgcstalt bezeichnet wie der bisher betrachtete Flovent-Fiovo, 
und so identifiziere ich denn, wie diesen lutzteren, so auch jenen 
mit dem geschichtlichen Julian. Was nun also deo Konflikt 
Floovants mit seinem Erzieher betrifft, so führe ich denselben im 
allgemeinen auf das schlechte Verhältnis zurück, in dem Julian zu 
den Erziehern sl.ind, die Constantius ihm gegeben hatte, namentlich 
zu dem alten und grämlichen Eunuchen Mardonius, über den sich 
Julian selbst in seinem Misopogon in bitterer Weise- ausgesprochen 
hat.' In dessen höchst unerfreulicher Gesellschaft verlebte Julian 
traurige Jugendjahre, zuerst in Konstantinopet, dann in Mncellum, 
wo er, fast wie ein Gefangener, unter strenger Aufsicht und von 
jedem geselligen Verkehr fern gehalten wurde.^ Macellum war ein 
bei Caesarea, der Hauptstadt von Kappadocien, gelegenes kaiser- 
liches Landgut, umgeben von ausgedehnten Gärten, die reichliche 
Gelegenheit zu körperlichen Übungen jeder Art darboten. Mit 
diesem letzteren Umstände vergleiche man, dafs in LF cap. 17 
(Rictrcht p. 367) der König Fiorello dem Herzog Salardo den Auf- 

^ yuliani Imfifralorisguat sufersuHt.tec.HerMn. Lifisiae JUDCCCLXXn. 
Vol. U, MUofogen, S. 453, Z, 7; Juliao nenot hier seinen, mit NiuncD nicht 
geninnlenErzieber, ucler dem sicher Mardoalus la verstehen ist: tov ipiktnux- 
Ä^^ova nB.iio.ymyöv, 8g fie nSn ilvnei d.h. „den lanksQch eigen Erzieher, 
der mir danuls {in meiner Kindheil) Verdrufs hereileie." 

' Obtr Macellum lind Julians Aurenihalt daselbst vgl. Mücke 11,6— 14; 
AUard I, 178—289. 



tng gibt, den Piiniea Fioravante in den königlichea Gartea zu 
fähren imd ihm dort Fechtunterricht zu erteilen; auch im Flom'anI 
ist in diesem Zusammenhange von einem Garten die Rede, indem 
der Herzog Senechal, dem Ooovis den Auftrag gegeben h:it, den 
PriuEen im Fechten zu unterrichten, mit demselben zum Vergnügen 
{por ion coTs deporttr V. 57) einen (nicht näher bezeichneten) 
Garten betritt, in welchem bald darauf Fioovaut die Frcveitat au 
dem Herzog verübt. Die Darstellung in LF, wonach der König 
selbst den Garten als Unterrichtsort anweist, ist sicher ursprüng- 
licher als die im FlocvanS, die unklar und schlecht motiviert ist. 
— Umnolivieit ist im F^oovani auch die vom Prinzen durch das 
Baitabsch neiden begangene Frevellat selbst, -die man, da der Dichter 
keineilei Erklärung gibt, für einen ju gen dl ich -leichtsinnigen Streich, 
einen sogenannten Dummenjungenstteich, halten mufs, was doch 
gewifs ein sehr befremdlicher Zug ist, um so mehr, als bald darauf, 
m seiner Verbannung, derselbe dumme Junge sich als glänzender 
Held bewährt. Demgegenüber bietet LF bezw, seine französische 
Qodle allerdings eine Erklärung oder Motivierung jener Freveltat, 
»bei eine sehr wenig befriedigende: dafs nämlich Salardo, der nach 
einer Fechtübung mit dem Prinzen aus Müdigkeit eingeschlafen ist, 
10 laut schnarcht, dafs jener dadurch am Einschlafen verhindert 
wird, was ihn in solche Wut versetzt, dafs er in seiner ersten Auf- 
valhing den ehrwürdigen Greis töten will; erst nach einiger Über- 
legung begnügt er sich damit, seinem Unwillen dadurch Ausdruck 
m geben, dafs er ihm den ßait abschneidet. Die verhältnismäfsig 
vnprönglicbste Darsltllurg zeigen in diesem Falle die Gista Dago- 
itrü, die bek:inntlich jene Bartgeschichle auf Dagobert übertragen 
kaben. Hier wird nämlich erzähh (Fouquel 11,581; Darmesteier, 
Xk Ftevii. p. 103), wie der junge Dagobert, lange schon durch das 
bodunütige und heruusfordt mde Benehmen des von König Chtothar 
begüosligten und mit grofser Machtfülle ausgestatteten Herzogs 
^dregisil gereizt, eines Tages die Gelegenheit benutzt, hierfür 
Roche zu nehmen, indem er ihn zu sich einlädt und den nichts 
ahnenden, auch jetzt noch sich hochmütig gebärdenden Herzog 
ergreifen, mit Geifsclhieben züchtigen und durch Abschneiden des 
Bartes beschimpfen läfst Diese Darstellung stellt m. E. den ur- 
■prÜDglichen Sachverhalt insofern am reinsten dar, als hier das 
Bartibschneiden als Racheakt dfs Prinzen gegenüber dem hocb- 
mnligen und frechen Benehmen des Herzogs erscheint — eine 
vüQig klare und genügende Motivierung, die der unklaren und 
m-ingclhaft oder auch gw nicht motivierten Darstellung der beiden 
anticm Denkmäler gegenüberstehL Zugleich sehen wir, dafs diese 
■i^irtng liebste Darstellung mit der von mir angenommenen ge- 
tdudiUichen Grundlage insofern übereinstimmt als wir es in beiden, 
to der dichtetischen Geschichte von Dagobert und in dt-r wirk- 
Hdien Geschichte von Julian, mit einer starken Abneigung, einem 
Widcnnllro des jugendlichen Prinzen gegenüber e'mem Manne zu 
tna haben, der, vom Vater des Prinzen in einer widitigen und 
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cinflufsreichen Stellung orhoben,< diesem letzteren hemsch g«gen 

übertiitL In einem andern Punkte allerdings halte ich die Dar 
Stellung des Floovant-Fioravante für ursprünglicher als diejenigi 
der Gesta Dagoberti: darin, dafs dort der durch Bartabschneidei 
beschimpfte der Erzieher oder Meister (Fechtmeister) des Prinzei 
ist, während in den Gesta eine solche besondere persönliche Be 
lichung tehlt. Ich halte jene Darstellung für ursprünglicher, nich 
nur mit Rucksicht darauf, dars sie mit der von mir angenommene) 
geschichtlichen Grundlage übereinstimmt, sondern auch aus all 
gemeineren psychologischen Gründen, die, so meine ich, jene Dar 
Stellung natürlicher erscheinen lassen. 

Dafs Floovant-Fioravante Unterricht im Fechten erhält bez» 
erhalten soll,' beruht, wie ich vermute, auf der geschichllichei 
Tatsache, dafs Julian, während er als Cäsar in GaUien weilte, siel 
mit grofsem Eifer und Etfolg der Erlernung der Fechtkunst widmett 
So erzählt Ammian (XXI, 2, i — 2), dafs, als er eines Tages ii 
Paris (also an demselben Ort, wohin die Dichtung das hier ii 
Rede stehende Ereignis verlegt) sich im Fechten übte, sein Schill 
in Stücke ging, sodafs ihm nur der Griff in der Hand blieb, wa 
von den Umstehenden als ein böses Vorzeichen betrachtet wurd» 
Es erscheint nicht ausgeschlossen, dafs grade an dies durch di 
Geschichte bezeugte Vorkommnis die Sage ihre Fäden anknijpfK 
indem sie zunächsl die verunglückte Fechtübung Julians mit dei 
schlechten Verhältnis zusammenbrachte, das zwischen ihm un> 
seinem Erziehei bestanden hatte. 

Was dann im besonderen den Zug belrilTt, dafs Floovant seine: 
Erzieher oder Fechtmeister durch Abschneiden des Bartes beschimpf 
so glaube ich auch diesen sehr merkwürdigen Zug. der sich sont 
in der französischen Volksepik kaum wiederlinden dürfte,^ mit ge 
wissen geschichtlichen Vorkommnissen bezw. Umständen in Vei 
bindUDg bringen zu können. 

Zunächst ist hier ein Vorkommnis zu erwähnen, dals vo 
Ammian (XVII, 9, 7) in der (olgenden Weise erzählt wird. Eine 
Tages trat in Gallien ein Soldat an den Cäsar Julian mit der Bitt 
heran, ihm etwas Geld zu geben, damit er sich den Bart scheere 
lassen könne. Als Julian dieser Bitte entsprochen und ihm 2 



■ Auch Mordomu!, der E 
Kaisers Conslanlius am Hofe 
machie sich durch sein Auftrek'n 

' Im FlooTanl erfolgt noch vi 
mit der Verbannung da Piicien, 
die Daralellung in LF cap. 17, w. 
dem der Unterricht eine Zeitlang j 

* Das Barlabscbneiden , da 
Chtvattrie O.) an deo Gesandten 
StrJtaux an Admiral Gaudise 
„Geiiel Ogici", ÄTCh. f. ä. Slud. 
aaderm Zusammenhang und kann 
Bniehung gcBGlzt werden. 



Julians, behauptete bis zum Tode di 
ben eine einflufsreiclie Stellung un 
) gefürchtet wie Tcihatsl, 1. Mücke II, ; 
'ot Beginn des Unteirichti die KaCastioph< 
was jcdenralla weniger ursprunglich ist a 
1 die Beschimpfung det Meisters erst nact 
edaucrl, erfolgl. 

i in den Enfancts Ogitr (I. Branche di 
KatU I sowie dasjenige, das im Hiton a 
lollujgen wird (vgi. darübei Jordan: Di 
etc. CXI, 354—16 a. 333—34) steht in gan 
nit der Bartizene des Floovant schwerlich i 
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jamc Zweck eine kleine Geldmänze gegeben hatte, wurde er des- 
wegen von dem Geheimsrhreiber Gaudentius, der im Auftrage 
des argwöhnischen Kaisers Conslantius alle Schritte Julians über- 
wachte, mit Vorwürfen und Schmähungen überhäuft, als ob Julian 
och auf solche Weise bei den Soidalen beliebt und sie vom Kaiser 
abwendig machen wolle.' Diese geschichtliche Szene konnte, so 
denke ich mir, die Sage zunächst dahin abändern, dafs Julian von 
emetn Vertrauten des Kaisers geschmäht wird, weil er einem 
Soldaten den Bart hat ahscheeien lassen, und dann weiter, durch 
Einmischung der Tradition von dem schlechten Verhältnis Julians 
n seiDem Erzieher, dahin, dafs der junge Prini: dem zu seinem 
Emehei oder Lehrmeister bestellten Vertrauten des Kaisers (Königs), 
«eil CT ihn nicht leiden mag, den Bart abschneidet. Die dichterische 
Figur des Lehrmeisters Salatdo (Scncchal) würde also hiernach im 
wesentlichen auf einer Verschmelzung der beiden geschichtlichen 
Pervöolichkeiten Mardonius und Gaudentius beruhen. 

Ab« es bietet sich auch noch ein anderer geschichtlicher 
Unntand mr Erwägung dar. Als Julian im Winter 36a — 63 in 
Antiochien weilte, um den Perserkrieg vorzubereiten, hielten sich 
die von Natur spoltsQ cht igen und dem Kaiser wegen seiner Feind- 
schaft gegen das Christentum sehr übelwollenden Antiochener über 
seinen langen Bart auf, den sie einen Bocksbart nannten (Amm. 
XXn, 14.3: ^Ridihaiur [seil. Julianus] ul . . . barham prat se /trens 
kirnnam-). Der durch die Sticheleien der Antiochener zu bitterem 
Groll gereizte Kaiser verfafsle darauf eine satirische Schrift gegen 
»ie, die er Mtoo^tmycoi' ij ArTiojrixo^ d. h. -dei Banhasser oder 
dci Antiochener' betitelte. In dieser merkwürdigen Schrift ironisiert 
Julias sich selbst wegen seines langen und struppigen Bartes, der 
dm Unwillen und Spott des ant lochen ischen Volkes hervorgerufen 
hatte, s. Misopogeti, in: Juliani quat iupertunf, xec Herllein U, 
p.434, 1. 19 SS.* 

Ich denke, die Möglichkeit wird zuzugeben Sein, dafs der 
Juliansage eine dunkle Kunde von diesem Zank um des Kaisers 
Bati zugekommen sein kann, wohei sie aber an Stelle des Kaisers 
Julian den jugendlichen, von einem verhafiten Erzieher geleiteten 



< Spilcr, nach seinem Rceiei 
•k bdltD Rltgcber dei terslorbcDc 
" t UueD, dafi in LF {yg,\. < 



ungiaBtritl, lids Julitn diewB Gaudeotius, 
n Kauert, hinricblcn. Dibei will ich nicht 
1 S. 41) rki juKendliche Prini seineo 
rch SchDirchcii »inen GrimiD rrtcgt hal. infaDgiich mit 
itl. ein Zug, dcc dem PiioK^n eine to uniinnige, uo- 
leni tpäler brwihrleii Cboiiklci lo e*"* "'"^ HL*' nicbt 
t beilegt, dab man aniuDebmca haben wird, dafi der 
Vcif. ton VS bciw. seiner Vorlit« demelbeo nicht erfunden, ioodrrn aui 
[q^rad «iner tief erliegenden Quelle enilehnl und in acht onpatiender Weiae 
hier doKcriiel habe. 

■ Diciei e^iclikhiliche Zuc findti »ich audi in dem tchon nehrmali 
«wlhnlcn tyrlachen Koman vom Kai>er Julian, indem daaelbal (v Köldeke, 
•. 1. O. ä. Ib6) CTithli wird, dals jutlin, wählend er in Rom WeilK, loa 
I IM ■! Geialüdien i>'ef>ea leinei UDi;cn Baitn vtnpullvt wird. 




Prinien setzte und als Misopogon oder Barthasser nicht 

Antiochener, sondern Julian selbst auffafste, eice Auflassung, die 
bei oberflächlicher Kenntnis jener Schrift, in Anbelracht der oben 
bemerkten Seibstironisierung des Verfassers, sogar seht nahe lag. 

So würden sich also die folgenden geschichtlichen Elemente 
ergeben, die von der Sage, z. T. entstellt beuw, ihren Zwecken 
angepafst und mit einander verschmolzen, zu der Bart ge schichte 
des Ftoovant verarbeilet worden wären: i, Julian hat einen ver- 
hafsten Erzieher oder Lehrmeister; 2. et übt sich eifrig im Fechten 
und hat einmal in Paris eine verunglückte und unglückkündende 
Fechtübung; 3. er ist ein BarLhasser; 4. er läfst einem Soldaten 
den Bart abscheeren und wird deswegen von einem Vertrauten des 
Kaisers heftig angegriffen und in Gefahr gebracht, wegen Majestats- 
beleidigung oder Hochverrat angeklagt zu werden. ' 

Was aber den Namen Salardo^ betrifft, den in LF der Lehr- 
meister tragt, so erkläre ich denselben als eine Modifikation von 
Sallustius. Das ist der Name eines schon bejahrten und in mancher- 
lei Diensten tjewährten hohen römischen Beamten, eines praefectus 
praitvrio {ein solcher vereinigte, wie früher schon gelegentlich be- 
merkt worden ist, Militär- und Zivilfunktionen, indem er der 
höchste richterliche Beamte der Provinz, zugleich aber oberster Vor- 
walter der Truppenbesoldongen war), den Constantius dem nach 
Gallien gesandten noch sehr jugendlichen Cäsat Julian als Berater 
oder Lehrmeister zur Seite gestellt hatte, vgl. Mücke 1, 34; II, 3Ö; 
Amm, XXI, 8, i. Sallust nahm also Julian gegenüber eine ähnliche 
Stellung ein wie Salardo gegenübet Fioravante, Allerdings fehlt 
in der Geschichte der in der Dichtung hervortretende Zug, dafs 
der Lehrmeister dem Zögling verhafst ist; diesen Zug hat die 
Dichtung vielmehr, wie wir gesehen, von Mardonius, dem Erziehet 
Julians, entlehnt — Was die Namensfonn betrifft, so hat die An- 
nahme wohl kaum etwas gegen sich, dafs aus Sallustius, mit Er- 
setzung der im Romanischen unbekannten Endung -uslius durch 
das im Romanischen so verbreitete -ardo (franz. -arl), die Form 
Salardo (Salart) entstand. 3 

' No. 3 und 4 in du Gestalt, die dtr beltefl'emle Zug Dach dem oben 
bemeikten sehr leichl und iebt bald ia der Sage aünebmen konnte. 

* Diese in LF vorliegende Namensform (bezw. franz. Salart) dörTte die ur- 
sprnncste sein: in den hall. Fragm. lanlet der Name Saluaerd, in FD (Darmest., 
Dt Flotm. p. 176) Sakndro, im Floavist: Senechal, was offeabar eine spätere 
au( Irrlam oder Willkär bemhende Enistellang itt; io den Gesta Degabirli 
finden wir den Namen Sadrcgi«! (-gisilns), indem ohne Zweifel jene ur- 
sprüngliche Foim Salardo oder Salart zu Sadtc verkürtl und gisil als Eweilcr 
Beslandleil hlazugefägl und auf diese Weise ein fcanhiscbeT Name hergestellt 
Waide, der, obwohl nur vereinzelt, auch Bonsl belegt ist, vgl. Förstemaan, 
AÜdtulschtt Namtnbuch I' Sp. IZ9S; Försiemann stellt den ersten Bestand- 
teil des Nameni in agi. stü d. h. wahr, wahrhaftig (neueagl. iooth\. 

* Ich weifs nicht (bei Dozy, Rtcktrckts lur l'hütoire et ia litUraiutt 
dt l'Esfogiu 11", p. 1^7 ff., sowie bei Milä y Fonlinals, Ppiiia htroicB-pefular 
aateUana, Barcelona 1S74, p, 219fr. habe ich nichts darüber gefunden), ob 
schon jemand auf die Ähnliclikeil zwischen der Floovant- und der Cid-Sage, 
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z. Abgesehen von der einleitenden Bartgeschidite des Floo- 

nt-FiotaTimte sind es besonders einige Eigennamen, die unsere 

'merksamheit auf sich lenken und die, wie die nachfolgenden 

rönenrngen wahrscheinlich machen sollen, auf einer realen ge- 

icbichllichen hezv.: geographischen Grundlage beruhen. Zunächst 

kommen einige Ortsnamen in Betracht: 

a) das Land , wohin der vom Valtr verbannte Fioravante ge- 
langt, beifst in LF (so cap. 27, Ricerche p. 380) Dardenna, dagegen 
in FD (so Darmesteter p, 177) und in FZ {in der angefügten 
Genealogie, Zischr. XV, pag. 59} Dardauia, Diese letztere Form 
halle ich für die ursprünglichere. Ich bin nämlich der Ansicht, 
dafs Dardenna oder Dardania nicht, wie man bishur (vgl, Rajna, 
Origini p. 142; Zisthr. XV, 471; Darmesteter, De Floavantt p. 55) 
allgemein angenommen hat, das Ardeimeiiland in Frankreich be- 
leichnet, vielmehr die im Innern der Balkanhaibinsel gelegene 
rümische Provinz Dardania, in deren Hauptstadt Naissus (jetzt Nisch 
LD) Königreich Serbien) Konstantin d. Gr. geboren ist und wo 
er daher auch als Kaiser viel und gern geweilt hat (vgl. Lebeau 
1, 34).i Aber, worauf es uns noch mehr ankommen mufs, auch 
Julian {= Fioravante) weilli; hier auf seinem Zuge von Gallien 
nach dem Osten (a. 361), s. Amm. XXI, 10,5; iz, 1; 12. 21. Es 
ei^bt sich also hier die Analogie: Fioravante kommt nach Dardania, 
das von seinem Oheim (Fiorio) beherrscht wird, wie der Geschichte 
infolge Julian nach Dardania kommt bezw. nach der Hauptstadt 
dieses Landes, NaTssus, woher sein Oheim (Konstantin d. Gr.) 
«ammte und wo derselbe sich häufig aufhielt. Dals Dardania in 
der Floovant-Fiorav ante- Dichtung ursprünglich wirklich die Land- 
»diaft der Balkan halbin sei bedeutet, und nicht das frannösische 
Ardennenland , wird auch durch die Erwägung gestützt, dafs es 
jedem Bearbeiter dieses Stoffes sehr nahe liegen mufste, aus einem 
ursprünglich en Dardania, das, wenn wir von dem uns hier be- 
schäftigenden Falle absehen, der Volksepik ganz fremd Ist, einfach 






Ulli nm in den Enfancts oder Atoctdadts dcsHcldeHi aufmeik^sm gemacbl 
kat: ie beiden Fillen handelt » lich am die Bescbimpfung (Bartabscbneidcn 
bcnr. Otufeigr) eio« dem König naheitebeaden, schon bejahrten hoben Herrn 
oder Va*>tlen, den jener soeben mm Etlicher oder Lehrmeister de« Konip- 
•obats (wglcidi Eiben der KönigsiiroDe) ernannt h>t, und, als Folge dieser 
FrtTdIal, um die Flucht oder VerbacnunK des jagendlicbcu Helden (dort der 
KSoigwobn, bler der Sohn des Be.sch impften), der dRDD duicb Tapferkeit im 
KvD^ mit den fleldcn (Mauico) Ruhm gewinnt und sich mil dem König 
«itder aussöhnt. In gewissen Punkten (namentlich: Bsckeusireich und, als 
Kacbc darör. TStunj; des Beleidigers) erinnert die Cid-Sage mehr an den Fiovo. 
all <len Floorsnt Ei icheint nicht au ige schlössen, dafs BeuebaD);en awiscben 
l'100'ranl-( fiovo-) und der Cid-Ss^c TOThlnden sind, und da die Floovanl- 
•■, di« «chrifUich filiert bereits in den Gesla Dagoberti (Ende des IX. Jhdi., 
Rajn«, Origini, p. 147) Torliegi. viel älter ist als die Cid. Sage, die sich 
1 Anfang des XD. jbdi. bat bilden Icönnen, so liegt ei nahe, an Be- 
lang der tpinischeo Sage durch die rraniösiscbe zu denken. 
Schon Konslanlini de> Gr. Vater, ConitaAiini Chlanis. slamrote aus 
pTQVins, ila er (s. Lebeau I, 9) der Sohn des Dardaniers Eulropius war. 
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durch Fortlassnng des D fdas mit der Präpos. de verwec 

wurde) das dieser Fpik wohlbekannte Wald- und Bergiand Ardane 
zu machen, währeud es umgekehrt jedem (auch italienischen) Be- 
arbeiter sehr fern liegen murste, aus einem ursprünglichen Atdaoe 
das unbekannte Dardania zu machen. Ich glaube also, dafs nach 
der ursprünglichen Darstellung Floovant-Fioravante, ebenso wie in 
der Geschichte Julian, von Gallien nach Dardania gelangt, und 
dafs man erst später, als mit der Verschmelzung der Juliansage 
mit der Merowingersage die Neigung, den Stoff in Gallien zu lo- 
kalisieren, mehr und mehr herrschend wurde, Dardane mit Ardane 
vertauschte — daher abo die Angabe des Floovanl, dafs der König 
Flore {der dem Fiorio von LF entspricht) aufser dem Elsafs (Ausai)' 
und andern Ländern auch das Ardennenland (Ardenois) beherrscht 
(V. 295) und dafs Floovant, um von Paris nach Beifort im ElsaTs 
zu gelangen, über Chälons in der Champagne und dann, in offen- 
bar ganz unsinniger Weise, über die Ardcnnen reist {V. 208: cn 
Ardenne an anirr). Schon Rajna {Origini p, 142) hat auf die Un- 
sinnigkeit dieses Reiseweges aufmerksam gemacht. 

b) Wie Dardenna oder Dardania, so möchte ich auch einen 
andern Ortsnamen des Fioravante ans der Geographie der Balkan- 
halbinsel erklären: Balda.^ So heifst in LF die Residenz des Heiden- 
königs Galerano, der mit seinem Nachbar, dem König Fiorio von 
Dardania. im Kriege liegt. Der Name erinnert zwar an Paulalia, 
eine in Thracien nicht weit von der Grenze der Landschaft Dar- 
dania gelegene Stadt, doch glaube ich nicht, dafs er damit ausammen- 
zubringen Ist Dagegen möchte ich die folgende Erklärung zur 
Erwägung anheimgeben. Balda ist Pdllada, Akkus, von Pallas ^ 
naXXäSa TJaXXäq {P-* B, vgl. z. B. Gostantino), das aus eiuem 
Personennamen, dem Namen der jungfräulichen kriegerischen 
Göttin, zu einem Ortsnamen wurde, und zwar, wie ich mir denke, 
in der folgenden Weise. Pallas erscheint in der Regel verbunden 

> Dies Land i»t ohne Zweifel aus den Übetlieremngea von den Kriegen 
Julians im AlemanDenlande oder Elsafs, aUo aus dem Fiavo-StofT. in i!ie 
Floovant- Dichtung hineincekommen. Aus detielben Quelle stamml vielleicht 
der Seherin, der im II, holtänd. Fragm. (Germ. IX, p. 419; vgl. Datmesteler 
P 43) vorkommt und zwar aU Sohn des FrankcDkänigs Clovi«. Den Namen 
Severin mit dem bekannten gleich! au (enden Heiligennamen zu idenufiziercn 
liegt zwar nahe, and ganz unheleiligt wird derselbe hier wohl auch nicht lein. 
Doch neige ich der Annahme zu, dafs unpriinglicli hier der römische Geneial 
Sererus gcmeiat war. der in Gallien unter Julian mit Auszeichnung gegen die 
Germanen kämpfte, vgl. Amm. XVI, iz, 37: Lebeau I1,10I. 

' Mit diesem Balda konnte identisch sein die Rol. 313a votkommende 
Heidenitidc Balide. — Bei dieser Gelegenheit bemerke ich, dafs der 
Rot. 3111 vorkommeDde Plurit(Var.: Floire) vermutlich mit unserm Floire 
(Fiorio) von Dardania zu identifizieren ist. Der Admiral gibt dort seinem 
Sohn ein rrühet dem König Flurit {Floite) gehöriges Gebiet (das also, wie 
anzunehmen , jenem chrisütchen König vom Admiral enlrisi^en worden ist) 
zwischen Cheriant und Val-Marchii (Var. Val-Mari, Val-Morois). Dieser 
letztere Name ist Welleichl mit dem Flusse Margus (jelil Morswa] zu identi- 
zieren, der die Piovinzen Moetia und Dardania durchflielsl; Margus — • *Margis 
—*■ Harihis (Volksetymologie). 
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andern, dem eigentlichen Namen der Göllin: Athene, 
und die beiden Naraeti{von denen jener ursprünglich nur ein Beiname 
der Göllin isl) gelten als gleichbedeutend. Nun konnte aber von 
einem in griechischen und mythologischen Dingen wenig bewanderten 
imd, wie üblich, unachtsamen Bearbeiter unseres Stoffes dieser 
Name Athene mit dem Stadienamen Athenae (A&^vai) verwechselt 
und daher, nach der Gleichung Athene ^ Pallas, auch der Name 
Pallas, Pallada als Städtename, nämlich als Name der St;idt 
Athen aufgefafst werden. Man beachte dabei, einmal: wie nach 
der Dichtung Fioravante in Balda. so hat nach der Geschichte 
Julian in Alben geweilt, Treilich nicht, wie jener in Balda, als Ge- 
fangener, sondern vielmehr als Studierender ; aber der Charakter 
jener griechischen Stadt ist doch in gewissem Sinne dem dichterischen 
Balda erbalten geblieben, indem, gegenüber dem christlichen Lande 
Dardania, (=^ Dardania dem Heimallande des christlichen Kaisers 
Konsiaiiiin), Balda eine heidnische Siadt bezeichtict, entsprechend 
dem CharaJiter Athens zur Zeit Julians, wo in der Tat dieser be- 
lühmte Mittelpunkt der hellenischen Kultur seinen allen heidnischen 
Charakter noch durchaus bewahrt hatte. — Dann ist daran zu er- 
innern, dafs der Name Pallas, -ada auch einen Ott in Athen 
tieieichnete, was die hier in Rede stehende Verwandlung in einen 
Ortsnamen begünstigen konnte, b. die Wörterbücher. — Endlich 
erwäge man das Folgende. Palas {daneben auch Capellatium) wird 
von Ammian als eine Gegend genannt, bis zu welcher (im J. 359) 
Julian in das rechtsrheinische Aiemannengebiet eindrang, 1 nach 
VVietersheim I, 481 mit dem alten römischen Limes zusammenfallend. 
Wenn ich nun annehmen möchte, dafs der Name der Göttin Pallas 
P;dUda in einen Ortsnamen verwandelt wurde durch Einmischung 
des soeben genannten Paias, so halten wir es also auch hier zu 
Inn mit einem Eindringen von Elementen, die eigentlich dem 
Fiovo^StoiTe angehören, s. oben S. 46 .\nmerk. i. 

Aber die Schwierigkeiten und die Bedenken, die der Name 
Balda erregt, sind damit noch nicht eischöpft. Im Floovant nämlich 
finden wir an Stelle desselben den Namen Basme,' für den ich 
keine völlig befriedigende Deutung weifs. Am ehesten möchte ich 
annehmen, dafs dieser den Sitz eines dem Helden (Floovant ^ 
Jnliui) feindlichen Heidenfürsten bezeichnende Name ursprünglich 
auf dem von Ammian genannten Palas beruht und dafs dieser der 
Sage bald unverständlich gewordene Name zunächst zu Basle 
(^ Basiiea, das jetzige Basel) umgedeutet wurde, ein Ort, der in 

' Arani. XVIII. 1. 15: , 
*r/ /Ww HiiM/fl tit, u6i um 
f^mta ilutmgufianf." 

* Dmebeo etninal, V, 1206, dk Nimmsfonn Baume, die von dco Ugg- 
Im Stmmair* tagtaaramtn worden iit, wogegen ihet tthoa Rajni, Origint 
p. 144, Eiaspmcli erhoben hiu In der Tal iti auch Dich meiner Anilcbt 
UmiiiI die iiclil1|;e Form DDsrics Teilet: B^iume mit an eikliit (ich hier auf 
ÜMelba Wd*e wie t. B. die iu dtmielbcn Teil, V. 608. (lebende Form 
fmamn rät faima (iieufraiu. f&m/). 



der Geschichte der Kämpfe iiwischen den Römern und AlemU 
mehrfach genaonl wird, wenn auch nicht so häufig wie das ii 
seiner Nähe gelegene Aiigusta Rauracoruni , jetzt Äugst. Basel 
erscheint in der T:it in dem / hoUänJ. Fragm. (V. 114, Germani 
IX, S. 410; vgl. Darmesleier p. 41) als Hauptstadt oder Zufluchts 
ort des Admirals Galien, indem hier berichtet wird, dafs derselb 
nach Tötung seines Bundesgenossen joslaniont durch Ritsiet au 
der Schlacht n;ich Basele entflieht. Aus Basle machte dann weiter 
hin, so nehme ich an, der Bearbeiter des uns erhaltenen franzö 
sischen Floovant-Texles aus irgend einem nicht mehr zu bestimmende: 
Grunde die Namensform Basme. 

c) Leichter zu deuten ist Scodia, wie die Residenz des Heiden 
königs Balante in LF genannt wird. Ich identifiziere diesen bishe 
rätselhaft gebliebenen Namen [vocabolo tnimmalieo, Rajna, Origiri 
p. 144) mit Scodra (jetzt Scutari), einer schon im Altertum he 
deutenden Stadt in Jüyrien. Die Form macht keine Schwierigkeiter 
Die Hdd. (s, Rajna, Ricerche p. 410, Anmerk. 1) bieten teils Formei 
mit n (Scondia, Iscondia, Ascondia), teils solche ohne diese; 
Buchstaben: Scodia, Iscodia. Von diesen Formen halte ich die 
jenigen ohne n für die ursprünglicheren: Scodra wurde Scodi 
einfach durch ein Schreib- oder Leseversehen, indem ein Ursprung 
liches r als / verlesen wurde, was bei der Ähnlichkeit dieser beidei 
Buchstaben leicht geschehen konnte. Scondia aber erklärt siel 
durch Angleichung an das ;ius Plinius oder Jordanes bekannt 
Scandia, die Urheimat der Goten und der Langobarden (vgl. Wieters 
heim U, 336 — 3~). Der Gedanke daran lag so nahe, dafs in neuerer 
unkritischen, aber von mehr oder weniger gelehrten Herausgeben 
besorgten Ausgaben der Reali (z. B. in einer mir vorliegendei 
erschienen in Venezia 1847) geradezu die Namensform Scandi. 
eingesetzt worden ist, während in der letzten, von VandeUi nacl 
kritischen Grundsätzen hergestellten Ausgabe {/ Reali Jt Franch 
di Andrea da Barberino, Usto criltco, per cura di Gius. Vandeil; 
Bologna, 1900, vol. U, parte II') überall die mit LF übereinstimmendi 
Form Scondia oder Iscondia gewählt worden ist, so 1. II, cap. 2\ 
und sonst oft. 

EndÜch d) den Namen des Heiden königs Galerano in LI 
möchte ich mit Galerius identifizieren, dem bekannten römischei 
Kaiser {reg. 305 — 11} und grausamen Feinde der Christen; er wa 
zuerst Unterkaiser (Caesar) von lUyrien, Thracien, Macedonien um 
Griechenland und auch n^ch seiner Erhebung zum Oberkaise 
(Augüstus) und Herrscher über die ganze östliche Reichshälfte hiel 
er sich fast stets in dem europäisch-griechischen Teil seines Ge 
bietea auf; man vergleiche damit, dafs nach der Dichtung Galeram 
ia Balda residiert, das nach der von mir vorgeschlagenen Deutun] 
mit Athen zu identifizieren ist. ■ 
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Dieser Kaiser Galerius, der im ]. 31 1 geslorben ist, hatle ja 
alletdings zu Julian, in dem wir das geschichtliche Vorbild Floovant- 
Fioravanle's im allgemeinen eu erblicken haben, gar keine Be- 
liehnngeo, wohl aber zu Julians Oheim, Konstaniin dem Gr., dessen 
Feind a war, und ich halte es in der Tat für keineswegs ausge- 
schlossen, da.Is die von der Dichtung erzählten Kämpfe Fioravante's 
gegen Galerano auf einer Einmischung der Konstantin- in die 
Jnliansage beruhen (vgl. dazu eine andere, oben S. 21, als möglich 
angenommene Einmischung der Konstantin sage). Und zwar würde 
meini-T Vermutung nach nicht nur der den Heidenlürsten Galerano 
bekämpfende Fioravante eigentlich Konstantin den Gr. darstellen, 
sondern es würde auch die Möglichkeit in Betracht kommen, ob 
nicht auch im Fiovo und insbesondere in FZ sich Sagenspuren 
*on der Feindschaft zwischen Galerius und Konstaniin erhalten 
haben. Man vergegenwärtige sich die Vorgänge in FZ: Fiotegino, 
der Sohn eines englischen Grafen, kommt, in Erfüllung der Leb ns- 
pOicht und einer Aufforderung Konstantins folgend, an dessen Hof, 
gerät hier in Lebensgefahr, wird vom Kaiser verfolgt, rettet sich 
aber schliefslich nach England. Damit vergleiche man die Be- 
»chungen, die diT Geschichte zufolge zwischen dem Kaiser Galerius 
and dem jungen Konstantin bestanden. Konstantin, Sohn des 
Constantius Chlorus, der a. 293 von Diocletian zum Herrscher 
über Gallien und Britannien eingesetat worden war, wurde nach 
der Abdankung jenes Kaisers {a. 305) von Galerius, dem Herrscher 
des Ostens, an dessen Hof zurückbehalten und hier von dem gegen 
den HeldenjQngling mifstraui sehen und feindseligen Galerius vielen 
Gefahren ausgesetzt, ja es ist nicht daran zu zweifeln, dafs der- 
selbe ihm nach dem Leben trachtete. Mehrmals hatte Constantius 
den dringenden Wunsch ausgesprochen, dafs ihm der Sohn wieder 
zugeschickt würde, und stets hatte Galerius die Erfüllung dieser 
Bitte hinausgeschoben. Endlich gelang es dem jungen Konstantin 
zu entfliehen; Galerius sandle ihm Verfolger nach, aber jener hatte 
schon einen so weiten Vorsprung erlangt, dafs es unmöglich war, 
ihn einiubolen. In Bononia (Boulogne) traf er seinen Vater, der 
eben im Begriff war, nach Britannien zu segeln, um die Pikten zu 



nräcbiutg da oben gcDannten K^ieii Galeriui mit dem römUclieQ Ktisei 
GkUicBDi (rq;. 160 — 68), w» nin so leicbter geschehen koDole ali lur Zeil 
dicMi letaleren >acb ein Galerius (Galerius Miiima») ptKhtinl, der ils Pro- 
kou«l (>. 2^9) die Christen »cifolgie, vgL Duruy: HiUoire Jei Ramaim 
itfuit tri temfs Iti f>lui rtcuUi jutqu'ä DixUtien, Puis 1 879, t. VT, p. 342. 
Dabd kiDO auch erwähnt weiden. dsTt vielleicht jener Poilumos, der in 
Gtmeuuchin mit Gallienus die rämiccfae Hemchirt in Gallien slälite und 
Hch ipiier luro Kaisei daielbit auiwarf (vgl. Duruy, 1. c, p. 34B ff.). Im 
ialläitJiirAtH Flttmant als Galicns fiundesgenoue Postamon eiicheint, s. oben 
5. )4. Endlich mag die Möglichkeit biet Biigedeuttt werden, dafi Balante, 
der Nsnie dei Biuden Galerano« in LF, mit Baliita, einem tapfeitn Feld- 
han de« GaUicnns (vgl. Duniy. I. c-, p. }44) luMramcDiubriDgcn i>t. 
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bekämpfen. Der Sohn schlofs sich ihm an, aber schon kaTze Zeit 
darauf starb Constanlius zu Eboracum (York).i 

Die Ähnlichkeit dieser beiden Krzählungen kann, denke ich, 
gar nicht verkannt werden, um so mehr, da dit; Sage, welche diese 
üislorische Grundlage verarbeitete, sehr leicht, ja fast notwendiger- 
weise dazu gelangen mufste, den Vater Konstantins als einen 
englischen Herrscher aufzufassen. Auf diese Weise gewinnt FZ, 
wo Fioreginos Vater als Engländer erscheint, für uns eine ganz 
besondere Bedeutung, und mein oben ausgesprochener Gedanke 
wird eine gewisse Warhrscheinlichkeit beanspruchen können, dafs 
in der Person und der Fiuchtgeschichte Fiovo-Fioreginos aufser 
Julian auch der ge schieb tl ich e Konstantin enthalten ist, wie andrer- 
seits ;m der im Fiovo vorliegenden dichterischen Figur Gosiantinos 
aufser Konstantins Sohn Constanlius (s. darüber oben S. 5) auch 
Galerius beteiligt erscheint. 

Um nun aber wieder auf den FIoovanl-Fioravante zurück- 
zukommen, so möchte ich zum Schlufs zusammenfassend meine 
Ansicht über die geschichtlichen Grundlagen der verschiedenen 
hier vereinigten Elemente in der folgenden Weise aussprechen. Die 
einleitende Bartgeschichte beruht auf der wirklichen Geschichte 
Julians, ebenso die Fahrt nach Dardania, die auf dem Heeres- 
Kuge Julians von Gallien nach Naissus in Dardania,* wo er für 
längere Zelt Halt machte, beruht; die weilerbin erzählten Kämpfe 
Floovanl-Fioravantes mit Galien-Galurano gehören dagegen eigent- 
lich der Konstantin sage an, da sie im allgemeinen auf der Feind- 
schaft des Kaisers Galerius gegun den jungen Helden Konstantin 
beruhen. 

Da nun aber dieser Galien als Admiral von Persien [amiraus 
de Persie im Floovant öfters, so p. 26 der Ausg.) bezeichnet 
wird und da wir dementsprechend auch den König Galerano 
des Fioravaiite als einen persischen Herrscher betrachten können,' 
so wage ich die Vermutung, dafs wir in diesem Zuge eine 
Spur der geschichtlichen Überlieferung zu erblicken haben, wonach 



' Vgl. Über diese gcscliichllichcn VeiLfilttiiue Lebeau 1, 30 — 32. 

' Eben dieser Name Dardania dürfte ei auch gewesen sein, der die von 
hier ab sicli gellend mocbende Einmiicbung der Konalaatiasage veranlalst hat, 
da eben Dardania als Heimat Konstantins der Sage längere Zeit hindurch be- 
kannt geblieben sein wtid. 

' Über Galcranos Herkunft findet sich iwar m. W. in LF keine direkte 
Angabe, aber doch eine Bemeikung, die auf persische Herkunft scbliefsen 
läfst. Cap. 3S, Rkerche p. qot . wird nämlich erühll, wie Riccieri in der 
Schlacht Bft'SD Galersno einen Heiden lötet „che tenea In 'nsegna del soU". 
Diese Sonnenfahne ist gewils als eine persische in denken, denn die Sonne, 
die Haupigottheit der alten Perser, ist Iteti, wie noch jetzt, ein Hauplteil 
ihres Reicbswappeas gewesen; ihre Hcnteher standen zu Sonne and Mond 
iti den nichstcn verwand tscbifilichea Beziehungen, wie z. B. Sapor, der mit 
CoDEtinttnB und spater mit Julian Krieg führte, sich selbst in Briefen all 
frattr Soll's et Lunae bezeichnet, Amm. XVll, 5, j. 
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Julian, der Floovant der Dichtung, mit dem Perserkönig Krieg 
führte. 

Dieselbe Überlieferung dürfle aber auch im zweiten Teil der 
Fioravante-Geschichte (LF cap. 46 ff.) zu Grunde liegen, wo erzählt 
wird, wie Fioravante gegen den Sultan von Babylonien (Bambillonia) 
kämpft — eine Geschichte, die weiter unten, cap. 71 — 73, mit den 
Kämpfen Attavianos gegen den Sultan von Babylonien in ganz 
ähnlicher Weise wiederholt wird, sodafs die Annahme sehr wahr- 
scheinlich ist, dafs hier eine Nachahmimg jener Fioravante-Ge- 
schichte vorliegt. 



Geschichtliche Elemente im Oktavian-Attaviano. 



Der Oktavianstoff steht bekanntlich in enger Verbindung mit 
dem Fiovo-Stoffe, insofern die Kämpfe Florenls gegen den Paris 
bi;I:igernden Sullan und namentlich die Geschichte, wie derselbe 
die Tochter des Sult;ins entführt, auf einer Nachahmung dca in 
LF über Fiovo und die Tochter des Königs Salatres erzählten 
(oder umgekehrt?) beruht Der Verf. der in LF vorliegenden 
Kompilation hat diese Beziehungen noch enger gestaliel, indem er 
Oklavian Vali:r, den Gemahl der unschuldig angeklagten und ver- 
folgtun Frau, mit seinem Fioravante identifiziert Übrigens glaube 
ich, dafs manches von dem, was in LF über Fioravanles Sohn 
Attaviano (^ Oktavian Sohn in den andern Versionen) erzählt 
wird, auf verhältnismäfsig alten Quellen oder Vorlagen beruht. 

I. Es handelt sich zunächst um denjenigen Teil der Ge- 
schichte Attavianos, wo {LF cap. 78 — 84) erzählt wird, wie dieser 
Held mit einem Heere, das auf seine Bitten König Gisberto von 
Frankreich, sein Bruder, ihm gegeben hat, den König der Türken 
Daueburro in dessen Lande angreijl und in einer grofsen Schlacht 
bei Marzadonia besiegt, woran sich weiter die Eroberung vieler 
Städte im Sarazenen lande (saranm'a, cap. 82) und endlich die Be- 
lagerung Babylons [Bambilloniii cap. 84) durch Attaviano anschliefst, 
welche nicht weniger als 18 Jahre dauert und in deren Verlauf 
Attaviano stirbt 

Dieser Krieg Attavianos gegen Türken und Sarazenen, gegen 
den König Daneburro und gegen Babylonien beruht m. E., ebenso 
wie die Kämpfe Fioravantes gegen den Perserkönig Galerano luid 
den Sultan von Babylonien, auf Überlieferungen vom Kriege Julians 
gegen Persien und Babylonien,' wobei er auch Sarazenen zu be- 
kämpfen hatte.^ Schon der Umstand, dafs Attaviano in diesem 
Kriege stirbt, erinnert an das gleiche Schicksal Julians. 

' Dafa Julian io Bcinem Pcrseikricge auch Babylon erobern wollte, sagt 
MaUlu auidrücklich in seiner byuntiniscben Cbronik (vgl. Mücke. yuUan 
II, 196}. Auf diese Absiebt weist sehr deutlich lucb der Name des Strcit- 
rosses, du ihn in diesem Kriege trug; Babylonius, und die Geschichte, die 
Ammlaii (XXtll, 3, 6) van demselbeii erinblt. 

* Die SatazeneD spielten in Julian« persischem Feldiage eine zweideutige 
Rolle: am Anbmg desselben leisteten sie Julian wertvolle Dienste, im spälerea 



Von Einzelheiten erwähne ich noch das folgende. In LF 
tritt seltsamerweise der vorher zum römischen Kaiser erhobene 
Atiaviano. der doch, sollte man meinen, als Kaiser im Stande sein 
mäfste, Truppen genng zum Kriege gegen die Sarazenen auf- 
mbringen, an seinen Bruder, den König Gisberto von Frankreich, 
mit der Bitte heran, ihm zu diesem Zweck Kriegsvalk zu geben, 
welche Eilte Gisberto auch erfüllt, indem er ihm ein Heer von 
30000 Rittern zu Verfügung stellt, mit denen dann Attaviano in 
der Tal den Krieg unternimmt. Dieser sehr auffällige Zug der 
Dichtung erinnert entschieden an die geschichtliche Tatsache, dafs 
der Kaiser Julian seinen persischen Feldzug gröfstenteils mit den 
Truppen führte, die er aus Gallien nach dem Osten geführt hatte. 
Dafs dies gallische Heer von der Sage als ein dem Kaiser von 
dem Beherrschet Galliens (Frankreichs) zum Zwecke des Krieges 
mit den Sarazenen übergebenes aufgefafst wurde, lag sehe nahe. 

Dann eine Bemerkung über den Namen des heidnischen (tür- 
kischen oder sarazenischen) Königs Daneburro. Es ist sehr wahr- 
cchetnlich (und dieser Umstand ist dazu geeignet, die oben vor- 
gebrachte Vermutung über die geschichtliche Grundlage dieses 
Abschnittes von LF zu stützen), dafs dieser Nnme ein persischer 
Königaname ist, identisch mit dem Namen Danebtis, den im französ. 
Beuve de Hanstone der König von Persien führt. Man sehe über 
diesen Namen meine QutlUnsluiUcn , S, 354 und 372. Die Ent- 
wickelong der Namensform kann man sich danach in der folgenden 
Weise denken: aus der altpersischen Fonn Dariyavus (spätere 
persische Formen: Dariaw, Datab, Dara, griech. AaQtlaq) entstand 
zunächst ein *Darebus, daraus einerseits franz. Danthus (mit Ein- 
setzung von n für r, durch Anlehnung an epische Heidennamen 
wie Danemon),! andrerseits *Darebur (Assimilation des Auslautes 
an den Inlaut), dann Danebur (n für r durch Dissimilation oder 
durrh Anlehnung an Namen wie Danemon, t>ei denen man natür- 
lich an die Dänen, Danois, dachte), eine Form, die in Aliscans 
vorkommt (s. Langlois' Namenbuch) und in unserra ßaneiiirro ita- 
lianisiert erscheint; in den Narbonnais (s. Langlois, 1. c) kommt, 
mit Umstellung des r, die Form Dancbru vor, daneben auch die 
mit Volksetymologie gebildete Fonn Daiiebru» (vgl. damit Heiden- 
namen wir Brunamont), welche letztere auch, italianisiert zu Dane- 
bnino, in den Reaü (1. 111, cap. i; ed. VanelU, p. 229 u. 231) cr- 
•cbeint, an Stelle der in LF gebrauchten Form Daneburro. 



Verlauf d»ie1))cn abtr finden wir «ie 
■oll ei }> ein Sarueoc gewesen «ein, < 
die lödlicbe Verwundung beibrachte; 
llMke 1,86; n. 137. 

■ Wenn nun etwa Bedenken tiägt, die Endung -hui luf Jen 
Eodnng .CHI luröckiu fähren . 10 kann min inch lu der Annahmi 
ElnchoDg an den im Volkupos votk »mm enden heidnischen oder Teafeltnaoien 
Brl|^l»u (= Bceliebub} leine Znfluclit nehmeo, Jedcolalli «ber isl als Grund- 
laf« von Dinebni jener permche Kanigsname iniuaehinen. 



hr tülig auf persischer Seite; aacli 
in der Schlacht bei Phrygia Julian 
. hierüber Amm. XXV, 5.9 — ro; 

: altpenisehe 



2. Seljr beachtenswert scheint mir der Name des Schauplatzes; 
wo der erste Teil des von Attaviano geführten Sarazenenkrieges 
flieh abspielt: Marzadonia, worunter hier (LF cap. 78 u. 81, Rkerchf 
p. 477, 481) eine Stadt verstanden wird, die zu dem Reiche Dane- 
burro's gehört. In diesem Namen erblicke ich ein Anzeichen dafür, 
dafs mit den ÜberUeferungen übtr Julians Perserkrieg, die im 
grofsen und ganzen , wie wir sahen , der in LF gegebenen Er- 
zählung von Attaviano's Sarazenen krieg zu Grunde liegen, sich andere 
gemischt haben, die sich auf dea 13 oder 14 Jahre nach Julians 
Tod ausbrechenden Gotenkrieg beziehen. ' Ich identifiziere nämlich 
Marzadonia mit Marcianopohs, der Hauptstadt von Niedermüsien, 
bei weichet im Winter 376 — 77 mit einet füt die Römer un- 
glücklichen Schlacht jener Krieg eröffnet wurde, s. Wietersheim II, 38. 
Die Namensfoim Marzadonia für Marcianopolis erklärt sich leicht 
durch Einmischung des Ländernamens Macedonia, der auch in 
der Tat als Variante in der laurenzianischen Hd. von LF (s. Ri- 
ehenhe p. 477, An merk. 3) vorkommt. Dafs aber nicht etwa dieser 
letztere Name, sondern Marzadonia die richtige Lesung darstellt, 
geht, abgesehen davon, dafs der in Rede stehende Name eine 
Stadt und nicht ein Land bezeichnet, schon daraus hervor, dafs 
es für jeden Schreiber sehr nahe liegen mufste, den det Sage und 
Dichtung sonst ganz unbekannten Namen Marzadonia durch das 
wohlbekannte Macedonia zu ersetzen, aber nicht umgekehrt.^ 

' Julians PersetktieE und der Gotenkrieg von J76 — 78 sind insofern 
einander ähnlich (dnhcT auch Icichl Slgcnmischung!), dals bci<ie einen für die 
Römer □ngluckliclien Ausging nelimeQ und in beiden ein lömischer KaUei 
anf dem Schlachtfeld seinen Tod findet. 

* An denselben Gotenkrieg erinnern auch mehrere Namen, die wir in 
dem von Vollmoller (Hcibronn 1883) hg. Olhevien linden: I) Goulias, König 
von Peisicn, einer der bedeuiendsten Fürsten, die mit dem Sultan gegen 
Fr»nkreich lU Felde liehen (V. I3II) scheint mir nicht ein Perser, sondern 
ein Gote, □Srnlich mit Coliu lu idenlifiiieren . einem Gotcnrncslcn , der, von 
den Römern mit den SeiDigen in Adrianopel aufgenommen, sich daselbst im 
J. 376 empörte und mit den in Throeien ein gedrungenen Goten gemeinschaft- 
liche Sache machte, s. Amm. XJCXI, 6, l. — 3) Auch der Name der soeben ge- 
nannten Sladt, bei der im J. 37S die (ur die Römer so verhängnisvolle Schlachl 
stattfand, findet sich hier: Andrenople |V. 1374: von den Söhnen des Sultans 
heifst es, dafs es bis nach A. keinen slärkeren Sliaienen gab). Man beachte, 
dafs im ganzen fiaDtös. Volkscpos der Name m. W. nur an dieser einzigen 
Stelle vorkommt; auch Lsnglois in seinem Namenbuch kennt nur diese. — 
3) Rnuple, ein Heidenland, dessen Herrscher sich ebenfalls an dem Kriege 
dcsSnIlans gegen Franltreicli beteiligt (V. 1317) ist sicher nicht mit Conybeart 
(s. Vollmöllets Anmerk. zu der Stelle) mit Adrianopel, das ja Wer bereili 
durch Andrenople vertreten lEt, lu Idcntifiiieren, sondern mit Rhodope (->', 
oder mit Eurnpa, Kwci einander benachbarten Verwaltungsbezirben der Provini 
Thrarten (beide unmitlelbar nach einander erwähnt von Ammian XXVII, 4, 
\1 — 13), oder eine Vermischung beider Namen; das/in Rouple stammt natnr- 
lieh von Andrenople. Endlich sei noch die Möglichkeit erwähnt, dafs der Name 
der osttömischen, am Euphiat gelegenen Stadt Europns hier mit im Spiele ist. 
Im mitlelengl. Generides kommt der Orts- oder Ländername Europe vor, dec 
auf die genannten Namen Europa (das thracische, nicht der Weltteil!) odei 
Europus lurückiuf Uhren ist, vgl. meine Qiullenitudien, 5. 274. 
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3. Auf denselben Gotenkrieg des Jahres 378 dürfte sich 
nnprünglich die Szene bezogen haben (LF cap. äo), wo der im 
Sarazenen kriege begriffene Kaiser Altaviano auf die Nachricht, daTs 
Daneburro mit einem Ungeheuern Heere gegen ihn heranrückt, 
mit seinen Baronen eine Ratsversammlung abhält. Auf seine AuF- 
fordeTQng, ihm ku dem unter diesen Umständen zu fassenden Be- 
BChlufs Rat zu erteilen, erhebt sich zunächst Giliberto di Guascogna, 
ein mo//i> ^£1^70 cavaliere, und rät, in Anbetrairhl der Ungeheuern 
Gtnfse des feindlichen Heeres zunächst abzuwarten und zum König 
von Frankreich Gisberto, dem Bruder des Kaisers, zu schicken, mit 
der Bitte, ihm, aufser den 30000 Rittern, die Gisberto ihm bereits 
gegeben, noch weitere 50000 zu Hilfe zu senden; erst dann werde 
rder Kaiser den Feinden überlegen sein. Darauf erhebt sich lo 
^gnort J' fngkilltrra , lo quäle avta nomr lo CorlfSi Busone, und vei- 
ichert, dafs Attaviano nichts zu fürchten hat und dafs sein Sieg 
über die Feinde völlig sicher sei. Um die Siegeszuversicht des 
Kaisers zu befestigen, weist er darauf hin, dafs derselbe in kurzer 
Zeit Marzadonia und mehr als 20 Schlösser erobert habe, was mehr 
Mi als Fioravante, Attaviano's Vater, je vollbracht hätte. Dieser 
Ansicht Busone's stimmen alle bei, und da sie auch vollkommen 
derjenigen Attaviano's entspricht, wird die Schlacht beschlossen. 
Ganz ähnlich ist nun die geschichtliche Lage vor der Schlacht 
bei Adrianopel. Der Kaiser Valens (diesem, nicht, wie sonst. 
Julian, entspricht hier Attaviano), der mit einem Heer den in 
Thracien eingebrochenen Goten entgegenrückte, erhielt bei Adria- 
nopel ein Schreiben seines Neffen (Sohn seines Bruders Vatentintan), 
des in Gallien herrschenden Kaisers Gratian, worin derselbe ihn 
dringend bat, nicht allein eine Schlacht zu wagen, sondern damit 
zu werten, bis er, der bereits von Gallien mit einem Heer im 
Anmarsch war, sich mit demjenigen seines Oheims vereinigt hätte. 
Daraul hin hält Valens einen Kriegsrat ab, in welchem zwei 
Meinungen hervortreten. Die einen, deren Sprecher der magitltr 
t^uitum Victor war, befürworteten, der gröfsereti Sicherheit wegen die 
Vereinigung mit dem gallischen Heer abzuwarten, die andern, an 
deren Spitze sich ein gewisser Sebasiianus befand, vertraten dagegen, 
mit unwürdiger Schmeichelei, die Ansicht, dafs der Sieg dem 
Kaiser Valens auch ohne das gallische Heer völlig sicher sei und 
dali er sofort schlagen solle, um nicht seinen Neffen an dem 
Ruhm des Sieges teilnehmen zu lassen. Diese letztere Ansicht 
tmg, eben durch die ihr beigemischte Schmeichelei, beim Kaiser 
dea Sieg davon, und die Schlacht wurde beschlossen.' 



■ Diete Vorgange w«tden von Amm. XXXI, ii, 4 — 7 fiilf^dennilMn 
fftllill: „ Valitis, Gratianum impatüHUr apentns, Jiiehomrrrm iamittm 
dtmritücrum ituttpit ab todtm imptratort firaemuiHin cum lirltrii, iftum 
fuffut vrHturym iHdiianlitrut, Quorum ttxttt oratus, ut fratitolarttur 
t»»li»prr ftrüvletum partidprm, niv* läruplii itiicrimirt^ui Irnuti umtt 
umiOtTtt telum, aJkibUit in censiläim poUitatibm variu, quid /acta a/tu 
«wf dilibtrabiil. El cum Setailiano auclert jiiid»m pteiinai tundum aJ 
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Man wird zugeben, dafs die Ähnitchtcit der Lage 
Fällen eine ganz auffallend grofse ist, und es dürfte kaum angehen, 
darin einen blofsen Zufall zu sehen. Hier wie dort wird im Lagt-r 
des römischen Kaisers, bei der Nachricht von dem mit Übermacht 
anrückenden Feind, ein Kriegstat abgehalten. In beiden Fällen 
scheiden sich die Meinungen in dur Weise, dafs die einen (Gili- 
berto =^ Victor) den Rat geben, zu warten, bis das kaiserliche 
Heer durch Hilfsiruppen aus Gallien (Frankreich), das von einem 
nahen Verwandten des Kaisers (Bruder bezw. Bruderssohn) beherrscht 
wird, verstärkt worden ist, während die andern (Busone ^ Sebasti- 
anus) raten, so schnell wie möglich den Feinden eine Schlacht zu 
liefern, die sicher, die Übermacht der Feinde wäre auch noch so 
grofs, einen siegreichen Ausgang nehmen tnüsse; die letzteren 
schmeicheln dabei entweder (in der Dichtung) dei Eitelkeit des 
Kaisers, indem sie auf seine bisherigen, diejenigen seines Vaters 
weit übertreffenden Erfolge hinweisen, oder (in der Geschichte) sie 
suchen die Eitelkeit und die Eifersucht des Kaisers (Valens) rege 
EU machen, indem sie darauf hinweisen, dafs nur durch sofortiges 
Schlagen verhindert werden könne, dafs der Kaiser den Ruhm 
des Sieges rait seinem Neffen zu teilen habe. In beiden Fällen 
siegt die Meinung dieser letzteren Gruppe von Ratgebern, deren 
Argumente den eigenen Neigungen und Wünschen des Kaisers 
entgegenkommen. 

Die bisher betrachteten Elemente der Oktavian-Attaviano-Sage 
stammen, wie wir gesehen haben, aus der Geschichte des Kaisers 
Julian sowie seines Nachfolgers Valens und schliefsen sich daher 
in passender Weise, wie wir es in LF finden, an die Darstellungen 
der Fiovo- und Floovant-(Fioravanie-)Sage, die ja ebenfalls der 
Juliansage entstammen. Diese Elemente bilden aber nicht den 
eigentlichen Kern der Oktaviansage; derselbe wird vielmehr, wie 
bekannt, gebildet durch die Geschichte von der unschuldig ver- 
folgten Gattin und ihrer Söhne, ein wahrscheinlich uralter Sagen- 
stoß, der im Abendland aus der Familiengeschichte des römischen 
Kaisers Octavianus Auguslus Nahrung gezogen hat, worüber hier 
im Anhang gehandelt werden soll. In LF ist, wie schon bemerkt, 
diese eigentliche Oktaviansage mit der durch Floovant-Fioravante 
dargestellten Juliansage, und zwar vermittelst Identifikation von 
Oktavian Vater mit Fioravante, in Verbindung gebracht worden. 
Was den Anlafs zu dieser Verbindung gegeben, ist unsicher. 
Möglicherweise kam der erste Anstofs von dem Anklang des Namens 
Julianus an das julische Kai sergeschlecht. Möglicherweise wurde 
aber auch der erste Anstofs zu der Verbindung durch die Gleich- 

t^trtatun «rgerent, Victor nomine magiiter equitum, Sarmafa, seJ cunclaior 
tt caiäus, eadem senlitntibui mullij impirii lOCium dXipectari cinubat, ut 
incrrmenlis ixircitus GaUUani adicilti opfrivttmlur Itvius ttimor baröarüui 
flaimHOHi. Vieit tarnen funeita princifii deslinalia et adulabilis guorundam 
senlenHa reginTum, qui, nt faene jant parlae victoriae (ut opiHabarttur) 
consars ßeret Gralianus, froperari cunu celeri suadtbanC." 



57 

i andern io beiden Geschichten voikommerden Personen- 
namens gegeben, nämlich eben des Namens Oktavian. In der 
Oklaviansage ist dies der Name des Gemahls der verfolgten Frau 
sowie dann auch des einen der beiden Söhne;' mit Julian ist der 
Name durch einen geschichtlichen Uinsland verbunden , der uns 
durch Ammian (XXIll, 1,4) aufbewahrt worden isL Derselbe er- 
täblt nämlich, dafs im J. 363 mehrere durch hohe Geburt und 
Verdienste ausgezeichnete Männer als Gesandte der Stadt Rom an 
den soeben zum Kaiser erhobenen Julian geschickt wurden, darunter 
auch ein Octavianus, welcher vom Kaiser durch Ernennung zum 
Prokonsul der Provinz Africa geehrt wurde. Hiermit könnte man 
»ergleichen, dafs in den Reali (I. HI, cap. i) der nach LF um 
Maraadonia geführte Krieg Attaviano's {in R Ottaviano genannt) 
vielmehr in Afrika, um Libia, Nubia und Renoica {= Cyrenaica?) 
gefährt wird.' Allerdinga könnte man dabei auch an den römischen 
Kaiser Okiavian und seinen Krieg in Afrika gegen Antonius und 
Kleopaira denken. 3 — Endhch konnte man als möglich annehmen, 
dafs der in LF vorliegende, aus dem Gotenkrieg des Js. 376 zu 
erklärende Zug, dafs Fioravante's Sohn bei Miirzadonia oder, was 
leicht dafür eingesetzt wurde, Macedonia (s. oben S. 54 j einen 
grofsen Sieg erringt, den Gedanken daran wauhrufen konnte, dafs 
auch Octavianus Augustus in Mazedonien (bei Philipp i) in ent- 
scheidender Schlacht siegte. 

> Wohfr die in LF gebrauchte Form Attivitno mit dem »nlauf. A 
Munmt. kanD uA\ nicht sagen. Es kann ctne rrin laultichc VFrändeninj! ton o 
■n a »ein, bejjünstigt duich AssioiiUliOD an dai a der iwriten Silbe; man 
könnlc auch an BecinAuIiung tod Seiten irgend eines andern Nimeni denken, 
H> Alticos, der bekannle Vertraute Ciceros. oiler dessen Tocliler Allica, ersle 
GattiD dei Freundes OktivioDi, A^rippj; auch an Altii, die Muller Oktavians, 
Blit »ich denken, und dies liegt vobl am nächsten. 

* R seibtt Tcrlep diesen Kriee Oltavianoi in die Zeit der römischen 
KaiKT Teodotio und Vateniiano, lowie <)es Papsles Felix, Ü quäle fm rcmilo 
mir anno 348. 

* BeMhlentweit ilt auch, daü die Sage den dem julischen Geschlecht 
ingehöiigen Kaiser Augustus mit dem kont [in (in lieben Kaiserhause und daher 
■nch tnit Julian in veiwandlicbaftliche Beziehung gebracht hat, so im DU de 
l'tmpireuT Coustant (cd. Wcselowsky. Rom. VI. I63ff.. V. 46».), wo Couittnt 
(s Konitaolia, also auch hier Verwechselung der Namen Ctmitiniius und 
Cnnatanlious, vgl. oben S. 5) lum Gemahl einer Enkelin des Katsets Anguslut 
gOMcht wird. 



Anhang. 



Ob« dit Oktaviai 



r Familieiigesciiidlte det Kiiier 



'eitverbreiteie Sage von der 

beiden Söhnen, und iwar 

1 zu der Geschichte des Kaisers 



Es handelt sich hier um die 
unschuldig verfolgten Frau und ihre 
nur insofern, als dieselbe Anatogi« 
Augustus darbietet. 

Von den Darstellungen der Oktaviansage kommen hier haupt- 
sächlich die folgenden in Betracht: i. Flonnl et Oclavi'an, späte 
Chanson de geste, noch nicht herausgegeben, Inhaltsangabe von 
P.Paris in der Hisl. IUI. .ic ta Frami. t. XXVI, p. 303?.; 2. im 
wesentlichen damit übereinstimmend, nur viel kürzer gefafst, ist die 
Darstellung des von Vollmöller {Heilbronn 1883) hg. Octavian {Olhe- 
vt'cn); 3, der im Laufe dieser Abhandlung schon so oft zitierte 
Libro ili FiorofaiiU (LF), cap. 61 ff. 

Die Darstellung von LF ist diese. Drugiolina, die Gemahlin 
des französischen Königs FioravanCe, gebiert ihrem Gatten Zwillinge; 
die Mutter desselben aber, welche die Königin hafst, nimmt bald 
danach einen edlen Jüngling, der am königlichen Hofe lebt, und 
zwingt ihn durch Drohungen {sie erklärt, falls er sich weigere, 
werde sie ein grofses Geschrei erheben und ihn eines unsittlichen 
Angriffes auf sie beschuldigen), sich im Schlafgemach der Königin 
Drugiolina zu entkleiden und sich ins Bett derselben, an ihre Seite, 
zu legen. Der erschrockene Jürgling, der auf alle Fälle seinen 
Tod vor Augen sieht, tut nach einigem Widerstreben, wie die Alte 
ihm geheifsen. Dieselbe begibt sich darauf zu ihrem Sohn und 
führt ihn in die Kammer der Königin. Bei dem sich ihm darbietenden 
Anblick tötet er alsbald, von Zorn übermannt, den Jüngling; die 
Gemahlin überläJst er zur Bestrafung seiner Mutter; dieselbe läfst 

' Vgl, über die Oktavi an 'tilge und ihre literarischen Bczieliungea nameat- 
iich Rajna, Rictrchs p. 71— 8*; auch die lorglSItiEc DisKrIation von Paul 
Streve: Dit Oitaiiiansafe, Erlangen iSSf, habe ich ta Rate geiogeD; aber 
nirgend! habe ich etwas aber geachicbtlkhe Gnindlagcn dieser Sage gefunden; 
es icbeint, dafs man solche in dieser Sage übeihanpt nicht sehen will. Aller- 
dings mnfs ich gestehen, dar^ mir die Literatur darüber durchaus nicht voll- 
stindig bekannt geworden ist, und so i^t e% wohl mpglich, ä»h manches von 
dem, was hier Iblgt, schon von anderer Seile aufgeBlellt worden ist. 
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von einem Richterltollegium zum Feuerlode verurteilen. Aber 
dmch ein Wunder kann das Feuer ihr nichts anhaben. Darauf 
nebst den beiden Söhnen vom Kiinig in eine Wüste ver- 
bannt — Hiermit stimmt die Fassung des Flortnt et Oflavian und 
Othfviin im allgemeinen überein, doch ist hier der Gemabl 
unschuldig angeklagten Fürstin (im Fl. et Oct. Florimonde ge* 
im Oth. ohne Namen) der römische Kaiser Octavian, nicht 
fianiösische König Fioravante. Ein andrer Unterschied ist 
dafs in LF der von der Königin Mutter angestiftete ein edler 
igling {ßgliiiolo d'un gran haroni), in den beiden andern Fassungen 
dagcgt-n ein Unedler ist (un pauvre valft in der Inhaltsangabe 
der Uist. Uli.; gar{oii trotier im Otkev., V. 20i), 

Vergleicht man nun diese Erzählung mit den Familienverhält- 
nissen des Kaisers Augustus,' so stellt sich bald eine grofse Äbn- 
liirhkcit heraus. Der ICaiser Oktavian der Dichtung (in LF durch 
den König Fioravante ersetzt) entspricht in der Hauptsache, wie 
dem Namen, so aucb der Person nach, dem geschichtlichen Kaiser 
Octavianns Augustus, z.T. auch dem Nachfolger desselben, Tibe- 
rips; Drugiolina oder Florimonde der Dichtung entspricht der Julia, 
der Tochter Oktavians und Gemahlin des Tiberius, z. T. aucli der 
Gemahlin des Germanicus, Agrippina; die böse alte Mutter des 
Kaisets endlich entspricht der Livia, Gemahlin des Augustus und 
Mutter des Tiberius. Genauer ins Auge gefafst stellen sich die 
Verhältnisse in der folgenden Weise dar. 

Die Kaiserin Livia,' eine henschsüchtige und ränkevolle Frau, die 
ihren Gemahl, den Kaiser Augustus, ebenso beherrscht wie in der 
Dichtung die böse Schwiegermutter ihren Sohn, den römischen Kaiser 
— hafsl (weil sie ihrem Sohn erster Ehe, Tiberius, den Kaiserthron vcr- 
GduHeD will) die Tochter des Kaisers, Julia, die Gemahlin des Agrippa, 
nach dessen Tode dieselbe mit Tiberius verheiratet worden war, und 
ebenso auch die Söhne, die Julia dem Agrippa geboren hatte, Gaius, 
Lndus und Agrippa Postumüs. Alle drei, von Augustus adoptiert,' 




' VgL über dicje oaincDilich das grobe Werk von GardlUinsen: Auguttm 
t triHt Ztil, I. Teil, ITL BJ., Ldpiig 1904, S. 109;- 1147 u. 1150—58. 
* Voller Name: Uvi« Diuiilla; vgl. damit den Namtn Drugtolina (LF) 
oder Dtusolins (to in R). der eine aufFallende Ähnlichkeit mit jepein röniischrD 
Nunen DmsilU itJet, allerdiagi ia der Dichmog nicht, wie zu erwattcn tEind, 
d«t bÖfcn Seh wiEgetm ulier, soDdern der von ihi VErfolgtcn Fürstin beietlegt 
woiden iit: doch konnte bei jenem Namen der Dichtung auch an eine RDdeie. 
jäoEFTC Drasilla gedacht werden, eine Tochter des Getmanicui. derea Mutici 
A(rip|iina (vgl über diese weiter Bnlca) eine ganz ihnlicbe Veifolgung tu et- 
Itäeo liMte wie Julia. — Wat die beiden neben einander iiehenJen Formen 
dn romaniichea NanieDi betrifft, 10 ist die mit s (Drusotina) wohl die ut- 
terclcichen itt auch Drusiana (Diudan«). der Name der 
l dei Beule de Hanstonc (Bovo d'Antons) in ilcn Italieniicben Fauungen 
1 Helden gewidmelen Dichtung, ein Name, der, wie idi annthroen 
Ol dem oktavian- in den Beave-Stoff eingedrungen iit; t^I. auch 
E QatUtiutudün, S. J7J Anoierk. :. 

beuhic den Umitand, daCi die Söhne der Julia durch Adoption 
I mofste iIm) der 



e liegen, Julii ■!> Gai 



I Oclavian tufiufaiten. 
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starben in jungen Jahren, die beiden älteren an Krankheit (man 1 
ohne Beweise, Livia beschuldigt, sie durch Gift aus dem Wege geräumt 
za haben); der jüngste aber wurde von Augitstus, auf Betreiben 
der Livia, nach einer fernen Insel verbannt und nach dem Tode 
des Kaisers, auf Befehl ebenderselben, getötet. Ihre Mutler Julia 
aber, die lange Zeit hindurch, als Gemahlin, zuerst des Agrippa, 
dann des Tiberius, ein sittenloses Leben geführt hatte, wurde vom 
Verderben ereilt, indem eben jene Livia das schamlose Treiben 
der Julia dem Kaiser Augustus enthüllte und dadurch deren strenge 
Bestrafung herbeiführte. Nicht nur, dafs der von heftigem Zorn 
ergriffene Kaiser die Schändüchkeiten seiner Tochter amtlich dem 
Senat durch einen genauen Bericht, der in seiner Abwesenheit durch 
einen Beauftragten verlesen wurde, kundgab;i er ging sogar mit 
der Absicht uro, sie toten zu lassen {Etiam dt necanda deliberavit, 
Sueton, Aug. 65),^ wandelte dann aber die Todesstrafe in Verbannung 
um {ebenso wie Octavian-Fioravaute in der Dichtung): sie wurde 
nach der an der campanischen Küste, nicht weit von Neapel, 
gelegenen wüsten Insel Pandataria (auch -erja; jetzt Ventolene, 
gehörig zur Provinz Neapel) verbannt^ Die wiederholten Bitten 
der Römer, die Verbannte, die bei ihnen sehr beliebt gewesen war, 
zurücl( zu rufen, halten keinen Erfolg (vgl. LF cap. 61, wo die Pariser 
ihr Mitleid mit der Verbannten zum Ausdruck bringen), und Julia 
starb nach fünfzehnjähriger Gefangenschaft zu Rhegium am Freluni 
Siculum, wohin sie später gebracht worden war, durch Hunger und 
Entbehrungen (Sue Ion, 7/S. 50: iiiopia ac labe longa; Zonaras p. 438: 
vxü xaxovxlciQ xal Xi/tov, s. Gardthausen, II, 3, p. 72z). 

Mit dieser Julia, der Tochter des Octavianus Augustus und 
Gemahlin des Tiijerius, konnte aber leicht eine oder vielleicht sogar 
zwei andere Angehörige des julischen Kaiserhauses, mit Namen 
Agrippiua, von der Sage zusammengeworfen werden, nämlich; 
1. Agrippina, Tochter des berühmten Agrippa (M. Vipsanius A.) 
und dessen erster Gattin l'oraponia Attica; sie war die erste Ge- 
mahlin des Kaisers Tiberius, mit dem sie in glücklichster Ehe 
lebte, der aber »on Augustus (ohne Zweifel auf Betreiben der Livia) 
gezwungen wurde, sie lu verstofsen und sich mit Agrippas Witwe 
und Okiavians Tochter Julia zu vermählen; iDehr aber noch kommt 
hier in Betracht: 2. Agrippina, die Tochter Agrippas und der Julia, 
die Gemahlin des Germanicus, Neffen des Tiberius. Da ihre Söhne 
Erbaosprüche auf den römischen Thron erheben konnten, war sie 

* Vgl. die Vau der bösen Schwi^ermutler zur Verurteilung der DrugioUna 
bemfene GerichlsversnmmlaDg, welcher (ein aulfätliger Zug!) der König Fiori- 
VBnte nicht tieiwcihnt. LF cap. 61, Jtü:. p. 449. 

' Vgl. dafs in LF Fioravante den nur durch ein Wunder vereitelten 
Versuch macht, Drugiolina mit dem Schwell zu loleo und dtCs sie dann nach 
Rkhterspruch verbrannt werden soll. 

» Man vcreleiche damit einmal, dafs im F/orrnl et Oamiian {Hill. lät. 
p. 304) '1'^ Kaiserin Flurimonde vou iwei Knappen auT dem nach Neapel 
führenden Wege geleitet wird; dann, dafä in LF (cap. 61, Hic. p, 450, 451) 
Drugiolina auf Befehl Fioravantes in eine Wüste [diitrle) gebracht wird. 
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der livia und dem Tiberius vertiarst nnd als (a, 29 n. Chr.) Sejanns 
tnil Verleumdungen gegen sie anflrat, wurde sie mit einem ihrer 
Söhne (Nero) nach derselben Insel Pandalaria verbannt, die früher 
Vertan nungs ort für ihre Mutler Julia gedient halle.i und hier 

einige Jahre darauf die unglückliche Frau (ganz ähnlich wie 

Mmtei) durch Hunger ums Leben, ungewifs, ob freivfillig oder 
BBSwungen;^ ebenso auch ihr Sohn Nero; der zweite Sohn, Drnsus, 
fand zu derselben Zeit im Gerängnis den Tod und nur der dritte, 
CajuB, der spätere Kaiser, wurde verschont 

Die allgemeine Ähnlichkeit dieser Familiengeschichte aus dem 
jnlischen ICaiserhause mit der Oklaviansage springt in die Augen: 
die böse Stief- und Schwiegermutter (beides war sie gegenüber der 
Julia) Livia ist in der bösen Schwiegermutter der Sage unverkenn- 
bar; der Kaiser Oktavian der Sage vereinigt in seiner Stellung und 
in seinem Charakter die beiden Kaiser Augustus und Tiberius, da 
«rr in seiner Stellung ku der bösen Mutter und der verfolgten 
Gattin mehr dem Kaiser Tiberius, in seinem Charakter dagegen 
(guiiirtig, aber jähzornig; leichtgläubig und ganz dem EinHufs der 
bösen Alten unterworfen) mehr dem Augustus entspricht.* Diu 
verfolgte Frau der Sage endlich entspricht in ihren Schicksalen der 
Julia und der sweiten Agrippina, in ihrem lugi;ndhaften Charakter 
nnr der letzteren. Übrigens mufs man sich hier wie bei allen 
diesen Analogieen gegenwärtig hallen, dafs es sich höchst wahr- 
scheinlich hier um einen uralten (aus dem Orient stammenden?) 
Chataktett^pus (Tjpus der unschuldig verfolgten Frau mit ihren 
Söhnen*) handelt, der von den dargelegten historischen Verhält- 
nissen nicht ursprünghch ausgegangen, sondern nur in Rom und 
im Hause Oklavi^ins gewissermafsen lokalisiert worden ist. 

Ich f^ge endlich noch die folgenden Züge bei, welche die 



r 'Zu der VcrbaBnang der Julia und des Agrippa Postumui sowie der 
Ajiippiiis nnd ihres Sohnei Nero oach einer losel vergleiclie cain, diiis 
i»eh im Olhn'Un (ed. VaUmÖllei, V. S95ff-) der tinc der beiden Säbae d<r 
ierin von ebeiD Grcifea nach einer IdbcI gelngen wird; ähnlich 
1 HKlIiwell hg. eDgl. Vcrdon der OklAviansagc {Tht Romamt 0/ Iht 
' Octavian, London 1844, vgl. Streve, a.a.O. S. 23 und iS), To die 
«abauite Kiiierin einen ihrer Söhne auf einer Insel wiederfindet. 

* Hit dem Hun£enod der Julia und der A^ppina vergleiche man. dafi 
i> dem eine Venioa dei Oklavian^age darstellenden Miiakel von Oaanne von 
Angoalcn (1. Sireve S. ; a. ij) die böse Alle lunächtt beschlieG», die Scbwieger- 
loehlcT durcb Hanger au löten und nur deihalb davon Abstand nimmt, weil 
ihr diese Todeeart tu Ungsam enchcinl, 

* leb fü^ hier noch die BemcTkung bei, dafi auch Oklavians Vcrliültnii 
n feiner enlen Gemahlin Scribonia, die er angeblich wegen Ehebruchs, tat- 
4dilich aber, um Livia heiialen lu können, wEhrend aeinrs Triumvirates vei- 
itteTt. auf die Bildung der Oktavianj^age eingewirkt haben kann. 

* In dei Regel lind ci iwei (Zvfiilinge, wie auch in der verwandten 
Moiiichen Sage lon Romalus und Remui, die wohl nicht ohne Einfluls auf 
die Oklaviantage gewesen ist); doch ist lu bcmcikeD, dab im Mimkel von 
OwsM von Aragonien, einer Venion der Oktavianaage, nnitatt der Zwillinge 
OriUings erscheinen (Sireve, S. IJ), was auf die geschichtliche Dreiuhl der 
Sfihat towoU der Julia ala auch der Agilppina tarAckgelöbrt werden kann. 
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allgemeine Analogie der beiden parallelen Geschichten noch zn 

verstärken geeignet erscheinen. 

1. In der in LF vorliegenden Oktaviansage wird erzählt, wie 
der junge Oktavian (Attaviano) nach Baida gelangt und dort, 
herangewachsen, den Sultan von Babylonien bekämpft, wie er 
später, bei Marzadonia, die Sarazenen besiegt und endlich während 
der Belagerung Bu.bylons stirbt; ich habe diese dichterischen Züge 
(oben S. 52 ff.) mit der Geschichte Julians in Verbindung gebracht, 
doch auch die Geschichte der Söhne der Julia und adoptierten 
Söhne des Kaisers Oklaviauus Augustuti bietet ualoges dar. Es 
handelt sich hier um den ältesten der drei Söhne der Julia, Gaius, 
der im j. I V. Chr. {vgl. Gardthausen S. 11 35 ff.) in politischer 
Mission von seinem Vater (Grofsvater) Augastus nach dem Orient 
gesiindt wurde. Gaius hielt sich auf seiner Reise dorthin eine Zeit 
lang in Athen auf;' dann segelte er nach Ägypten, wo namentlich 
die Garamanten, die Bewohner der libyschen Wüste, die dem 
Statthalter von Cyrenaica den Gehorsam versagten, dem Kaiser 
Sorge machten.^ Endlich zog der junge Cäsar mit einem starken 
römischen Heere nach dem eigentlichen Ziel seiner Reise, Armenien, 
welches Land schon damals, wie noch lange Zeit hernach, zwischen 
den Römern und Parthem (Persern) umsttittea war. Aber als sich der 
Eürst anschickte, die armenische Festung .\rtagir3 zu belagern, wurde 
er durch einen Meuchelmörder schwer verwundet; bald danach 
starb er, auf der Rückreise nach Rom (4 n. Chr.); unter allgemeiner 
Trauer wurden seine Überreste nach Rom gebracht und mit grofser 
Feierlichkeit beigesetzt; auch wurden ihm gottliche Ehren erwiesen; 
man vergleiche damit, dafs der Leichnam Attaviano's, der ebenfalb 
im Orient und während einer Belagerung gestorben war, nach 
Damarzia (^ Dalmatia?*) gebracht und dort mit grofser Ehre be- 
stattet, ja dafs Attiavano nach seinem Tode als Heiliger verehrt 
wurde (LF, cap. 84). 

2. In der Sage hezw, Dichtung bereut Oktavian die Ver- 
bannung seiner Gemahlin sowie namentlich seiner Söhne, tmd ist 
darüber sehr betrübt {Olkauen V. 1627 ff.), ähnlich in der Geschichte 
Octavianus Augustus wegen der Verbannung seines jüngsten Sohnes 

r Vermulnng nach (s. oben S, 46) in dem Balda 



' Dieae Stadt is 
der Sage zu erblicken 

' Vgl. hiermit, dafs in R, wie eben (S. 57) schon bemerkt, der Saraeenen- 
krieg Ottavianos nicht bei Marzadonia ststlündct, sondern in Ägypten, wobei 
es sich auch um Renoica handelt, in welchem Namen wir wohl Cfieoaica tu 
erblicken haben werden. 

' Oder häogt dieser Name beiw. die Namensform vielleicht damit zu- 
sammen, dafs Gaius als GoU Mars gefeiert wurde (Gardthaasen, S. 114b) oder 
dari er (Gsrdthauacn 11, 3, S. in^yi) ein Grabmal auf dem Campus Martius 
besaTsP Oder hängt er mit den Horli Domitiae zusammen die dem Campus 
Marüua und daher, wie dem soeben erwälinlen monuTiunlum des Gaius, lo 
auch dem danelbst ettichteten, noch heute erhaltenen Miusoleum Äugutti be- 
nachbart waren, in welchem letzteren lalsSchlich auch Gaius bestattet worden 
ist (Gardlhausen 11, J, S. SCjff.); also Damarzia — Domitia -f {Campus] Martins? 
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(Enkris) Agrippa Postumus, den et kurze Zeit vor seinem Tode 
anf der Insel Planasia (bei Elba), wohin derselbe verbannt worden 
war, besachte, wobei er viel Tränen über das traurige Geschick 
des Jünglings vergofs (Tacitus, Ann,},^; miilljs lairimas et signa 
(orüalii): es ist höcht wahrscheinlich, dafs er, wenn nicht der Tod 
ihn daran verhindert hätte, den Verbanüten zurückgeruren hätte, 
vgl. Gardthausen S. 1152—53; II, 3 S. 846. 

Auf dieser Reise nacli Planasia war Augustus blofs von einem 
Vertranten, dem Senator PauÜus Fabius Maximus begleitet Nun 
scheint es sehr bemerkenswert, dafs sich Fabius als Name eines 
der Kaiserin freundiich gesinnten keyscrischm Rathes in der von 
Hans Sachs gelieferten Bearbeitung der Oktaviansage {Dit verlritben 
Keystrin mit den zwcym Söhnen) findet, vgl. Streve, Octaviansage 
S. 35. In Sachsens Hauptquclle, dem deutschen Volksbuch, findet 
sich dieser Name nicht, und da die Annahme, der dichtende 
Sdiuster habe ihn direkt einer lateioischen geschichtlichen Quelle 
über Ocia\-ianus Augustus euUehnl, wohl ausgeschlossen ist, so 
scheint mir die Annahme erwägenswert, dafs er den Namen in 
einer verlorenen Bearbeitung der Oktaviansage gelunden habe, wo- 
hin er aus irgendeiner Geschichtsquelle (vielleicht Tacitus?) gelangt 
sein könnte. 

3. Einer der wichtigsten Punkte bei Beurteilung der Frage 
nach den historischen Elementen der Oktaviansage scheint mir der 
Name des edlen Jünglings (im Othcvicn und im Ftoratt it Ocliirian 
ist es, wie oben schon bemerkt, ein Knecht), der in LF (cap. 61, 
Rie. p. 445) von der bösen Mutter angestiftet wird, sich neben 
Dragiolina ins Bett zu legen; Antonio; denn dieser Name kommt 
in der römischen chronique scandaUuse, deren Mittelpunkt die scham- 
lose Julia bildete, tatsächlich vor. Antonius nämlich (voller Name: 
Julns oder Julius A.), der Sohn des Triumvirs' Antonius, unterhielt 
mit jener Jalia ein ehebrecherisches Verhältnis und wurde deshalb, 
als in Folge der Enthüllungen der Livia die Katastrophe herein- 
brach, mit dem Tode bestraft. 

Ich will hier nicht verschweigen, dafs in dem von Kajna in 
der Zeitickrift (XV, 55 tt) hg. Buoi'o J'Anlomt ein Antonio vor- 
kommt, der eine Rolle spielt, welche derjenigen Antonio's in LF 
dnigermaisen ähnlich ist, insofern eine böse Frau, die ihren Gc- 

' Wecm es in LF, I. c, bdftl, dafi ADtonio dct Sohn eine« mSchtieED 
BiroDi (f an barant) «ii, der ihn sterbend der Gunil des König« FiorelJii 
IVatcf Cloravantck) empfohlen bntle. so werden wir also unter ttietcm g"*" 
tatrne eigentlich den Triomvir Antonius lu verstehen Imbeo. ^ Von dem 
ctei in Rede tiehendtn Julus Anlonlus »gt Plularch {ArUomut 87), dafs er 
ta Gonii Süd Anachen beim Kaiser An|;usius die dritie Stelle einnahm (die 
hme Agripi»! die iweite die Söhne der Livia): „'Avtwvier 6i töv /ir 4'(ii>J(- 
fitmt (den Sohn des Triunivir* A. und der Pulvis) oSia fiiyay tnol^aff, 
■an ... tfitov tlriu xa\ Soxtir 'Arltärwv." Denselben eiwUint TaciliiB, 
jtm. IV, 44, bei Gelegenbeit des Tode» seines Sohnes L. Anlonlus: „Obiit 
Z. Amtamui . . ., pafTt tjut ynla Antonio ob adulterium Juimt marU funitv" 
HC — Vgl- GudlbaDSCD S, 711 und 1104. 
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mahl verderben will, daich Drohungen einen Diener (Knappen) 
dazu zwingt, ihr zur Ausführung ihrer bösen Pläne als Bote be- 
hülflich zu sein (§ 27 ff.; Z^cAr. XV, S. 62 ff,}. Aber eine etwaige 
Annahme, dafs der Antonio, den wir in LF finden, aus dem Buovo 
ifÄnlona stammt, wäre doch recht unwahrscheinlich, um so mehr, 
als überhaupt die Rolle des Knappen Antonio im Buovo eine sehr 
fragwürdige ist,' so dafs ich, falls man sich dazu entschliefst, einen 
Zusammenhang zwischen den beiden Antonios anzunehmen, lieber 
Benutzung von LF durch dun Buovo, als uragetehrt, annehmen 
mochte; vgl. Drusiana im Buovo aus Dru.solina (Dntgiolina) in LF.* 

' Während in LF die Sune mit Antonio klar, sein Benelimen bcgreiflidi 
Hod ausreichend motivier! erscheint, i»t im Buovo das Verhalten des Knappeo 
widersptQchsvoll, Auf VeiLinsen der hoiea Flau schwort er ohne Widerrede, 
ihr in alleio was Ihm möglich sei, behäiriich »in zu wollen, und koate es 
auch das Leben. Und als dann die Frau sagt, er üolle eine Botschaft >□ 
Duodo von Magnnia (einen Feind ihrei Gatten) ausKchten, weigert er sich, 
ganz im Widerspruch mit dem soeben geleisteten Schwnr, und erklärt sich 
cisl dann inr Ausführung ihres Wunsches bereit, als sie droht, sie weide ihn 
bei ihrem Gatten eines unsildichen Angriffes auf sie beschuldigen (dieselbe 
Drohung wie in LF). 

• Der Auffassung Brocksied ta (Floai-ant-SludÜH T, .S'. IS), dafa Dmsiana 
nach Josiane (Jotienne) im ßeuve, DrugioÜna aber nath Drusiana gebildet ist, 
kann ich mich nicht anscJiliefaen. 




biben dafui Thibcri (Tybcry), W3S offenbar auf einer irrigen AußassuTig d 
bekiDiitcii FlnTsnaineas aJs Ortsname betuhti aber doch i 
(orem es die von mir bclürwoitetc Identilikidon von Aube mit dem Ullniicbcn 
Alba (longa) lu itülzen geeignet ist. — Was übrigen; die beiden zur Er- 
kUroDg dieser Herkuoft Flovenls von mir vorgebtachlen Moelicbkdten betrifft, 
to uhlielien lich dieselbcD keineswega aus, und taan kann &ich das Verhältnis 
in dieier Weise vorstellen: aus Anfnijbälianus machte ein Bearbdtei init Kon- 
lonuitenuinitellatig 'Aümnianus, indem er dabei an Alba dachte, die Heitnst 
der Juliei, mit denen dai konslantimsche Geschlecht und damit auch Julian 
(der icboD wegen seines NameO! sich leicht an die Julier anknüpfen tiefs) in 
Vetbindang gebracht wurde, vgl. oben S. 57 Anm. 3. 

1. Zu S. ]2: Zu den späteren merowingischen Zstalen der Floovantsage 
kann auch die Eiamengung der C bilde rieh sage gerechnet werden, die Tür die 
Verbann ungsgcsc hiebt« des Helden mit heianEuiieben wäre; man vgl. hierüber 
I, Jordan im Artkiv Bd. 1 lö, S. 6ofr., der freilich die merowingtichc Cbildcnch- 
uge lär das uriprünglicbe und die Fioovantsage lediglich für eine spätere 
Modi&katioD jener ansieht, was meiner in dieser Schrift vorgelrageneo Ansicht 
aber den Ursprung der Floovantsage nieht entspricht. Wenn daher Jordan 
den fränkischen Namen Sadregisil zu dim romanischen (italienischen) Salardo 
entstellt Min läTst, so iit meine AuHuaung des Verhältnisses dieser beiden 
Namen (s. S. 44 und Anm, i) gerade die umgekehrte. 

j. Zu S. 47 u. Anm, 2; Broekstedt a. «. O. S. 54 nimmt die VcrmutUDg 
ron P. Paris, dafs Biume mit Bohicne (Böhmen) zu identiBziereo ist, wieder 
■D^ waa m. E. durchaus ni verwerfen ist. ebenso die Vermutung B.'s, dafs in 
dtB italienischen Texten das unprüngUche Baume lu Balda == Bagdad entstellt 
oder nineedentct worden ist 
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Le prcsent fascicule contient la suite de nos recherchcs sur 
les metaphores lirees des noms romaas des animaux domestiques. 
L< manque de tout Iravail prci^araloire et la vasle e.vtension du 
domaine dialectal rendent notre täche de plus en plus atdue. 
Tiodis qne la phon^tique dispose de c^dres dciinitivemeDt tiaces, 
la s^mantique se trouve devant l'inconiiu, le chaos. A pari quel- 
ques aiticles instmctils de Schuchardt et de Homing, il n'y a pas 
de recueil, meine empirique, des phönotDeiies analogiques, pas la 
moiDdre monographie sur une des nombreuses provinces de la 
nielapbore linguistique. Ces lacunes nV.xpliquent que trop bien !a 
faiblesse de cettains de nos rapprochements, voire des erreurs 
inaaifestes sur lesqnelles nous anrons k revenir au cours de notre 
travaiL Aussi, pour l'apprccier ü sa juste valeur, faudra-t-it tenir 
compte et de l'etat d'enfance des etudes semantiques et de l'eten- 
due n^essaire des recherches. 

Nous consid^rons ces monographies coinme des recherches 
pieliminaires destiu^es ä fournir !es luat^ri.iux d'uo livre. C'esl dans 
ce li^TC que Tauieur, forlifit- surlout par sa propre expcrience, 
»era ä m^e d'envisager les faits dans leur ensemble et de les 
präsenter sous uue forme 4 la fois moins touffue et plus nourrie 
d'id£es ginerales. Mais d<^s ä presenl, et malgre ies incertitudes 
de la premicre heure, il se dcgage de ces recherches, outre Tim- 
portance dn crilere chroDologique, l'idf'e mattresse qai les a inspi- 
rees et qni est celle-ci ; Fante d'une etytnologie positive latine ou 
geimatiiqnp, c'est dans les Clements OTiginaux des langues romanes, 
dans leur activit^ crealrice ou simplement fecondanie, qa'il faadra 
cberchei la Solution de ta pluport des probl^mes qui ont lösistä 
JDsqu'id k riovestigalion etymologique. 

Qu'il nous soil permis d'appeler I'atteDtion sur les Nol/s J'ity 
mcJogü romant que nous publions dans la Ztihchrift (vol. XXX et 
MIT.): elles sont convues dans le m^me esprit et se ratlachent 
Intimement au sujel de ce travail. 

Nuus adrcssons ici nos ineilleurs remeiciements ä M. Mario 
Roqucs, qui a eu Tobligeance de revoir ce fascicule en epreuves, 
ä M. Breal, k M, Brunot et i\ M. I'abbc Rousselot, qui nous ont 
bonorc de leurs cncouragements. Nous remercions lout paiticu- 
li^TciQcat M. Gustav Gri>ber, pour avi)ir accueÜli ces recherches 
avec la bienveillance et la largcur d'esprit qui caraclcrise ce maltrc 
de la Philologie romane. 



Le chicD qui. sous le r;ipport de rinlelligence, vient imm^ 
diatcment npr^s l'bonarae, n'a foumi ä la langue que des id6es de 
mechancele et d'abjection. Tandis que les nobles qu:ilites de 
r^nimal, sa fidel it^ k (oute öpreuve, son devouement jusqu'^ 1a 
mort et i^r-deli la mort, n'ont trouve aurun echo dans le langage, 
KS defaals, grossis dämesuri^ment, ont fait du chien le type de la 
mis^e physique et morale. Tout ce qui est exccssif, detestable, a 
hi railachä Ä la nolion cAirn, ii renconlr.; du chat cjue !a langue 
romble de faveurs.' 

Cette maniere de voir deravorable au chien n'est pas partica- 
lii-re aox idiomes modernes. Les langues classiques ne se nionlient 
pas plus bienvcillantes envers l'animal qui esl „tout lele, toute 
■iideur et toute obeissance" ; le grec n'envisage egalement que les 
cötcs baa du chien, dont i1 fait le Symbole des sentiments et des 
passions mauvaises.i 

C'est ainsi que le chien a toujouis 6te le representant linguis- 
tique de tous les luauvais penchanls: avarice, colcre, envie, haiae; 
sa suumission absolue est devenue de Tobsequiositd ; sa prudeuce, 
de ia läcbete; ses caresses, de l'adulation. 



■ Voir li prcmiire pirtie de ce tiarait dViistnible, Lt Ckal, dtns le 
{xemiet fa^dcule des Btiht/U, Halle, 1905, 

■ L. Motel. Essai lur ia m^lafhate dans ia langtu frttfiie, Gtaiit, 
1879, p. 106, 



Premiere Partie. 

Noms et cris du chien. 



I. H^ritage latin. 

1. Toutes les langues romanes ont h6rite du latin CAN£, ä 
rexception de l'espagnol moderne et du catalan, oü il a ete sup- 
plant6 par des appellations hypocoristiques (v. ci-dessous); en voici 
les reflets gallo-romans (d'apres V Alias Ünguistique) : ^ 

Nord : quten^ quii\ lien, tchien (f. quienne, etc.) ; 

Centre: chierif chi^ cht (f. chimne^ chinne, chine)\ chi^ ichi, tst 
(Savoie: ^/>i, stin, fin) ; chJ, tchX (f. chino^ tckino)^ chU tchi; 

Sud: CQ, can (f. cagno), co (f. cogno)» 

Les autres langues romanes gardent fid^lement le type latin 
it. carte (f. cagria), Piem. ein (f. cina)j rcto-r. can, chaun (f. chogna) 
tion^ iiaun\ anc. esp. can^ port. cäo (f. caiieiia) et roum. cdne^ cäin 
(f. cä(ca). Pour designer la femelle, le port. et le roum. ont ei 
recours k la forme diminutive ; le pr., Tit. et le reto-r., au mouille 
ment de la nasale, tandis que le fr. a proc^de par voie analogique 
chienne est, d'ailleurs, extr^mement rare en anc. fr., oü le masc 
chien, chin (auj. Berry), den (auj. Morvan), servait ä designer les deu: 
genres. Ajoutons anc. fr. et Lorr. cagne {caigne), chienne, d'origini 
franco-provenc^ale. 

2. Voici maintenant la descendance romane des diminutif 
cateiius et catuius, 

Le type CATELLUS (catelld) a fourni: roum. cäfeiy f. cäfe 
(cette derniere sans valeur diminutive a l'instar du port. cadella) 
pr. cadei (cadeu), f. cadelio (cadelo) et cadillo (Rouergue), Lozer 
chadei K,\ csitxl. cade/i, esy) . cadieiio (Galice cadeio), k cöte de cadiii 
et cadejo (port cadiiho et cadexd), variantes d*origine dialectale e 
aux acceptions exclusivement metaphoriques ; it. cateiio, cateila, encor 
vivace au xiv*^ siecle, auj. hors d'usage (dans les patois aux ser 
figures) et remplac6 par d'innombrables diminutifs indigenes, te 
que cagnettOy cagnino, cagnoleito, cagnolino, cagnuccioy etc., qui Server 
simplement a designer le petit de l'animal. La descendance frar 
V:aise de cateiius est la plus importante du domaine roman: 



^ Voir, dans notre premier Iravail, les abr^viations et la bibliograpbie. 



ft) Ed ancieo fran^is: eael, ehatl (f. eotle, ehaeh), caifl, chaitl 
[t ekaiflU), kttl, chttl. chil (f. kiele, kcU. iheU), chtau (Nicot), chiau 
(Borel), (hiol (Lacunie), pl, caiaut. cayaux. ehtaux {atij. cheaus, temie 
de cbn^se); dßrives: chaeUl. chailton {— it. raltlloni) et chaon (caon), 
peüt cbien (de ehail, avec subsütulion de suflixe), k cdLe des 
dimbuiifs indig^oes: chenet, chind et ihinon, chieniul et chitnim 
(denchon), giunmt (Norm, cw'gnol, Hague canol) et quignon (Norm. 
jutnil, quenet) ; 

b) Dans les palois: Vendce chäe (chae), chien, k c6l£ de c/U A.; 
Berr. chiau, chial, ehiou, petit chien (Maj. chiai, chei4, ehtd), f. ckiaute, 
(kiBM, petite chienne (Blais. qmaule, vilalne chienne) ; May. qttiao 
[riitnquiao), petit chien, et Pldchatel ckuU, id., H.-Bret. (Mße) chu- 
Suit, nom familier du chien, k cdte du Vaud, Geneve cisson 
(= anc (r. ehitnfon), Isere (iiion, Rhöue isiaon A. 

Le Ijpe CATULUS a fouini : iL focciiw, ä cflle du ^aX, caccio 
(Naples arndont, gros chien, et caecioUllo, petit chien, Abtut, i 
gacdune, jictit chien}; esp.-port. catAa, gacho, dim. cachonJo, , 
taehorro, iachucho (d'oü sarde merid. eacciurru, cacciu(du). 

3. Les lennes lalins qui exprhnent le cri de l'animal, onl k 
peu pres tons passe en roman: 

GANNIRE, glapir, gronder: \\.. gannirt, csp. gadir, pott ganir; 

GLATTIRE (CLATTIRE), aboyer k la c hasse : anc. fr. giaiir 
(xi' s., auj. du cri de cerlains oiseaux ■ de proie) et mod. ciaiir 
(1690, s)iec. du chien poursuivant le gibier); A. ghiatlirt, sekiattirt, 
glapir, anc. e&p. latir, id.; 

L.^TRARE, aboyer: iL et roum. latrart, pr. hirar (mod. latrS), 
Catal, esp,, port. iadrar; 

ULULARE, huricr: il, et roum. urlart (Abrui. jurli, sarde 
iirr*/d), anc. fr. uIUt. aboyer (Doubs uld, id. A., Gase, illa), ultr, 
hilir, mod. hiirlrr (Lim. uria, Rhone <nirla). 






U. Cr^atlon roinane. 

4. Les langues roman es possedcnt, ;i edle de ces termcs 
hcrites, unc Serie de fonnations originales qui reproduisent le cri 
möne da chien. Ce cri est diversemenC tramtcrit par: 

baw ou raw: pr. bau, aboieroent [far un bau) et bau-liou, id., 
mut-txm (Carpcntras) ; 

bay: aXicU. bjy, aboiement, Geues bai, id.; 

b*w: port biu-b^u, aboiement; 

Ärtu : pr, biia-hdu, id. ; 

buu: it. bu'bu, bubba, id. („scnte il teile che fa iu ^W). Les 
nrbei romans qui cd d^coulent ic%'ctent les fomes saivajites: 



' A IImIu da Ul, ganni't. qui t'>|>j>liqae jgileineat na cri dr 



a) Simples : Namur iawer, Meürthe-et-Mos. ieuwr. Lux. ioty A., ' 
Poit bauger, aboyer (= bauyer: cf. rudogir, rudoyer); cf. anc. gr. 

a.ac. Sr. baitr, it. bajare, Tyrol iajä; Lim. iiaja (iüiuja); 
Vosges vawcr A. 

b) Derivees". il. abbajare, anc fr, et dial. abaytr (abaiitr, abbayer), 
mod. ahoytTt dial. abouyir, ahawir A. ; Lim. abaja (Auv. ablaja). 

c) Redoublees : Alpes- Mar. bauba A. {= pr. babau, babbu, aboie- 
ment); cf. lat. iflwiari, gr. ßaßi^nv. 

d) Composees: Von. bithurler, compromis de ba (^ baw) et 
de kurler. 

e) Amplifices, ä l'aide des consonnes suivantea: 

L: B(?rry baäler, bahuler, aboyer {Biaisois i/Aw/fr, faire entendre 
des lamentaiioDS bruyanles et forcees), Nainur bahouUr, id., Gätine 
boulemenl, hurlement de loup; Piem. baoU, bauU {Monferr. baurl). 
aboyer, sarde bautari (cf. lat. bajulare, glapir, et bas-lat. baulare 
latrare) ; 

P (cf. Mil. bi>p, syn. de baii) : Cöme bopii, aboyer, Sav., GenevE 
ivafm {vapdry A.), COtes-da-N. ivaptr, id. A. 

T (cf. sarde bulli, syn. de bnu): Berr., Poit. bahulir {= baüitr) 
aboyer, pr. buulä, aboyer, japper. 

5. Les termes suivants pour „aboyer" sont t^galement de! 
mots imitatifs: 

miliar, esp., glapii, hurler, lepond au roum. aulirc (haulire 
haolire), butler de douleur, et hauirt, hurler; 

bainilhr, Clairvaux, se dit des cliiens qui donnent de la voii 
da tous les cäte^ -^ )a fois (cf. it. baco, syn. de bau, et russe baukali 
aboyer, de bauk, bau !) ; 

ba/fiari, Sicile, glapir (en apercevanl !e gibier), et Meuse boußUr 
aboyer A.; cf. mha, befftn (mod. bäffai), buffen, id.; 

bourra, pr., gronder, des chiens et des chats (cf. galibourrn 
vacarme, propr. grondement de chal), H. -Italic bort, buri, aboyer 
glapir; 

elaper, anc. fr., aboyer (XVI' s. : ce chien clapoil, japoit), mod 
clapir (appliquc spec au lapin), i cöte de glaper, glapir {XIII' s.) 
Bcani glapa, id., <i cülc de clapild, aboyer; catal. clapir, glapir; 

glavjtr (glawinei), wallou, glapir; 

gnacii, Gascogne, clabaiidt-r, et Calvados gnachur, glapir (di 
gnac! cri du chien, RolL IV, 17): pr. gmi-gtuc, chien qui aboii 
beaucoup; 

gniafer, Calvados,^ glapir, et gniaufer, aboyer (de gnaf, glapis 
sement. Roll. IV, 17); 

hamtr, Cdtes-du-Nord, A., H.-Bret. Aauam-rr, Landes hama 
aboyer (de Aara, syn. de bau) ; roum. (moldave) hamäi, id. ; 



k^tr, Qiar.-Inf. A^ Vosg« hoptr, hcuper, aboyer (cf. waper, 

id. 4'); 

knurr, Li^ge, aboyer A. (de hau ^ wau) ; 

heurra, Bearn, aboyer; porL urrir, gronder (du chien et da 
lion, i riastar du gr. «iQvea&ai, hurler el rugir), repond au roum, 
hirä'i, id. ; cf. laL hirrire, gronder (du chien enrage) et anc, fr. hirt, 
giognemenl de chien;' 

kuivar (uivar), port., hurler (le v est euphonique), repond aa 
(dud). huire (uire, vaire), hurler, gronder ; 

japptr, anc. japer, ä cöl^ du Norm, japintr (jaspiner), pr, japa 
(chapa, dwpa), jaupa (chaupa) ; Genes giippä, Piem. giapi, aboyer, 
icW-i. giappar, id. (ana Lomb. giapar, glapir, Archivio, XII, 406) ; 
lI- Wiemont yapa, japper (I. Jeanjaquet); 

kppir anc. fr., glapir, pr, lapcuina (lampouina), aboyer ; 

quüa, pr., glapir, ä cöte de quiala (quiela, quieula), Marne, Gay, 
fniaUr, pousser des cris peryants; lovxa. thfläläi, ctabauder, r^to-r. 
'kinlar, aboyer; cf. allem, qumlfis, glapir, anc gr, axvXo^, jeune 
ftucD, irl. cuiUnn, id. ; 

ttkisti, Pi^mont, glapir; cf. anc. slave skyiali, aboyer; 

udolar, cataL, hurler (le d est euphouique), pr. ottdoulia, udoula 
(idoula), id., it. uggiolart (= ujolare) : 

watser, Jersey, aboyer A.; cf. Suisse allem, iveisten, id. (dans 
le 7' conte de Grimm, le chien aboie viass! wassf), k cöie du 
lavarois gituzen, kauzfti, et du dielmarschois gässen (geussen); 

taulai, sarde logod., aboyer (et zdtilu, aboienieni). 

6. Certains de cca \erbes sont d'origine obscure : sarde logod, 
aliaicart, aboyer; Aoste harfa, id. A. ; pr. bindoula, hurler; Lot tiotsd, 
iboyer A, ; iL guatlire, clatir, et squillirt, id. ;'anc. pr. Jangolar, 
glapir coiiune le chien qu'on bat,i mod. jangcmUi (changoula), 
jmgouln et ganguela, anc. fr. jangUr, ^ aboyer, * Galure ghiangula 
(gbiagcula); Gfnes lüa, glapir, et Piarenza iudli, hurler {^Iwlai, 
boilemenl) ; port maUcar, glapir (en apercevant le gibier] ; ü^nes 
wgBgM (mugugna), gronder; Cöme taboja, aboyer, el it. utlolar*, 
glapir; lardc logod. zunchiai. 

7. Unc seconde cali^gorie de termes patois pour „aboyer" 
«l repr^entee par des verbes sj-nonymes appliqu^ i d'antres 
npäcee animales plus ou tnoins apparentees, Ä savoir: 



nuiDi Bppeliücnl l'Ri tanina litttra, patce qu'oD l'enttad duu 
du ihicn; tf. la Stmfiaict dt PABC, tlu XIIl« t. (»p. Liltr*): 
K eit uae teure qui graignc; 
Quant li guignoo* vcut rouger l'ot, 
S' um ftulTU chiCDi tui veut repiendre, 
Siui K De tui pcut defendic. 
W* Cf. Raynouu-d: Ca» non pol tayiar ui jap« ni jangolar. 
* * Ga'ton Phebut: Aucud» chiena coutaus lont qui crienl k\ jangUnt. 
' Din tipproche jaagltr du holt, jangtln. atioyer. qui eil pni»t k 1> 
Btoe wu'ce: Thomas {Xamania, XXVllI. tqj) iMir /«ngvlar du lat. tim- 
Biltrf, gaioulU«!. 



] bceuf: Alii i 



pr. begoula, aboyer, propr. beng'ter ; et 



Guem. bagauUr, aboyer A. ; 

au cerf: Alpes-Mar, fäyaa (Lux.: i ratt, il aboie) A„ anc. fr, 
reilUr, id. (R. de Cainbrai, ap. Godefroy : le chien riille) \ cX. fr. rler 
(du Ceti) et angl. to btll, reer, allem. MUn, aboyer ; 

au chat: Landes gnaula, aboyer, propr. niiauler (cf. pr. gna- 
gna-gnau, onomatopee des plaintes d'un chien), et Von. ramiouler, 
id.; Berr. cakuler, aboyer (Hainaut: hurler i la nianiirc des chats), 
Sav. mioula (miäuna, miäura), miauler et aboyer, ä l'instar du Mil. 
vivgola, id. (iL mugolare, glapir) ; pr. rangouLi, gronder {des chats 
et des chiens), et Göncs rangogna, id., Sic. runguliart (des chiens; 
cf. iL n'ngkiare); pr. rauna. clabauder, et B^arn itrrouna, rouronncr; 

ä la chevre: Aoste 6fU, aboyer A.. propr. b^ler. sarde i^/iar 
(abeliai), id., bas-ütn. 6er/a, id., y'^. giie/a, bSIer et glapir; 

au cochon : pr. eafita (et Frioul}, ftn'na (quiöuna), glapir, propr. 
grogner, et ywVa (quifeula), id., Sav. ruiii/a, glapir, et irmi/ia, grogner ; 
it gagnoiare (guagnolare), glapir, propr. grogner, ä l'instar du catal. 
ganyolar, guinyolar (aboyer et gronder), de l'anc. fr. gannir. guannir, 
esp. guaHir, id.; pr. guüsa, glapir, et anc. fr. (1559) goissemtnt, jap- 
petDent (= grognement). ä. cOt6 du Calvados viquer, glapir, wall. 
wicheUr, id.; Norm. d'Yferes hoingner, woingnier, Calvados ouintr, 
hurler (= grogiier), ä cöt6 du wall, wigni, guignir, glapir; Suisse 
ronna,^ rouna, et Quercy regaula, gronder, du chien et du porc; 
sarde mirid. srrriai, hurler et grogner, 

Ou bieu, par des verbes au sens g^ncral, [eis que: 

brailler; Gironde braoya, braulya, aboyer Ä., et fr. braiUer, 
crier sans etre sur la voie; port. braJar, aboyer {^ pr. braidar, 
braire), Cöme sbmgi, ladin sbrai, id.; 

crier: Gironde triJa, aboyer A., i l'inslar de l'anc. fr. crier, 
auj. aboyer &. la chasse ; Mil. becia, aboyer (c(. dial. hoce, cri) ; cf. 
sarde log. appcdilarc, aboyer (= apptUare) ; 

gueuler; Seine-Inf., Cöies-du-N., Gen^ve gueuler, aboyer A. ; 

piailler : H.-Mame piailUr, aboyer A. ; it. guaire, guajolan, gla- 
pir, propr. se laraenter; cf. Sav, moula, Morv. rrviauler, aboyer plain- 
livement. 

S. Ce demier sens, commun k la fois au pr. jangoula et 4 
l'ttaL gagnolate, exprime lex cris plainlifs que poussenl parfois les 
chiens, surtout pendanl la iiuil, cris qui ont frappe de tout lemps 
r Imagination populaire. - ArrJen, d^crivant au 111' sifecle les chiens 
courants de Carie et de Crete, reraarque (11, i); „En chasse, les 
segusiens {iyovoiat xi'i'fi;) criaient beaucoup, lantöl sur le giie 
que sur la voie, mais d'un ton si lamentable, que les Gaulois les 
comparaient ä des mendianls implorant la charitc publique". 

' er. Saman dt Renart. I. 1158; Dinl Rentul Ic mastin.. . 

* Voir, »UT la lalcur psycliiquc des cris du chien. les »er» ciltbic» de 
Lociicc (V, 1061) sur \i iliversil* txpcessive des animaui, selon qu'ils tpitiuvcnl 
la ciainte, la souffriuce ou la joie. 



I-a Buperstiti'on moderne voit, dans ces gimisseraents, on signe 
de mort et en fait remontet au premier meurire la cause initiale. 
Abel, raconte nne legende portagaise, ' avait un cfaien qu'il aimajt 
beancoup. Loisque Cain tua Abel, sou chien s'eafuic de pai le 
moude. en cciatit: Cain! Cain! De 14, ajoute la legende, le verbe 
lainhur, geindre, en parlant du chien que l'on frappe.^ 

Ajoatons que Pline le naturalistc comp.tre le croassemcnt des cor- 
beanx 4 on aboieraent plainlif (XVIH, 87): singuflu quoJam lalranlct, 

lU. Cris d'appel et de chssee. 

9. Le cri usnel pour appeler le chien est ta! läi! ou ta-la! 
i cÄi* de n-iH (Pas-de-C, Savoie, Milan), lo-to! (Deux-SÄvrca, 
Lombardie, Portugal), h.tou-/ou/ Ensuitc: 

baeo-ba«)! ii. (= bau-bauf), Mil. bop-hop! id.; port. hoea! botk 
(poch)! et Trasosmontes baxt-haxd hox(-boxt! 

ba%-lna, esp., port. (pour les petita chiens), r^pondant au mila- 
Tiiit fn'ps! („voci per alleltare i c^ni", Cherubini): 

ihou-diou, Clairvaux (fr. (hmi! ckou-lä! pour esciter les chiens 
i qu^ter. Norm, ekouler, exciter les chiens ä mordre, et Marne, 
llatreT avec bniit, du chien de cliasse), Abruzees eiti-eiu, esp. chu-cho 
(i coli de tHs!)\ le porL a^uiar (cf. esp. jalear), haier, rdpond au 
Norm, chouier. 

to. Les cris dont on se serl pour chasser ou exciter les chiens 
toni de beaucoup plus nombreux; 

afu! Mayenne, d'oii Hague affouatr, haler nn chien, et Val- 
de-Saire afouer, grogner; pr.aä/o! Beam afuif akulel 

(ii ! gss! gzt! (cf. Rabel. 111, prol.), d'oCi Saöne-et-L. acisi, 
haler un chien K. ; pr. guiss-quin ! (d'oü aguissa, rnguitta, tsfuissi, 
lialer), rutt-ntts! (d'oi*! cuisa, aatsia, haler, ä cAte du Card acnulsi, 
id., A-), esp. rtis-eusl el roum. tulu-cupi! (pour appeler un petit 
chien); pT. gui'fi-guiit .' (d'oü aguüsa, el de lä, le Ir. pop. aguichtr) 
et B^m gvui-goiis! (d'ofi H.-Alpes agoussa, haler A, Norm, agousser, 
exciier): ainsi que les formes ampiifiees avec une gutturale: esp. 
coit! ^uac! guisg! (d'oü engukgar, haler) el pr. cuse! (d'oÄ euiea, 
atMta, id.) ; 

<m! d'oh pr. (ma {^\hxa. fisst), aeism, aansa, haler; et port. 
'ha! L* locution: sem diier cAbb' nein bua (= sana dire okjC« ni 
/«). c.-i-d. Sans souffler inot, r^pond ä l'esp,: sin decir lus ni mus, 
et au sicilien: senca eiu ne buu- 



I 



' J. Leite ile Viiconcellos. Trad^Sti pepitlarn df Potlugal. Porto, 
lUi. p. 197- 

* Ea rfalitj. tainhar if pond >n pr. faitd, gtogner >l elapir (7I : c(. GCaet 
t^, \ma'. (cn du chien) et Napict c<ä.' („onDmalopca dci eualii dd oof, 
rada U idI^ dice che cbistD« Calno". d' Ambra). 

* Conu (Gidbn, Grundrüi, \\ 974) idcolilic et <hut avec l'aac. puil. 





üs! pr. isso! d'oü hisser, anc. fr. hicier, pr. nhissa (cat. aAüt^j, 
ii.aissarf tyi&m. issf), aiseare.^ ä cöte de aJiaare (le d est eupho- 
nique); — oust/ pi. oussi/ Creuse aoussi! fr, usse! (ouste! houslel), 
Fiib, ouse! (Getieve houtetl). de \k Vaud. ulsi, haier (Aoste ((/.r^'^ 
A., Venise uezar, Galice aurhar, id.; — des formes nasaliseeo: 
Sa6ne-et-L. amst A. (cf. fr. assilkr, Haler, Roll. IV, 8), Metx bimser 
{=^ hisser), Corse aiirna (cf. Verone utta), sarde logod. aunzare (cf. 
Archivio, XIV, zSq) ; — ou renforc^es : pr. anissa, haier, Allier omj- 
str {arnisser} et Savoie enissir (ennssi) A, ; pr. arwia, id., et atissa 
(entissa), id., aoc, fr. tnticicr, Norm, enlicher, id.; Creuse laoussi! 
(^ aoussi!) el Piem, larUsl {= pr. ar/jjn) ; 

isiss (ssuss)! d'oü Ardeche, Diäme aisiisa {Alpes asiinsa), 
haier A.; Kht.gusse! esp. sutol d'oü saji/r, aiuzar, rcpondanl au 
galicien rhnnar {de ehus '. = zuso '. v, d-dessus), ä cöl^ de zacear, 
chasser les chiens en leur criant sa\ calal. .\-rf-,v//.' 

zapl H.-Sav. _/^ir sapa, haier; souhl d'oti pr. aoK/'a, id., sarde 
inärid. su&iai (azzubbai) ; xoufi I d'oh sarde logod. aszupari, Corse 
aszupa, haier un chien (ArMvio, XIV, jSg). 

Les divers palois rendeut la notioti: exciter ua chien A mordre, 
par agarer, lancer, pousstr, fairi enrager, etc.^ Cette demiere iocu- 
lion explique le synonyme po\\^ ogaslar, qui dörive de ^oj/o {perro), 
chien enrage {=; it. can guaslu et fr. dial. chien gStl, Roll. IV, 74). 

Parfois le sens de chasser ou de haier un chien resulte de 
celui d'aboyer: fr. bourrer, poursuivre le gibier (= chasser en 
aboyant), et hourrir, s'elancer impetueusement, pr. bourra {abourra), 
haier les chiens, propt, gronder (5), H.-Italie liorä, borrl, bori, chas- 
ser en criant, lancer sur le gibier, derivant de hori, buri, glapir {5) ; 
cf. Galice apurrar, empurar, id. („azuzar los perros para que rifSan 
o contra alguna persona o animal", Pifiol) ; — pr. houUi, aboulii, 
haier un chien, de bonla, japper (4) ; Lorr. hämer, chasser, de homer, 
aboyer (5), pr. fmrra. Gase, hourra, haler, du bearnais hourra, 
aboyer (5), et Valais oiiina, haler A-, propr. gronder. 

Les termes suivaots pour „exciter un chien" sont obscurs: 
Hessin amouer et Poil. amoisser, pr. amouda, amoula et roum. amiifa 
{asmute, Bumu{a), pr. asima, esp. azoinar. 

II. La chasse etant un des grands reservoirs qui ont alimente 
la richesse metaphorique de la iangue, les cris doiit se servcnt les 
chasseurs, principalement pour exciter la meute, nc sont pas sans 
intdrfil pour le linguiste.' Voici les plus fatailiera: 

halle] cri du piqueur i ses chiens quand le cerf est aus abois, 
et haily'. allyl pour les rameuter, d'oü halLili (forme redoublee de 

< Sulvant BaUt (Ztilschrift, VI, 424), l'it. adistart sciail uDC □DomalDp^i; 
djrivanl du fr. (a-fa! tctmt de cha"c. 

' V. 1« carte de VAllas linguisligMe: Eicitcr un chien b. mordre. 

■ Noi sourcei lOnl : Jacques di< Füullloux, La Viturit, Poiticrs, 15Ü] 
(el NioTt, 1S8S), et BsudrlUart, DicHannaire des ehatses, Paris, 1864. 



halU^Uy, i rinstar de son lynonyme hahaly, de ha-hally) et halcr, 
mc ^Uer, lancer un chien sur le gibier (cf. Bessin houUr, Haler); 

Karl cri pour esdter les chiena (p. ex. harhupl k la pour- 
nu'te du loup) et harrol cri des chasseurs entre eux si c'est ud 
li^vre),' d'oh harer, anc. fr, et Norm, harrer, haier un chien {cf. 
anc, fr, hourrtr, id,, propr. abojer, c.-ä-d. exciter en imitant l'aboie- 
ment); 

horval cri du piqueur poür tappeler les chiens (auj. iourra!) 
tl Aorrary ! pour les retourner ä quel(|ue ruse du cerf ; le cri 
eiprime simpiement l'aboiement des cliiens sous les coups de fouet 
da piqueur (cf. Bcarn hourra. aboyer), et la forme ampliliee hour- 
tary (dont revary et vari sont des abreviations) rappeile le savoyard 
T^fiary, aboycr, en rapport avec le brelon wa/urr (4}; 

fi7/t! cri pour exciter les chiens, de piUer, se jeter sur la bSte, 
la mordre et la fouler (d'oü pillard, chien hargneux); cf. anc. gr. 
dxvXtvo), piiler et di^pouiller ua ennemi lue (de oxiXoq, jeune 
diien), primitivement terme de chasse; 

layau (taiaut) I cri du chasseuT k la vue da cerf, compromis 
du cri d'appel latl {9) et de son synonyme hau] cf. Foröt-Noire 
l'iyd'. cri pour chasser le chien, et lailU-ho! c-4-d. lay-hau! {Wal- 
ter Scott, ap. Littre). 

IT. Noms hjpocoristiques. 

la, Les langues romanes poss&dent, ii cdti du lat. cane, plu- 
sieure teimes d'origine enfantine et derivant des cris dejä ^tudi^ 

bau', nom enfantin du chien (d'aprös l'aboiement), ä l'instar de 
W, id.; ct. aWem. //ai/Aaii, id.; 

hfhmtpe, bebylt, Valais, toutou (Jeanjaquet) ; 

hut-but, port., toutou: .^o perro velho non digas iiiz-ius {„Ne 
dii pas toutou k un vieux chien''); ^p. bmgiie, dim. busgiii/lo, forme 
amplifiee d'une gutturale (cf. 10); 

tlunuhou, fr., toutou, Abr. em-dü (cecib, ciaciä), id.; cf. le pro- 
vcrbe corse: A caiie vecchiu nu li di auchtuccü; 

(la-ruz, esp., repondant au cata!. quisso, qumoy (cf. „A perro 
virjo nunca mt-cut ^ a ca gros no cal dtrü quisio'^); port. cucita, 
toulau ; 

louiou, petit chien, mot enfantin (adoüs pnr l'AcadC-mie cd 
1740), Berr. touloucht; Oeux-Sevres, AUlan, Poitou /ii/'), Arbedo, 
Suiue, Provence, Melz Uli, il. leite, Saintonge lall, Abbruzses la{&, 
toulou; cf. Bavar. (enf.) dada, dodo, toutou (Suisse allem. do<lt!, id.); 

tnx-fti, esp., synonyme de cui-cut: „K perro viejo nunca tus-tta* 
(Cobaimviaa) ; anj. tuic, tusa, chien, chienne ; 

' L« iotcijcclioDS uc. fr. karatt! harit karttil hari! kara! Aartu! 
nprimuit I'ipprl ou l'slinne. sont primiliTcment de* tiii de chatte. Cf. daw 
Gpdefioy, l4S9 llett'e de grlce): „Lc lupplinDl >ppel> ton chien, le hiraulä» 
tl prlil apiii lei pourceautx". 



^^^1 

jiäu-räii, wallon, toutou, Suisse 7VMu-t<aeu et wuvou {Jeanjaqus^; 

3</s«, AbbruEzes, toutou; fr. {enf.) bueo, id. 

AJonlons le type r/iic, petit chien, particulier au domaine gallo- 
roioan et probablement d'origine enfaniioe {cf. pr. chi^hi, petit 
obeau): anc pr. cfiüa, checa, chienne {I'eire Vidal: chtm vitana), 
Langued. ekiche, petit chi'en (Sauvage), pr. mod. ckkki, chienne, 
tkichet, chifkou, petit chien ; Poit, ehicol, jeune chien (Guernesey: 
vieux chien). 

13, Cependant, deux de ces noms hjpocoristiques meritent 
nne attention speciale : le pr. gos et l'esp. perro, qui s'est substituc 
au lat. cane, comme gos au catalan. Voici les variantes romanes du 
premiet : 

anc. pr. cos (Donat: coli, pacvus canis), gos, gos, guos, chien, 
au XIII* si^cle, ■ bas-lat. ^ii.rj-ri.i (1563, ap. Duc; illa canis mastina 
uxor sua et gossus suus); f. gassa, dira. gossel, gosson (mod. gous, 
gi'usso, goussel, etc.). De lä, anc. fr, gas, gos, gous, gous, dim. geeel, 
ge{on, ' f. gnsse et gousst (Xlll* s-) ; wall, go, dogue (Hain, gnugoun, 
aboiement du gros chien) ; 

catal. gos, devenu le nom usuel du chien (Jaume Febrer, eile 
par Diea: un gos que en bon liemosi eaii est nomenat), port. 
goxo, liarbet; esp. rosguf (cozque), gosque (gozque), dina, cosguillc, 
gosguillo, gosqufiiUo, du cri d'appel rus, gus, amplifie en cusc, 
gusc (10); 

it. cuceio, guecio, petit chien, ä cöte de auzo, gutta (Duez; 
Naples : chien difforme), Galice ciicho, id., pr. mod. mmsou, goussou, id. ; 

roum. euf, toutou; cf. alban, iwf, serbe ku^f (f. kulsa), magyar 
kuszi, id., Ä cöte du guegue kuiii, inagyar kiitvii, afghan kulh, hiii- 
donstan kulha (pers. kouUhaq, tiirc kukhuq). 

L'existence simultanfie du mot en Europe et en Asie ne peut 
s'expliquer que par son origine enfhnline, origine partout la m^me. 
Un cri d'appel en a eii Ic |ioint de depart, et les diverses modu- 
lations de ce cri onl abouii au.\ formes multiples du mot. 

14. Le second tcrme hypocorisiique, perro, est limite k 
l'hispano-pürtugai:^, au sicilien, au sarde et au languedocien' (dans 
ces derniers, il peut flre emprunt^}, mais ce n'est qu'i:n espagnol 
qu'jt est devenu le nom mßme de l'animal. L'ciyrnologie cnurante 
du nom propre Petrus est inadmissible (on s'attL-ndrait k Pidro) ; 
on a pens^ au basque, mais sans y trouver un appui solide.* 
Diez considcrait !e mot corame „un des nombreux problfemes de 

' Marcabrun (ap. Riyntiuard) : „1,0 guat ro e' 1 lebricr jjton" (Rayoouaid 
lend ro par rongt. du Ucu de aboie, cf. Lux. i rate, il aboie. b). 

• GisU dt Liige [iä. Sttieler, r. 3716); „Fei e <ir(;uilheu5 fu plus que 
ne 5oi( uD f0j"; Brun. Latiui, Tresor (id. Chabaille, p. 235): ,.11 i a petii 
chicni geut qui eont boni ä gixAet maison"; Jcin de Cond6 (ap. Duc): 
„M«slins el gousscs el grans viaultcs"; Fhrimonl (ap. Godefroy): "Et de 
maslin el de go^on Avoit moull d'aulrci compaienon! ". 

■ Pirrau, ptrrt, chien de petilc taille (Rouetgue), chkn de beiger (Vax). 

* V. Sthuchardl, Ztitschrifl. XXin, 174. 



feljrmologie romane", et il reste toujours ä l'etat de probl^me. ' 
II est näanraoins perrois de rapprocher ptrro du galiden apiirmr, 
»citer un cbien (lo), par i'interraediaire d'un type porrc, et d'y 
voii ainsi une cteaiion indigcne. 

15. Ajoutons les noms argotiques du chien: 

caii, clrb, fonues abregees de cnbol, clabauJ {\^^ , 18); 

eador, du pr. cadel, avec changement de suFdxe; 

Kabin (happin), kabin (huppin), propr. aboyeur (du fr. dial. haper, 
kn^, aboyer, 5), ä l'mstar de jaspintur („qui jappe"); 

lamhour, t:hieii de garde (et alarmisle; cf, ballrc du lambour, 
iboyer, et Cöme tahoja, id., 6), 

Dans I'argot L>ellaii ou des peigneurs de chanvre du Haut- 
Jura : iarbio et ruckt, chien, lous deux d'origine obscurc ; 

dans celui de V'al Soana (Piemoul) : garüf, dt^signe a la fois 
If cbien et le chai. et Parre garolf, chien (= loup garou) ; 

daos I'argot ilalien: bali, peut-fitre aboyeur (4), M/o („lippu"; 
argot porL brlfö), ginaUo („gueux" ^= anc. fr. genaiid) et guido, 
guiJonf (.guide"). 

16. Tächons maintenant de coropläter la aerie des faits etu- 
dics par une revue sommaire des opinions etymologiques couranles. 
La diiersite des poinls de vue entcaineia necessairement utte diver- 
gence dana les resuUals. II est Evident, d'une pari, que Selon qu'on 
attiibu« aux langues romanes une ceriaine originalil^, une tendance 
4 ^voluet k cöt6 du laiin et ipd^pendamment de lui, on qu'on y 
voit au contraire des organes piirenienl röceptifs et di^pourvus de 
toute force crfatrice; i-t d'aulre pari, selon qu'on considere les 
(aits linguisliqui^s dans lour eusemblo, ou qu'on les ctudie dans 
lear indiWdualite el isoleinent, il est evident que les vues ^lymoio- 
gique« seront forcement differenles. 

Voici, par excmple, l'esp. autlur et le port huämr, hurler (des 
chiens) ; en les considerant isolement, on s'est efforce, dej^uis Die?;, 
de les ratlacher au lat. ululare ; mais il sufRt de rapprocher ces 
vabea de Icurs correspuudants loumains aulirc el hiart, hurler, 
gionder, pour ecarier lout rapport avec le latin el voir, dans ces 
*rrb«s. des cr^tions romanes, analogues d'ailleuis, comme point 
de dcput, au lat. ululare ou au grec öXoXvC,ttv.^ On ne saurait 
useE inuster sur rnrigine absolumenl iudependanle pour chaque 
bngue de ci's fonnations imitalives. D^river le port kuitHir, ou le 
fc. g/apir, du germanique {Zeiückriß, XVIII, 527, el XX, 353) est 



■ Giilien t'aliv:u< iCynrg. 103) 
de nct canloite: Ic laxu fitlnmiruti 

Lt ciIbI. ((!0^) ftifi 



M;titiDne imt witti de chieni, fttrertti, 

I tiaDcm, ut p«iia( et rupes illmim pcrcurrsni". 
iignifie „pfleut", au «eps At pclit, ■" ■-•>'—* — 
rrncoDlrt d*ji 1 



1 XVI' litcle. dan« Ic M«y*n 



• T»Bcli< que Meytr.Lübkc (Zeitukn/i. XXII. 6] voit, dant auUmr, u 
croUciDFDI de nlulari et tj'tilart, fiaist {JCrü. yahrtAtricht. V. I, 407) i 
pronunce co liivrut d'unc onomitop^ au, ■ualogne i, ins«. 



nne erreur de m^Üiode, vu que le roman et le gcnnaniqn^ 'a 

l'inslar du grec et du latin, ont puis^ leurs mots imitatifs k la 
mi^ine aoucce, et que la cr^alion onomatoptique est un (ait de 
nalure uoiversi'lie. 

II est certain que le chien domestique a aboye de la m€me 
fa^on dans l'antiqnite que de nos jours; le gr. ßav (de ßar-^-£iv), 
le lat. bau (de bnu-ba-ri) et le baw de nos enfants, le prouvent 
saffisaroment ; mais la traduclion linguistique de ce cri esseotiel de 
Tanimal est susceptible de revi;tir les aspects les plus divers, comme 
le monlreiit les patois. 11 est meme surprenant que ces transcrip- 
tions approximatives [i'o9rent pas une plus gnmde variete, comme 
c'est le cas pour mhuiUr. Vouloir donc rattacher au type unique 
latin baubari les multiples varianles dialeclales, emprunides direc- 
tement A la nature vivante, est purement illusoire. C'est ce qu'oa 
a fait pourtant pour l'il. ahbajan, fr. aboyer, anc abayer. Förster, 
apr^s avoir monirS l'impossibilile phonctique d'une pareüle dMva- 
tion, propose de voir dans l'it. bajare, fr. baytr (de abayer), de 
simples doublets de baJare et de hhr, en invoquant l'analogie de 
l'allem. klaffen, ßtte beant, et kläffen, clabauder: aboyer ne serait, 
dans cette hypoth^se, qu'un developpement phonctique normal de 
l'aQC abayer, k l'instar p. ex. de soudoyer, de soiideier (v, Körting). 
Cependant, Diez se deniandail döjä si aboyer n'tiiait pas une crea- 
tioii indigi^ne (,,ein auf eigener Hand gebildeter Naturausdnick"), 
et Thurneysen renaarque i ee propos {Kfltoromanisches, p. 42) : 
„Si le roman a imil^ l'aboiement, que le roman rendait par bau, 
avec bat, alors la diff^rence ernte baubari et baner s'explique sans 
difficulle", En effet, le roman traduit ce cri, non seulement par 
bai, mais encore, on l'a vu, par hiu, bbu, bou. . . Les verbes ftin- 
vais abayer, aboyer, abouyer, abaiver s'expliquent teellement sans la 
moindre difficult^, ä condilion de faire abstraciion du lat- baubari. 

Des quatre verbes latins qui designont les variel6s de l'aboie- 
raent, — gannire, glaftirt, lairare et ululare, — le franvais moderne 
n'a garde que le demier: l'ancienne langue possedait encore glatir 
(dejä. dans la Chanson de Roland), qui fut remplace, h. partir du 
XIII' siede, par glapir, creation indigene analogue au synonyme 
wallon glawir. Quant k gannire, il n'a laisse de trace qu'en italien, 
en cspagnol et en portugais: le fr. guannir (ganiiir), l'it. guagnolare 
(gagnolare), le catal. guinyolar et l'esp. guaüir, ' grogner, proc&denl 
d'uD type wan, expression du grognement, commun au chien et au 
cochon; de 14, leurs rapports intimes qui vont parfois, au poinl de 
vue linguistique, jusqu'ä la confusion. C'est ce qui est arrive pour 
l'anc. fr. guaignon (waignon), gaignon, chieti de basse-cour, qui 
rcpond au limousin gagnoun, cochon, propr. grognon (18). Pour 
expliquer le mot, on a d'abord imagine un laiin eaniu, rendu illu- 
soire par la Variante waignon ; on a ensuite pense au germanique 
wang, prairie {= chien de prairie) et k l'anc. fr, gaaignier, labourer: 



Ja diüen qul gaaigne, c-ä-d. qoi fait paltre, m^ne paitre" (v. 
Körtiog). 

Les recberches sur l'origine des cris particuliers au langage 
des chasseurs, oe soDt pas moiDs curieuses i cet egard. Pour 
wdlcr le chien ä mordte, on imite parfois simpiement l'aboiement 
oa le grondemeot: c'est ce qui est rendu par le fr. baurrer, pi. 
iuurra, lanccr sur le gibicr, propr. gronder, H.-Italie iorJ, bsrä, id. 
f[0). Meyer-Lübke {Ziilschriß, XX, 5zg} fait venir ce demier de 
l'aha. burjan, soulever; mais comine la terminologie gallo-romane 
de la chasse ignore ä. peu pres rinlluence geniianique, Schuchardt, 
en repoassanl cette origine, fait remonler borrer ä une interjection 
analogne d rallem. ^rf / don( on se sert pour chasser les oiscaux;' 
inalenicnt, Nigra (Archivio, XV, 496) reprend la vieille etymologie 
de botirrtr, rembourrer, qu'il idemifie avec bord, chasser. 

Cest dam le möme esprit que Derraesteter^ interpröte le cri 
de cba&se hallali, par allez\ alkzl (Körting y voit la phrase alle- 
mande: halt alU hUT) et son synonyme kahaUl par ha, alUzl 
Mencndez Pidal derive, k son tour, l'esp. azuzar, haier un cbien, 
de l'anc. adveibe asuso'. en haut! (Jiomania, XXIX, 339) et son 
synonyme azomar, de a soiiio, au soromet! 

Des noms hypocoristiques, c'est l'esp. gozque qui atlira l'al- 
lenlion de Diei: „Que signifie que dans gotqiieP" se demande-t-il. 
Schucbardt {ZdUchriß, XV, 96) iui ripond en le renvoyant au 
ülave kufika, cbienne; mais le terme slave derive de kuia, chien 
(aaj., en serbe], -ika ^tant le suflixe du feminin, tandis qae le qut 
de nozque^ a une vakur en quelque sötte organique {öim. gosquiJ/o), 
i l'instar de son synonyme binijur, t'un et l'autre, fonnes amptifiees 
de gas et de buz (12 et 13). D'ailleurs, Schucbardt admet £ga- 
lement que les variantes occidentales et orientales du raot remontent 
^ la meme origine, mais sans se prononcer sur le caractvre de 
celte dernÜTe: „L'htstoire du mot s'eclaircira avec Celle de la 
notion qa'il repiisente", se contenle-l-ii de conclure. Schrader* 
est plus aftirmatif : il croit voir, dans ces noms hypocoristiques, 
.ta mi'me interjection onomatop^ique kti-, laquelle avait fourni, -\ 
i'cpoque prearienne, le sanscrit fp-an (p'-n)". 

Nos recberches s'arr^tanl au seuil mfme du latin, ne nous 
Iiermettenl pas de remonier si baut ni d'aller si loin. I! nous suffit 
de consIaCcr qu'auiour du vieux tionc latin cjui, sous sa pujssante 
r&ntnre, a abrilc la Romania toute entiere, d'hnmbles rejetons ont 
pooss^ et, nourris d'une seve nouvelle, sont devenus une riche 
T^g^tation. Mais, tandis que rorigine du premier ccbappent comple- 
MroeDt ä nos prises, les demiers se renouvellcnt constnmment, parfois 
s yeux, icmoignant de l'inccssonte activil^ de Tesprit huinain. 

» Stmanittht Elrmalegun. 11, 13J. et Ztäuhri/I. XXIV, 417. 

/JOB des moli tomfiiiUs. p. 87. 
' McnJnilet Pidat (Gramalica hiitarica ttfaÜaUi, 1904, p. 8j) llt« gnqut 
Kbu-btlB gtlhicum. 

* Ktalüxüon nUi imie-gtrmaitischrn Alttr$umi, 1. \ty 



r. Vart^t^s de chtens. 

17. Nous allons classer, sous le rapport puremenl ünguisüque, 
tes tennea les plus iiuportaiits de cttle tiomenclalure presque infinie, 
car les naturalistes ne compteot par moins de 195 races et Varietes 
caDines. Dej<L Appien affirmait quc les races des chiens sont 
innombrables, et Gralius Faliscns {Cyn^g. 154) d'ajouler; „II y a 
des chiens de mille contrdes, et chacun garde le coractere de son 
pays". Voici ies varieles les plus coonues: 



A. AppcllatJons indigfenes. 

a) D'apres le poil: 

harbel, barhkhe (barbichon), chien h. poi! frisc, appele en pr. 
chin-moulon ; 'ü. harbone, Piem., Gdaes barbin; 

biirracan, Limousio, chien de berger, propr. ray^ de blanc; 
bouffi-, barbet k longs poils uns; Venise bajala; 
griffon, barbet k longs poils herisses; 
peloii, ßlaisois, petit chien, propr. pelu. 

b) D'apres l'aboiement: 

liawaU, Metz, roquet, propr. aboyeur; 

baubi, ou chien secret. Norm, baiibis, chien courant (Nenmich): 
„Les chiens baubis sont de gorge effroyable, ilz heurlent sur la 
voye" (Fouilloux), du dial. baubi, aboyer (4); cf. allem. Belhr, id.; 

dabaud, ou chieo babiliard, de daptr, aboyer d la chasse {5): 

glawim; waljon, roquet, de glawer, glapir (5), et hourtä, espfece 
de chien courant, propr, hurleur; 

javrS, roum., roquet; cf. Poit. jahraiiUr, criailler; 

lippt, Gätine, roquet (cf. anc. fr, lapper, glapir, 5); 

laboj (tabuj), Piem., Cöme, petit chien, de lahoja, aboyer (6), 

c) D'apres la nature et le dressage k la cbasse : 

baud, anc. bald, propr. hardi, „par ce qu'iiz sont hardis et deli- 
berez" (Fouilloux); f. baude, anc fr. et diai., chienne en chaleur; anc. 
fr. ferbauil (XIV= s.}. chien qui tient le milieu entre le bau/d et le 
bauid rilif, auj, Anjou heriaiit, chien hasset (fr. : chien qui sc jette 
avec Irop de violence sur le gibier) ; 

canicke, caiiard, chien eroploye jadis i la chasse des oiseaux 
aquatiques, k cause de sa facilite k nager; 

chaniego (charnegre), pr., levrier de Provence, propr. le maigre 
ou le d^charne (^ rasUgue), appele encore le pillard, le querelleur 
[cS. erttugo); de lä, h. (haraaign, emprunl fait au XVIl* si^cle; 

elapier, anc. fr-, ou chien de lerre, parce qu'ü pen^trait dans 
ies tani^res de renard (Milan tanin, \d.)\ 

einen couckanl. anc fr., dresse au moyen äge k se coacher sor 
le ventre et 4 ne plus bouger (auj. chien d'arrti) ; 

chitn dt perdrix, chien dressä pour la chasse des perdrix ou 
des cailles: Genes can da ptrnixt, ^at\. perdiguiiro, toaa^. prepeliear ; 



lioritr (f. levrkkt), cmploye d'aboid ä courir le lifevre; 
Itmirr, anc. Iii'mier (de Htm, lien), chien tenu en laj&se, appel^ 
encore thien de Sainl-Hut>erl (sert k queter le cerf). 

d) D'apria des indices physiques: 

basiil, chien aus jambes torses, it. bassoto; rouni. beideiü 
(.porätü") et coUiu („tourne de cölc"), id., ä ci''!^ de colaria, roquet; 

grrßitr, anc. fr., autre nom du chien baud, propr. chien de 
booaes griSes; 

palaud, jenne chiea l. grosses pattes; cf. Berr. palouUnt, chien 
<le beiger. 

e) D'aprfs la couleur: 

arUijuin, petit danois, it arlecehtno ; 

Munt (grand chien), anc. It., autre nom du chien band; 

grif, anc. fr,, chien courant (Fouilloux); 

Men-/, Berry, mätin, propr. chien i la robe noire. 

f) D'apriis le lieu d'origine : 
burgo, basset de Burgos; 

«reo (corzo), it.. chien d« berger (= chien de Corse) ; 

danois, caniche de Terre-Neuve, it dtinese; 

Ipagneul, anc. espaignol, npour ce que ceste nature vient d'Es- 
paigne*" (Phebus), wall, fpagiwlt, it. spagnoleUo ; 

laliril, pr., chien de berger (originaire de Labrit); cf. fr. ckitH 
Ji Brit, id.; 

turc, turquit, chien k poil ras et au nez retroussc, originaire 
d'Amcrique (matgr^ son nom), G€nes can amtriean, esp. perro thine 
(.chien cbinois-'). 

g) D'apr^s un nom propre personnel: 

asor, appellatif du petit chien (tir^ de l'ancien op^m de Gr6- 
Irj', Z^mire tt Ator); 

earlitt, petit doguin. de Carltno, personnage th^ätial- au masque 
noir (la face du cailin est noire jusqu'aus yeus); roum. jar/a, 
toqaet, de Charles, nom de chien frtquenl (en Roumanie); 

pyrame, tpagneul rapelissi'' (XVII' et XVIll" si^cle), de .^/-awr 
et Thitbi, noms donnes au miUe et a la femelle. 

t8. Une autre cat£gorie de ces termes indig^nes expriment 
Id rapports (en premicr lieu, par le cri) qui unbsent le chien aux 
«uUes esp^ces animales, k savoir; 

au chat (cf. fr. dial. miaulir, aboyer, 7): cf. MilauJ, nom de 
ducn de chasie, propr. inaton ; 

au cerf (7): U/bUht, bichon, barbet noir; 

au cochoD (7): anc. fr. gaigncn, chien de bassc-cour (auj. Metz: 
gros chien). ripond.int au limousin giignoun, cochori,' propr. gro- 
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gQon (aoc. fr, guannir, grogner), le grog;neinent i 

expressivement par la varianle wiigaon,^ 4 l'inslar de ttauret, mau- 
vais chien de chasse (d'abord dans Moliere), terme d'origine dia- 
lectale (Norm., Meuse houret, porc) ; pr. courau, chouHou, curo (curlet), 
toquet, en rapport avec chourn, porc, et ?wjo, mau vais chien 
(= truie), Vendce vrsse, chienne, Pi^m. vtssa, chienne el truie {cf. 
allem, ^f/zr, chienne, Suisse: göret); 

au crapaud {dont le cri est un glapissement) : hahkhe, barbet, 
A cÖte du Piem. habol, id. (et bot), en rapport avec le dial. bahi, 
crapaud ; cobol, varietc de chien (Littre, Suppl.), Lyon, möchant 
petit chien, et Vonne, chien de petite laille, en rapport avec le dial. 
eabel (chabot), crapaud ; Herr, paquiov, roquet, avec Plancher-les- 
Mines paquel, tCtard du crapaud, et Morv. poiiliau, petit chien, avec 
Mayen. poulauJ, crapaud (cf. roum. polaie, cJabaud}; fr. roguti (1625), 
chien criard et hargneux, nom d'origine diatectale (Pas-de-C. roquel, 
grenouille), et wall, rnnrnp/, roquet (cf. Berr. moinnou, crapaud); it. 
Ik'IoIo, roquel, propr. petit crapaud (it. botlo, dial. bolo, crapaud) ; 

au hibou, dont le gcmissetnent rappdle le cri plainüf du chien 
(8): \\T. /iiroH, chien de berger {Savoie: hibou), et B^m grimaud, 
nom de chien de chasse, propr. hibou ; 

au loup: loiilou, petit chien et nom dn pomenarien ou chien- 
loBp (ses oreilles sont semblablcs i celles du loup), pr. loubet, it. 
(cane) lupino; cf. Lovel, nom propre de chien {dans le Roman de 
Renarl) et lat. lyctsca, lice ; 

k l'ours (ä cause du grognement): anc. fr. hrahon, chien de 
chasse, identique A brehon, ourson;' cf. allem. Pelz, ours et chien; 

au vautour, par allusion ä ses allures rapaces et impctueuses: 
cf. Moufflard, nom d'un jeune dogne (dans La Fontaine) avec 
moufßarl U voltor du Roman dt Rinart. 

B. Termes empruntis. 

ig. Au latin (et bas-latin) : 

mätin, anc. maslm (comme en pr., it., eip. et port.}, d'un type 
maslinu,^ pour masuetinu (lat. viansuetinus, apprivoisu) ; 

scgugio, it, limicr, Mil. sehtu, saus (Brcscia casant, l^vrier, litt, 
chien limier), Pi^m. lus, terme familier A l'anc. pr. {lakus, anc. fr. 
Sfüs) et surtout A rhispano-jjortugais (sabueso, sabii/a), dirivant du 
{eanis) legusius ou tcugius des lois germaniques du moyen äge;* 

vau/rf, anc. viaulre, velln, it. vtllro, de veriragus, l^vrier; en 
esp.-poTt., le vaatre s'appelle galge, de (fo/tu) gallkus, ces deux 



' Cf. J. de FonlcDoy (ap. Godeitoy): . . . Tbeiee qui se chaageolt en porc 
el gannissoil ud oin mit . . , (anc. fr. hoing, gro{^ement du pourceau). 

■ Bormann {Die Jagd in all/r. Ärtkus- und MeiUeuer-Romanen, Mar- 
burg, 1S87, p. 42} rapproche brakon de iracon, chien braque. 

» Sutvani Ga=ton Paris {Romania. XXI, 597). 

* Ces zeguiii dcsccndent probablement des 'ßvoi-Jl'ai xivii d'Arrien 
("■ 8). 



teoi^s racea de chiens, les itgutü el les vcrlragi, etant d'origine 

30. Au germanique (et anglais) : 

bigle, pelit chien de chasse, de l'angl, l'eagle, anc. beglt, tii£ 
peul-^tie du fr. btugle, k cause de sa voix tres sonore; 

braqut (XIII' s.: bracht), dira. braquet, bruchtl {XU" s.), brechet, 
irochel, ' bracti, bracon (d'oü (iraconner, Xlll' s., prjmitivemenl chaa- 
«r avec des braques), briquet (cf, briquei d'Arlois) — d cötu de 
hragur (LacuToe), diro. braguel, auj. cbien de licvre — d^rivant de 
l'aha. braceht', mod. Bracke (d'oi'i egalement croate £r^it, istro-roum. 
4r«, pedt chien, f. brelu, daco-roum. hrakä, cbienoe braque); it 
hracco, esp. braco; 

dogue, gros chien, dim. doguin, de l'angl. dag, chJeu. 



^Wi'fl) 



chien de cbasse. de 



31. Au basque: 

jacaru, Corse, chien, sarde 

fachon, esp., hasset au pelage noir, de pucho, chien ; 

t, de poliago, hasset.* 



I pcdenco, esp., et port. podengo, chi 

1 magyar et au slave (pour 1e 
(opoiü, limier; 
duläü, mälin, f. dolcä;* 
haiiä, chienne et raeute; 
ogar, levrier, et zavod, dogue. 



I 13. Un lesidu de tennes obscurs: 

I alan, chien courant (anc. pr., fr., it. et esp.) ; 

I bifse, anc. fr., petit chien (et serpent), Vosges beusse, cagne ; cf. 

I iUetn. Beize, chienne, angl. bilch, cagne ; 

bistoudel, B6arn, cbien basset ; 
I brotle, wallon, chien en chaleur, vieille chienne; 

j eomtav, chien mclis (cl crocollf) \ 

I gredin, petit cpagneul (1762) au pelage noir (f. grtJtur), Berr. 

gutvrdin, gutrdaud, LoiT, gordin, gourdin ; 
I liit, anc. /m«, iiche, pr. Uixsa, cbienne de cbasse (Xll* s.) et 

chietue en chaleur, Morv. Ihhe, Nord louche A.; cf. allem. Lusche, id.; 
mopsf, doguin ; c(. allem, ^fopt el Muffel (Saxon Mopptl), MiÜ 
mc/oiinc, it. mu/erlo et muffolu; 

rafeiro, port, mätin ; cf. rafa, faim devorante, 

> D« li, Broekarl, nom de chien. dam Cniri't /(' Le)uraiHt (td. Panlin 
Piri», U, IJ6) ! „Li Dus demaoda Brocharl >OD liemier . . ." 

> Sniianl Schachiidl, Zrilsehnß. XI, 491 (cf. XXUI, 174); B«Ul (Aitf.. 
Tn. 111) d4ri>e fodenco de /niar, malilj (= courlauil). 

■ Le ruigjvr ifäZ/p, mltin (d'oü roum. duliü) «1, lui-niCmc, d'ori(iBe 
OTUDUlc: p<i(. (dU. jeune chioi. 



.hl. f. 11 
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24. Quant aux diff6rences psychiques des vari6t£s de chiens, 
voici la caracteristique qu'en donne Scheitlin:^ „Le carlin est b^te, 
lent, phlegmatique ; le chien de boucher est mäancolique, bilieux, 
f^roce; le chien-loup, vif, col^re, rageur, profondement haineux; 
le caniche est toujours joyeux, gai compagnon, ami de tout le 
monde . . . U ne lui manque qoe la parole pour dtre un homme. . .; 
il peut m^me, sous bien des rapports, ^tre souvent propos^ commc 
exemple k Thomme^. 



* Citi par Brehm, Mammiflres, I, 342. 



Deuxieme Partie. 
Sens des noms du chien. 



I. Sens roman de canU, 

35. Lcs premi^res applications de la notion chieit en roman 
fönt allusion aux mauvais penchaots attribu^ de tous lemps k la 
b^[e; de \k, des epith^tes tellcs que: 

avare (cf. pr. avare coume un ckin): fr. pop. chien, iL 'anc; cf. 
lau innit, id. (Horace, Sal., I, 2) ; 

baibaie: fr, chün (XU' s.), it. cani, applique plus tard, comme 
leime de mäpris, aus Sairasins,! injure quc les musulmans letournent 
aui chritiens; cf. Valais chim, personne sans religion Qeanjaquet) ; 

d^baucbü: anc. fr. cftiennt el mgne;^ 

lAche: "^ea. cagne, propr. mauvais chien; 

mauvais : fr. chitn de . . . ou . . .de chien, formules depr&natives 
poar tout ce qui est detestable, appliquees aus peisonnes et aiuc 
eboses {cf. un Men u"homme et [3 chienne de face, Moliere, Z> DipH, 
IV, 4): mutier de <hien, it. lavoro da cani (cf. allem, ffiatdearteit); 
temps de chieii, it stagione da cani (cf. allem. Hundeweller) ; vie de 
rhien, iL vita da cani (cf. allem. Hundelebtn) \ Vaud dsornira de Isin, 
jODTuee oü on ne re^-oit pas d'autre salaire que la nourriture 
(Jeanjaquet), et Betr. chien de cas, nceud d'une affaire, hie. De 
m^me, \\., andato a' cani,^ lombe dans la misere (cf. angl. ta go tg 
Iht dogs, el allem, auf den Hund kommen), darsi ai cani, dise&p^rer 
(cf, port. darse a perros, enraget), etc. ; 

michant: fr. chien (il n'est pas (rop chien avec ses ou\TierB, 
lilU^); cf. Valais chien, march^Lnd qui ecorcbe les gcos (Jeanjaquet); 

sale : pr. chin ; 

tClu (certaines esp^ces de chiens, p. ex. les griffons, sont trJs 
enl&^) : port. rJt>. 

< Godefroi d« BonilloD, id, Hippcia, v, iSio: „Qui lusient le sqiulcrc k 
ea ekieni foicclrf*"; r\ Pjlracqiie (c»p. q): „Cbc U icpolciD ie Ciüto t in 
Bu de' cani" ; de mtmc, cd bdc. pr. : „De paasar mar t d'iucir I3 geo canka" 
(Rmbud de Vtqueinu). 

■ Cctte foTiM TicDt du TiiacD-pToiteii^xl, et dod pas (comnie od l'adniet 
(tetnlaneDl) de i'll. eagna. 

• Caix {Sttidi, D« ijo) foit d«iu ce cani le reBcl du lat. tauui, cheiit^ 
et 11 iuterprite U locotion pir andar Ira I vrccAi. 



»6. 11 est interessant, en prtence de cette BbomiuHtion qu 
paratt inherente ä la rotion cAün — les heros d'Homöre s'apostro 
pbaient dijä muiufllenienc en se traitant de „chiens"' — di 
relever les acceptians de la langue populalre qui forment la contre 
partie, et dans laquelle le nom signifie: 

personne ch^rie, comme lerme famiUer de tendresse: ciih 
aimdl et redoubid: chitnchUn'. 

passion (caprice de coaur) : avoir un chieii ponr quelqu'un (cl 
Deux-SÄvres <V a l'ail chien, il parait passionue, Rolland, III, 5) ; 

re^istance (force de): avoir du chien dans le venire; cf. ang 
dogged, pers^verant; 

Verve (originalit^) : avoir du chien. 

Ces acceptions appartieDuenl, il est viaj, au langage bas, mal 
elles ne Irahissent pas raoins une maniere de voir plus sympathiqu 
au chien et une sorte de reaciion contre i'emploi exclusivemec 
p6joratif de sun nom dans b. langue generale. 

27. Fassons maintenant aux autres applications du m^me not 
et se rapportant lanlöt k la ügure du chiea prise dans son en 
serable, lantöt i une des paities de son corps. Le nom chie 
(thienne) dtsigne : 

En Zoologie: 

a) Des pojssons de la famille des squales, poissons voracc 
au Corps allonge, rev^lu d'une peati dure et coriace, et tennin 
par une queue grosse et comme fourchue (d'oü leur asaimilatio 
avec un pelit chien): 

milandre; fr. ehim {de mtr), il. (fxsce) cant; cf. anc. gr. xvcoj 
Squale, et xr\^\. Jog-fish, milandre; 

requin; pr. cAi'n (sp6c., le requin bleu), 

b) Des iosectes: 

chenille (surtout glabre, comparee au corps rugueus de cei 
tains chiens): May. chin, Milan can;'^ 

larve de hanneton: fr, dial. chicrt de lerre (Rolland, HI, 331] 
ver (ver ä soie): Cöme can. 

28. £n botanique, des plantes surtout epineuses: 
aigremoioe (ses fruils mClrs s'attachent au poil des bötes) 

Vendie ckins (Rolland, Flore. V, 265); 

bardane (plante ecailleuse qui s'accroche ä la toison des brc 
bis comme le chien au gibier): Eure chien A., pr. c^fn; 

' Les dSrivis xvva'iTtiq, xvvtio^, 
impadent), igalement ictme^ d'iDJuie de« 
Plntaiqur. Voii Motirl, op. dt., p. 108. 

' Chrrubiei: „Gcncralmeine parlando Doi cbiamUroo g-atla o gattima 
gaUaia (raca) Ic larve dclle falene, e parc quisl che non li* canuieie gencru 
U pflosili o g-ncrnlc o pafaale; all' npposito nominiamo tan e cagTtett (broo 
baco) U lirva degli sciraüri di cui p>T« disiinliro l'asscDU di ognj pcio e '. 
somigHaait nl utto colla DOditt vennicolare". 



duidon (espece de) : fr. ekien ; 

neflier (ses branches sont cpineuses): Neuchätel ehicn. 

39. En agricuUure, chün ou cagne, Clairvaux, designe le repas 
qu'on fait en r^jouissance d'un Iravail agricole ; cf. Voages toutr le 
M, tuer le chien, faire le bon repaa de la fio des moissons (Sauve), 
*t Marne, /aür h chirn, (cter la fin de la rooisson (Heuillard). 

30. En m&^orologie populaire, pluie fine {cf. pluie de chien) : 
Rooeigue chirw („chienne"), d'oü fAwrf, bruiner (et saigneB du nez); 
c(. wall, snp ,ii tfhin, pluie (^soupe de chien'') et angl. il raini eatt 
mJ dogi, il pleut ä verse {^ il pleut des chats et des chiens), 

31, Applications techniques : 

a) Au moyen-äge, machine de guerre (d la tete de chien) ; 
anc pr. canha {v. Raynouard), anc fr. ihUn, pifece d'artillerie (v. La- 
ta) Outils plus ou moins recouibes (cf. crocs, CTorhth ou pincfs, 
Doms donn6s auit dents du chien): 

a&cre (dans certains bateaux-pecheurs) : It. chüti ; 

ctochet : fr. (hien, it cane (de menuisier) et Milan cagna (poDT 
oaintenir les cerceauü); cf. allem. Hund, instrumentum quo cird 
'fis& aptantur (v. Grimm) ; 

davjer (de dentiste): Vaud ekien, it, cane (v. ci-dessus : pioce); 

fourche: Poit. eAün (pour retirer la paille et le (oin dea meales 
" des greniers); 

grappin (terrae de marine) : fr. Men ; 

piece (pour emmancher le soc): Bessiu Icküi; 

piece de bois remp!ai,-anl la longe (dans un char demente): 
Vaod < chien (pour le voiturage du grand bois) ; 

pitce de fusil : fr, (hicn (XVI' s.), iL cane, anc. esp. (an (auj. 
fd/i/i), port. cito: c'est une sorte de marteau, rappelanl le museau 
d'Do chien, doni ie choc sur la capsulc produit la detonation; 

pioce (de tonnelier): fr. ehicn, iL eane, pr. eagno; Mil. cagna, 
l^nce de sellier (iippelee en venitien morsa). 

Une melapbore analogue a fourui au lat eanis le sens de 
chaäne ou carcan, lesullant de celui de crochet ou chainon.* Cette 
tOBge est confirm^e par les diminutifs c-itella, chaiQcs, et catiiH, 
HKDoltes avec lesquelles on liail les poignets des esciaves (avec ce 
mit duiB Ludlius et dans la Vulgale), et surtout par l'anc. gr. 
OR'lag, jeune chien et carcan.* 



lidem hodie c 
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■ L'lnleiprttation trat) itionn eile de ealtUa par caltnula^ propos*« dfjh 

IMkittjmeltgit, p. Ijl). qui voji d)Di caluh, mtaonrs, udc flymologie pop«- 
Uie de eitttna, chdne. Rsppelooi le ttium. eätuft. challrt et menollei (c*p. 
f«ft'U», nünet et cmmpon), qui t^pond euctencnt lu Ul. tablitt, p«üte> cUeoDe« 
(I peütei cbaloM. 



c) Outiis ä rönne plate {reprodnisant Timage du chien couchant): 
barre de forgeron: ii.ekien; 

brouette satis roues (dans ies mines): fr. (htm, pr. chin; cf. 
allem. //»na; id.; 

Chaise k quatre pieds (dont on se seit dans Ies cbalets) : Va- 
lais chitn (communiquä par Jeanjaquet); 

coDsole (ä Ügure de chien) : anc. esp. can, port. eäo. 

d) Terraes de filage et de tissage : 
fer plat (du mutier ä tisser): ii.thiai; 

machine 4 deux braaches courbes et mobiles (poor assujetir 
un faseau) : pr. cagno ; cf. allem. Hund, maque sur quatre pieds ; 

morceau de bois trainant ä terre (servant ä ralentir la marche 
de I'ourtoir pour le deploiement des chainea) : Mayen, chifn ; 

pi&ce d'arret {servant ä. empficher le retour d'une roue dent^e 
ä dents obliques): ix. chien, it. cagna; 

ronet ä tordre : it. ragna.* 

32. Faits concernant la vie morale du chien: 

d^goflt {air de): pr. cagno; cf. fr. dial. avaiT mi digoül de chien, 
ne rien trouver de fade (Rolland, IV, 15), et faire la cagne ä q. eh., 
la regarder avec indiff^rence ou diigoüt {Ibiil., IV, 6); 

fiegme (le chien est le type de l'indolence) ; pr. eagno ; 

grimace (de chien) : pr. cagno, moue ; 

inquiötude (etat agite du chien pendant le sommeil troublä 
par des songes): pr. cagno, anxiete; 

paresse : pr. cagno (Lyon, Savoie et fr. pop. cagne) ; Pic, Morv. 
cagni, paresseux; 

stupefaction : Poit. cagnt, stupefait; cf. fr. pop, de ehim, ^tonnant, 
extraordinaire. 

33. Maladies propres au chien ou qui Ies affectent frequemment: 
chancre ; Venise can ; 

coqueluche: it. (tosse) canina; 

courbature (lasäitude extreme comme celle des chieus de 
chasse) : Von. Ies chiens, iL (aver) i cani (in corpo) ; 

(locons de moisissure (par allusion au pelage du barbet ou 
chien-mouton) : ßerry ckiens, Blais. chiennes, flcurs du vin ; 

maladie des orangers : Kbt'xz. eag na; 

verrue (sur le visage): Plechatel chin; cf. Berr. chien, rugosile 
de la peau (comme Celle de certains chiens); 

vomir (le chien y est trfes dispos^): Ben. /air e ies chiens^ et 
Frib. faire /es Isini (apr^s avoir trop bu). 



' „C^a, nrl arte 


del laoajuolo, strumento composto äi ceppo, chiavarda. 


ireU> e gusndo, da lorcei 


■e SU di s4 In peiia del panno lano di fresca pur- 


gBta" (Sergcnt, Slrambio 


et Tassi, Grand Dktion. üatien-fran(aü). 


■ Un bestiaire prove 


■n^al iBartsrh, Chrtsl., p. 236) conlienl la remarqae 


»uivuite sax la nalure du 


chien: „Lo ca canl a manjat et es sadol e ples, e] 



34. Eniptoi faTpocoristiqne : 
aide (d'ouvrier): fr. pop, chien; cf. chien de commiisairt, son 

fncretairc; cki'tn 'h cour, mailre d'eludes; fiffirn (/<f r/^imm/, adjudant 
major; 

gros bonnel: pr. gros (hin, it. cam grosso; cf. Valais ehü», 
individu qui recherche la sociel^ dea gens pIns nches ou plns 
eleves dans la soci^lß (Jeanjaquet) ; 

inlermediaire (dans les mariages) : Berr. ehien, thien blanc, c-ä-d. 
homme äge et experimenl^ (cf. esp. perro mejo, fin malois). 

35. Emploi pcjoratif (cf. 25): 

boQ marchä: r^to-r, cagna („Spoltpreis"); cf, Suisse allem. 
hundtwol/el et angl. dog-cheap, id. ; 

chanteur (mauvais): A. tane, tcagna; cf. muika da cam, mu- 
sjque enrag^e; 

couleuT de carte (mauvaise) : fr. tiien vtri, valet de pique, anc. 
esp. (an, as des des: d-ximv, aim's, canicula, le plus mauvais coup 
au jeu des des, et allein. Hund, couleur dont on ne peut pas se 
debanasser; cf. Vendee (agnt, guignon, et pr. rA»«, nom d'une des 
face des osselets; 

freluquet: Berr. <rA(Vn frais, chien frelu {^ gounnand). affect^, 
picteDtienx; faire son chii-n frais, afficher des preienlions; parier 
chien frelu {ou poinlu), sc servir de termes am]>oul6s, affecler de 
parier bon frangais, c.-i-d. parier comme un freluqnet qui fait le 
bd esprit; 

ganssetie: Venise cagna; 

md:g^ : fr. ehienne, it. tagna ; 

proatitu^e; fr. ehienne, anc. fagne (sens couserve par l'argot et 
les patois), Oairvaux laigne; 

rosse: Nomi. d'Yfercs cagne. 

L'ancien franyais se sert de nombreuses locutions pour ren- 
forcer l'idee de nägalion (cf. ne pas valoir un asne, un rona'n, un 
fiorftl); la plus ftequente de ces formules est celte qui se rapporte 
au chien: ne [pas] priser [quelqu'un] filus qn'un ehien enragi (poiirri, 
M) levient souveut comme injure, s'appliquant parfois aux inlidcles 
et k leurs dieux.' 

36. Emploi euph^mique: 

nalure de la femme: iL dial., Campobasso, anna, propr. ehienne'^ 
(Piem. cim); d. anc. gr. xt'ror, id. (v. le Thesaurus de H. Estienne) ; 
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■nonjal ; 
Le chien retoaine i. t 

' DFcyling. Die Ausdrutknpeist der üiertrifömen Verliltinerung im 
1tfrvnötitek4H Karlrfos, Maibourg. 1885 (cf. ilnd.: gugnon el nuuUo). 

TumglU {Siudi df fiiolffgia rtmanta, VUI, Jii) iipprocbe einna da 



interj. dYtonnement (diantrel): anc fr. raigntl propr. chieone,' 
it cagna! cf. Snisse allem. Hund! (eupriraant rindignation) ; 

jurons: ah, chiinl sacri chien! «otn de chienl \X. cane! porco cane! 
roum. por(r)-ile-eSmtl Cf. fia zov xvva, par le chien ! (sennent 
favori de Socrate), tepondant ä Vit. afff iPun rane/i 

37. Applications isolees: 

brosse lude (falte de poila de chiendent); fr. ehien; 

bourrelet {servant ä soutenir les jupes de femmes): Berr. ehien; 

eau-de-vie (compar^e plaisamment ä un ehien qui mord) : fr. 
pop. (hitn (el sacn' ehien, eau-de-vie ixhs forte), spücialement, mor- 
ceau de sucre irempc dans de l'eau-de-vie et qu'on offre k une 
personne clierie (Delvaux) ; anc, ir. vosirc (hien m'a mordu, je me 
suis enyvre de vostre vin (Oudin), repondant au poitevin ^ist le 
ptlit ehien rouge gut Pa mordu^ et ä l'il. nwrso da un ean negro, 
ivre (Duea); cf, allem. If/md, sorte de biire [himdssof, degre d'ivresse 
lorsque !e ehien devient hargneux, Suisse allem. Händli, grande 
cuile), et angl. dog's nose, aorte de Hqueur rechauffante ; 

eslomac cl'un animal (lue pour la boucberte) : Vaud rkiea ; * 

päte nibanee : pr. eagnf. 

Ce couri lableau semantique sera compleld par les sens autre- 
menl variös des fonnes secondaires du mot. 



n. Sens des dt^rir^s de canis. 

38. Ces därives designent: 

En Zoologie : 

a) Des poissons, principalement de la famille des squales (27') : 

anguille (grossiere ou mauvaise d manger): pr, chineto („petite 
chienne") ; 

barbeau (dont les barbillons rappellcnt les poils longs du 
barbel) : esp. cacM eachuelQ (fpetit ehien"); 

lamie (semblable au squale); Gönes cagnasson; cf. allem. liunds- 
kopf, id.; 

milandre (27'): pr. et fr. cagnol, it, eanosa; cf. Basse-Norm. 
eaniire, filet qu'on tend aux chiens de mer (Rolland, 111, 82); 

morse (bete k la grande dent) : pr. eagnolo (petite chienne) ; 

requin (27'): pr. cagnol (cagnöu) ; 

roussette {^= squale): fr. dial. chenilh {Rolland, III, 85), anc 
fr. chagnol, Marches cagnolo, Veniso eagnello, Naples eanesca, Abruz, 



* Cf. Rabelais, I. Prol.: „Crochetastes vous cmques bontdiles? Caiig-ite/" 

* eher certiins peuples oricnlaui, p. ei. chei les Comans (auivnnt le tÄmoi- 
gnage de Joinville, 4d. de Waiily, p. 177), le ehien jouait üd röle symboliqne 

■ H»nB Sachs, en d^crivant les effels de ['i»resse, chtrche le moyeo de 
le d6bairasier „vom hundi imtlchcr müh ntchten ii!»'' (v. Grimm). 

* Communiqud pir I. Jtanjaquet. 
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, poit. eantja; cf. Ist. eanicula (Fline), i(L, gl. OxvJLtov, et 
allem. Hundshai, angl. dogfish, id.; 

ihoD (poissoD tr^s vorace a}'ant la bouche large et gamie de 
deßts poiniues): poil. cucAorra („jeune chienne"). 

b) Des insectes: 

cbaraiti^on (dont 1a tete a ili assirail^e i celle d'au petit 
thien): Von. thienntlon, Pas-de-C cäHn (cf. aoc. fr. caeht)', pr, cadtio, 
i cflle de radentUo (canadello), compromis de cadelo et de canillo 
(v. d-dessous, cheniUe); 

chenille (27''): fr. chrnille (XlII" s.), propr. peilte chienne,' 
MC. fr. (hinint {Molinet), dial. clunif^nf, ä coie des formes dissimu- 
lees chtline A,, eheligne, chtrigne (Rolland. III, 318); pr. eanilho, 
chenilho et ckmerUho, ce demier un compromis de ihenilho et de 
ikerilh« (Variante dial. du pr6c<Sdent); MiL cagtion; cf. anc gr. 
xvsov. Id.; 

conriilUSre (assiraiiee h. une petite chienne): Gfines fagntlla; 

larve d'ibeilte; Naples ea^ciu, cacäme, propr. gros chien (anc. 
iL eacchiiime, coulage de la ciri^), roum. ca(/l, id. ; 

larve de hanneion (z;''): wall, chäien (^^ anc. fr. thailon, petil 
chien): 

lombric (ver de terre): calal. eadtll; 

ver (27''): Mil. cö^«o«, \\. cacchiont {,.petit gros chien"). 

c) Des moliusqaes et des coquillages: 
escargot (gro--): ^it.tagnol; 

Itma^on (petit) : Norm, cdlm (v. charan^on) ; cf. allem. Hundszahn, 
esp^ce de limagon ; 

tellincs (cspcce de): Galice cadeiucha et port. eadelinha. 

d) Des oiseaux, par rassimilatton du cri: 
canard garrot: \\.. cagnaccio, tagnoh; 

proyer: \Ämo»s. chmard, Rouetg. chinas („gros chien"), 

e) De petits mammif^res, pour la mfiine raison : 

lapin (dont le cri est un glapjssement) : Bagnard ragnon, la- 
I)erean (f. tagne) et Ahm«, scalunolte, id. (,.petit chien") ; catal. tachap 
(d'oö sardc iiimiifiu), port- cazapo, esp. gaeapt>, tapin, deriv£ de eiieio, 
petit chien;' cf. inversement, pr. runin, petit chien, propr. lapio 
(wie. fr. eunnia, Ben. coutiin). 

3g. £n botonique: 

a) Des piaotes, g^ncralement gamies d'epines : 
bardane (26): Monlb^l. canolU, caignolie, Abruz. talähi, esp, 
tadüho, catal. «uhtrrtra ; 

> Od -j voit piffoii 
q«« eaturuU a dtai Plin 
ts portaeiii (>. touueltf) 

' Depuii CobuTuvii 
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camoraille (puante): anc. fr. eanesson („inauv; 
cynanih/mis, allem. HumhdilU, id., et Bas-Gätinais chmasstrie, menthe ; 

caucalide (ses graines BOiit herissees de longues pointes): 
catal. calxurro et esp. cadillo ; 

colcbique (plante v^neneuse, dite aussi morl aux chient): fr. 
ehiennie, il[3.ya\. chetiarde (anc. fr. et Vendöme: safran bStard); 

äglantine (ou rose ik Mm, rosa caiiina, cyitorrhodon, c-ä-d. 
rose sauvage): Eure chentÜe, chenitU, Berr. eheniile ; cf. anc gr. xwcb^, 
eglantier; 

prunelle (dial., Eure, priine de qtiine, c-4-d. prune sauvage): 
Doubs qmgnotU, Nie vre quenelU, Eure chendh, chlnellt, chigaelie 
(Rolland, Flon, V, 385) ; cf. allena. Hunäspßaume, perdrigon hälif ; 

lenoncule (les piquants de ieurs fruils s'attachent aux pieds 
□US des paysans comme des chiens qui mordent): Vosges chinol, 
propr. petit chien (Rolland, Flere, I, 53). 

b) Des fruits agreablcs aux cbiens ou airondis comme la t^te 
d'un petit chien : 

pignon: Berganie catellma, „pigna del mugo^,' propr. petite 
chienne ; cf. Suisse allem. Buseli („minel"). pignon avec lequel jouent 
les enfants; 

poire (variete de): cf. poire de cbiot (Anc, Tb. fr. IX, 61), de 
l'anc. fr. et dial. (hiot, petit chien, avec l'allem. Hundtbirne, poire 
bonne ä cuire; Galicc cachope. gros poirier {=■ poirier saovage); 

pomnie (d'estranguillon) : Loire ekanimu (Rolland, V, ÖCi); 

raisin (variete qui plait aux cbiens): anc. fr, raisins ckenins 
(Rabel., I, 25}, auj, chenin, cepage blaoc, dans la Vienne (Littre, 
Suppl,)\ \X, canaiolo. 

c) Termes speciaux: 

chaton (le petit de la plante a etd assimile au petit de l'ani- 
mal): H.-Vienne, Gironde chenilU (chnyi A.) et H.-Savoie sntelye, 
Lot-et-Gar. camlhos et Dri5ine isanilhos A., pr. cadtl, Gen^ve chaudelet 
(de Tonne); esp. catho, Aragon cadillo (de l'olivier), catal. cadeU (du 
peuplier); 

gousse (cf. rejcton): fr. caieii, bulbe (de l'anc. ft. eaiel, petit 
chien; cf. anc fr. liel, Heu, tel), et roum. cäfc!,"^ gousse d'ail {„petil 

grappe (— chaton): pott. caeko (esp.: morceau de fruit); 
rejeton (cf. chaton) : pr. tadrl ; Von. rhaii, May. chiol {et chiari), 
Berr. tkiaule, Poit. chelon (anc fr. chtl = calellum) ; de lä : 

fructificr (c-ä-d. pousser des rejctons) : Berr. chiaukr, Yon. 
chouler (de l'orme, acacia, äpine noire, du peuplier blanc), 
Poit eitler; pr. tadela, drageonnnar; Abruz. caerAiä, cacdd. 



I Suifaot Nigra [ArcÄwie, XV, 107), caltUina remonlctait i un type 
*capiteUma. 

■ La dftiviitiOD de cSfel. gousse, de capitellum, pelite tete ([jceniment 
proposie par Puiutiu, Elym, ifSrterbueb der rum. Spracht, 1905, s. V.), est 
impossiblc, de par 1» foime (qui a doiini cSpeftl). 
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id.; port. rar Am/-, fnictifier en grappe (comme 1a vigne); 
roum. cöfilfsc, taller (des planEes bulbeuses) ; cf. Suisse 
allem, kund/n, provigner (des ceps de vigne) ; 
sarmenl (= rejeton) : iL cacehiu, propr. petit chien ; cf. fr. chenoU, 
»nnent conserv^ deus ou trois ans. 

40. Ed min^ralogie : 

caillou {„les carriers appellent les pierres isol^ Utes de chittt'*, 
Thibanit): Blais. thenard; 

calcaire (par allusion ä ta conleur) : Beir. chagnah, pr. cagnard, 
calcaire marneus ; cL aWeta. Hundszahnspalh, carbonate de chaux en 
oistanx scalenocdres. 



4> 



Applications techniques: 
i) EngJDs et outils qut rappellent grossieremeDt 1a ßgure ' 



cbien: 

Canon: tsp. cot Harros, les canons de chasse, appel^s „les petits 
chiens" de la proue; cf. Suisse allem. Hund, 00m de canon {^Zürcher 
Bund") ; 

chenel (tennine en l^te de chien): fr. rhenrt (XIV* s.), propr. 
pelit chien,' i c5l6 de ihiintt {XIV' s.) et chimnit äi ftr (XV« s.); 
Puy-de-Döme chanfi, Rhone tsin et tsin de foui A. (chien de feu), 
Von. chearlon, pfiit chenet. Norm, qutml ; pr. cagnol, port eOes {da 
chamirte)', cf. allem. Feuerhund et angl. ilog, id.; 

cuvier (4 fouler U vendangi:): Lol-et-Gar. cagnolU (Littre, 
Supfil,), propr. petite chienne, nom applique priraitivemenl ä un vase 
pourvu de pieds et d'anses (v. ci-dessous. r^chaud) ; de lä, fr. cagnotU, 
espece de lire-lirc en osier qui r^nferme le b^nefice du jcu; 

pistolel (dont la culasse porte !a ügure d'une t^te de chien); 
<XsLcaiitll. Sic {Qgnuleddu, es\i. eucAorra ; 

r^haud (sur pii-ds et munl d'anses, image groGsiäre de la 
bete): Hona. cagnard («gros chien"). fr. fournL-au k quatre pieds, 
Pic quenol, chaufferelte {= pulit chien). 

b) Pikees plus ou moins recourb^es: 

cheville (du joug du bceuf, cf. 31''): port. tanil, camil (cf. cum- 
urrOa, gros chien); 

chien de fusil (31''): csXai. cadcll ; 

coin de fer (= crochet, 31^); iL cagno/c; 

davier (de deotiste, Si**): Sic. cagnuleddu ; 

grappin {31''): c&'p.eacha; 

ressort (d'une montre): Brescia cagnSla; 

«•rmre: roum. ra/cJ. gardes d'une serrure; cf. Berr. ckmoche, 
cheville qn'on raet dans le montant de la porte pour emp^cher le 
battant de s'ouvrir, et caial. (adtll, ciaquel de moulin. 

c) Outils de forme plate, ou cylindrique : 

1 CL TVütan (td. Fi. Michel, t. 675): „naekttulVt vaos pourchafti..." 



bäton (des papetiers): h.ea/el/o; 

console (31*^): Venbe eagnolo, Sia cagnuhddu, porL eaehorro 
{et cachorraJa, pierre de l'archiLrave, prcpr. portee d'une chienne) ; 

poulie (pour elever les gerbes ä la grange; cf. [ourche, 31''): 
Lyon cadtlle ; ct. Genes cadtUo, pivot de la barre; 

pouire (servant d'appui, cf. console): Galice cachopo, grosse 
pi^ce de madrier („pelit gros chien"); cf. Suisse allem. Giebelhund 
(„Sperrbalken am Dachsluhl eines Gebäudes"); 

rabot (cf. Suisse allem. Chalz, grand rabot, propr. chat) : Sav. 
(henaillon (pour faire des rainures), it. cngnaccia (plaoe du menuisier) 
et catal. cadrll (varlope ä onglel); de \k: 

rainure (jable) : Sav. ckenaltura, it. dial., Monte- Roberto, cagnola, ' 
catal. cadeil. 

d) Termes de filage : 

devidoir (31''): pi. eagnolo („pelile chienne"); 

fcheveau (v. devidoir) : esp. tadejo (v. flocons); Arerzo caUlla,"^ 
ccnlaine ou bout d'echeveau ; 

fils de la chaine (premiers) : esp. cadillo, propr. petits chiens, ä 
l'instar de Hündli (Suisse allem.], dechets de chanvre; Abr. catella, 
boune (d'oü scaUl/d, nettoyer la laine) ; cf. allem. Hundshaar, jarre ; 

flacons (v. fils) : esp. eadejos [;= cadillos), et louffe de cheveux. 

42. Faits concemant la vie physique du chieu : 

atcoupler (s'): Abruz. 'ngacthia (des chiens et des chats), Sic. 
'nganäch'am ; roura. (QftUsc (des chiens et des loups); cf. pr. tnchina, 
s'allier avec une femme de mauvaise vie; 

accroupir (s') ; Geneve s'aeagner, Berr. s'acagiiarder, Hague s'aehf- 
naer, May. le quioter, se bloitir et Puit. fa/cr (caller), se tapir; it 
acacchiarsi; de lä: 

cacher (se): Polt, eagner (refl., s'enfoncer dans un lieu chaud), 
Bas-Gälin, (fljxr, petit trou, et ^HcnfM*«. cache-cache; Berr. 
acagner (Sav. et Suisse cagne, cachette, propr. troa oü s'ac- 
croupit le chien); 

chienner: anc. fr. chienneter (Ol. de Serres), mod. chienner, wall. 
chineler. Norm, qiittmer et quenoter ; anc, fr. ckaeler (chaaler, chaler), 
chiennerä et chatler,* V'ic. caler („ne se dit guere que des chats, 
des lapins, des rata et des souris", Corblet), Deux-Si;vres chäer, 
Berr, chiauler, chiauler (v. 2), Poit. achicoltr, acluter {=^ aqueluitr, de 
queter, anc, fr, kel, pellt chien) ; pr. cagnd (cagnouia), chind (achinoula) 
et cadtld (ce demier aussi „chatter"}; \L calellare, chienner et chat- 
ter (Duez: eaulli, petits chats et pelits chiens, k l'instar du lat 
catuli); (Ma\. cadeliar, esp. caeAillar ; 

' Schneliacdt {Zm'lscAri/t, XXVI, 415) tirtca^tla d'nn typt *cav9^ola 
(dt cavui). 

• Kigra (Jrciivio, XIV, iSl) voit dani catella im äiiM it« cafi'U. 

• Marie de Kraute (/aWri, td. Wamdte, VUI, 1); „D'une lisie viu vneil 
cunicr 1u presie eiioit de c/iaeUr". 

• CatUr, ehaltet, se trauve dijä duu Robert Estieont, Nicot et Monntt. 



I»; 
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franter (se fati^er comme le chien i k chasse) : Berr. aquentr, 
afutnilrr (acniter), öpuiser; it. seagnare et straranarii ; ^ cf. Suisse 
allem. Aunäeri, s'ereinler ; 

gratler (se) : H.-Bret., M^e, sr (agner (avec le museau et les 
deoü, en parlani des chtens); 

grignoter (comme les petits chiens): h.chicokr (de (hicol, toulou); 

gronder: Pic. acantr, it seagnare (en flairant k gibier) et ca- 
g^ggii'^* (en montrant les dents) ; 

mordre: Poit, mhc r, WaXu. cagntr (du cheval; cf. eagiu, rosse), 
pr.fAinasiiJ {de chinat, gros chien); 

plenrnicher (= glapir) : Berr. chener. Yon. chenuihfr, i cotc de 
ckiauitr, ehiauner, PoiL chioukr et giouler {„geindre comme un petit 
chien"), wall, chovltr ; Sic. 'ncagnire; cf. roum. scann, pleurnicber 
(slave: aboyer); 

ramper: anc. it. ealtUon caUllone, k pas de loup,' Abruz. 'neae- 
crniK (gacciune), ä quatre pattes, esp. a gachas, id. 

43. Et les notions compl^mentatres : 

cheDÜ: il. eanile et fr. chenit (du latJn), anc. fr. cheni'n (Fouülous), 
^>z. canigoun, yorL canifal (de canifo, petit chien); de lä: 

abri: anc fr. cagnarl, caignart, lieu abrile ou e^ipose au soleil 
(que les cbiens recherchent des qu'üs ressenteot un chan- 
gement de temps) oü se retiraient les gueux,^ d'oü ca- 
gnarder, abriier, et eagnar-lier, gueux {Anc. Th. fr., V, 36g) ; 
cahute: pr. canigoun, it canilt, taudis; 
grabat: \iz. ehiniero, \K. atniU, Frioul cagnass; 
logis malpropre: fr. chtnil, Yon. cagnolr; 
pr^lart: fr. cagnanl; 

ciabauderie: it. eam'zta (derricre le gibier), reto-r. contra, ea- 
m; de Eä: 
semonce: it cagnaja, canala (^ criaillerie); 

vacarme : it. cagnaja, cagnara, dial. cagnera, canta, Pifm. ciadtl 
(= pr. caM), propr. giapissement de petit chien ; 
pätee de chiea: pr. cam'no, pain de sod, esp. canil, pain bis 
poor les chiens, de lä: 

Eon de la faiiae (dont od fait des palns pour les chiens) : 
A, caitic(hia,* ^c. camgita (anc ft,, XVI' s., caniglie), Naples 



' Ciii {Studi. iP loi) Toit, d>Di stracanarii, un compromU de itrat- 
tarti, «e bliguei, et d' acanarri, i'ubaracr. 

* Brehm, I, ill: Lri cbieni mucfaeDt lUr l'cilrjmiti dn doigts comme 
1« Hlint... 

* Eocore ■ujouiJ'hui, )e cagnard du jirdia des Tuileriet, appelt auiii 
la fttüt FrovftKt, e«l toujours rempli de (^eax. 

* Suinai Ueycr-LSbke {v. KÖitiDg), canütkia dttivenli da Ut. caiäeit, 
(on de I* firiiK (et «orte de piin de iDiaraJi iob), mot qui temoDle d'sUleurs 
% U mtrae noiioo : pour le (iolicn caniglia, D'Ovidio poie on type eaitilia 
iKörilDi;: „wuber^ wu bedeuleadf"). 
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eanigliola, d'oö Val Brozzo ancam'gliar,^ embrouiller [^" 

melanger le son) et ifeuanigh'ar, d^brouiller; 

panade (potage); esp. (wAörrcfla, soupe paysanne 4 l'huile; 

pätisserie (surmontce d'une tete en päle, semblable k Celle 

d'un chien): anc. tr. chtnctcl {i 180) et quenetd (1497), auj. 

Bourn. qutnyo (^ jeune diieti} et Montb^l. caignol, pain 

donii6 par le pairain k son filleul; 

morceau de pain: Poit eagnon, fr.l quignon (anc.fr., petit 

chien) et Betr. chignon, id.; esp, aicko, id.; 
porlee d'une chienne : Norm., Pic. caUe {„s'appüque ä la port^e 
de la chatte, de la lapine, de la ch^vre", Maisy; v. chienner), pr. 
agnado, catal. cadellaJa, esp. cmhillada', de U: 

graude quandt^: Fic ea/ü; pr. cagnaifo, monceau. 
tronpe de chiens (et Canaille); anc pr. canaiha, it canagUa 
(d'oii fr. Canaille, XVI* s.}, anc. fr. chienuilU, pr. chinarii, k cöle de 
eagnienguero, cohue, foule, et cliinaredo, bände de gens mal fames; 
esp. cachorrada (et grande quantile de vaisseaux de mer), port. 
canifaJha et caitzeada. 

44. Faita coDcemant la vie moraie du chien: 

ennuyer (s', comme un chien k l'attache): anc. fr. ihetier, se 

dessecher d'ennui (Borel), Saintonge cagner ; Geneve chiner (d'oü 

ckinani, ennuyeuK) ; 

exciler (les chiens) : anc. fr. ackener (auj, Poitou), aquener, aobar* 

ner, Mayen, aquegnrr (et taquiner), wall qucgneltr ; pr. aeagna, aeanissa, 

flagorner (flatter k !a maniäie des chiens): \oa. cagner („faire 
comme le chien qui remue la queue"), Clairvaux cagnouser, se faire 
humble, flatter; Norm, cadeler, Mayen, chailoler, choyer (^ pr. cadeld, 
propt. caresaer un petit chien); pr, achinj, s'attacher avec excfes; 
Naples cagnimma, caresse de chien (eanirtuo, caressant), et Sic 
caninama, minauderie; 

insuller: Pic. amtier, pr. acanä et ckiaassiä; cf. anc slave pUavali, 
insulter (de plsü, chien), et serbe vaiänili, outrager (de vaSka, chien) ; 

initer: Berr. ackenilltr; pr. acagnu (encagna), acanissa (encanissa), 
et s'enflammer (d'une plaie), Naples caneare, it. accagncgglare, initer, 
incagnare, enraget (Abtuz. 'ngagnarsi, s'irriter en parlant des yeux), 
et incagnire, se metlre en coli;re, Sic. 'ncagnire, bouder (d'oü 'rtcagna, 
bouderie) ; 

maltraiter: Norm. d'Y^res chfnailttr, rosser, Pic. fcanilUr, chasser, 
Lyon cagntr, rabrouer, Berr. acagner, maltraiter (d'oä acagne, injure) ; 

' Nigra {Archivio, XIV, 353) tire ancaiiiglar de canicula, an sea« de 
chenille (maii ce seng est incoonn au latin et Itt paCois italiens ignorent ud 
caniechia, cbeaillc). 

* Diex voit dans quignon uiie (onne illteie de *euipnen (lype diriiC 
de coin) qu'il tapptoche de l'esp. quiSon, put de bioMce (ce deinier, terme 
de jeu, nuine). 




, battre cooiine iin älen, et Snlsse allem. 
iuitiün, id.; 

quereüer {cf. chien hargneux): Norm. d'Ydres ehtnaüUr {et 
giondet). pr. rarieja; 

lailler ; fr. pop. chiner, peraifler, d^preder, et pr. ekinasna, me- 
prisei (= mordre), iL dar il cane a qd^ se moquer de quelqu'un; 
ef. Suisse allem, künden, id.; 

se sauver (4 la mani^re des chieiia qui s'enfuient en aboyani): 
Berr. (agner, avoir peur, reculer, fr. dicanilUr, d^camper (Mor\'. 
dlquenailUr, Pia diqueniUer, Mayen, dicheniller) ; pr. chind et cagna 
[IX demier aussi: quitter son maitre avant le terme); 

travailler (pcDiblement) : fr. pop. chiner (d'oä chineur, travailleur), 
da pr. thind (v, vagabonder); cl. mdtincr, broyer du tabac (1681, 
ip. Litti£: „Lear defendons de mdti'ner et metlre en poudre aucun 
tabac. ."); 

vagabonder: Von. laner, fr. pop. cagner, fiäner, et Clairvaux 
qviltr, id. (^ anc. fr. caeler) \ pr. chind, chercher du travail, propr. 
courir comme un chien, d'oü fr. pop, chiner, colporter de vieus 
babita {chineur, brocanteur), May,: demaader l'aumone {^ vaga- 
bonder; c/iinev, mendiani), Norm.: escroquer, voler (ebineu, tnarau- 
deor), Blais. : marcbander mesquinement ; iL seagnosno,^ prfitre en 
qacte de messes (chien vagabond) ; 

vivre misetablement : Berr, chenailler, propr, mener une vie de 
chien (25). 

4j. Epith^tes, penchants et defauts atlribues au chien : 

b) Toachant son physique: 

cagneox (comme lea jambes torses du hasset] : fr. cagneux 
pCVl* s.), Lorr. cagnard, caignout; PoiL cagntr, boiter; pr. cagnous et 
iLcagno/o (du cheval) ; poiL fan^/o („semblable k un chien"'); 

camns (ct. camus comme an chien d'Artois): pr. ca^'Rii, ^cache 
(da uez) et iL (naso) rincagnale; 

coriace (rugueux comme le coips de cetlains chiens): Lorr. 
tagnou ; Hain, cagneuj: (inegale, en parlant d'une boule) ; 

epuisf (cf. las comme uo chien): Fore* atani; cf. allem, humü' 
müde, excessivement fatigue; 

giis dair; anc. fr. caignei (Gay, Ghst., s. a. 1328: une robe 
de drap caignei) ; cf. Norm, vache caigne, de couleur gris clair, et 
(4igml, paiUe de sarrasiu (Du Bois); 

livide (de froid): PoiL cAnwf/«, il. cagnaxte;"^ de \k: 
froid (et fioid de chien) : pr. canin, chanin (du lemps) ; 
poQcean (=1 livide) : iL eagnatzo ; 



* Zambaldj, *.*.; „A Rom« scafHetia i H prete che vi in ccro di 
e dl FaDerali per buiotsi di Tiveie, foise come 11 cuc ch« *> fiutando 
■ bamoDdizie". 
■ Dule, £»/er, XXXII, 70: „...millc viii tagnoMU Fktti per bcdo". 



lonche (comme un chien): Metz f^agni, Lorr. can/, gtieni (Clair- 
vaux cajier, loucher) ; il. (agnesco (guardatsi in cagnesio OM cagneica- 
mmle, regarder quelqu'un de travers comme un chien qui empörte 
an os); 

maigre (comme an chien); Morv. agueni, Clairvaax chagnat 
{= cagoat), malingie; esp. canijo, port tscaruelado, d^charn^ (cf. 
caasoal, de chien); 

sale (25): Poit. chenälre (njeune chien", anc fr. chienastrt, mau- 
vais chien), pr. eagnard; 

trapu (cf. chien courtaud) : it. IracagnoHo, Pi^m. Iracogn. 

b) Touchant son moral: 

avare (23): Bearn chenitre et it. (acehione; fr. pop. chienncr, 6lre 
avare, chitnntrit, avarice {cf. Rabel., 111, 3); 

cynique (le chien est le type de la lascivJtä) : Berr. chagnard, 
lubrique, Sav. ckcnail/eux (ch'nalyu), debauche, chmatllir (ch'naiyi), 
frequenter des feramea, Bas-üätin. cheiiassier, luxurieus {cfunasstrie, 
l'acte veiierien), Berr. (hienner, se livrer ä des obscenites (fr. pop. 
ckiennirie, cynisme), anc. fr. s'acfunir (achiennir), id.; pr. canatii, 
chinatii, pailiard, chinarii, poursuite cynique, et chinassaril, liberiinage 
(aa chieoneric) ; esp. cackoadiz, lascivit^ (de eachorida, chienne en 
chaleur); de \ix: 

danse (aux allures lascives); esp. eachucha et roum. cBfeaua, 
propr. chienne, ronde paysanne caracterisee pai la vivadt^ 
des mouvements; 

emport6: pr, acarti, it accanalo, furieux, Piim. cagnin, id. (et 
cagnma, colöre); 

entSt^ {25): pr. ariini, s'opiniälrer (achinimen, application opi- 
ni&tie), tncagnä, id.; Naples canesca, entctenient; 

envieux: Sic. 'luagnuso (Abruz. gniisse, f^mie^ cagnusse), et 
'ncagnire, envier; 

^veille: Pic itanilU; cf. Herr, avoir l'air chim, avoir une tour- 
nure 6veillee, des allures provocantcs; 

flagomeur (44): "^ovi, cagneux et Dauph. fa^»an/, ' iL cagnoUo; 

flegmatique (32): pr, cagnaus, et incagna, donner le flegme; 
esp. cachata, flegme, sang-froid (= indolence de chien) ; 

gloüton; anc. it ""a/f/iüna (bas-laL ca/f/Znnaj) ; 

hargneux: wall, iragmssf, pr, cagnin, eanin, revSche, canissol, 
mutin; 

indolent : Von. cagnoihe, un peu soufFrant ; pr. ragnous ; et aeagna, 
rendre indolent, port. aauiAar, afTaiblir, decourager (du pr.); cf. 
Petit-Noir /airt son cogna, faire le cälin ou le malade, propr. faire 
la chienne ; 

lache (25): anc. Ir. chitnin, Berr. eagnard, pr. cagnci, id., et 
cMnado, lächele; 
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m&rhant (25): anc fr. eam'n, chenin;^ P16chatel chiennerie, ekien- 
nrl/, m^chancelJ ; pr. cagtiin (canin), i-agiiii (canis); it. eagnacdo, 
perfide, et ran/W. crnaute; Toaxa, cäinos, ciuel, et cäinie, rancune; 

paresseus {32): anc pr. et fr. cagncnf, d'oü cagnanler, rester 
an coin du feu (XVI' s.j, et cagnardise. paresse (1581); Mayen. 
iacanältr, patesser au til, Poit agutnir, devenir paresseux, Berr, 
s'aekiaer, s'acagnarder, pr. ackina, id. (d'oü esp. mhinar, id.) ; cf. Meti 
pigneu, paresseux (Le Duchat, dans Menage); 

renftogne (comme la ligure des vieux chiens) : Beny, Morv, 
thagnarJ; iL rinragniirsi, se renfrogner; 

nis^;^ it. eagnaeaa, ruse, finesse (^ gros chieii); cf. laL iran« 
Mfiur,' chien queteur; 

sot (certaioes races de chien, p. ex. Ic carlin et le chien de 
garde, sont foncWrremeot betes): pr. aignol, it. cueihio (cacchione); 
Panne, GSnea eagnara, betise; cf. Suisse aiXaa. hunJnlumm, id.; 

sonmois (cf. anc. (r. cbien rechignie): Berr. caguard, chagnard; 
cf. angl. dogged, sournois, et lo have a dag in one's belly, fiire de 
tt^ mauvaise humeur; 

timide (v. lache) : Berr. cagnaud, confuB, einbarrasse, Foit. cagnoui, 
boDteux, craintif (Clairvaux : /oirf It ragmu, faire le piteux), Lorr. 
^gnot. 

46. Maladies affectant surtout les chiens: 

chancre (33) : loum. eäfri, petita ulcärtu qui se formeot autour 
d'ao niedre plus grand ; cf. pr. neadtla, teparaitre (d'une humeur 
mal guMe); 

consoinplion : roum. boalä cäineastä (Hinaladie des chiena"); 
d. siAem. Hundekrankkeit, id.; 

courbature (33]: Von,, Morv. cagnali, Champ. aurgnas, Clair- 
ranx caigntls, Dijon iaignnrdt; 

moiaissure {33): Parme (agnon, propr. gros chien; 

moTve : pr. eanilho, propr. petile chienne ; 

tbame: Mayen. tnianilU, enchifreß^ (^ enrhnm^ comme un 
chien); 

vomir (33] : Valais faire e cagtwm, pr. caiUiä (et faire dt cadil) 
et Y\ha.fl i cagncl. 

47. Emploi hypocoristique : 

enfant: Mayen, qurnas, quenenu, petit enfant, propr. j Cime chien, 
Marae gutgnat, enfant malingre, et späc. fülette ch^tive, Bessin 
ptMMu (cnäs), k cöti^ du Norm, quinaille (cnäly, caky), collectif 
(anc fr. t/uenailh, iroupe de chieos) analogue A garfaüle, enfant 
(Ule-et-Vil.) et d race, id. (Maine-ei-L.) A.; Hague qumelU, petite 

' Ktmandt la Roii,\. is8j: : „(Moi) Qui simblrnt moniin* oa t**™«". 
■ Bcehin, I, 311: Les canidti ioDt ptcuvi d'une i;T>nde lu» et d'uae 
«SMniTe fioeue. 

' Saga* tiprim« propremenl la Jtlicatcsse ile I'oiluml Ja chien de cbaue 



ir de chiens; 
'amuser ^ grosse 

, fr. eaignardt, chtü' 
n Dauphine (v. Mi- 
Q donoä jadis aus 
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fiUe; Mayen, ehitiehon, enfant ch£ri (anc. fr. eienehm, petit chieo), d'oä 

chiwhontr, caresser, Plechätel quelol^ pelit enfanl (d'oü queluttr, dor- 
lotei) ; Lomb., Val Levaiitina, canaja, repondant au Norm. quinailU; 
gargon : Betr. eagni, gamin {pl. tagmaux, mannaiile), Norm. 
cagnoi, pelil gar<;on (Yon. chagnol, pelit chien) et Plechaiel chuii, 
enfant malicieux (^ petit cbien); pr. caJcl, gars, adolescent; esp, 
caiho, cachorra, garvo», et port. cachopo, id. (dim, eaehopiuho, eachoptto, 
k cöte de cachupin, gackupin). 

48. Emploi pejoratif: 

a) Applique aus persoones; 

chef des journaliers : pr. chinii, propr. gardi 

mie (grosse) : pr, cadelasso (qui airae k 
chienne) ; 

hetetique {comme terme de mepris) : a] 
gnariit, nora donne aux resles des Albigeois 
nage), du pr. cagnard, Dauph. chognard, n 
Vaudois du Piemoni; 

juif (sumom; cf. 25): port, dial., Trasosmontes, 
quiiros, suniom des juifs {_Revisla Lusilana^ 11, 116); 

mort (personn ifitie) : Norm. cagnolU (Du Meril), comparie plai- 
samment 4 une chienoe camuse (cf, pr. /a camardo, la mort, aigot 
ta camarde, id.) ; 

n^gre (esdave): •pari, eachorro; 

prostitu^ (35)= ^ou- Moue, petite 6lle coureuse, et Blais. 
quiaule, Alle debauchce, it, cagnama, id. ; 

lErooUi : Pic, cognon, vieillard, homme mou et saus vigueur, 
fi, pop. canessoH, propr. chien molasse ; 

sbiie (cf. anc. fr. les chitns courans du boanreau, les archers, 
Oudin) : fr. pop. cagnt, gendanne ; it. cagnotio (et favori d'un prince, 
satellite) ; 

vaurien : it, eagnueeo (vilain chien). 

b) Applique aux anitoaus: 

rosse (35) : Norm. d'Veres cagnon et fr. pop, canesson ; 
vache (vieille) : Norm, coliire, brebis portiere, pr. cadelüro, vache 
portiere, 

c) Applique aux choses: 

bousiller: ^x. cagneula, \A., eX eagnoulado, ch ose mal faite (propr. 
portäe d'une chienne) ; cf. trcwailld de cagno, travailler nonchaleni- 
ment; 

gaspiUer; i\. acaechtare (et abimer); cf. port dar a perros, en- 
voyer au diable, esp. sollar la pirra, depeoser son argent (;= läcber 
la chienne), et angl. io stnd to Ihe degs, gaspiUer f= jeter aux 
chien s) ; 

gausserie (35): Parme cagnara, plaisanterie ; esp. dial,, Bogota, 
cachös, coutes ea l'air, balivernes; 
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Jea de cartes (35]: pr. cagnolo, tenne du jeu de bouillotte. 
«p. catho, espfece de brelan ; cf. allem, Hümlt/n, jea de cartes, et 
Snisse atleni. HünJli, coup malheureuic; 

(menue) ; anc. Ir. ehiemtt (quienne), ehimntt, petile 
: cJrculait dans les pays allemands, Parme cagnazza, 
doublon d'Espagoe (=; vilaine chienne) ; 

odeur (mauvaise): \n,mnigf, NapI, cagiwzs (odeur de chion) ; 

viande (de mauvaise qualil^): Yon. fhigaardt, propr. cagne; 
cf. le proveibe anc, fr.: „Cham de chien ne vaut rien", et le vaudois 
tnndti du Isin, manger de la vache enragäe {ce derniei communiqui 
par Jeanjaquet). 

49. Emploi euphcmique: 

a) Four designer les organes sexuels: 

Datute de la Teiiime (36): Morv. cdlin (anc. fr. tael, pedt chieo); 
cf. slovene kulsa, id. (chienne) ; 

nature de l'homme: iL casso, probablemetit doublet de cacdo,^ 
ponr racckio, petit chien, i l'instar de l'anc. gr. xvtov {dans Hesy- 
chius), d'oü pr. (acho, anc. fr, caühe (Babel., I, 39) ; 

teslicule: pr. ragnol, propr. petit chien. 

b) Interjection d'^tonnement (36): anc fr. chatles! k cöle de 
laeUit ktUit kieles l cheltsi propr. petite chienne,* repondant A l'it 
(ignaccia! cagnola! cacehio! (Duei: cariol) et ä l'esp. animo a las 
gathas! allons, du courage (du courage aux pelites chiennesi). 

50. Applications isol^es : 

coifTe (cf. se coifTer ä la chitnnt, frisotter tes cbeveux et les 
Uissei tomber sur le front): pr. (agnolo, coiffe d'indtenne, porL 
(Ofhondeira, chevelure k ncend (de emhonda, chienne), esp. cachueha, 
casquette ; 

dicoupure (^ morsure?): esp. c^c/wnda, propr. moisure de 
chienne {ealzat cathoaJas, chausses dechiquelees) ; 

äbouler (s', s'aöaisser comme la chienne qui vient de mettre 
bas): yi.eadth, propr. meltre bas un chien; 

^uine (de l'huile r^ente) : pr. rade/ (v. moisissure, 46) ; cf. 
GStal. (•idellar, se repandre (de l'huile], propr. chienner ; 

pate {35): pr. «igHot, moule de pSte; 

räsidu (de graisse): Marne, Gay, f/taillon, lardon (anc, fr.: petit 
chien), et ekoiis, rillons, Lorr. chaoits, fhoni, r^sidu de la fabrication 
da saindoux (anc. fr. rkaon, petit chien et parlie du iard qui se 
giille): 



■ ViriaDLe cncorc cooseivt? ilani ca^\-itKaral/e, tone de fromage lec en 

ibmc de itte, tlymalogic populute pour commo lii eavalle. „caccio •amigliaDW 

_jjl' {«;<> 1^' >"> "t*llo", suivaot rinieipitutioo de Nign (Arckivio, XV, 104), 

irte p« le wn» amliqae dn (enne: d* du mit. 

Fönler d*rive ckatUtl de l'uit^ fr, ehatUr, chaStUr, 

, de qmiJ viUti, et Schalte, de ttntlU, agiceije (T. KöriiDE), 



US (coniqae) : Maj'en. ckigtwi, tas de g^bes tenaini en pcünte 

(anc. fr. chhiol, petit chien), fr, quignon, ' tas de laine (anc. fr., petit 
chien) et Von. chignon. thinon, gros las de pierres; 

vaguea {ecumantes) : esp. carhopos (port., 6oueils brisants), propr. 
petits chiens,' par allusion A leurs flocons {cf, fr, wuu/on») ; les an- 
cieos Grecs appelaiL-nt les recifs ou faiaises, xtvovga, queue de 
chien. 

III. Bens des coniposäs de canis, 

Nous suivons, dans Tesainen de ces composes, le dassement 
ddjä. adopt6 dans nolre eiude prectdenle, et nous les diviserons 
en composes propremeiit diu, compos<;3 synonyroiques et composes 

a) GompoBÖB propre ment dits. 

51. Les composes de cette categorie d^ignent: 

En Zoologie, de^ animaux teU que: 

blaireau (dont le corps bas le fait ressemblei ä un chien 
bassel) : pr. chin-laiss (chieo taisson), blaireau k museau et h täte 
de chien (cf. Liebault, 1597 ; tessons porcins et chaniiu), Jura tesson- 
ehien ; it. lasso-cant, hasset pour la chasse du blaireau ; Farez liu- 
chim, blaireau, probablement parce qu'il se d^fend vigoureusement 
coDtre les chiens (Rolland, I, 48); 

chauve-SDuris {espece ä tSte de chien): fr. chien volani; cf. allem. 
Himdskopf; 

chenille (3B''}; Nenn., Fiquefleur,' eaneptliuse {d'oü fr. pop. 
ckiimptleuse) et Eure qumpihurt A,, propr. chienae velue, terme ap- 
pliquö sp^cialemenl A la grosse chenille; 

mannolte : cäfelu-päiidnlului, propr. petit chien de terre, r^pon- 
dant k l'allem. dial. Mislebellerli, id., propr. chien du paysan sur son 
fuinier („propter acutam et tinnulam vocem, qua caniculas etiam 
sie proprie dictas superat", Gessner, 1551); 

perce-oreitle (sa töte ovoide rappelle celle du chien): Gers 
eagno berhero (Rolland, III, 303), et porL hicha-«idtUa, propr. insecte- 
chienne ; 

phoque (son cri, lorsqu'il est adulte. est une sorte d'aboie- 
tnent): fr. chien de nur, Somme chien marin; cf. allem. Seehund, id.; 

proyer (38''): pr. chi-perdris, propr. chien-perdrix; 

räle (11 fatigue le chien par la rapidit^ de son vol): Gard 
crebo-thins („crfeve-chiens"); 

raton (de Guyane): fr. chien de bois; cf. chien rat, mangouste 
du Cap (par allusion A la couleur gris-noiratre), et ckien crabier, 
espece de sarigue. 

' Dicliotinairi Giniral, s. v. quignon: „Peut-(tre du 1»L qiänionim, riu- 
Dion de dnq cboses". 

• Cornu ((?niii,/rijj, I, 75g) fait rcraonlet irafAD/or i un lypt •..■o/mjc/o/m 
(e2 cotc9 scopulos). 

' Joret, Mitangei, p. 11. 
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53. En botaniqae; 

apocyn (4 suc venineux): esp. hert,i pernma („chou canin") 
«t habas dt pirro {„feves de chien") ; 

chieodenC (les chiens, dit-on, ont du goät poar cette plante, 
«jont .,les nccuds de ses racines repräsentent la blancheur et la 
CgUTC des dents des cbiens", Caseneuve): anc. fr. et Pas-de-C 
^nt-de-thien (tandis que chitniienl, XV1° s., est In traductjon savanCe 
«le xvvö&mi^. Pic quien ä poiis (Paa-de-C quüpol, Aisne tUnpoual 
A.), Meurthe-et-M. ^rtu-v/f-f A/ni', Beir. trAünvtr/, id.; it. dfnU cnnino, 
id.; cf. allem. Hundtquecke, aogl. dog'grass, id.; 

colchique (39'): fr. lue-chien, pr. tslranglo-tfiin', cf. altem. Hunds- 
bitt (morsuie de chien}, id.; 

coquerel (en forme de vessie et aux setnences diuretiques) : 
esp. Vfj'iga äe perro {^vessie de chien"}; 

cjnanche {conlient un violent poison}: fr. HrangU-ehitnt; cf. 
allem. HunJtwürger, id.; 

cynoglosse (ses graines ont la foime d'une langue} ; fr. langue- 
ii-(hien, pr. Ieng(hdf-(an (lengo-de-cliin, lengo-de-gous) ; iL Itngua 
canina, esp, Itngua dt perro ; 

eglantine (39"}: Calvados piqutkhitt, pince-lehin (Rolland, Flore, 
V, i8j) ; esp. sarza perriina (^ ronce canine) ; 

marcotte (comparie a une jambe de chien) : pr. camio-cAm ; 

melampyre des champs (A cause de la fonne de ses bracl^es 
en ipis) : Clairvaux chienqueue {en fr., qutue de remtrd) \ 

morelle noire (od la croit dangereuse pour les chiens): fr. 
crhit-chiem, pr. erebo-chtn ; 

morille (les chiens viennent pisser sar ces Champignons}: 
Horv. piehe dt ehien, pr. piiso-can; iL piscineii/ie; 

muftier (la corolle de ses fleurs ofire qtielque ressemblance 
avcc le mufle d'un chien}: fr. mufle-de-chien, it. eapo di mit, Piem. 
ir6a tun; 

mfire (sauvage): Belgique müre de tckirt (Rolland, V, iSt); 

n^fle (ses fruiis sont velos i !eur base}: Neufchätel (ul de chien 
(Qairvaus: cglantine); 

pissenlit (cf. morille): pr. pisso-ehin, pisso-gous; cf. allem. //«ni/f- 
klumt, id.; 

planlain pulicaire (par allusion k la forme londe de ses 
graines): fr. ail-de-chien, pr. uei-di-chin, catal. Uantem de ptrro', cf. 
allem. Ilumitgttüht, id.; 

raisin noir (39''}: pr. eilranglo-rhin, espoutco-chm, c.-ä-d. ecla- 
bonsse-chien (cette variete de raisin foire sous les doigts) ; it. inga- 



Iruffe (comparee d la patte ou au inuseau du chie 
Ain et maurrt de rhin (triifTe rousse) ; 
I vtonlle (d feuilles radicales et lanc^oläes) : fr. denl a 
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53- En 

cailloQ (40): pr. casso-rhin (casso-goua), moellon, et 

esp. matacan, propr. pierre pour assommer un chieo ; 

qnartz (40) : Lyon chin blanc, propr. chien blanc, 

54. En agricuitnre: 

gelee qui frappe la vigne: fr. rhamplurt, terme d'otigine dia- 
lectale, propr. chenille (51), le dep^rissement des jeunes pousses 
caus^ par la gelce etant comparc A l'inaecte qui atlaqae toute 
espece de Vegetation ; 

rejoiiissaiice apr^s une grosse besogne rurale, comme la mois- 
son ou la vendange (2g): Dijon iuc-chien. 

55. Applications techniques: 

dseaQ de sculpteur (fonn^ d'un fer fendu en deux pointes) : 
fr. äent de chien ; 

ontonnoir: fr. champlure, propr. chenille (51), le long tiiyau 
perc^ de trous au bout ioferieur de t'entonnoir ayant el6 assimüe 
au Corps oblong et annelc de la cherille {cf, Meuse arhamplture, 
prolongeinent de l'entonnoir] ; 

marteau (lermine ä Tun de ses bouts par un bec tres fort); 
fr. groin de (hten (museau de chien); 

montants verticaux (placi^s sous la poulainc des bätiments) : 
ii, Jambe de chien (auj., vieilli); 

robinet (cf. entonnoit) ; Norm, campleure {Cotgr. champlenre), fr. 
champlure, Pic. campleusi (champleuse), propr. chenille. 

56. Faits concemant la vte physique du chien : 

accroupir {s', 42): Poit. « caniger, se cacher, se blollir dans 
un coin (Blais., se tapir en se faisant petit), propr. se blottir dans 
sa niche comme un chien; 

cheoil (43) : Norm, d'Yires caloge. Pas-de-C. camucht (ä cötd de 
tarmucholU, petite Stahle) et Pic. caniehe {d'oö camehoi, petite niche) ; 
de \k: 



bateau (vieux) : fr. dial., Etretat, 
ciens bateaux cöliers que ia 
qui servent de magasins pou 
■S«Ä>'.)| 

cahute (43) : Norm. d'Yäres caloge (cabane de berger), Pas- 
de-C, camurhe; 

cachot: Pic. canichon, cachelte, 
carmucke, chenil ; 

logis (etroit et malpropre, 41) 
choile, coin, niche); 



'lof;e („c'esl le nom d'an- 
et a mis hors d'usage et 
es engins de peche", Littr^ 



L c6t^ du Pas-de-C. camucfie, 
fr. pop. canichotle {Pic. cami- 



morve (44): Savoie carm'fla, id, 
fait du brnit avec ses narines. 



cötö du Pic. caniflard, qui 
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37. Epitbetes relatives ä son pbysiqUe ou ä son moral: 

boiteux (cagneux, 45'): Champ, eagntpatlf, propr. aux paltes 
de chien, lequel, pendant sa marche, porte son Corps de travers, 
CQ faisaoC semblant de boiter; 

hargneuj (45''): Guern. fA/yöMri', cbien hargneux qui veille ä 
'a porte {cf. anc. fr. fouart, paille) ; 

maigre {45'): ^att. eani/ras, escani/raJo (l'element final obscui); 

mfichant (45''): ii. nasicane, museau de chien, c-d*d. m^chant 
(Daei). 

j8. Kmploi hypocoristique, nom donne k des jeux eDfantins: 
Mayen, chicropi (chien accroupi) et Berr. chine hole {chienne boileiise) ; 
pr. smlo-chin, jea de coupe-li3le. 

59. Emploi p^joratif: 

batelet: ^x. nego-(hin, propr, noie-cbien; 

bedeau (d'noe egUse] ; anc fr. chani-thUn (Colgr.) el pr. faiso- 
'h'n, id.; 

cbenapaa: iL fiflacaiu (tanneur de peaux de chien); esp. maia- 
ftrrvj, polisson; 

couteaa (maavais): 'H. casiracani (chätreur de cJiiens); 

deguenille: pi. esptio-i Am (ecorche-chieo) ; il. scaltacani, va-nu- 
piods (dechausse-chiens); 

raiilerie (mechante) : Poit ntilli-rkin, railleries qui finissent 
wuvenl par des coups de dent; 

valet (de ville) : it. arnatsiirani (assomme-chiens). 

6a Applications isolees: 

boa (espÄce de): fr, IIU de ekien; 

boaion plat (d cinq trous) : pr. paie de lan (palte de chien) ; 

Doeud (coülant) : pr, eslrunglo-ehtn (etran gl e- chien). 



b) Composäs BjmoiiTiaiqueB. 
61. Cotte caiegorie de composes est A peine representee par 
le sidlien «tniperru, rusire (chien-chien), qui icpond au napolilain 
lanaperra (,equivale al semplice perra"). 

o) CompoBÖa latents. 

63. Les coniposes de ce genre sont plus nombreux, et il y a 
[Jea de distinguer leurs divers aspccts dans chaque laogue romane, 
prise ä part. 

En espagnol, un certain nombre de composcs avec cafia, petit 
chicD. poQTtait rentier dans ceile cat^gorie; tels sont: 

tathiboda, festin (surlout d'enfants qui jouent am banqnots), 
propr. noce» de toutou ; cf. perrilo de hJas bodat. coureiir de ff tes, 
plque-assiettc (peiit chien de loules les noces) ; 

laekigordite, trapu {= gordo), propr. ramassi comme an pcUt 
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63- En portugaia, on pourraiC citer; acageilar, placer mal (en 
rapport avec agcilar. placer comniodement, cf. Coelho, 1241) et 
camartiHo, ma.rteau l^tu, propr. maiteau ä tete de chien, r^pondant 
h. I'anc. fr. groin de <kü« (55). 

64. £n Italien (surloat dans les patoJs): 

catuseerlola, sarde, ]6zard {■* luteerloia) gris, propr. chien-l^zard, 
pai alluslon 4 la couleur ; 

caragnallulu. sartJe, araignee, propr. chien -araign^e (l'iL ragno 
est maaculiii), d cause de sa nature hargneuse; cf. pr, largngno, 
araignee, litt, harceleuse ; 

carignallula, sarde, termite, propr. einen qui grince, cet insecte 
portant les epithites de alroce, beiUqueux, mordant, etc.; 

earuga, Parrae, Sicile, chenille, propr. ctiien-chenille (^ cagnon, 

38'); 

earuga, Haute-ltalie, roquette (propr, chien-roquetle), k cause 
de sa savetir äcre et piquante ; cf allem. HunJsrauke, id. 

Quant Ä l'origine des composes patois, cit^s plus haut, Schu- 
chardt est dispasd ä y voir autant de croisements de diverse nature, 
i savoir: caluscertola, par exemple, reprfeenterait un oompromis de 
eoloru, serpent, et luscertola, l^zard; earuga, roquelte, une fusion de 
cariti, carie, et trttea, roquelte; caragnattulu, de laranlula, tarentule, 
et aranea, araign^; carignallula, de caries et aranea, etc.' 



IV. Seu8 des nonts hypocoristiques. 

65. On liendra egalement compte, dan.s ce denombrement, 
des appLications tiiees des diverses races de clilens. ainsi que des 
tennes qui designent leurs cris. Voici les nolions qu'ils reprisentent : 

En Zoologie: 

a) Des poissons : 

brochet (roäle): Lorr. liWü-r ; 

requin (38"): esp. per ro mariiio (chien de mer). 

b) Des insecles ; 

charanvoD (38''): fr, hawalli (1473), beauvolU (17Q1), mot 
d'origine dialectale (Metz bauwalle, cit^ par Menage, LoiT. beauvolle, 
bottt), du messin havjale,^ roquet (iS''); 

larve d'abeille (38''): Naples maslino (niätin); 

ver (38''); Frioul bau et Cöme lolin {de fromage), dim. de 
Mb, toutou ; catal. bmarola {(eigne) et poiL busoito, buzano, ver (de 
buB, nom enfantin du chien, 13). 



' Ziiuehrift, xxvn, 614, et xxvni. 310. 

* Cf, Düliomiairt Gintral *. v. beauvolte: „Peat-CUe dim. d'uti 
t, qui, comme V'n.belvi, vicndnit du Xax.btbta, Mte". 



rc) Des mollusques: 
limavon {38*=): Marches cufnolo (petit chien); 
teüines (38*}: Terramano cucaole (petites chiennes). 
d) De petits mammif^res, d'apr^s le cri: 

cobaye (lapin du Bresil): Piem. perro (chien) et esp. chueho 
(toutou) 1 

lapin (38'): fi. lapin pCVI' s.), propr. qui iape ou glapil (anc. 
fr, hppir, pr. lapotiina, lampouina, glapir, 5) ; cf. flam, lampe, lapin. et 
"Kaü. rufitu {= la/ii), id.; aac h. briijuel, levraut {..petit braque") et 
Sia guzzu, lapereau, piopr. petit cbieo. 

66, En botanique: 
b) Des planles epineuses: 
bardane (39*): Pas-de-C. A^e* A. ; 
rcnoncule (39"): pr. gotuut, id. (Rolland, Flore, I, 53). 

b) Des fruits: 

pomme lardive (39''): Norm. d"Y^ res roquri; 
raiain bianc (39''} 1 pr. braqiirl, propr. petit braque (d'oi'i Ntce 
iraftiet, vin exquis}. port. fierrum, id. (et vin de ce raisin). 

67. Applications techniqnes: 

a) Engina qui rappellent grossicrement la figure du chien: 
Canon (4 t*): esp. iusaca (dans l'ancienne milice), de tut, petit 

chien {13): 

dienet (41*): anc. pr. et fr. gossa (t^iJ ap, Godefroy: poor 
guias de chainenee), mod. gousset, petil chenet, propr. peiil chien ; 

chien de fusil (41''); anc. fr. gvussti (Borel) et esp. ptrrilh 
(petit chien); 

consoLe (41'): anc. fr. goet,'^ goctt (petit chien); 

gond (cf. Support): anc. fr. gösset,^ id.; 

tnachine de gueire (31"): anc. pr. gossa,* propr. cbienne; 

pistolel (41*): fr. argot azor, batst I : 

sapport i= console) : anc fr. braehm, hracon (d'oi'i btagurntr, 
mimir de supports), propr. petit braque ; fr. gausset. pi^ce de char- 
penterie pour souteiiir, et pr. gousttt, sapport d'une roue ä d^vider. 

b) Outils de diverse nature: 
harre {31'): fr. goussel (de gouvemail) el esp, golga (ä lever 

rancre), propr. Jevrette; 



* Ptrtrvai (ip. GodcTroy}; „Le lit Tut tm gotet iisb, El ü gacti >ai 
, 1270: „Ptiielei cum geitttii fendi qnlbui ippliabitur 



d^tente (pour empöcher les rones de glisaer): esp. ga^ 
souabe fiumi, traverse pour relenir le chariol de glisser sur une 

embouchuce de mors (pour serrer un cheval): esp. perriUo 
(petit chien); 

frondc {an manche recourb^): catal. gossa („chienne"); 

meole {cf. tournebroche) : esp. galga (dessous le moulin k 
huile), propr levrelte ; \\j.nirln, curUl., rnolette, propr. roquei ; 

pince de meouisier {ji*"): Yikm. hraqiiel {petit braque); 

tournebroche (on employait jadis des chJens ä. tourner la 
broche, la roue, pour couieliers, rfltisseurs) : Blais. gutuidin, Morv. 
gutrdin, Beir., Pic, gredin (et rßtissoire, qui a remplacö la tourne- 
broche) ; 

trou (dans le plat-bord du navire): fr. ävgue (iamure), „ce 
trou ayant ä son orifice exterieur un masqne de chien aboyant'' 
(Jal, Glossairt nautique s. v.). 

c) Termes speciaux: 

ballet carre; fr. pop. (ankhe (dont les oreilles ressemblent 4 
Celles forra^es par les coins du ballol); 

brossette (37) : fr. bichon {de chapeli^r} ; 

lucame {dans un conibk): fr. rhien assh {aux bätiments du 
moyen äge). it ahhaino (chien qui aboie); 

aiÄge (mobile): fr. gousstt (ä la portiere d'une voiture). 



68. Faits concernant ta vie phjsique du chien : 
aboyer : Guern. braqutlaer A,, propr. crier comme i 



. braque ; 



bavarder: anc. ^x. japtr, japilUr, pr, japUha, jaupüka, et jap, 
babil (anc. fr. aboi: Berr. japptt bagou). japartl, enfant 
babillard. Gßnes gioppd; Panne, Ferr. bacajär. Marches bac- 
cajd, Piem. bacae; Romagne bor), Cöme laboj, bavard; 

bredouiller: Pl^chaiel barscuültr {cf. barsa, aboyer, b); 

parier d'une maniere ininteltigible: anc. fr. abaür, glatir,^ 
jaingUr (Lyon jangoUi, se dit d'un enfant qui comraence 
ä jargonntrr), anc. pr. janglar, jangolar;'^ 

gämir; pr. /i»ra (aboyer plainiivement) ; port. cainhar, geindre 
(7), d'oü cainAo,^ miserable, ä l'inslar du roum. (äinä, gi- 
mir {d'oü cainü, miserable); 



' Wate, Xou, id. Andersen, v. 394 : „Nonrant dient qo'EDi;leis abaient, 
Por la parolc qu'il n'cntcndenl"; v. SojS; „I^o lur ett vis qn'ils ^latisstünl 
(les Aogluis poursuivBot Ici Noimands i Ha&tings), Kai lai langage n'emcQ- 

• Cf. Peire Vidal: ,.Lor 
P*rien {Jeyiux DrvU. XXI 
bangouio). 

' Cornu {Grwi^Ut, I*, 965) dfrlve cainho du ht. canimii. 



Tacarme {43) : anc. fr. japtl, dameur, japaril, criaillerie (= 
aboiement incessant); it. bailammt (biliemme), propr.' aboie- 
ment (de ba) ^ bau, 4); pr. bourro-bourro, cohue, pfle- 



accroDpir (s', 56): pr. s'aglati, se bloCtir (i la manicre des cbiens 
iboj'aiit d'efiioi), iL accurciarsi, accuea'alarsi (Venise eussarte, ciitso- 
krst, se tapii), Abruzzes actuzzarst, se coucher, propr. se blottir k 
\\ fa^on des petits chicna ; ' Venise a cussehn, ä croupetoo ; 

cbienner (42): Bas-Gätinais chicoter {de chkot, petil chieo); 

^battre (s'): Pic. s'fftagnoler, se tremousser, se rejouir, propr. 
s'ebatlre cotnme un ^pagneul, Haioatit s'ipagnoltr, s'itendre au 
soleit; 

hinter (s', 42): pi. tUissa, esp. apfrrear, fatiguer; 

grimper (comme un l^vrier) : esp. galgar (et montet en dignites) ; 

gronder (42): pr. Jang/iir, jango/ar ; Giaes mogogna, rangogna, 
^ommeler; de lä: 

criailler: Von. hacaitUr (aboyet) et Marches baccajd („vociare"); 
Pmt japaiUiT, parier avec force, et JDpfxr, appeler ä baute voix 
(anc fr, japirailU, Croupe de braillards), Pic, Berr. jaspitur, criailler 
(Sainionge, repeiur le mörae cri : !e pinson jaspint) ; Fenare iorf, 
crier \=^ gronder) ; 

dispaler (et mnrchander) : Yon. bacailhr („comme fönt les 
EDaquignons entrc boire"); cf. angl. /o hark, aboyer et trafiquer; 

effrayer par scs cris (comrae fönt les chiens de berger pour 
cbasser les brebis) : anc. pr. aburar (mod. abourra, haier, q), pr. agiaH 
(aboyer) ; 

g^mir: catal. glipir (= dapir. glapir) ; 

irriter: pax\. arrufars« (gronder, du chien en chaleur); 

palpiter (d'une ari^re) : pr, glali, esp, htir \ cf. anc. gr. i^iazTfi'o), 
palpiler, propr. aboyet ; 

reientir: anc. fr. gialir (et tonner, faire du bruil); 

tancer: maX\. rabmt<er (aboyer de nouveau); anc. fr, japii, se- 
lOonce (4j), iL abb-ijala. id. (clabauderie). 

6g. Et lea noiions complemcntaires; 

ebenil (5O): iL euccia^ propr. peiile chienne (= anc fr. ehtnin), 
esp. ptrrera ; de lä : 

nbute (5(1): iL (veeia; 

gnbat (56) : iL ru^nu, esp. cotqn« (p. ex. at cosqu«, allez-vodS 
couchet!}; cf. Suisse allem. Gutsehe, id. (allem.: bichon); 



e altiriiioD da (uic bayra 



■ Oo voil gfniralciDCDt, dans 
esn»*al (v. Zambolili). 

• Caii i.Iciililic accvcciarai. «vec acosciarsi, i'aifaUser (d< cateia, COilM), 
et Toil dani ttiiia le primitif de e>ucia, cbcoil (69); ZanibklJi comldtte cc 
dcTBiei cl «et Jtnvti i;oinin<; un empruul Fkit an fr. toiitker; ßnaltmcut, Scha> 
Tcrbc* accutdarti, etc., tn 



echlta, inSucnc^i 



le fr. couchtr. 



pain de son (43): esp. perruna^pon. perrüma (pour lea duens]'; 

troupe de chieos (43): pr. goussalho (canaille), esp. perreria (et 
bände de vauriens) et permda, meule (= anc. fr. chenailie). 

•jo. Faits relatifs ä sa vie morale. 
.1) Termes particuliers ä la chasse: 

acharner (44): Mayen, agousser, agacer {Noriii. agoucfr, harce- 
ler), anc. U. harier (hatrier) ; ^%\i. aprrrtar ; 

chaaser (en huant): Vlc^hakuUr (4'), Geueve bourrtr, pousser 
iDdement apres soi (10); cf, fr. ortr (^ harer), t. de marine, chas- 
ser sur ses ancres (v.traquer); 

exciter {44): pr. atissa, tnlissa, itriter, it. aizzart, esp. atomar 
(porl. asiomar), azuzar (10), porL agaslar {image priae du chien 
enrage, 10); 

lancer: B^am abourra, lanccr avec force et se jeter impetaen- 
semenl (= gronder, 10); 

houspiller : Pic, bahuler, bousculer (v, chasser), anc fr. mastintr, 
rosser; pr. boiirra, H.-Ilalie borl, buri, mnltraitei {10), esp. aptrrear, id.; 
queter: pr. rharncga (chasser avi:c uo charnaigre), iu hraicart 
{et briguer), braccheggiure, flairer; 

traquer: anc. fr. hater, harer,^ mod. harasser {XVI' s.; cf. Ira- 
easser), anc. fr. pilkr.t e&p. aperrtar, tracasser; de \k: 

derniire extremite (physiqueroent et moralement); fr. oux abois 

(image tiree du cerf entourö par la meute aboyanle); 
piäge: pr. glalo, propr. aboiement {patre la glalo, provoquer 

les chiens en imiiant son grondemenl) ; 
vitesse : roum. duliiiä (mälineau), vite, (r^ vite, et ogar (levrier), 
applique au gatop du cheval. 

b) Termes gön^raux: 

chatouiller: fr. hUhmner, propr. caresser un bichon, Lot chkhida 
A., pr. cousseja, cousst[rJgveja (de coussou, toutou), ä cöte de soutso- 
legue (Lang, soussou = pr. coussou), sutole[r]gue; pr. gotustt (fa), 
c.-ä-d. faire le petit cbieB, Isirie cucija (de cucdo, toalou), port. 
eofar (et gratter), d'un primitif co{o i=^ goto), d'oü eicega, chatouil- 
lement, dial. (Trasosmonles) cosca, coiguinha, repondant k l'esp. 
cosquilla,^ anc. gozguiUa, propr, caresse de petit chien, ä cöte de 
ptrrada, caresse feinte (== chiennerie; cf. it. carfzsf di caiif, cortesie 
di pntane); 

convoiter (avoir une envie de chien) : fr. aboyer, propr, crier 



> Du V>ir (dBDS Godefroy): „Oa divisera les prioces 
de fanx bruils et calomnics, on haUra les peuples ap 

*' Anc. Th/ätre fr.. VIII 

* Diel rappiochc port coy 
inquiiler, 



Ire, oa nous menBce", 

pSoüffrirsy-je an rivil püler sur mei 

wicar (cosquilli), du lat. csguere. brüler, 
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comme le chien apr^s le gibier, ' d'ob desirer ardemment, aspirer, 
le cri eUnt l'expression du desir. ' k l'insiar de if/fr. desirer vive- 
ment, au propre et au figure; pr. iai'ra, abayer et convoiter, sarde 
bgod. apptdJür,; convoiter (^ aboyer), calal. g/alir, desirer (anc, 

ennuyer (44): sarde [ogod. a//occare, propr. aboyer ; 

Satter (42): fr. faire b Mm couchanl, s'humilier (Ondin) et 
flatler bassecneiit, r^pondant au calal. /er lo 6tii, porL fiacer tl Aus, 
piopr. faire le toutou (^ Aus, et baiser sur la main par politesse, 81); 

insulter (42): fr. aioyer, invecHver (v. Litlre), et mdtiner, esp, 
pirreria {fotl. fxrraria), injure, oulrage; cf. gr. vXaxrtvm, ponr- 
taivre quelqu'un d'injures ou de mal^dictions {= aboyer) et allem. 
hunzen, vjlipender ; 

m^dite: fr. aboytr, denigrer, anc pr. Janguflhar; cf. lat. oUalrare, 
id. (Tite-Live, XXXVIIl, 54 : Cato atlatrart Africani magnitudinem 
solitüs erat); 

mentir {cf. gausserie, 48'^): anc, fr. jangler,^ d'oh jangirur, 
menteur, vanlard; 

lailler (44): anc, pr. yun^/or (d'oü janglos, moqueur), anc. fr. 
jangltr, et iaAulter,* k cOt6 de &ii>, raillerie, it. iaj'a, bajaia, id, 
(= aboiement), Pi^tn, /> ciuciü {la baja), plaisanter, propr. faire le 
toutoQ, aboyer comme lui. 

71. Epithles: 

a) Concernant le pbysique da chien: 

cagneux {57): Mayen, irajwf, cagneux, et U. bnsehUauri (Fure- 
liene), auj. braisicourt (du cheval dont le genou forme une courbe), 
ptopr. courtaud^ comme le braque (anc. brache, braee); roum. 
haitif, cagneux (de kailä, cbienne) ; 

camus: esp. braco, c'est-i-dire braque (donl le museau est 
Court et carre): 

courlaud (cf. trapu, 43"): fr. baistl (i jambes grosses et coartea 
comme cbez les bassels) et bniyue, ramasse (Oudin), Piem. brae, 
iriuol, homme de petile taille (les braques ayant les jambes courtes); 
it. goussaui (du cLien trapu), cheval coait de reins et faucon louid \ 



■ Du BcUay, Mimoirei (ap. Lacanie): „C«tle Tille de Turia sur Uquelle 
Ui ^büttnt commE Ici chicnt iprtt le ccrr". CC Lucitce (U, 17): „Noiuie 
tidoe e»t, nil aliud tibi nalaram lairare., niti ut . , . '' 

' CL Fiilus: „latrart Enoius pro fioieere poiuit", L'aDC. gr. vXaxrtvia, 
■bojrer, ('ippliquait tgalcmcat bui craquemcuti de l'eslomac affami, coroinc cn 
ItBn (Horace, Sal., II: Cum iale panii lutratiltm itomachum bene limiet) et 
«■ aacicn fiaD^iii (RabeL, III, Ij: Moa iiomic abeye de male faim comm« 
BD cUea). 

* ProTcibc du XIII' aiicle; Oa De peul pu deffendre le diien aotaür 
■■ k mmtoun a JaingUr. 

* AtK. TkÜtre fr., IX, J8: „A qael Jen jouoiu-aout? Tont de bon oo 
\akmUtrf'- 

m* UtUt Toit, dana bratiiceyrt, im compoti iirtgulier df trtu et eturl. 
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frise : Clairvaus caniehc (cheveux) et Vendöme sota (chevet 
en), en accroche-cüeurs, pr. canüho, petit homme chevelu et crfipu; 
cf, port dial., Alemiejo, perriquilho, chevelure enroulee par derriere ; 

gloutOQ (45''): Von. ferbaud, Poit. tebrou (livrier), pr. alan 
(chien alan); 

gros : Clairvaux, Gcnfeve doguin (p. ex. poisson), Norm. d'Y^res 
dogtiin, cochon trapu A oreilles droJles; 

maigre (57): esp., port. galgo (ä h taille svelte du levrier), 
d'ob port. galgas, efHanque; 

nain (semblafale ä l'epagneul ou au terrier nains) : ancfr. ^of,' 
goce, propr. mätin, terme qu'on rencontre tanlöt absolument et tantöt 
conime epilhite,' au sens de trapu ou ramasse;* it. eueciolo, petit 
{= toutou) et Sic. guszu, bout d'homme (id.) ; 

raye de blanc (cf. gris, 45'): Gers braquet, bosuf de couleur 
clair (Rolland, V, 24), )es braqucs etant generalemeot blancs ou 
tachetes d'un brun rougeätre, et Ouest brithel,^ bceuf marquÄ ä la 
queue seulement (Ibid., V, 28); pr. bracand (banacana), brictuiä, 
raye de blanc; Konejg. Ubrel, bceuf couleur de lifevre. 

b) Cooceruant le moral de la b^te : 

avare (45''): fr. chich,- (XII* s. =^ anc, pr. ckica, cfaienne, la), 
d'oü chkheli, avarice (Marot : Cküket^ est la lyssc Qui Täme tue et 
rend le corps malsain), pr, mod. cAiiA^/d, I&ine et petite chienne;^ 
Norm, greiiin (Bessin gredintr, lesiner), pr. charnegue et perron, ladre; 
il. barbino („barbet"); 

cruel (cf. barbare, 25): anc. pr. ganhart, anc. fr. gaignari,^ 
derive de gaigne, rage,'' propr. mätine (cf. gaigmn, 19), et juasttn,* 
^pith£;te injurieuse appliquee aux in5df:les, * et i leurs dieus, daas 
ja depredalion hyperbolique (35); iX^mastino, tyran, persecuteur; 

> Fcerbtcr {Erec, glossaire) rapproche gei, nain, de l'it gatu, jabat ; 
Stengel y voit un dSrivt de gutux (v. lei citations ci-dessons). 

' Erec (id. Fcersler, v. 793): „Li chcvaliei va devanc toi, Lei iui s> 
paede et lon ^a%, . .'•; Durmart le Gatlais [ii. Stengel, v. 2144) : „Unc graat 
piece de latdi I rosilsioit 1i nains goces . . ." 

* Dans 1c ponrait du nain, qui joue un i£le daus Durmart It Gailoii, 
oa peat recoanallre ceclaines allures caiacliristiques de ta bCLe (v. 446SJ; 

Voicnt vcnir panni la cort 
Un petit goctt gros et cort . . . 
La teste est grosse et plat le ncs 
Et cort col c Tis ribolc; ■ . . 
Le gocei qui venoit clocbant . . . 
La Itic jnottne, le nei camus et la dimaiche boileuie sodI des traits 
particuliers i, certaiaes espices de chiens. 

' Bonav. Des Pfriers, Joyeux Dcvii, LXIX, 245: „Britktt, Cast^ 
ven apres moay!" (te paysaa appelle ainsi uo de ses beeufs). 

' Depuis Manage, on djtive chicht, avate, da lat. ciccum, membrane d'un 
giain de grenadc. 

* Kaonl de Cambiai, v. 470: „fclon et gaigtiarP'; G. de Coinci: „fei e 

' Anc. Thiätrt fr., L 315! „S*!! est en gaigne, il escume". 

* Xlllt s. (ap. Littri); ,.Cib qui avail le euer orgucilleai et maitm. . ," 

* XV* s, (ap. Litui): „Nos feauU chtetliens . . , cet maslini SarrasiDl". 



dodle: Naples euecio (toalon), Abbnti. acaictia, accuzzant, pen- 
cher la töle (en signe de resignalion ou de souinission), dumeurer 
coi et ne souffler mot; 



1 caract^re impelueux), it. brarco, 

e (primitivement cri de chasse, lo), 

nl) ; esp. perrenqui, port. per- 

I ptrio, SB mettre facilenient en 



cmporie (45''): fr. braquc {d'u 
pelit hoiiiine rageur, et 1* 
Naples tirria, cgl&re (^ grondei 
rtngut ; cf, esp, 
colere; 

eDl€t6 (47 '■) : Piem. maslin, esp. ferro, porL perrengut ; pr. atüsa, 
s'opiniäirer; 

etourdi: fr. braqut; cf. it. avtr sdollo i bracehi, avoir läch^ les 
bcaqnes, c.-d-d. rfiver, radoier, dire des folies (Duez), et txtpQiuvn;, 
inionsuili, ^piihetes qa'Arrien et Gralius Faliscus donnent aux chiens 
gaalois, aux segusicos et aux vertragues; 

grossier: Mayen, brague, rudu de manit^res, pr. maslin, malolru, 
iL matlinollo, ruströ {i/i mastino, fait grossi^remeot) ; port. perro, dur, 
nide, rüde; joam. duläü, pataud; 

bargneux (57): Brtsse doguin, esp. prrrcngiie; 

ivre (cf. 37): eip. cÄucAa et pcrra (Uogota fierrko), jvrognerie, 
propr. chienne; ci. Aiic. Thüllre fr., U, 39: ^On obeira k ce villain 
qoi est plus yvre que un braqutl?" 

lambin: Abi uz. «(f« cuccf (toutou touiou), doucement; 

lascif (cjnique, 45'): anc. fr. biiuJ, lubrique (anc. argot bavdr, 
mal vioerien) ; pr. ckamigaire, gaassalii', paillard, i cöle de ferre, 
gaillard, et maslin, luron; 

mauvais (25); esp. perramcnle, trfes mal (^ chien de . . .); 

mächant (57}: anc. fr. gaignon et maslin (v. cruel), mod. roquel; 
pr. iharnegue, iL bailoh (roquet, epilheie d^daigoeuse donnee par 
Dante aux At^tins); t%p, pernria, port, ptrraria, vilenie, m^cbancete; 

paresseux (4^''): Claitvaux doguin, indolent; pr, gousso, paresse 
{= i^ienne); 

renfrogne (47): Mayen, o^oittj/ {de gousse, chieu, 14}; 

ruse (45^): fr. greJinelU, jeune femme rusSe (fenit^lle du grtdin) 
et Norm, mälin, rusc compere, pr. maslin, matois; et angL a sly dag, 
id. (tm ras& chien) ; 

*ale (45'): pr. gouisarJ, goussas {gros chien); 

sot (45''): fr, Ihritr, niais (cf. etourdi comme un jeune levron), 
Beny lolo et toto, grand beta (— > toutou); it, cuccio, curcioh, id.; 

va^bond (44}: iitSl ipagnolt (^pagncul), pr, Irbrier (lövriet); 

wil {v. liehe): anc, pr. tuli (Donat: vjlis persona), propr. vil 
comme un chien (13). 

73. Maladies afTeclant principalement les chiens: 

ßevre tierce (v. frisson) : esp. c/mrio (tonlon) ; cf. tch^ue fisina, 

fii»re (de pes, chien); 

frisson (habituel aux chiens): esp. ehucho; cf. Rolland. IV, 

n* 167; J'en (riisonne et j'en Irembe quem in chin galcux (dans 

im conte baUalois, Charente); 



gale: esp. galga (aQtour du cou); cF. Ir. Inron, malad 
gcnou du cheval. 

73- Emploi hypocoristique : 

enfanl(}7): bichon, chou^ (d'oü c^k/c r, careäser), cÄoai-ÄaM (d'od 
chouchouttr, id.), Forez chichou, Abru£. ceci<) ; fr. leulou (cf. anc. fr. 
laiin, id., d'oii Mayen, laliner, caresser) et esp. lald, cadet d'une 
matson (Abru/. /a/-), loutou); 

entremelteur de raariages (34); Ben. jappeux, propr. bavard (68); 

gai^on (47): fr. pop. ^pr« (dim. ^«wi//«. ^oM^/mt), propr, chien ; 
pr. goussoun, polisson, et maslin, gars ; 

gros bonnet (34): ^err, faire san dogue, Taire Tiraportant. 

74. Emploi pejoraüf: 

a) Applique aus personnes: 

bedeau (59): esp. perrero, port. perreiro; 

domesLique : acic. fr. mastin (et faire U mastin, prendre un air 
humble) ; cf. fr. pop. faire le ckien, se dit de la cuisiniere suivant 
sa inaiirease avec uu panier; 

farceur {cf. menteur, 70''); fr. Jongleur (XV= s,), i cöle de 
\'m\q. jtingleor, menteur,' devint le nom des derniers menestrels ou 
joglcors (= joailalores), lesquels, tombant en discrcdit en m€me 
tcmps que )a r^citatioD ^pique, furenl o^simil^ aux jangteitrs on 
menteura de profession: * jogkor et jongteor, d'origine diverse et 
ind^pendante, representent ainsi deux pcriodes diff^entes dans l'bis- 
toire de rimprovisalion ^pique au moycu äge ; pr. gnif-gnaf, farceur, 
pTupr. aboyeur („onomatopee qui exprime l'achamemeDt d'un cbien 
apre^i sa proie", Mistral), et zozo, pitre de parade, poüchinelle {= 
toatou) : 

Alle (grosse, 48'): Hainaut loulou („jeune fille avec de grosses 
l^vies et doni l'aspect n'est pourtant pas desagieable", Hecart); 

gaide-frein: fr. pop, lAVn courant, employe charge de femier 
les portieres et de crier les statioDs (Rigaud) ; 

mendiant (compare ä un chiea qui aboie plaintivemeot, cf. 8) : 
anc argot hupin, kubin („chien."), mendiant soi disant mordu par 
im cbien enrage; 

moit (persoDuifiee, 48*): anc. argot carline (femelle du carh'n, 
dont la face est noire jusqu'aux yeux et le museau coart); 

nfegre (48'): port. perrengui; 

payeur (mauvais): esp. perrera ; 



' Diji dam i'OviJe bouffon de 1661 : „Mon pctit cAou gras!" (cf. le pro- 
Terbt: Giai comme un petit chicn qui telW). 

■ Cf. »nc. fr. jaifngiUr, aboyer. & cöti de jangUr (6). 

• Claude Fauthet [Recueil de fori^ni dt la langttt tt ptisit fran(eiie, 
Paris, 1581, p. 7S): „Les coutes des Jongleurs eslant möpnsia i cauae des 
meDteiies uop fvidentcs et lourdes, quand on voutoit parier de qnelque chose 
folle et vaine. Ton djsoil: ce n'est que jonglerie; ealant enfin jongUr ou 
jatifUr prJB pour bourder ou menlir". 
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profttitnee (48'); anc. fr, liaudf (=^ chienne en chaleur, auj. 
Norm. d'Vferes) et herhaudf (17'), Urt (avet ce sens encore dans 
Rcpiier, Sal., IX, 109) et mastine, concubine (Amyol); pr. gautsa 
(argot fr, gmistf), propr. chienne; Abtuz. lic^ (cf. fijje de Ha, bälard); 
lotuD. haitä („chienne") 1 

sbire (48): anc. fr. Ihriir (Oudin: Ihmers du baurrtau, archers), 
mod. litm'er; iL bracco, gendanne (cf. bratxhi ilel boja), esp. argot 
»axtino; cf. lat caiiis, id. (daos Ciceron). 

b) Applique anx animaiut: 

losse (48''): pr. gmato, esp. pirrera; 
vache (48"): ßresse caniclie. 

c) Applique aus choses: 
chicaoe: esp. perraJa, port perrice; 

faini (cf. faim canine) : port. galga (levrette) ; 
ftaade : esp. perro (et ptrrero, trompeur) ; 
mutier (penible) : esp. perrtra {cf. mutier ilr chiim) ; 
viande de qualite infetieure (48) ; anc. pr. carn gosta (v. Livy, 
SnpplrmrntwSrlerb. s. v.), 

75. Emploi euphemique : 

a) Pour designer des etres imaginaires dont on fait peur auz 
eofants: 

bete noire: anc fr. baye-baye (Oudin), pr. babän (baböu), fan- 
löme {/aire babau, apparaiHe aubilement d un enfant poar lui faire 
peur), Picm. baiao (bao bao), baioi'a, id.; Cöme baiao {iinp\es intbau, 
cri inenn^nt du chien); it. bitii, Betg. bdo (aom enfantin du chien): 
far bau Sau, faire Ion tou en Ge cachitnt le nez de son manteau 
et tegardant par un petit Irou pour «;pouvanlcr (Duez), /ar baco baco 
{=" bau lau), id., et satdc /ar bufti hulti, id. ; cf. allem, Wauwau, Id.; 
epouvantail: pr. ba&au, etc. (v, ci-dessus); Arezzo bobo {= babau) 
a bubü, diable (cf. bubbo, bau!), Abruz. ciaäarolt (de ciaab! baul 
cri pour eflrayer les enfants); potL babao (et /utü, cioque-initaine) ; 
dt lä: 

cacber (se) : fr. /a/re lau lou (Oudin), se cacher en jouant 
comme fönt les petits enfants (^ pr. faire babau); Marches 
fa bubü, id. ; 
e&ayer (en criaul): Sic. abbaultriii, abba/;u/irisi, Cöme sliagolti, 
d'oä it. tbigo/tire,^ ä cdl^ de abbairt (de bai'. = bau!) et 
tbah-f, Pi^m. sbuji, sbäji, ' rcpondani »u Pic bahuirr, chasser 
(en eSra^ant), et au (r. •bahir, auc. eibafr, stupd&N, propr. 
cpouvanter en criant bau! ou bai! (Marches sbagutitu, 

* C*it [Studi, SJ) blt rcmonlei stigvttirr. idc. rtiauttirr, i un type 
'tM-fa-rvr-trr, i riii>>ut de pagura (pour paura] ; Pirodi {R«mamia, XVn, 
IM), l 'ea-bag-flt-irt, oii buf •«»! le teflel du Ut. vagui; Boalemeat, 
Kutioi mtl le vcibc tu tappoit «vee le U.bigol. 

■ V\p* {Jrchitia. XV, 1x4) rriivoie, pour ttä/i, au Ut. butUrt, bouillir. 
Kkt. t toa. PkO. X. 1 



so 

stordirse); c£ serbe bauknuti, effrayer (de bauki bau! slovene 

haukatif aboyer); 
masque («-> epouvantail) : pr. babau, babocho, it baucco (d'oü 

bauccare ou far haco baco, Daez) et bautta^ domino (C6me 

baiuta, epouvantail); 
peur (= bau !) : it bausette, terme moderne, propr. qui efiraie 

sept personnes (d'apr^s Tanalogie de ammazzasetie)\ 
regarder furtivement (pour faire peur) : wall, bawi, propr. faire 

bau! en imitant le cri du chien effraye. 

b) Interjections d'etonnement : fr. mäiin ! (exprime Tadmiration 
la plus violente ou la douleur la plus vive), sacr^ tnätinl (exprime 
le depit applique 6galement aux choses : cf. Moli^re, PEiaurdi, V, i : 
Mätine de cervelle ! . . .), pr. bahau ! (inarque la surprise) ; port. babao ! 
(bemique !). 

76. Applications isolees: 

associer (s', entre camarades) : Clairvaux se doguer (et aller de 
pair en travaillant), de doguty au sens de „compagnon" (= chien, 34) ; 

attendre (se morfondre comme un chien k la porte): Poit 
doguer ; 

chapeau (aux bords pendants): fr. clabaud, primitivement cha^ 
peau en ciabaudj aux oreilles pendantes (comme Celles du clabaud); 

dejeuner: esp. perrada (dans lequel on se gorge de raisins, 
qui plaisent beaucoup aux chiens) ; cf. lat caninum prandium^ repas 
Sans vin (anc. fr. eau et pain, c'est la viande du chien ; it. acqua e 
pane, vita da cane); 

fosse (pour recevoir de Teau): port. galgueira (de galga^ 
levrette) ; 

outre (en peau de chien) : esp. dial., Bogota, perra (chienne) ; 

plongeur (compar6 k un caniche): esp. buzo, buzano\ 

sac d'infanterie (d^apres son pelage): fr. argot azor\ 

tr6sor: Pas-de-C. azor (et magot: soigner son azor)\ cf. Bavar. 
Hundt tr^sor cachc (les chiens noirs etant censds 6tre gardiens des 
tresors). 



Troisieme Partie. 
Mitaphores usies. 



77. Les images tir6es dea notions ehiftt el chul ptL-sentenl iin 
singulier contraste, Lu nom du chien, on l'a vu i plusieurs re- 
ptbes, »prime toutes les bassesses et toutes les vilenies; celui du 

Le 



1 gräce, la gentillesse. 
on puremenl franyaise, n'est 
t du Chat, ä l'instar de mmi 
1 d abord la figure inlelligente 

k cet egard, sous le rapport 
: iniage de la djäbrmiti:, d'un 



chal symbolise, par contre, la 
lenne mignon, qui en est Vexpressii 
aotre chose qu'un des nonis enfantin! 
et de son d^rive m/nois, qui d^sigu^ 
et rri|>oQne du minet. 

Le chien, que poDTrait-il oppose 
liiiguistique ? Coiume d'habitude, um 

visage rendu livide par les intemperies. La figure chienint de Ron- 
ard el la chimne 4e fort de Moliore irouvent leurs pendants dans 
l'iL cagnaszo, laid, propr. vilaiu chien (Daste donne ce nom ä Tun 
des demons de son Enfer), stagnanio, id., el les visi scagnaszi de 
la Vision dantesque rendent encore plus Trappante cette image de 
la laideuT physique. ' Elle remonte d'ailleurs assez baut, car les 
dienx et les beros d'Hom^re se lanccnt d^jä mutnetlemenl, comme 
la plns fianglante des injures, cclte physionomie h la fois effrontce 
et mena^ante du chien: xvi'coxts, au visage du chien, impudeni; 
et le divin Achille nc traile-t-il pas Agamemnon de (//„ 1, 215): 

OlvoßaQti, xfvöc S/iftai fj;'"*') "e"^''!^ ^ikäipino} 

Ce seul exemple sunit pour caract^riser l'opposition k pea 
pris cx>nstante que prt:sente l'evolulion mctaphorique des noms da 
diftt et du chien. 1 



' Le moQitrc ehichtfaa, du mojreii i^e, qüi mordali ceux qu'il rtocon- 
Inh, panüt jgakincnt tignitier „f-ice de cbicn" \ti.ihithe, chieo, ti). 

' ComparcT le xvvo^ t(t(ia\ tZ""' d'Hointre et rallcm. Hundsange, 
retwd plcjn d'eniie et d'impudence, ■icc ccl pirolei d'un obtcrTiieui Impar- 
tul: „Quand (itadrout U« maavii* joun, quand le nialhciir lam fail le vide 
uHonr de voai. . ,. le cbien sciil «ous corDolm, vom l£che» tei nuuoi. vom 
«■Kudtn de lan mii plui gut humaitt" (M^niuit, V Inttlligtnet dti animaux, 
l»6t, p. 181). 



I. Tte pliystqne: tndolenee, roraeit^. 

Le chien, remarque Buffon, qui est fait poui 



I, remarque Buffon, qui e; 
devieiit, par la surcbarge 
t si pareasc'UK, qu'il passe toute sa % 
C'est ce qu'exjjrime le pr. cagno, ou 
cagnard, |)aresseuK (ce dernier 



de la nourrituru, . 
ie k ronßer, dormir et 
gouMo, paresse, propr. 
franvais au 



78. Le chien, remarque Buffon, qui est fait pour le plus 
graod 
pesant 1 
maDger, 
chienne, 

XV1= siede), fr, pop. cagni, tous tenues qui denolent ä !a fois 
l'indolence et le llegme si caracl^islique du chien. Le m^me trait 
est riSflechi par l'ancienne locutioo dormir cri chien, c-ä-d. au soleil 
pendant la cbaleur od un peu devant le repas (Oudin), qu'on trouve 
dans Rabelais (iV, 63) ; ,,Dormir rn chien, c'est dormit i jeun en 
hault soleil, comme fönt les chieos". Le langage populaire modetne 
la rend par piqiur un chint, dormir pendant la joumee, et le genois 
Qa da cagna, heure de la chicnue, icidique „I' ora del dormicchiare, 
dicesi nell' uso quell' ora che segue dopo il pranzo, in cui si perde 
Dgni VDglia di lavorare, essendo presi dal soono" (Casaccia). 

7g. L'appetit du chien est enorme, sa faitn iosatiable (cf. faim 
canini): le pr. mod. gousso, appulit (^ cynoresie, cf. angl. 1/0^- 
appetile), d'oü goussä, mangcr de grand appetil, c.-4-d, devorer 
comme un chien, tenne qu'on trouve daos l'argot d6s le XVI* si^e 
{goiiistr, aujourd'bui remplace par des synonymes, tels qua (Jiier, 
cli'baUr, de cleh, chien). Ce traat de la voracitö canine a ^le mer- 
veilleusement saisi par Dante; il compare Cerbere, qui ne s'apaise 
que lorsque ses gorges avides sont remplies de poignees de terre, 
au chien qui se debal en aboyant et se tait des qu'il motd sa 
päture, tout occupe de la devorer i l'ecart [Enßr, VI, 28): 

Qual i qual cane che abbaisodo agugna, 

E si iscqueta poi che il paslo morde, 

Cbe Eolo a devorarlo ioicnde e pugna,' 

La meme image a äle rendue par Rabelais d'uae tuani^re 

non moins realiste (dans le prologue au I" livre) : „Mais vistes-vous 
oncques chien rencontiani quelqne os medulläre? C'est, corame 
dist Platon, la beste du monde plus pbilosophe. Si veu l'avez, 
vous avez peu noter de qui:l!e devolion il le guelte, de quel soing 
il le garde, de quel ferveur il le lient, de quelle prudence il l'en- 
tomme, de quelle aßection il le brise, et de quelle diligence il [e 
sugce". 

80. La dentilion du chien est en rapport etroit avec sa vora- 
cite. U vieot gouvent au monde avec toutes ses dents (c.-ä-d. 
avec douze incisives, quatre crochets et douze molaires), et elles 
sont tellemeot frappantes que l'animal a foumi son nom aus ind- 



' Comparer la pale 

IncontiDCDl i 



de Baif (Sfimts, tA. BlancfaemaiD, p. 54) : 
l'aboyer s'fgueule, 
IS en la gueule, 



» 



r 
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B¥ea: xvvoiovc, dens Continus, dents canints, „pource qn'elles sont 
aignes et fortes comme dents de chien" (Ambr, Pare), csp. tanil, 
deat caninc. L'anc. fr. qumnt, ou cant, designe spdcialement la. 
dent animale, dans le Roman ile Renard (ed. Maitin, v. 7342]: 

Prendre Ic' voll, mis ii failli, 
El ncporquinl quatre des penoes 

Quenm veul sitnplement dire „dent de ckienni" (= Nonn. quienne, 
fvmtu) et le sens g^nüralis^ se retrouve dans le diminuüf moderne 
qiuHolfe (ä colÄ de canelle, Berr. quenaui/c), denl de petil enfant, ^ 
accepüoD qu'on itouve d^ji dans Oudin. Les dents du petil 
einen soQt d'iine parfaite blancheur (cf. en proven^al, blanc comme 
ime dent de chien), ce qni a spgg^re la comparaison avec Celles 
da bambin: tagnettt, Fribourg, nom enrantin de la dent, ä i'instar 
du fr, pop. loulouU, premi^re dent d'un enfant, propr. dent de 
cbienne loulon. 

La mäine image revicnl dans l'it. s/ant, incisives (cf. Naples 
uiHii p>otu' eagna), qui rcpond ii l'anc. fr. eane, ijutnnt, dent.* Dans 
l'cpisode danlesqae du Comte Ugolin, !e malheureus pire voit en 
rjve des chiennes „maigres, bien dressees et agiles", dechirer de 
dents aigues* iui el ses enfants {En/er, XXXII, 28): 






II. Tie morale: BdDl&tion, cjoisme. 



On a de loiit [emps vu, dans le chien, l'animal rampant 
par excellence, le tj]ie du flagomeur. La locution futre It ckim 
ttucJuin/, tächer de gagner quelqu'un pai des sDumissions basses et 
insuiuantcs, rcpond ä peu pths d l'anc. gr. jipoaxvvth', se prosier- 
la mani^re des Orientaux, propr. se metlre i plat venire 



', cb' egii bi dl ogni Ulo 
uoe varUnI« po^riqa« d« 
dtnit htdslct du chenl. 




» CeUe origine sr Irouve ätji. loäiqnit dat» Motiy, Dietiannairt äu 
falaii Hormimd. CC Romania. VI. 477 (lei Dbjecüoiii qn'Mi y Kmlive tombcnt 
dtranl lei faili coniutjs plus baut). 

• Cctte issociiiion, chienDc-Jent. le tronvani A la foli rn fraaifais el cd 
Italitn, exclnl nicciiairemcEl la dtrivilioD bsbiluelle du gcrmaiiique (iil. kttna, 
fnt, ■llem. Jünn, mSchoire) ; la Tonne (il. caiia) et le snii („iadiive") i'y 
oppoMnt iealcment. 

* Bnti: „Scanr sono Ii dcnti pungenli del ei 
cd quclU q>li affem". Zambaldi eojt dam ican 
«■IM. tttHua, dent. Aujouid'hui, rcana ditignt 

■ Compucr cc pBiMge du Fala/fia (11, 11): „. . -c Doa rnenai« il caae 

__Umlla UaliDto", ainei commrnlt: „Kon rnrnare 1/ tone, creiintl potetie 

d*«]«re ■ noo meoare 1 dinii, noD mangiar lanin". Ajonlon* la locution: 

t dent dt lail contti^ qaelqu'on, c.-k-d. loi poilri raocnne, qin lipoBd 

Mte aulrc: Gaidrr nn ihim de m cbienne. 



I 
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devant quelqu'un poür^Hraw' Ba faveur, et au tat "aduiari, qni 

s'est dit d'abord du chien (Lucrßre, V, 1069): „Longe alio jiactu 
gannim vocis mliiliil . . ." 

L'espagnol represente un autre aspect de l'adulation: hacer e! 
hus, faire le loutou, baiaer la main en sig^ie de sournission ; c'est 
l'anc, gr. xvvim. baiser, c.-ä-d. lecher ä !a manicre des chiens. Le 
Ifechement est A la base du rouni. lingu^irt, llatter {de Ungtrf, 
lieber), tnacedo-rouui. sprtlindsere, llagorner, A l'jnstar du catal. Ilrpar, 
de l'it. itecare (adulare, accareszare), fr, licher. 

DeuK autres aspects da m^me penchiint se rapportent A la 
patie du chien et k sa queue. II tend la patte, en signe de 
caresae, et c'est lA le sens de l'anc. fr. chip<?<, cajolerie, propr. patte 
de chien. 1 D'uu autre cöt6, le chien remue la queue en sigue de 
joie, et ce fretillement est devenu une demi^re expression de 
l'adulatiou : rouin. gudurare (pour cudarart), flagorner, cajoler, propr. 
Halter* de la queue (cf. a da diu roadä, fretiller et flatter), d l'instar 
de l'angl. lo wkcedlf, flagorner (allem, wedeln, fretiller). L'allem. 
iehtrwensdn, .synonyme de handeln, faire le chien couchant (d^rivant 
de Sckfrwemel, caniche, barbet, Nemnich), r^pond exactement k 
cagntr, flatter en remuant la queue, du patois de l'Yonne. 

82. Pendant la prentiere jeunesse, le chien joue, saute, couit 
et gambade continuci lerne nt. Quel que soit son caract^re ä venir, 
il est toujours doux et caressanl.* Ce caract^re insinoant est rendu, 
en fran<;ai3, par cdlin (de raclin, anc. fr. eacl, ca/, petit chien), qui 
repond, quant d la finale, d l'it. ranna/itio. Le patois berrichon a, 
du m^me type ancien fran^'ais, cataiid, gracieux, gentil (en parlant 
surioüt des entants), 4 l'instar de l'esp. cachon, gacho», cälin {de 
carho, jeune chien). Cd/in est, dans ce sens, moderne et d'origine 
dialectale, et dilKre de calin, qui a eu cours au XVI' et au 
XVII' siede, aus sens de mendiant* et de lache, paresseux, ram- 
pant (dans Menage), encore dans certains patois (wallon: mcchant, 
vauiien, vagabond). La raison d'i?tre de cette double serie seman- 
lique parait resider dans le sens de „petit chien" ou de „chien",^ 
les acceptions favorabli^s se rapportant au premier et les sens pe- 
joratifa au dernier." 

Ajoutons qu'un autre diminutif, d'origiae hypocoristique, thicot, 
jeune chien, d^signe, dans l'andenne langue, le flagomeur, k l'instar 



L' 



' Goill. de MichauU («p. Godeftoy): „Tieli flstemens, telles chiföes. . ." 

* Cihac dtiive gudurart du type composf con-adulttri. 
' B^DioD, Lei raees canints, Paiis, 1867. p. 91. 

* Bouchel (Serets, IV, 219): „Devines ce que ces gueui et mj/ihi Ibnl ? 
Ils conlrefoDt les malades de Saint- Jean''. L'ollhogtaphe cailin suü la tiadi- 
lion du XVI« siäcie (cf. caisgne, dana Rabelais); Cotgrave ne connali que calin. 

> Le wallnD „faim caliite" suppose un raliti. chien (^ petit chien). k 
l'instar da rendjen eha^, chien A. {= anc. tt. cAatl). 

* Scbeler Tait rcmontet cäiirt h un lype lat. calellinus (qui aurait doDnJ 
chtlU'n); Brinkman (p. 217) y voit igalemcnt un dirivi de canis, par rioler- 
mfdiaite de caninui (qui aatait donnt chenin). 



dd eäÜH, pai ei. dans ce passage de Du Verdier (daDS Lacnme) : 
„Sa cour esloit pleine de bons esprils et de gens lie savoir, en 
liea de fols, de chicols, de HatteuTS et d'barleqains". 



m. SaperstitioDB. 

83- Le diable prend, entre aulres fornies, Celles d'un chien 
(dans Itle de Guernesey), on d'un chien noir (dans le Morvan) et, 
dans 1a Saintonge, les sorderes se changent en chiens blaues.' En 
Portugal, le diable porle le nom de rSa tinhoso, chien leigneus. 
Des aniiuau:! fantasliques porlent, dans les diverses provinces de 
la France, !e nom de chien rouge ou de chien blanc. Le cki 
rouge, de la tradition vend^enne, se monlre aux voyageurs pendaat 
la nait, dans ane vasle clairi^re : il commence par iracet aulour 
dn voyageur des cercles de feu qui se r^lrecissent, et il se pred- 
pite ensnile sur sa victime qu'il d^vore (Favre); le cM'n biitne, de 
la Itadition lorraine, est censü sauler par dessus les enfants occupc.s 
d (lavailter dans les champs, ce qui les lend paresseux (Adam). 
Dans le Berr>*, la lerrelte est un fantdme qui, sous la forme d'un 
grand chien blanc elflanquc, löde pendant la nuit autoui des 
bergerios (Jaubert). Le chien-tulin tus tous les autres, et le (hUn 
Houirv.x ecouto aux portes.^ Les snperstitions de la Suisse alie- 
mande connaissent cgalemcnt le chien Fantastique aux yeux de ieu. 

84. Le chien joue un rdle tres irojwrtant dans les cbasses 
lantastiqiies, dites a^riennes ou sau vages, qni oÜ^ent une image 
r^uite des chasses terrestres. Ces chasses nocturnes portent sou- 
vcnt, dans les traditions populaites de la France, des notns de 
chiens, lels que chassr ä handtt,'^ chasst ä rihaul ^ et chatte ä rigaul,^ 
läans le Bcrry, ä cöie de thmst iTignrl,*' cette demiere appeice 
rhatie briiiU/i,'' en Tourainc. 

Ces divers noms sont autant d'appellatifs du chien: h.iudtl, 
diminutif de bauil, grand chien blanc (appel^ jadis (hita du rot), 
r^pond exactement k hriguel ou hriqwf, chien de chasse (cf. briquet 



> UHuiint. IV, 477. 

» Rmtu dts tradilians populairtt, VUI, 46, et P. SibilJol, U FelkUiTt 
it Fr^itt. toi. III, p. 111. 

> Uüoel de U SiUc. Ugendi, et c'oy,inc<t du Ctntri, 1876, I. 16S: 
„La chasie i taudtl m uae cbuic nocturae qui trivene le> %itt avcc <]n 
btulements. des Tnlautcmeiilt et des iboiemeoti ^pouvoniable«, ausqudi le 
■CIcDt dci cria de menice c[ d'uxenti d'aogoiste". 

' L. Mirtinet, Ligendti tl iMptrititians du Serry. 1879. p. y. „La 
tkaur i ribaut eil iin tiruii qu'on enicnd i, n'imporle qudle hnir« de U nuit; 
a* dliait DD nombre niniiditible de voii de cbiens de diHtrcnic patieat et, 
pw-det*i>l tout, U vuii foile et grave d'an groi dogue accompagnaDl par 
talMTBlle* ^ganx ce caacett discordani". 

* Laianel de U Salle, I, 171 (od enteod cetle appetlation ti CtuU). 

* Ridtm (piii lies jiortet du Loirct). 

' A. Haron. A irattrs It mondt, 1898, p. 40: .,Eb Toutaine, on pule 
de la thoiu briqtui, viei^ le« chi«ns aili*, qui pooiiuit les payaui attatdia". 
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(TAnob) ; quant ä ribaul et rigau!. ce sont d'aodeas Doms propres 
da chien, donl le demier Sgnre dijä avec ce sens dans le Roman 
de Renard (dd. Martin, V, aio): 

Or Ttibolr! or Gaieoibaat! 

Fai d fuit le goipil. Rigauit.^ 

Le synonyme normand de M>re Ilarpitu^ se rapporte ega- 
lement ä la fuDi'lIe de termes de venerie qai a donne harpaüU, 
harpaülon, etc. Dans les Ardenoes, des roquels, petits cbiens blaues 
et Doini, poursuivcnl Clement dans les aiis un gibiet fantastiqae.^ 

Mais le nom le plus general que porte la chasse sauvage, ä 
panir da XIH° sf^cle, est celui de la Aftsnit hrtltquin. Les variantes 
mulüplcs du mot, toutes alteslees dans Godefroy, sont: hehquin, 
iielquin, hielijuin, halquin, htrUquin, hierhquin, Le nom de hellequi'n, 
survit dans la Haute et Basse-Noimandie, sous k forme hekhien. 

A Hague et an Va! de Saire; „La chasse hiU-uhUn est une 
chas&e qai se fait dans l'air; on entend les chiens abnyer, les 
cbevaux hennir, les hommes crier";* dans la Manche: „La chatte 
hiU-thUn est une pretendue chasse aerienne que l'on entend passer 
dans les nuits d'elc; les chiens qui y prennent part, jappent et 
n'aboient pas".* 

L'ensemble de ces traditions populaires (ait russortir le röle 
prepond^rant du chicn, prdpondcrance d'ailleurs bien naturelle 
lorsqu'il s'agit d'une chasse. Hellequin a £tc par suite inlerprett; 
comme hf/e-chien (en normand, quin), chien qu'on h^le, qu'on laocc 
aur le gibier ; les synonymes ancien-franvais hflle, herlr, hitrU. bruit, 
tumnlte (primitivement de chasse), et helUr, kcrlir, faire du tapaga 
(au fond identiqaes i halUr, hartr, exciter un chien) rendent 
compte des variantes citces plus haut. 

II en rL'sulie: 

a) Une legende, relative ä un certain HerUqain et ä sa famille, 
circulait peiidant le haut moyen 3ge, au Nord de la France; un 
prelre Gauchelin aurait eu d^jä au XI* siede (suivant Orderic 
Vital) une vision avec un membre de cette familia JUrUthini, ou 
de la mrsnif Herhquin;^ 

b) Cette legende subit, A partir du XIII' sücle, une profonde 
modiücalion, de forme et de fonds, tlue ä la conception populaire 

' Cf. anc. fr, rigault. gueux (ä I'inslar de ribaul), 

■ L. Du BoU. Riehtrchti . . . lur la Normandit, 1S43, p. 309: „Dans 1c 
dfpulcmenl de l'Otne, on uppellc Mirt Harpint. chasse Arthns OU chasse 
titntuguin, une (toupe lie pi^tendui esptits iiifnnam qui tiaveisent le^ aits 
cn jelant des ctis ligrM et proloDgts; la Mfre Harpint i^t le cbcf ilc la 
bände r«doiitable", 

' Kevui des tradilions populairii, IV, 664. 

* t'liury, LitUrature arale Je la Basse-Normandie, p, ig. 

' RolUod, Fauitf. IV, 68. 

< Voir, cn dcmiei Iteu, F. Lot, dans la RemaHij, XXXLI. 4:1 :i 44X. 
et notie itude, dam la Rnme des tradiliam foptilairet, XX, I77 i, 186 
{principaleaiefit poui U partie biblii^aphique), 
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de la tradition, qui noits pr^nte tantdt une armee ä cheval et 
tantöt un equipage de chasse; 

c) De lä, d'un cötö, hennequin, sous rinflueoce de htnnir, 
t^moignant du m^lange de deux aspects de la legende, celle d'une 
chevauchee et d'une chasse propremeot dite, comme, par exemple, 
dans ce passage du Tournoicmml de I'Anlecrist: 

De la maisnie ktUeguin 

Me membta qaaDt l'oi venir ; 

LoD o'ist soD dcstrier heoir 

D'un autre cflle, Sons l'influence des lermes de vönerie dejä men- 
tionncs, on obtint les varianles hekquin, hilquin hielquin, halquin, 
qu'on interpreia comme „cliiea bruyani", en faisant ainsi rentier 
l'ancienoe legende de la misnü Ilrrlequm dans une nomenclalure 
qui a fourni lour A lour la chasse & Bandet, la (hasse ä Rigaud, la 
e hasse Brtquet, la tn^rf Herpine, etc., termes lous patlicuüers au 
langage du chasseui. 



IT. Ironie popnlaire. 

85. La malice du peuple a marquc de sa pointe le galant 
qui se moniTe empress^ aupr^s d'une dame, en l'assimilant a la 
chiennc en chaleur: it. «igna („di chi corleggia una persona"}, 
ou ;i un toülou qui aboi'e: Pi^m. labuj {„cegnolino" et „damo"). 
C'est ä une conception analogue que remonte le noin du cavalitr 
serrani, qui regnait en mattre au XVIir siecle en Italie, le ciasbeu 
ou ceeisSeo, francis6 en sigisbie: c'est un compose de cece, toutou 
(Abruz. rt«w, 12), el de beare, sbeure, faire bau fde 6?u!^b<iu!). 
C'est ainsi que l'it rucruieone, gros masque destinc ä servir d'6pou- 
vantail, icpond au Hainaut coucou-beu ! cri pour faire peur aux 
enfants en jouanl. Cidsbeo signifie simplement le toutou qui aboie. ' 



Conclusion. 

Jelons, en dernier lieu, UQ coup d'a-il sur l'^volution chrano- 
logique des Images tirees de la notion (hien. On ne saurait, bien 
enlendu, le faire que pour le frani^ais, seule langue romane possc- 
dant UD hisloriqiie. 

Son jiremier monument Important, la C6<tnson de BoAind, 
ignore encore tout travail mctapliorique. Le nom du chien y 
revicnt ä quatre repriscs diffiirentes, mais simplement comme appel- 
lation Eoologique, ä cilte du pocc, du loup, du Uon et de Tours ;i 

' La seule itymologie propoiie jusqu'i pteitnl est eelle de Pasqu«liDO 
(idmisc pai Dlm): cieisben, du (r. chii:hf, pelil, el btau. 

» Chansen de Roland (td. Gaaliei, v. 30): „Voa li dune« an e kuns e 
chicDS" (c'est Blunordln qui oonseille son icignear de Taire ces prisems ä 
Charli-magnc). 



L 
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il y est d'ailleun envisagd plutfit comme sanvage et se npaisaant 

des cadavres.i Relevons pourCact cette comparaison empruntee ;\ 
la chasse (v, 1874): 

Si cum li ccrfs s'en vait devant Ics ctiiens. 
Devant Rollant ai s'cn fuicQI paieo. 
Les poäioea ^piques du XII° et suitout du XIII' siede abondenC 
en descriptions de chasse,^ et od j rencontre les premi^res images 
lirees des noms hypocoristiques de ranimal. tels qne gaus, goce, 
go<tl, gofon, 11 e.st A reiuarquer que cette premicre pousse m^ta- 
phorique a precede (a. en juger d'apres nos textes) l'tjvolulion pa- 
rallele tircc du nom propremeot dit du chien: en effet, chenillc 
paralt au XIII' si^le, chmcl au X1V°, chien (au seus technique) 
au XVI*... 

Od s'atlendcait a trouver force ddtails sur la vie physique et 
morale du chien dans le Roman de Reitarl', il n'en est rien. Non 
pas que le chien n'y paraisse frequemment, mais l'inlergt psycholo- 
gique et lingutsciquc est k peu pies nul, si ce n'est, sous ce der- 
nier rapport, une cinquanlaine de vers consacres au deaombremeDt 
des chiens qu'Ysengrin hut pour traquer Renart.' 

£n somme, peu de chose pour la connaissance intime de 
l'animal. C'est encore la iangue qui nous fournit les renseigaements 
les plus circonstancies k cet egard. Ceä donnees sont parfois en 
ddsaccord avec Celles de la science, c'est-i-dire de la r^alitd ob- 
jective. Tandis que ce!ie-ci classe lea nombrcuses varieies de 
chien, en attribuant ä chacune sa physionomie particuli^re, la langue 
ics englobe dans le rtn3me lype, qu'elle envisage en bloc. Cepen- 
dant, aucun chien n'est exaclement semblable ä un autre, chacun 
a seE qualiies et ses dcfiiuts; ils offrent les contrastes les plus 
frappants. De Id, une appreciation linguistique foncietement iojuste, 
qui met en relief les mauvais penchants et supprime systematique- 
nent les nobles cölfa de l'animal. Les tdiomes anciens et mo- 
dernes sont d'accord pour rendre ce verdict dcfinitif. 

Et pourtant, le large couraiit de Sympathie que notre epoqne 
manifeste pour loute la nature vivante, ne saurait passer ä cöte du 
chien sans le toucher, lui, dont la plupart des däfauls nc sont que 
l'excf'S de ses qualiies. Des tendances significatives a cet dgard 
, au moins dans le langage vulgaire, et fönt penser ä 
[ de rdhabititation linguistique. 

' Ibid., V. 175t: i.N'cD mangnont ne In, d 
Corps des hiios lumbj«); v. 1591 : „E poK < 
(Mshomet \t\i dana ua fossf). 

* Voir le tnvail d*ji raenlionoi de E. Bononnn sur la Chaise dam 
TOrooDS TianfaU du moyen ige. 

* Roman dt Rtnart, td. Maino, V, Il8> el suiv. On y telive kl B 
de Cartin, Gerfaut, Harpin, Lufart. Retkigniet. TiratU, etc. (et Sa 
Bretkint, etc., Doms de llces). 



Appendioe. 

Le loup et !e renard sont les seuls canid^s dont les noms 
posscdenl nn diveloppcmeiit HK'laphorique parallele ä celui du 
chien et divergent toul ä. la fois. L'etude scmantique des noms 
da loup et du renard est donc un complement näcessaire du tra- 
vail piecedeot. 

A. Le Loup. 

Le loap est, de tous les animaux sauvages, celui qai a fourni i 

It langue le plus grand norobre d'imagea. Celles*ci se confondent 

(onvent avec les luetaphores tirees du nom M/cn, et on en tiendra 

campte dans le denombrement qui suit. 

I. Toutes les langues lomanes ont heritc du latio LUPUS 
(LUPA), dont les aspecls phoneiiques en ronian so«: 



dana les paiois 
, f, loTiestt), auj. 



I (laua); 



GSnes Ihp 
n. lup ; 



aiic. fr. lu (XI' s.). lou (X1I< s.. f. lomi:). commi 
du Cenlie et dans la langue moderne, leu (XIII* : 
irailon, Pas-de-C; Alsace lo, Meuse law A. ; 

anc pr. hp, lup, niod. lou, f. louvo (louo), Suisst 

it. lupo (Abr. lopt), (■ /'ifiii, fonnes litteiaires ä c 
popnlaiies: Sienne (et Venise) imi>, iova, Piim. . 
ßresda A./, Mü. /ö/; — rclo-r. /«/, lo/ (f. /Ö/a) et i 

catal. /jW, esp.-port. Me, luho. 

3. Dans certains patois gallo-tomans, hup, c.-A-d. lou, a anbi 
finduence analogique des finales plus frcquentes, et y devienl tour 
a lour hm (Deux-S., Vend^e, Canta!). hui (Char.-Inf., Lot-et-G.) A., 
lauf (anc. fr., wall., Metz, Rouergue) ; d'autre part, certains patois, 
comme le wallon, etc., piisentent au feminin une forme amplili^e 
lottert (d'oil lavresse, huvrtsst, k cOte du moiilois louvesse). analogne 
an bas-lat. lüpeni (d'oü le nom de Lauvre, XVI' s.. primilivement 
Innicre de louve); le morvandcau hurr, louve, cd est une cod- 
trarlion. 

Le feminin se rtgle d'hnbitudc sut le mascuün; anc. fr. Uurf 
(refait sur Uü), Von. huf (sur hu), Berr. hiilt (pour les deux genres) 
et pr. hubo (aur hup), huqutllr (gur hur) et Cantal hugu A. (id.), 
Qiar.-Inf. hutt (sur hut) A., wall, et Mcl)! huj'i (Rolland, I, lo6: 
tnr huf, h. cAtc da rouergat loufio, pi^ge A loups) ; it, hipa (sur lup^ 
et ronm. lupoaiiä (sur lup). 

AJoalons les diminutlfs: wallon leuloit (anc fr. lemtlen). Von. loutl 
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(an sena de loup), i cdt£ de üutiau, loiiguiait, Soisae Icvel, laiiel 
(fr. /f>uzv/<r<7H), Venise lemello; et les siirnoms de Tanimal: pr. eourlo- 
aurilho („courte-oreille", ironiquement, les oreilles du loop etant 
plus developpees que Celles du chien) et pi-descaus {„pied-de- 
chauM^'; d. lt. dithatasürr, gtte de loup); W.-'hxtL quttlt grise. ou 
pntie grise; pr. sou/'ra („souillon", k cause de la mauvaise odeur 
qu'il exhale), et Val-Soana, Pi^ont, ghisorha, propr. I'afiamc (etat 
babitael au loup), k c8ti da fourbesqne bronio (^ bomio, !e borgne). 

3. Les notus loup, louve, et leors deriv^s designeni: 

En Zoologie, 

a) Des poissona: 

ananhique {h cause de sa voradtö insatiable) : anc fr. loupasson 
(mod. lukp ile Hier), pr. lotihassau, it. lupazso, catal, llobarti, port, 
lobarriit; cf. lat. hipiis, id., et angl. sea-n.ooif; 

bar (par allusion ä sa robe argent^e) : anc. fr. lubin, luliine 
(Rabel., IV, 60), mod. loubint (toutes formes originaires du Midi), 
anc. pr. lop, Ivbinal, mod. hup, louhassou \ G^oes luassv, esp. lobarro, 
luharro, lobina; cR allem. Wolf, Wolfsbaruh; 

brocbet (vieux); fr. loup: 

pboque (cf. Chien, 51): wall, leit de mrr, fr. loup marin; esp. 
lolio, lobo marino (port lobo moriako). 

b) Des iiisectes: 

araign^e (il longiies pattes, tres feröce} : fr. loup („pource qu'elle 
ne ch.isse senleraent aux mousches communes", Ambr. Pare), wall. 
teu; cf. allem, Wol/sspinnt, et le terme acientifique lycae (de lykos, 
loup), dösignant un geore d'arachnidcs qui s'elancent sur leur proie 
avec une grande rapidilc; 

chenille (de houblon): it. lowelle (ä cause de sa voracitt); 

couTlilli^re (cf. Chien, 38'^); wall. Itu 'le Um (loup de terre); 

pou {= grison) : fr. loiilmi et pr. htip (tenaes enfanüns), argot 
loupalU ; 

punnise (par allusion ä sa mauvaise odeur): wall, leuvrin (lou- 
veteau); cf. allcTii. Wolfsrechm, id.; 

tique (des chiens et des atiimaux qui vivent daus les bois): 
fr. IvuvtlU, Suisse Imvt, louti; H.-Maine lot^ reugr (tique rouge), 
Berr. hnhacht, Yon. loudchr. Lim. Irbar/w. 

c) Des moUusques et des crusUces: 

calmar (espfece tres vorace) : port. luba (louve) ; 

escargot (variete d'); Var loiibn, \a. loultl, calaU //oi^ra ; 

honiard (appele, ä Guernesey, trabt ,i coe; ü sauie quand on 
veut le saisii) : it. lupicanlt (cf. capricantt, et fr. saut de loup), esp.- 
porL lol',tganU (cf. niialgaii/e) et lubrigMle (G.ilice lombr/gitn/t), propr. 
qui saute comme un loup (cf. esp. eabailrla et tulton, longouste), 
appele cgatement l-ogaitinir, vogue-avanl, et mirtguntt, navij^tear.i 

« M"« C ICchidii {Fragmtntei £t^wt*li>fK»i. SO) voil duu Its ooms 
pMtu{*ü du boaurd autut d'alt^ntioi» «l» >■!- A4r»niJ. EUsant. 
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d) Des ( 
courlis (petit) : it. lupiiUi ; 

epervier (rapnce coname une louve): Lux. Messt A.; 
guepier (id.); GSaes lu/fi iCopi (loup d'abeilles). 

e) Des mämmif^res : 

lerot (ä cause de son odeur felide): wall, hu dt Urrt; cf. 
walL l<mp mordanl, loir muscadin (la fornie indique un fran^ais pro- 
vindal) ; 

lynx (il pousse, comme le loup. une sorte de butlemenl pen- 
dant la nuil) : anc fr. loup cervin (f. Uti'eterviere, anc. pr, lobarerviträ) 
et ctrlovin, mod. loup (ervUr, il. lupii serviere, esp.-port, hbii cerval 
(.parcc que sa peau est Varize de taches 4 peu pr^s comiDe Celle 
des jeuoes cerfs*', Bufloo), h. cäie de I'esp. lubtcan (Nemnich), ou 
loQp-chien, Galice lobüon, anc. pr, lobtrna {et sa peao), anc tr. 
htbtme,^ \X. iuherna {„lupo di bosco", Fanfani), anc porl. luberno, 
Galjce toberno, esp, lobcsno (louvarl), et lobo rahaz (loup rapace), Pieni. 
■ ■ai'ost, id.; cf. lupus cm'arius (Pline) et allem. Wolßu^hs. 

4. En botanique: 

a) Des plantes, surtout velues: 

aconit (herbe »es veneneuse): fr. tut-hup, calul. tscanyalhps, 
esp. malalobos et u^a lupina, it. lupaja, slronahtp«, Parme trba de Igv ; 
d. allem. Wo!/sslurmhut et angl. wotf's bane, id.; 

chardon (ä capitules epineux) : cataL Uoba-cardü (louve-chardon) ; 

colchique {cf. Chien, 5;): Flancher-les-Mines alouolU (et lue- 
Itup), Vosges louriau, MontbeL lovroUe (peljte louve) ; pr. uei-de-loup 
{ojl de loup); 

ct^te-de-coq : iQMxa. lupijä; 

ellcbore (puant) : it./h-e Je loup, Doubs queue au loup, H.-Maine 
r<at dt loup, Fr.-C. rag< au loup, it faihi di lupo; 

houbioD (peut-ctre i. cause de la saveur amere de ses graines) : 
it iuppolo^ et porl. lupuro; catal, lubito; 

lupin {ou pois de loup) : fr. lupin (XII1° a.), pr. loupino, it. luplno, 
^ c6le du ^i\\. laverlis {^oL iuverlis), Vihn, lüverlin (levertin); cataL 
UM, Uubi; cf. allem. Wol/fhohae, id.; 

lycope: fr. pitd de loup; 

lycoperdon (champignon plein de iwussi^re) : fr. itssfdt-loup et 
pt. iofi-de-loup, it lupjja et loffta (ce dernier d'origine diuleclale, de 
/#/j, louve); cf. allem. Wol/srauch, id.; 

mflampyie {k cause de la forme de ses btacl^es en ^pis): 



■ Cf. Bronetto Liliiu (dani Godcfroyl : „Vat bduc muiere de loup« 
•Ost qn'on ippelle cciviert ou luitrnti". Thomas (iiilangts, 101) pete an 
type tuftrn», lanaii qac Schuchatdl {Ztilsehri/t. XXVI, 413) ideDtl6e It 

\, fWli II II Ubrrno itcc Ubttna. 

■ La rtduplicstiOQ ui puremcnt griphiqa«; cf. atic. U. hupp*, mod. loupt, 
e (q), tt ix. lofipara, plncc, 1« leOet dialectal da U\.lmpiilut (7l>), 



bz 

Berr. qufut-de-loup; cf. pr. cB-de-loup, mol^ne, et ollem. Wolfs^agtl, 
marrube; 

tnol^ne (aux feuilles d'un gris bleuätre): esp. gordolobo (loup- 
gros) ; 

muflier (la corolle de ses fleurs offre quelque ressemblance 
avec la gueule du loup) : fr. gumle <!e toup, pr. lupt; 

orobanche (s'atlache en paiasite aus racines des plaotes) : it. 



emelique) : fr. StTongU-hup \ 
' . patc lovini (Poit. poU- 
pr. palo-de-loup (palte de 



parisette (on s'en est servi comme < 

quintefeuiile (A tige rampauie): 
loube et DeuK-Sevres pocre de loup), 
loup) ; 

renoncule (cf. Chien, 69'): ^x. loup-paula (loup-patte) ; 

tr^fle jaune (foarait un fourrage recherchä par les loups) : it 
■ pinella (d'oü fr. lupindU). 

b) Des aibustes et des fruits: 

ajonc (petil): Landes houpitht, goiipi/he (Roll., IV, 90), propr. 
petite louve, k cause de la forme velue de cet arbuste; 

baguenaudier : esp. espjnlalobos (epouvanle-loups), par allu3ion 
aux gousses des bagueaaudes qui edatent avec bruit, quand on 
les presse entre les doigts; Eure vess< de loup, baguenaude (Roli, 

IV, 50); 

figue (vanSti de) : pr. loubaekouno (louveteau) ; 
franc-real; fr, poire hitve (Rolland, Flore, V, 57}; 
raisin (variet6 de): pr. loutaeäin, Uuiau. 

c) Termes göoerans: 

ecorce (de mil): Foit. laude; Piem. lot'a, lovatou („pannocchia 
di inals"); iL /in>a, gousse; 

nceud d'un bois (cf. tumeur, 11); fr. hupe (anc. louppi); 

racine de cepce (des tailiis arraches): H,-Waine hups (et 
ilouveler, faire des loups) ; cf. pr. l/rnure loub:iu, rocher dans lequel 
vegetent les meines de quelques arbres ; 

rejeton (cf. Chien, 39*^): Savoie loup. 

5. En miceralogie : 

pierre piedeuse (imparfaite) : anc. pr. /:j^, b.loupe; 

qaartz hyalin (cf Chien, 53): ii.ml-de-loup; cf. allem. Wolfsauge, id. 

6. £n agriculture : 

meale de foin (cf. Chien, 50) ; Vosges lovrotU (petite louve), 
repondant au H.-Pyr. louhalo A., Beam louhat (louveteau) ; 

rejouissance agricole (cf. Chien, 54): Bearn lua el loup, faire 
ripaille (— ■ tuer le loup, c.-a.-d. achever la moisson) ; 

terraiu ileve entre deux sillons: catal. //öäaoVi, esp. loba, propr. 
louve, c.-4-d. bände de terre tracee par une louve ; cf. pr. planid 'na 
vigno a trau de loup, planter une vigue en ouvrant dus fosses, au 
lieu de sillons. 



7- Applications techniqaes: 

a) Engina qui rappellent grossii;rement la figure du loup: 
chariot (k roues tres basses) : pr. loubaloun (louveteau) ; 
charrue (sans avaDt-irain) : PaB-de-C. louvesse ; 

b) Oq certaioes parties de son corps, ä savoir: 
Ses denta: 

barre de fer dentelee (qui defend l'entree d'une fenfilre): pr. 

bninissoir (des orfevres): it. ,/rnl-de-loup et ioup; 
cheville (du palomiier): fr., pr. denl-de-loup; cf. allem, (Fo^, id. ; 
dou (gros): U. Jent-i/e-loup; 

coin de fer (i l'usage des niiiv'Ons): fr. louveleaii; 
crochet: fr. loup (qui arrßte le chien du fusil). Bol. Iut\ esp. 
^*^ (cf. grappin) : 

decoupure (les iacisives du loup ont vers leurs parties libres 
Cxois decoupnrcs qui les fönt ressembler :'i un Irefle) : fr. hup (dans 
t travail de btoderie) ; 

fouiche (en bois) : Monferr. luva (v. grappin); 
grappin (qui accrochait 5ur le mur la poutre du b^lier): anc. 
r. Im, hup.* it. hpo; cf, lat. tupus, croc, grappin {luprreia, faaipon) 
^t hpus ferreus (la machine de gueire) ; 

levier: anc. U. hup (Coigr., auj. lerme de maiine), mod, hut't 
^pour enlever les pierres de taille) el dentile-hup ; pr, /ouin, verin ; 
«J, allem. Wolf, Wolfxahn, id.; 

machine 4 dents (pour briser la laine): fr., pr. loMp (la laine 
^Duitiit est ensuite cardee); cf. allem. Wolf (et KlelltmvolfJ, id., 
^'oii Wolfen, louveter; 

mors (pour dompter les chevaux fougueax): fr. iovp\ cf. lat. 
j'rtna lupata, id., et allem. Woljtgelrhs ; 

pince; fr. hup (pour arracher les gros clons), iL lapparo (pour 
«xUaire les objcts tombös dans le gosier); 

5cie (ä dents de loup): ^i. loubo (et cr^te de montagne); cf 
laL (upus, scie 4 main ; 

valet (d'etabli): Bresse louvt. 
Sa gaeule: 

boite (qni te^oit un pivot) : pr. loubfh ; 

entaille (de charpente): fr. gucuU Je loup, et iL goh di li^; 
tf. allem. W<ilf, rainure, jabloire; 

lucame: pr. gorjo lU loup, k cöt^ de loup, huAo, iouhet; anc. fi. 
tonir (luvier, levier), Saint louvier, Poit. louiür, propr. louveUer; 
wall, itiocret (petite lucame) ; 



■ Le JouTCDcel (XV* s,. duu LMiimc): „Uds «ultrc engin nonunC /»h^, 
d ■ nng fet couibt qoi ■ Utt forU dcDi et igus, qui iodI iHii ile tele 
e IUI le TQui (ju'ili Tieogneul engoula le tref da mouIoD, et le liendront 
HC poum liier oc »vjnl at »rriere". 
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tuyau coud£ (snrmontant une cheminee): fr. gumU de 
5a palte : 

lissoir (pour radoucir le papIer raboteux) : fr, paNt de toup; 
outil apiati (poar dresser les paqueta des libraires) : fr. hup. 

Sa peau; 

gant: port. ^hpos (et pourboire; cf. iL mantiu) ; 
paneticce (de berger): anc. fr. /«r/Zf ; 

robe: anc. fr. loiwi^re, esp.-port. lol/a (soulane sans manche); 
cf. allem. Wo!/, redingote de gros drap gris. 

Sa Igte: 

brosse (ronde): h. tele de hup, et hup; [ir, leslo-'ie-hufi (balai 
de crin). 

c) Terraes speciaiuc: 

canal: pr. hiiba (biez d'un moulin). hubelo; Monferr. lui)as, 
pierres creuscs pour recoulement des eaux; 

fosse: \x. saut de hup, Sic. iiipa, esp. salto de hbo\ cf. allem. 
Wolfsgrube, id.; 

masse de fönte (obslraant «n creuset) : fr. loup; cf. allem. Wolf, 
id. (et m^ial excädant de la coul^e) ; 

passage etcoil {= fourr^ de loup): esp. lebera (et gorge de 
montagne) ; 

verveui (d plusieurs ouvertures): fr. louve; cf. allem. Wolf, 
Wol/sgarn, angl. wolf-nel. 

8. Faits concemant la vie physique du loup: 

affamei (cf. faim de loup); anc. fr. hvis, affamc, et allm'i, Norm- 
ahuvir, Poit. alouhir (aloubrir), it. üllupart, avoir une faim de loup 
{Ji'pa, faim de loup) ; 

assoüpir (s'); Mayen, s'alober, et loher, hbasser, dormir; Sain- 
longe alimhil, alourdj de sommeil; 

boire (avidement) : fr. pop. loiiper (v. griser) ; Von. loupiner, töter 
avidement; 

dechirer: wall, boviner, ctrangler avec les dents; anc. fr. hpiner, 
houspiller (d'oü lipin, coup, propr. niorsure de loup) ; 

devorer (corome un lonp): wall, hfer, Hain, lottfer; Rom. 
inliais, Sic. liipiari; 

griser (se): ana tr. huper (auj., boire); esp. hbo, ivresse ifoger, 
piilar un loh, s'eiiivrer) ; 

infecter (le loup exhale une mauvaise odenr): walL iimwer (v. 
dechirer) ; 

marcher doucement {et en se cachant, comme uo loup qui 
s'approche de la bergerie) ; fr. ä p,is de loup, Piem. Uubi'leuhi; 

regarder ßxement (cf. aoc. fr. regarder en hup, tegarder de 
travers, Cotgr.) ; pr. alupa (Beam lupa), May. alober ; cf. anc. fr, h«rr, 
loucfae (avec Morv. loure, louve) ; 
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rAder (comme un loup ponr chercher sa proie) : fr. pop. huper, 
llAner {d'oü louptat, fläneur, rftdeur), et fr., terme de marine, Inuvoyer 
(XVI' s,, et louüiir), Guy. hueja, id. (de huo^ louve). coutit tantdt 
d'un cöle et tintöt de l'autre, propr. röder comme une louve ; ' 

rouler sa queue (pour s'eiancer) : fr. lover (XVlll" s.), en parlant 
des serpents, et aujouid'hui, comme lerme de marine, rouler im 
cäble: 

vesser (cf. infecter): wall, leuver. Piem. /o/V, d'oü lofa, hßn, 
vesse (pass^ en it. loff'a, ioffio), pr. loß, löufo (argot louffe) et loi^to, 
Ixpi, id. ; catal, llu/a, vesse {et Uufarse, vesser), 

9. Faits cODcerDaat sa vie morale: 
convoiter (cf, regarder, 8) : pr. alupa ; 
duper: Mayen, a/ci^r, akper (louper), attraper; 
empörter (s', bmsquement) : pr, aloupi; 

ensorceler (le loup est ceuse poss^der aa plus haut degre le 
pODVoir magique): wall, llovimr, inspirer un amour violent, Gase. 
tnhuii, pv. enloubata, fasciner; 

niaisei: auc. fr, /uJiVi^r, propr. a'amuser i 1a manicre des lou- 
veieaux (pr. iubin) ; 

ouirager {en poursuivant) : anc. fr, delaber et pr. aloupi (aoc, 
crier en hurlant: d. faire la loubo, huer, reprimander) ; 

xailfer: anc, fr.^ lober (d'oü tobe, raillerie). auj. Morvao, tta/oöer, 
se moqaer de {•:(. anc. fr. Jaire la lot loviiiate, id., propr. faire la 
queue du ioup); \l. allupare (^contrafare il lupo"); de lä: 

grimace (et moue): anc. fr, lop<, hupt (louppe), wall, lotcve, louft, 
Hain, lovpt; 

Iravailler p&iiblement (cf. Chien, 44): '^T.loubä (et hup, exträ- 
toement laborieux). 

10. Epithetes: 

a) Se lapporlant au physique de l'animal: 

fauve (comme le pelage du loup): fr. louvtt {de la robe du 
cbeval); ^x. louhä, h, tupinn (cavallo), roum, lupan; cf. Suisse allem. 
Wolf, vache dont le dos est gris; 

vorace (cf. affamer, 8) : anc, pr. tiibal, anc, fr. loner, gounuand 
(walL lovisse, gourmandlse), lopineur, id, (d'oü lopintrit, gourniandise) 
et Uyßrt (auj. wallou); ^lil. luf, Piem. iuvaii, il. lupo, bas-lat lupcnus. 



> Compuei ce puMge de \'äül*irt ile d'AnbiEii6 (UI, 511 : „. . . n'aiant 
pu la Ina commodr. lavetnt en allenduit. . ."} a«ec cet saire du mtme tai- 
•ain im. 100: „il n'y euit gilcic aucuni- qiii peusL codurer la mer d'Etcaitc 
et d'Itlanite. oii U fallail doublec. \\i U ttouccient si leuve, comme un dil, 
mt de fiaieur qu'ili cd prenoiual, iU choiiiient de sc pcidie aui lenei"). 
B en riiulie qn od leuvoie quand la mci est louve ou iacommode (eS. loup, 
nrtchanl): lomoyer, ce n'Mt pu maichcr, ronis tflder comme une louie, e.-i-d. 
tonrner ei leiouniei pour iniprendrc. 

* Le tmi du mot s'oppoic i une dtrivation de l'alia. lattan. looer Iconune 
1« (uppotail Diei), quc Mickel admel dubiiatiiemeni. 

Beäaft tu 2uiidu.troB,Phi], X, : 
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b) Se rapportant i sa vie morale: 

avare (cf. Chien, 74*) : Bresse loup (argot hupet) et Poit. louberie 
(avarice), Yon. vieux louet^ vieil avare ; pr. loup^ loubo ; it lupa (Dante 
en a fait le type de Tavarice); 

Cache (le jour, le loup se tient cache dans des endroits reti- 
r&) : wall, loupard, loupin (dissimule) ; 

egoiste : Poit loubati (personne qui ne pense qu'i eile), propr. 
louveteau ; 

fain^ant: fr. pop. loupe^^ loupeur; Lyon ioba^ paresse (argot 
loupe), wall, louberie^ id. ; 

maussade : wall, loupe et riloufe^ renfrogn^ (dilofrer^ ^tre triste), 
anc. fr. lovin^ id., et milancolie louvüre (Cotgr.), qui fait fuir la soci6t6 ; 

mechant : fr. loup^ Piem. lof^ port loho \ 

ruse : fr. vieux loup (le loup s'appelle ainsi k deux ans, lors- 
qu'il a acquis tout son developpement) ; 

sot:2 pr. lofi^ argot loffe^ imbecile, k cöte de lou/oque, fou, 
propr. semblable au loup; 

sournois (v. cache): Yon. leuard et Pic. letuite^ sombre, lugubre 
(de leu, loup) ; Chalon loup (qui vit retir^) ; anc. fr. lubin^ hypocrite, 
sobriquet de moine (Rabel., 1, prol.: „un frere lubm^ vray croque- 
lardon"); 

voleur: esp. argot loho^ lobaton (des b^tes d laines); cf. it. 
lupeggtare („portar via a somiglianza di lupo"). 

II. Maladies qui affectent les loups (surtout lorsqu'ils sont 
jeunes) : 

bosse (maladie des cochons): pr. loubeto (jeune louve); 

charbon (des b^tes a laine): fr. lovet^ louvet, B^arn loubet, pr. 
mau'loubet (chancre, fievre de lait) ; it luvetto (aux pis de la vache), 
esp. lobanilho\ 

ecorchure: fr. loup\ cf. allem. Wolf^ id.; 

gastro-entcrite : fr. loup (v. Littre) ; 

refroidissement : wall, lovhie (maladie des vaches) et louvtne 
(maladie du loup) ; cf. fr. enrhume comme un loup ; 

tumeur indolente (v. ulc^re) : anc fr. lupin, mod. loupe, pr. loupio^ 
lupiy it lupia, reto-r. luppa ; esp. lobado et port. luha (aux pieds des 
chevaux) ; 

ulcere (compare k un loup rongeant): anc. fr. leu, mod. loup 
(et pr.), Bearn loubet\ esp. lobanillo et port. lobinho\ 

vomir (apres un exc^s de boisson): wall, leuper, argot delouffer 
(argot port. cantar a lupa). 



* Propr. paresseux comme la louve (eile ne bouge pas, le jour, de son 
repaire). 

* Ci,tirelupin, id., dans Rabelais (I, prol.: „autant en dit un tirelupin 
de mes livrcs"), avec l'it. lupinaio („uomo dolce di spirito, sciocco: lupin 
dolci! lupini! lupinaio! grida il venditore ambulante di lupini", Petrocchi). 
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13. Emploi hypocoristiqae : 

eafant : Poit loubatrau (qui a bonne miae) et Pia aloapi (ch^ 
til], aigot loupiait (anc. loubat) ; 

jea d'enfant: fr. 4 la queue Iru Itu (datis Rabelais, 1, 20: li /a 
qurut au loup), dans lequel oa va k 1a queue comme les loups 
{qai mafchent dans les traces de ceux qui les precedenl); pr. /oi^ 
et ic-'ßu'hup, id.; port lobo; cf, Ben. hup, celui qui furette par 
sucprise (dans le jeu de cache-cache) ; 

marin {vieuK et habile): U. hup de mtr, it. lupo di man, esp, 
/djo marino (cf. rus^, lo). 

13. Emploi eilpbemique: 

^pouvantail : fr. hup (Oudin: le loup doni od fait peur aux 
enfanU) ; 

juron: Langued. mau-loubel {te vire)\ que la fi&vre t'agite! (cfl 
diarbon, 1 1), francisc par Rabelais (ptol. au I" livre) : que le mau- 
luirc vous irousque! 

masque {= epoavaDtail) : anc. fr. /meiere, mod. hup (de velouis 
noir, que les dames poTtaient au XVI' et au XVII* siede), esp. 



natuie de la femme: s 
|)[. /oB/ku {gros loup). 



rf, hueiere (lani^re de loup), 



14. Emploi pcjoratif: 
a) Appliqu^ aux personnes : 
douanier: Neuchätel loup (I. Jeanjaquel) ; 

iDtennediaire (de mariages) : Berr. litt <U hup (,tire de l'usage 
oä sODi les gens qui ont tu^ un loup de promeuer sa tete dans 
les campagnes en qu^taul chez les fenuicrs", Jaubert) ; 
meg^re: Pas-de-C. /potmj^, Yn.loubo, a&^.hba; 
proslituee: anc. fr. /ouir, wall. /o7ww (lovresse), pr. hubo, Piiiin. 
Uffia, Naples loffa, h. lupa et lovu; catal. /lu/a, port. loiii; cf. lat. 
lapa, lupana {d'oü lupanar); 
I vaurieu; anc fr. loubas (cf. fain&int, lo). 

1 b) Applique aux animaux: 

I porc (d'aprfe sa voradte) : Nonn. lupin (Du Miril) ; 

^^^ losse: Lyon hba (iouve); 

^^^^_ iTuie Ecaigre (qui a eu des petits) : Mayen, lubi'nr. 
^^Hp c) AppUque aux choses: 
^™ a&ite (mauvaisc): Savoie hup; 
bivue: fr. pop. hup (faire un); 
bouge: Betr. hubil-^ (re]>aire de loup); 

dctte (criarde) : fr. pop. loup (et hw^titr, individu endetli) ; 
gächer (un travail) : fr. lou/er (ou /airt un hup), Savoie hup, 
travail gäche (fr. pop., piece maoquce, ou mal faite, par un tailleut) ; 
inorceaa (enipoisonni) : anc. pr. hpin (anc fr. poisan), mod. 
5* 



lopin (XIV 3.), raoTcean, lanibean, pritnitivemeTit (moimre de) lon- 
veteau (pr. mod. loupm; v, dechirer, 8). 

Le nom ioup sert rarement A designer l'exceasif (comme c'est 
le cas pour le nom chitn) : en fr., froid dt Ioup, c-ä-d. rigoureux 
(cf. froid du Mai), et en it., /empo da lupi, „cioe bruitissimo" (cf. 
stagione da cani). 

15. Applications isol^es: 

brouillaid: Cöme /of.w („nebbia"), propr. louve ; H.-Brel. /.■ Itmpi 
au lou. le brouillard (Sibillot. I, 106); 

ddfaut (dans une pi^ce de bois): fr. Ioup (^ morsure de Ioup); 
cf. it allupalura, roogement (dans les peaux) ; 

fables : fr. hisloim au vieiix hup, sotles histoires (Oudin), Piäm, 
la sloria del iuti („la canzone deÜ' ucct-llino") ; 

feuilles brülees (qui voltigeot): Poit /ou7'r«, propr. louves; ' cf. 
fr. gendarmr, bluette ijiii sort du feu; 

lumignon: wall. /ca (Ioup); cf, gendarme, ou voteiir, le boaton 
qui se forme au lumignon; 

mucoait^ (seche du nez): wall, ä-h, {(. laiilou; Beain Ioup, mor- 
veau {cf. refroidissement, 11). 

ocie au chien, symbolise le crepuscule, le 
Ton peut encore distinguer un chien d'un 
I enir-e chien et Ioup, atteside dfis le X1II= sificle 



iG. Le Ioup, 

motnent du jour 01 

Ioup; de 1:1, la locul 
(v. Littie) : 



Lez u 



e chi/n et leu. 



De t 



I' 



, anc. pr. enlre ea e lop, mod. tiilre chin e hup, esp, fenlre) 
luhrican. 

L'image est tellement saisissante et naturelle qu'on la relrouve 
ailleurs: en Alg^e, ou dit entrt ehacal it chien, le chacal etant un 
Ioup (dorö); l'Arabe dcsigne 6galemeni le crepuscule comme le 
moment oü „le chemin est visible et l'on peut discerner le chien 
du Ioup" ; et aHlerieurement {II' sifele de l'^re chretienne), dans 
le Talraud: „Quand fait-on la priete ch'maa' le matin? Rabbi 
Melr dit: Lorsqu'on peut distinguer un Ioup d'avec un chien; 
Rabbi Adjeba dit : Quand on peut distinguer un äne domestique 
d'avec un äne sauvage".* 

L'anciennete de l'image, en fran^ais, en proven^al et en eapa- 
gnol, et l'associalton spontatiee de deux canides (cf. tel Ioup tel 
chien) plaident pour une origine independante, en Europe et en 
Orient.* 



lauvrei au Ut. lactäirum 

XXIX, 612). Sur l'csp. 

pas jadis rCfU 



' Horaing (Ztüichrift. XXII, 487} fait 
{t. d-deisous). 

• att par Schuchardt \lbid.. XXVIU, 98 
hibrican, v. Cuctvo {Hamania, XII, I lO). 

I Schuchardt (paasoge citj) ae demaade ai lea Romans 
U locutioD de rOlieuL 
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L'esp. luhrican (lonp-chien) recele, dans son premier terme 
composant, la forme aniplifiee lubra (cf. port. lobrino, louvelier), lubra, 
räpoDdant au fr. diaL lovre, lottvre {2); ce type survit 6galemeDt 
dans le derivc analogique lobrccar, a'obscurcir, s'assombrir, porU 
labr^giir {cf, lobaganU, 3'), luhrigar {lumbrigar), entrevoir, jeter fut- 
tivemeot un coup d'a-il, propr. comme le loup, dont la vie active 
□« commt-nce qu'avec l'obscurile, avec la nuit, lorsqu'il rode pour 
chercher sa proie. De lolirfgar, on a tire lobrtgo, obsciir, sotnbre, 
appliquä sp^cialement aux endroits oü la lumi^re du soleil oe 
penctre pas (cf. hhregas ea^'irnai), semblables aux foi^ts sombres 
ir^ttentces par le loup.' 

Cclte mani^re de voir est conoborie par le sens des derives 
du type corresp'iQdant lovre: Suisse, Jura, eic /ofro, lauvrer, veiller, 
d'oii liivre, veillee (des gati^ons cliez les fillcs ä maricr), Plancher- 
les-Mioes httvres, veillee du soir en commun (Neuchatel Uuvre, 
ioufri'e, soiice, et Monibel. lavrt, liifree, id.), ä coie du vosgien- 
loirain lourtr, veiller, d'oii lourt, veillee apres le repas du soir 
(Sauvc). Le sens primordial est veiller comme la louve, qui gaette 
sa proie i la faveur des ten^bres.^ 

17. De nombreuses snperstitions se ratlach ent au loup, animal 
niagique par eKCullence. Cbaque partie de soa corps (la peau, les 
poils, le museau, elc.j a une vertu prcservative. Cest ainsi que le 
tenne dijonnais luUme designe un animal fantaslique, dont la peau 
est hors de prix et dont les dents combattent !e mauvais ceil 
(Cunisset-Camol): hlerne, peau de louveteau, repond A l'anc. pr. 
Itihtma, peau de loup-cervier (v. lynx, 3}. 

Le regard du loup est eminemtnent fascinateur: Avoir vu U 
lotp (pr. a vül lou loup, M. aver rrdulo i! lupo), c'est perdre l'usage 
de la parole,' sens du Xvxov tlÖuv de Platon et de Lupi itfirrim 
TtJere pn'orft de Virgile.* 

Le sorcier qui passait pour avoir des inlelligences avec ces 
b^tes, ou qui vivait dans leur compagiiie, s'appelait titrneu.x di loup!, 
(Berry), loutitr (Vonne) ou huvetier, porL hbnao: il ^loignait les 
loaps des bergeties, en se servant des paroles niaglques, de la 



' Diei dirive lobrfgo du \a.i. lugubrii, lagnbre; FörMer (Ztilsthrifl. III, 
Stil) ioclinc poni lubrieui, glissiDt. d'uü bomide. 1 l'ombre, eombre (Caervo 
1*7 rallie, Ramania, XII, lio); Baist \Zeiltckrift. VU. izo) propose le type 
'rWrLruJ, pour TUbricus. TOuedtCrL-; Analemenl, Scbucbirdl (Ibid., XIII. 531) 
rtnioie 1 lucübrun, lucur (k l'iostAr de Corna, Grundtisi, I, 741] cl, pour 
I« irtibet, k lucubrart, invailler 1> nuil. 

■ HoiniDK (Zeilsckrifl, XVIII, 111, et XXV, fiu) Uli. [tnumter lourt 

M \tt.ltKnbrum (v.U DOlc prMdente); Behrens (Ibid.. XXVI, tij). coadd«- 
raut cdtE dJriiKtioo comme pboD^liquenicDt impouible, die laurt, lavrt (du* 
U FtUgabr für Gräbtr, 1S99. p. ijq), ä I'lniUr de Coiil«jean {Glaiiaire du 
fattit dt Mcntb^Uard, p. 34] : Vevrt, Iravail, üluK, Tcillte), du Lsl. vpira. 

* Et auiti : dp poavoit parier i cause de rhume (Oiidinl ; cf. 1/ a erU an 
Uap. 11 rsi en'ouJ ou rorhumi (id.), pi.crida au loup et poil. ^i ooi taiai- 

• Thiocdle, /dylJ.. XIV. 13; Pline, VIU, 11, 34; UibtitHt, IV, 4S7, 
el P. S«hUloI. Li Folklari dt Framt, Tol. lU, p. 14 el tuiv. 
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Eoi-dite oraüon ' du laup (cf. savoir la pältnBtre du lou^. Le pou- 
voir du lautier elait d'ailleurs plus etendu: son rempiai^nt espagnol, 
lobtro ou espantaiiublaifas, chassait les temp6tes. 

i8. Le loup joue, dans les croyances populaires, le röle d'un 
monstre, d'un fantüuie. Sa vie solilaire dans des forets sombres, 
des ravins de iiiontagne et des marais, principalemenl ses conrses 
Doctumes et ses appetits camassiers ont enfant^ de norobreuses 
superstitions. 

La plus universelle de cea superstitions est la lyeanlhropie,^ 
qui se presente, dans les croyances modernes, sous divers aspects 
qne nous allons envjsager La pliipart du lemps, c'est un sorder 
qui court les champs dcguisc en loup; mais le fant<^ine noctume 
prend souvent la figure d'un chien blanc, d'un mouton, etc. 

I. Sorcier soiis forme de loup. 

a) Appellations simples: Nonn. lubm, espcce de loup-garou 
qui röde autour des cimetl^res ; Berr. lupiux, etie fanlastique ä t£te 
de loup et d voix humaine qui atlire les voyageurs dans les fon- 
dri&rea; Piem. luv ravass, anc. H.-Italie lovo rar-axe (v. Arr/uvio, XII, 
411), propr. loup rapace, repondant ä Tanc. fr. leu wasl,', pcopr, loup 
enrage;' cf. Quercy loup paumi, id. (= loup pölerin?); 

b) Compo5Cs: anc. fr. garwalf^ (XII* s.), A cöle de garot 
(garou), warol (Norm, varou], empruntc ä l'anglo-saxoa vert-volf,'' 
homme-loup (ä i'instar du gr. AuxßfffptD^oi;, porL lohiskomem), 
avec les derivis: 

garjche, Poitou, sortc de loup-garou qui erre pendant la nnit 
dans les bois et les ravins pour effrayei les voyageurs el leur jeter 
de mauvais sorts (Favre); 

garou, Berry, Poitou, Suisse (Morv. rurw, v/rou), sorder enrage, 
diable (d'oii courir le garou, eire possede) el garouage, desordre 
accompagne de tapage (fr., d^bauche de nuit,» XVI' s. garrouage), 

' Voir li formnle de cette oraiaon dacs Colia de Plancy, Dictitnnairt 
inftrnal, 5. t. Cf. SiMIlor, Folklore, m, 31 el suiv. 

■ Voir Wilhelm Heri, Dir Wirwolf l^\aKi.t.xA, 18S2), }. Leile de Vstcon- 
Ctllos, TradÜSts, p. 260—173. O. Keller, Die Tiere im klanisiken Altertum, 
Insbnick, 1877, p. i6j i 170, et en tlemier Heu, P. Sibillot. Le Folihre de 
France, vol. I, J84, cl III, 54 i 57. 

* Ducange i. b. I355: „Jean Coiset lint pluiieuts propo! injurieux aur 
\ia diu Jean et sn remme, appellanl nomm^incDt te dist Jean Uu ■aasti et sa 
ferome tibaude". 

* Marie de France {,Lai du biiclaveret), id. Warncke, p. 75: „Bisdavctet 
B nun en Bietin. Ganoalf l'apelcnt 1i Norman, Jadis le poeit hum o'it E 
Bovent snleit aveoir, Hume plusar fararalf devindrenl E es boscages taaiiun 
Cindrent. Garwalf, ceo est beste salvage; Tant cum ii est en cele rage, 
Humes devute, grant mal Tail Es granz forei conretse et vail''. 

' Gervasias TilbncieDsis, Otia [mperiatia. äd. Liebtedit, p. 4 (veig Tan 
1311): „VIdimus frequenter in Anglia per lunaiioties bominc! In lu|>oi rontari, 
quod homiDiim genns gertäfoi Galli nominant. Anglici vero verwlf dicnnt, 
■wert enim aoglicc viiuin sonal, vif. lupum". Cr. 1r fonDC fcosiaise ■wamolf. 

* Appliqnj tgaJement am animaux: Sainlonge garouagt, maiaude (lex 
coclioni EDQt en garouage). 
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ä cdte du Norm, varouage, course pendant la nuit, varouilU, ciotte 
et mouille (Mayen, gar au, pecsonoe sale), commt; on suppose 
qa'est le varou {Rolland, I, 153), lequel court k travets les mares 
et les champs: cf. port. eorrei/or, loup-garou, propr. courenr, et lardo, 
id., c'est-4-dtre qui Court lard dans la nuii (Pas-de-Calais waroultr, 
vagabonder). 

A paitir du XVI' si^de, et par suite d'un oubli du sens ori- 
gioaire, od a dit loup-garou, wall., pic. ku-warou {lewarou), Poit. 
huc-garou, Bourg. leu-twrou (Gase, loiil-carou), A cöte du Berr. /»a- 
varal (louara), Pic huirou; et inversement: anc. fr. gar^loup (auj. 
Yoone, et gutrloup), Alpes garulö, Marne (Gay) euarloup (ä cöte de 
gasw s:^ gitrou), Champ. voirloup et (Aube) garionp-imr (compromis 
de garioup et de voirloup), cette derniire Variante est une escla- 
matioD qu'on emploie plaisamment pour signaler l'approche dun 
danger peu scrieux (Baudouin). 

2. Sorder sous forme de chien : wallon Uhi ä tsirtes, on chien 
ä cfaaines;! pr. c^m ilr (ambal (v. Mistial, s. v. Camtaui/) ; Abnuzes 

3. Sorder sous forme de chat: Ben. martoufi {cbat-loup), rc- 
pondaDt ä Vit /upo gallo, loup garon ; cf. bas-lat. lupus moninus, 
tspice de loDp garou. 

4. Sorder sons forme de moulon: anc. fr. /ou^ ^^/-«»^ et /f^rou, 
c'est-ä-dirc ku-hrou, conserve dans les patois : Berr. loup berau (ä 
cöie de birtllt). Von. Unip-barou, Morv, loup-vtrrou (Daupb. louberoii, 
Vaa. Merou). Toutes ces variantes representenl, dani lear tenne 
final, le noni da mouton (Lorr. berou, pr, bereu, birrou, nrrou), ä 
['instar des composes paralleles: it. lupo mannaro, loup-garou, propr. 
Ioup>mouton (Abr. lopomenare, lope pommonare et lupe panant, Sic 
hipvminaru et liipunaru), de mannaro (mannarino), mouton, c'e3t-4- 
dire sorder (= /upo) qui prend la forme d'un moaton.^ 

ht nom da loup se trouve ^galement 4 la base des synonymes 
mivaots: anc. breton biselmtrri {==• bMs-can', loup-garou?), am], den- 
htfit (horame-loup) ; anc. slave vlükodlak (loup poilu), d'oü bulgare 
Trükalak, vampire (roum. vircolac et pricoliciü, loup-garou et ^clipse 
'de lune, dont il est ceni^ä ^[re l'anteur} ; albanais limtrghät, loup- 
garou, Si cAt^ de riin-ofak. vampire (grec mod. ßovQxöXßxac, 
ßptxöiiaxag, id., d'od brueoiaqut, vampire). 



' E. HomcuT, Lt l-alklere mallan, p. 83: >,Dans Je payi de Chirletot, 
Od IC Ic üguie comme od cbten ite laiUc nionslrnease, aui yeui grinJi et 
ttioctliDtt; le moiutie trotle lentemenl lutour du voyagcur tu produisant un 
cHqneij« (cmblible i on rroiswment de chilnes". 

■ Ducange, t. >. Iflj: „Ribaux preitrc, cbampiE, laupberaux". L'*llein. 
Birvpl/. forme psiülltte i Wtrviolf, nprfieDle le dimon »ouk ToTme d'on 
oun (V. Hcri, ep. ca.. p. 5 et iS). 

* Lei tlymolotpstei iulicns out tour 1 toat vu, duii manarra, le Ut. 
mamtarmi, qoi nurcbe tur «es miiDS (tncore de Grccorio, SlaJi ghtlol. üal., 
1, 111). kumanarius (= JlMMn-ffpcunoe; d'0*idio) « * 
tfionmitAil (Caix, 31). 



^De tous ]c.s mammiftres vivant en Europa k l'etat sauvage, 
le renard est certes le preiiiier en renom. Aucuq n'est aussi 
cfil^bre, n'est aussi connu que cet einblenae de la ruse, de l'adresse, 
de la malice. Leg proverbes parlent de lui, la fable raconlo ses 
prouesses, la poesie le celfebre, II faut donc bien qiie ce soit nn 
aoimal tout k fait remarqnable, et il j'est en effet''.' II n'est pas 
moius remarquable sous le rappoit linguistiqite. 

1. Le laiin VULPES ne a'est conserv^. de nos jours, qu'en 
roumain {vulpe) et en Italien {7>o/pe), encore que, dans ce dernier 
langage, le doublet toscan golpe trahisae on compromis avec le 
nom germanique conespondant {aha, wolf). L'anc. pt. rolp survil 
dans le Il.-Pyr. boiip, Alpes raup [k cßte du Forez voiirp, Berg. 
ulp, Gßnes vurpe. Sic urpi), et son diminutif :'olpilh s'est developpe 
parallfelenient avec l'anc. fr. volpil, golpil, gorpU (Nemnich verpii), 
gotipii (f. goupillc), toutes fonnes contaminees par le gennanique (ä 
l'instar de gufp^, gäUr, etc.). 

A partir du XIII'' si6cle, ces formes commencent k dtre sup- 
plantees, dans le Midi de la Franct: et priacipalement dans le 
Nord, par rmart (1247) ou regnarl, nona du b6ros (_R(nart If 
Gorpil) dans le Roman </r Rctiar!. Gelte Substitution definilive d'un 
sumom litteraiTe au nom ancien de l'animal, est, malgre la popu~ 
laritfi de la celebre satire, uq fait unique, et aucun des autres 
personnages du roman (Baudouin, Betin, Brun, Noble, Tibert, 
Ysengrin, etc.) n'a laisEe de trace dans la langue. 

Le patois angevin appelle, en outie, le renard sapias (Rolland, 
I, 161), propr. souillon, ä cause de la mauvaise odeur qu'il exhale 
{c€ Mayen, sapäs, souillon), et röpondant ä souiro, le sumom pro- 
ven^al du loup. 

Les noms sardes meridionaus du renard se rapportent tantöt 
k son caractere ruse : margiani (Logoiidore mariani), synonyme de 
l'it. mariolo, matois {k l'instar de l'anc. esp. marola); tanlöt ä sa 
taille basse: io:lde {ci. lodätlu, bassotto). 

3, Le proven^al possede, ä cötö de reinard (catal. ranarf), 
deux antres noms de formation indigene, k savoir: guiine (anc. pr- 
giiiner, calal. guiiiiu et ghinarda), propr. aboyeur {cf. Aveyr. gouina, 
grogner, et catal. giiinyo/ar, hurler, glapir), et maiulre (f. mandrd), 
probablement martre - (cf. Is^re nrntre, wall, maiir/), k cause de la 
ressemblance des deux betes {cf. prendre martre pour renard). 

L'hispano- Portugals a produit, k son tour, deux autres appel- 
latioDs: mposo, qui fait allusion au caractere rapace^ de l'animal 
(cf. rapar, enlever de force), et torro (zurro), qui Iraduil simplement 

■ Brehm, Les Mammifhrts, I, 508. 

' Di« lapproche mandro, ren»rdc, du comasque malanära, prostiluie. 
' Cobarntvias lire rafoso it rabo, qu<?uc, Etymologie admiae paT Dlci et 
reprisc par Nigra (Atchivio, XIV, 373); cT. catal. raboH, raposioo. 




le horlement ' du renard (cf. turrar, biaire), ä l'instar du g^aliden 

htario, reoard (f. hrahun), de braviar, bcugler. L'anc. esp. gulhara 

(Ruiz), cataL guilya, et le sarde merid. maszonf, sont d'origine 
obscure. 

3- Les Doms du renard designetil: 

£n xoologie, des poissons, des mallusqaes, des insectes, etc.: 

cone (espece de) : fr. renard; 

coanilti^re (cf. Chien, 38', et Loup, 3*): Ponlarlier vaurpt. 
propr. renarde (Forez vourpa, id., i), ä l'instaT de rallem. Afoldwolf 
on taupe-loup, Samand moldworp;^ 

meilan (espece de): pv. mandre ; 

requin bleu : fr, renard marin, pr. rtinard, iL vdipe de mar, Veaise 
^m volp^; cf. allem. Fuchshechl. 

4. £n botaaique: 

aconit (cf. Loup, 4*): it. erba della volpt; 

ajonc (cf. Loup, 4'') : Cütes-du-N. <]uaie de rtnard (Roll., IV, 90) ; 

alopecure (dont l'cpi ressemble i une qneue): fr. ^Hcut de 
rtnard et vulpin, pr. co'de-reinatd et esp. rola de zorra; et allem. 
Fuchssckwans, angl. fox-tail ; 

aslragale {A cause des poib qui gamissent ses feuilles): fr. 
hdrhe de renard, pr. barbo-de-reinard; cf. allem. Furhsbart, id.; 

inehmpyre {k cause de 1a forme de ses bract^es en epis) : 
fr. ijuetu de renard; 

moleoe (k fleurs de couleur parpurine): pr. eo-dfremard ; 

morelle (cf. Chieu, 52) ; catal. pansas de gui'nhi et esp. utHt de 
rap«sa (raisin 'de renarde) ; 

pi^le (ses rameaux eftiles ressemblent aux crins d'une queue): 
pr. fo-Jt-reinard ; 

parisette (cf. Loup. 4'): fr. rahin de renard; 

raisin (varictc de) : il. volpala, port maroto, propr. renard (2) et 
[onm. vtJfie; cf allem. Fuehstraubf, angl. /ox-grape, id. (lo renard 
aime beaucoup le raisin). 

5. En agricaltnre, r^jouissance rastique (cf. Loup, 6): Bresse 
rtnard (el prendre U renarJ, finir la mojsson, Rollnnd, I, 1 70) ; cf. 
Suisse allem. Fuchs, demiere gerbe. 

6. Applications tediniques: 
3) Relatives A lensemble du coijis du renard: 
cbariot bas (cf. Loup, 7*): porL zurra: 






corroyw, parte quo le lenard thinge 



■OB poü X'ttt (^lymuloelc aiiiaise par Diu), tindfi qne GerUod (Giöbc 
Gr»mtriit, I, jjij le fall vcnir da biiquc turra (ubutra), lage, prud«Dt; 
Röoich {Ziitithrt/I, I, 41a) arait nppiochf terra du Uc-gt, piota, gale (id*- 
Udie du rcuid). 

* Schuchardi \Znlstlirift. XXVI, 396) djiivc le fr. dUI. vturft du Oiuii. 
(maU)w>rp. 
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dpouvantail (ponr les oüeanx): Lyon mmdriüe, propr. petite 

renarde ; 

masse de fer [cf. Loup, 7'): fr. ratard; cf, altem. Fuths. 

b) Relatives i une partie de son Corps; 
cheville (cf. Loup, ■f')-. pr. houfnlho: 
conssinet (d'aocre): port ra/cjci; 

croc (cf. Loup, 7''): fr. raiard (du debardeur), pr, rthiard; cf. 
allem. Fucksrhwans, harpon des poulieurs; 

crocbet de fusil (cf. Loup, 7''): fr. rinard; 

fronde (cf. Chien, 70"): catal. tmmdnS; 

maoivelle: U. mandrin et catal. »wjc/r,?/ (du pr., v. tourillon) ; 

palonnier de charrue (cf. Loap, 7''): Poit. rtnard; 

percoir: fr. queue de renard; 

planchette (sur laquelle le pilote indiqae la direclion): fr. rtnard; 

pointon (cf. per^oir): pr. mandn'n, d'oü fr. miutdrin (1690), 
propr. petit renard,' tppondant d boupiikv (v. cheville); catal. monr/ri 
(du pr.); 

rouleau de bois (au bas d'une grande scie) : &. renard; 

teoaille (cf. Loup, 7''); fr. renard; 

lourillon (cf. poin^on): fr, mamhin, pr. mandre et reinard (ce 
deraicr, tour de cbarelle) ; it. mandna/e, esp.-porL mandril (empruntes 

» ft.). 

c) Spödalemenl d sa queue; 

corde (agglomÄr^e sur uü cäble raccomaiode) : pr. rr-inardo ; 

lil 4 plomb : fr. renard, pr. reinard (et Gl de fer uu sortir de 
la filiere); 

epoussettes: esp. zorrot (renards); 

toutTe (de racine qui se developpe dans un layaa de fonlaine) : 
fr. queue de renard, pr, co-dt-reinard ; 

verveux (c f. Loup, 7'): ir. renard. 

7. Epilh^tes: 

avare (c f. Loup, 10''): ^i. reinard ; 

enjöleur (v. ruse): esp. zorrocloco\ it. m-volpacchiare (aggolpac- 

chiare), awolpinare, enjöler; cf. pr. Irieoudin („Iricheur", surnom du 

loup), allem. yw^ÄJi^n, duper, tricher, et fuchtsehwäitieln, fiagomer; 

indolent (\. paresseux): pr. gueinard, Lim. gueinolo (renarde); 

ivre (c f. Loup, 8): esp. terra, cuite, \ion. raposfira, id.; de lä: 

migraine (A la suite d'un exc^ de boisson); Q^). sorrera; 

sommeil profond (cf. es|). dormir la %orra, cuver son vin): 

esp. s,.rro, ^i. raposeira; 

lache : anc. pr. voipilh ; anc fr. goupäUr et fair« la renardiiret 

mod, renardtr, se sauver, et faire les renards, feire l'Scole 
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nüre. Norm. //«r au renard, reculer; calal. guillarttlas, se aauver 
{de guil/a, renard); cf. esp. manJria, poltron, emprunt ' faitan cata- 
las (v. paresseux) ; 

lambin: esp. zorronglon, et sorro (zonero), lourd, pesant (d'un 
navire lent dans sa marche); Von. renardtr. larabiner; 

niais {rus^ qui fail le); pr. ^ueinanl, esp. sorro (lorroctoco) ; 

paresseux: Forez iiourpa (renard), et pr. mandri-uso, talal. 
mamira, paresse, d'oii esp.-port. mendria, id. (port. mandriOo, pares- 
seux); cf. allem. <:&» Fuchs schleppen, travailler en paresseux; 

rus^ [an a fait du renard le lype de I'astuce): fr. rmard (et 
rtnar^, d'oii renarder, niser (anc. goupillier), et rt-nardü, ruse; pr. 
mandre et reinard; \t.volpe, Tolpone; e^l.•po^t, raposo, sorro: 

vagabond: Lim. gueinard et pr. mandri (volenr). 

8. Maladies : 

alopecie (les poils du renard tombent Tele) : anc fr. renardt et 
anc pr. raynarl, iL i-olpt; cf. ana gr, r^Jtoütijg (renard), id., allem. 
FucksTäiide et angi. fox-cvil; 

aberatioQ du vin {en vieillissant) : Berr. renardtr, devenir aigre ; 
cf. angl. to /ox, id. (et foxy, aigte, du vin, de la biere) ; 

conrbature (cf. Chien, 46): Biesse renards (avotr les), Stre 
fa/ägae des reins apres 1a moisson; 

devoiement (suitout des bestiaus): Ben.renarde; 

menstrues (par allusion k la couleur) : pr. rtinard; 

oieile (maladies des cer^les qui les teial en rouge) : it golpe 
et voipe (d'oü velposo, charbonnt;); 

vomir {apres une debauche, cf. Loup, 11): fr. pop. renarder, 
ktrthtr k renard [RabeL, I, 1 1 ; aoc. escorchtr le gourpil) et faire 
da renards, pr. /aire lou reinard. 

g. Emploi pejoratif: 

a) Appliqu^ aux personnes : 

bätard (cf. prostiluee) : port torro (renard) ; 

comniissionnaire d'un four (cf. enlremetteuse) : pr. mattdroun ; 

entremelleuse : pi. matidrouno, propr. renarde ou femine nisee;* 

gauitn (polisson): port marolo, f. marola (= renarde, 2); 

mamiaille: pi. mandrMo {engeance de renards); 

mendiant : pr. mandri, mandroun (et mandrilho, gueux) ; 

prostitu^e (cf. entremettcuse) : Pas-de-C. mandroule, pr. man- 
drouno, it. mandracdia (d'un primilif mjndra, ren;urde,> empninlc an 
pr.), ai\\aorra et port marola, primitivcmeiit rcnorde (2); 

voleur: Lyon mandriUe, For. mandrol, pr. mandrilho {v. mendiant). 



' LuiknicDdi ilfiive l'c^p. mamJria du basquc emandrea, fcmine dtbilr 
(flymologie ad mite pii Dici). 

' Dlei npproclie mandroaio do comuque matandra, pioilituie. 

' Pieri {Mäeillaita Ascoli, p. 411) bit rcmooter mandriuehia i ua lyp« 
'mtrttratula, de mtretrix, id. 
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b) Applique aux choses: 

chambre remplie de fumee: pr. reinardiero (tani^re de renard), 
esp. zorrera, id.; 

fourneau d'affinage: fr. renardüre\ cf. allem. Fuchs^ tuyau du 
four A r^verb^re; 

guenille : Lyon mandriUe^ du pr. mandrüho (petite renarde) ; 

moquerie (cf. Loup, 9) : fr. queue de renard (Oudin) et crier au 
renard, se moquer de quelqu'un (Id.); cf. allem, fuchsen^ bemer 
(jadis, les grands seigneurs s'amusaient k bemer les renards); 

somette (= moquerie) : pr. gueino, 

10. Applications isolees: 

cavite (formte par un eboulement) : pr. reinardiero (renardiere) ; 

jeu (oü il y a douze poules) : fr. retiard (nom de la piece qui 
attaque les poules), pr. reinardoun\ cf allem. /I/rÄjr- und Hükner spiele id.; 
cf. anc. fr. a escorcher le renard^ jeu mentionne par Rabelais (I, 22)\ 

trou (d'on canal par oü Teau se perd): fr. renard\ cf. allem. 
Fuchsloch, id., par allusion a son terrier profond perce de plusieurs 
issues et creuse dans des ravins ou entre des racines. 

Ajoutons cette superstition gasconne relativement au renard: 
il fascine la nuit les poules et dindons qui tombent sous son 
regard, les tue et s'en repait k loisir; dans la commune de Ques- 
tembert (Vannes), on croit que les sorcieres prennent la forme 
d'un renard. 1 



1 Mdlusitu, IV, 570. 



Le Forc. 



„De tous les quadruples, le cochon paralt etre Tanimal le 
plas brat; les imperfections de la forme semblent iufluer sur le 
Daturel: toutes ses habitudes sont grossieres, tous ses goüts sont 
immondes, toutes ses sensations se reduisent k une luxure furieuse 
et k une gourmandise brutale, qui lui fait devorer indistiuctement 
toat ce qui se presente, et meme sa prog^uiture au moment qu'elle 
vient de naitre. Sa voracite depend apparemment du besoin con- 
tinuel qu*il a de remplir la grande capacit£ de son estomac; et la 
grossieret^ de ses app^tits de Tbeb^tation des sens da goüt et da 
toucher." 

A ce tableau de Buffon, il faut ajouter que le porc a, de tout 
temps, joue un rdle important dans la vie economique du paysan 
et du pauvre, pour lesquels il constitue une veritable fortune: les 
patois de Bessin et de Guemesey le designent simplement par ar*^^ 
avoir (anc. fr. arer ä soüs)\ c'est parfois la bete par excellence, 
ranimal: Guemesey anima^ cochon, et Panne nimal, id., k Tinstar 
da reto-roman alimarL Les langues • romanes mettront en ^vidence 
et les penchants grossiers et cette iinportance sodale de la b^te. 



Premiere Partie. 

Noms et cris du porc. 



I. H^ritage latin. 

I. Le latin PORCUS s'est partout conserv6: it et port porco^ 
roum. porc^ reto-r. püerc (pierc), esp. puerco^ catal. porch\ les patois 
fran^ais rejettent tantöt la gutturale (Meuse pour^ Savoie pwar, 
Creuse pwor A., fr. porc), tantöt la liquide et la gutturale k la fois 
(Sav. piwi^ Creuse pwd, Loire po A.). 

Le diminutif PORCELLUS a fourni : it. porcello^ roum. purcel^ 
anc. fr. porcel, Aveyr. poucel\ il s*est parfois Substitut au primitif : 
fr. pourceau, au sens de „cochon" (= anc. fr. porcel), Lorr. poi^hi^ 
fhi^ id. (= Meuse pouchi)^ r^to-r. purtschi^ Frioul purcitt^ purcielU 
De li, le besoin de nouveaux diminutifs: anc fr. porcelet (Gard 
pouceUt) et porchon (ce dernier, au sens de „cochon", dans le Nord 
de la France), For^t-Noire pouchmot („pourceau"), Aveyr. porcogndu, 
pourceldu, pr. pourquet, it. porchetto, ä cote de porcellino, roum. purcelu^, 
porcan (porculean), porca^j porcupr, porcuf\ port porquinho, esp. 
porcino. 

Le fem. PORCA est familiär k Tanc. fr. {porgue,^ qui survit 
dans la terminologie nautique), au valaisan {porca), au pr., k Tit,^ 
au mac6do-roum. {poarcä), au catalan (porca) et k Thispano-portu- 
gais, tandis que SCROFA s'est conservee en it {scro/a,^ Venise 
scro7>a et scroa)^ en rcto-r. (scrua) et en roum. {scroa/ä), 

Le nom gendrique SUS, porc, pourceau, truie, revient en sarde 
(Logoudore sue, truie) et en anc. pr. {sulha, porcelet, de sucula). 

Le lat. MAIALIS, qui cl6signe le porc male chätre, a donne k 
l*it maiaUf id. (f. maiala, truie), et au wall, mayai (f. viayelte), ?tiayei, 

Enfin, VERRES s'est egalement conserv6 dans tout le domaine : 
anc fr. ver (auj., Cher A.), pr. verre, it verro et j^erre (sarde berre), 
r6to-r. ver (verl), catal. verro^ roum. vier ; et sous forme derivee : 

1 Godefroy s. a. 1462: „Les manans de villaiges n'auront ä laisser leurs 
porques hors leurs rangs'*. Le mot se Irouve encore dans Scarron. Aujour- 
d'hui, porcfu est la truie non chätr6e, et truie porchere, la truie föcondde. 

* Le bellinzon. porla^ truie ■ (de porculd), r^pond ä 1' Aveyr. poucelo, 
truie m^re, propr. jeune truie. 

' £t scrofano (scrofanello), porcelet. 
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fr. vtrrat (1334), Creuse varä (et vari, vari A,), Indre 7'rd, et 
Beani barrat jCantal tarä A.), ä cöie du Dotd. vorä (Saöne-et-Lxjire 
ni.'ira A.), Norm, vtrrard; Berr, virrd (vrel), Aveyr, berre et Morv., 
MoDtb^l. 7>oret (Lorr. „cochon", ä i;ÖLe du messin beyar, biyar, bayar, 
vemt), Aüc. ir. verrol (Palsgr.), Norm, rvrou, B^d berrott; 

iL virroc(hin; 

cap. barraeo (et barri, jeune verrat), berraco (et virraco); port. 
barrOfi et varrJo (Galice berron, Algarve berron, 4 cöle de barrasco, 

a. Ud cerlain nombre de crcations nouvelles se rapportent 
au meme fond. C'est ainsi que MASCULUS sert encore i d^si- 
gner le verrat en roum. (mascar). repondant au pr. mascU, fr. du 
Nord mJ/f (Valais mahlo, Ain moio A.), id., d cöt6 du giiondin 
^r.' initgrf, verrat A. 

Le frioulan temporal, porc, designe primitivement le cochon 
de la Saison (anc. ii. lemporale), et l'it. Umpaiuolo, le cochon de lait, 
i l'instar du valaisan prinmar.', porc ne au printemps, porc de 
i'acnee, et du genevois ei'arnon, porceiet qu'on garde pendant 
l'biver pour l'engraisser (1. Jeanjaquet), Saöne-et-Loire irtrnon, por- 
ceiet de quelques mois. 

La truie porte, en outre, le nom de nmiella, en reto-r., ' et 
rc-pond au pr. prinw. jeune truie (ä cöle de frama, propr. fraiche). 

Le cochon de lait s'appelle en ana fr. üiton (auj., Norm., Ben., 
Poitou), Gard larhen, esp. lifhon {auj,, cochon, primilivemant cochon 
de lait ^ itrhondro), Saintonge lelo, id. (enfantin) ; Herr, nourrtn, 
propr. alevin (wall., porceiet 4 l'etigrais, pr. gorel), et Cöte-d'Or 
ncarüton, pr. Hourriäimii, c.-i-d. qu'on noutiit de lait, ä cöle du 
Oairvaux lancrroa, ä. cause de sa forme etancee Avant d'Stre en- 
graiss^ (en fr., jeune brochet), et du Lorr. paiunl, id., propr. sevrö. 

L'anc fr. porc designe toute l'e&pece (ä l'iiistar du gr. vq et 
de Teap. puerto, porc et sanglier) : le porc sauvage et le porc do- 
mestique, ce demicr appel^ specialemenl porfti (dim. pourchtUt). 
Le poic sauvage (sarde porcahru, c.-4-d. porcum aprum, frioul. griolt, 
mac^o-r. por( agur, ou sauvage) porle, dfes !e XU' si^cie, le nom 
de ifngUr (anc. pr. smgiar), du lat. SINGULAREM. A l'instar de 
l'anc gr. ftövtoi (epithÄte du sanglier et du loup) et du sarde 
tu/one, c.-ä-d. solilaire, nora que le sanglier porte, ilans le langage 
des chBssenrs, ä partir de sa sepü^me annee. La forme moderne 
tanglur, qui remonte au XVI' siecle (cf, Vosges hingui,', wall. ititgU, 
pr. mod. tingln, catal. singlar), a 6tä iafluencce par sangle, le pelage 
des jeunea sangliers ^lant rayc longitudinalement (Bauitnl, c.-ä-d. 
lachet^ de blanc et de noir, est le nom du sanglier dans le Roman 
d< Rrnart). Gelte particularite physique Mjilique cgalctnemt Ics 
formcs cotrespondanies italiennes: ängkiali, rigtinlt, sanglier (de 
irnghia^ rigna, sanglc), et Abruzz. dgnalii, id.. propr. sangle.* 

* Valai* Hsi, HBUi {— imviUh), poic dr rianje (eomm. par I, Jcuijtquet}, 

• Cot ■OHi l'«vU de BuuKhi (Atthivu. XIII, 130). 
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IL Ciis d'Bppel et de eliasse. 

3. Lea cris qui servenl ä ippeler les porcs, sont: 

a) Simples: 

biya-biya! (pour lea gorets), ä cöte de bilol-büol! et de bouyou- 
bouyou (pour les cochoos), Bresse ; 

fhi-chi'. Sidltj [gui-giif. H.-BreL) et chi'ü-ehiä! (Bessia ^uto- 
guiol), ä cötä du Mayen, quiao-quiao '. (pr. coui-csui, cii des poicelets) 
et du bernois quhlii-quhW. (Jeanjaquet) ; 

«■-(■(" .' dncil Italic (Naplea : pour minets el petils chiens, Arbedo : 
pour les petites chfevres), k cöt^ de cia-cia! eto-cio! eiu-dul repon- 
dant au &i.v. Ichou-uhoul pr. ckou-chou! Gase, cho-chol Retie ttihtä- 
lichuil polt, de Valpacos chua-chua! {^. Rev, Lusil., II, 257); 

cri-cril (crfea-ctea!) Sicile; Abruzzes, Provence gri-ri! (pour 
les gorets) ; 

ggi-ggi! AbtuEzes (Sicile _/?-_/;»/). i cöie de zzt-szt! et so-zot 
{sarde fagher zo-zo, grogner) ; 

gna-gnal Monferrin (pour les cochona de lait) ; walL ^««-^n«* / 
(cri du cochon); 

hu-hol Normandie; 

ri-ril Abruzzes, el rou-roul Deux-Sfevres ; 

tou-soul Provence {cF. ci-dessus ckou-chou!); 

td-td l Auvergne, ti-tl ! Provence {pour les porcelets), ti-H! 
Suisse, H.-Bret. (Mee); Ud-tid! Poiiou, Savoie, lii-tiil Sicile, Savoie, 
Calvados; lio-tio! Hessin, et U'm-Iiou! Normandie, Poitou, Savoie; 

Uha-tcha l khatckm ! Uhachtt ! Valais (Jeanjaquei). 1 

b) Ampljfies, ü l'aide d'une gutturale, dentale ou liquide: 

C (cf. gr. xoi', en rapport avec rallcro. qui'k/): bico-büof bicd- 
bicäf (bici-l6-t6-t6 !) Portugal; begui-biguil Poitou; 

dacco-ciaceo ! Pistoie, eicco-ckco > Naples, cicchi-ciccü .' Abnizies, 
Ischuk-ischuk / Retie; chico-chüo! Portugal; cl.\&Xe, iuk-luk ! lithuan. 
eukutl 

nieu-mcH ! Sicile, niquia-niqma l H.-Bretagne; cf. allem, de Co- 
blens Nückes, cochon (Nemnich) ; 

reco-reeo ! Portugal ; 

tithi'Zichijjf / Abnizzes. 

N: cm-cini (cina-cinal) Bellinzona; Valais Ichantthanl et Frib. 
lehantchon!; tyan-tyan! Savoie (en claquant de la langue]; 

nin-nin! nanin-nani / Valais; nim-nino / Pistoie; a/>i-«« / Cöme. 

R: bouri'houri l Poitou (en Savoie, pour les canards); 

cheri-ekert-thtrillo / Naples, ekiri-chiri / Cosentino, rori-cori .' 
Sicile (Forez qiwre-quiere f \ en Savoie, pour les cauards) ; 

dura-dura ! ßellinzona ; 

gueri-gturi .' Provence (pour appeler les gorets et lea caresser 
en les grattant) et gourri-gourri / gourrou-gourrou / Viotv. gori'gari .' 
(pour les gorets et les oies; cf. Suisse iillem. guri-guri / pour les 
canes et les oies); 



igni! Sicile (compromis entre gMri et gni'tu; cf. it. 

peri-pfrille ! Abruzzes {v. Finamore s. v. ri) : 

tier-lifrj Bresse {Ur / Provence, pour chasser), 4 cöte du ber- 
richon Irr-Irr / 

airt-iiir:'/ zsiri-riri! Abnizzes {„voci per chiamare e per 
carezzare il maiale", FinaiDore). 

T: couloufoulou ! Pas-de- Calais, quelou-qutto« ! Normandie (Clair- 
vaox qu'lia f), k cöle du Frib., Vaud. guedi-guedi/ et du Guemes, 
gutdot-gittdot / 

rilou-ritou! Aveyron (Berne reü-reli .'), et rotou-roltnt / {pour 
les gorets). 

El de m^me; tocho-cocho ! Provence {cf. russe i^ui-fu!/ id.), et 
gcjo-gojo.' k cötö du galicien carhef gacfu ! (pour faire a^'a□cer un 
cochon), et du Trastcontan cocke-coche ! [v. ütv. Lusil,, IV, 40), 
Herne föitu/ {Neuchät. fuKj'tAj/) et Frib. gouzi / vouzy / {Jeanjaquct) ; 
toüa-mi! Abruzzes. 

4. Voici maintenaot les cris servant i chasser la b€te: 
hrau-brou ! Provence; chüna-ehiina ! H.-Bretagne; n>«/(cisce! 

chUce !) Abruzzes ; 

hoii-houf Cflte-d'Or, houihef Yonne, hoUf/ Provence (pui/st / 
Bas-Va!ats], lOum.iuiJeo/ (cf. lisieux, Calvados, ale-duf pour cbas- 
ser DD chien) ; 

Khi-scim ! s<u! Sicile; sou l sou-^i ! H,-Bretagne; sou-sou/* 
Calvados {Montchamp); 

tyo-lyo! Normandie; IS ! 16 tfahi.' Portugal; toui-loui! Manche;* 

Irou'lrini ! Normandie, Sainlonge ; truici-lä .' Toscane ; Irouii- 
Iroun ! Bessin (pour faire marcher le cochon) ; Mil. pirusc-pirusda ! 

ticfhie ! ttu I Abruzzes, Sicile. 

m. Le grognement et ses Inflexloas. 

5. Lorsqu'il est paisible ou qu'il 3 faim, le cochon pousse un 
tri sourd, rendu en laiin par GRUNNIRE et GRUNDIRE, Ce cri 
est familier ä tout le domaiae (exceplä le rouniain] : anc. fr. gronnir 
(XU' s.), grogrur (SV' s. : groigner, Herr, grrugHir) et grouiner, i 
c6l4 de gronäir, grondre (mod. gronder); anc pr, gronir, grnnAir, 
mod. grouni, groiigna (graügna) et grouniH (groundina) ; it. grvgnirt 
et grugnart, rito-r. grognar, esp. gruflir, port. grunhir. 

Le point de dcpart de ce cri gru — anc, gr. yQv — est 
nisceptible de diverses amplifications, qui tendertt 4 rendre plus 
teiinblc sa sourde inteusite. On obtient ainsi les inflexions suivantes: 

groutitr, anc. fr., i cöte du Betr. agractr, Jura bem. gronerntr 
'ponncenei), rouro. du Banat gräoft; cf, anc, gr. /pi'g«»' et allem. 



. frvMun (A cdtc du suisse ^ 



»); 



greffiUer, anc. fr. piV* s. : „an ^ant nombre de porcs groffil- 
Jans et mangeans des noix''), it. gruffohre, rouin. ^/-fl^a/ (cf. tcheque 
krochiili) ; anc. argot grubUr {= gruller) ; 

grouiUier, anc. fr., räpondaot au pr. mod. gourrwula; cf. anc, 
gr. yQv}J.l^Etv {et -fQvXXoq, cochon), 

6. Une seconde serie de termes pour „grogner" a son point 
de ddparl dans le cn roti, parallele i grou, d'oti : 

reiii (rouire) el rouvi (ravouire), pr.; esp. arruar (du sanglier), 
Plancher-Ies-Mines roilji; 

ruff'olart, it; Aveyr. ro/oUJa et Forez rafoula; cf. allem, rwhtln, 
rächcln, id. ; 

ruignier, anc. fr. (pr, reugna, rangn.i, Marches rognea!), A cöte 
de rui'ner (Du Pinel: le min d'une truie), Montbel. rouencr; Cal- 
vados (Montchamp) roiiizoner \^ Piem. «^/t (raogne) ; sarde raunsar^; 

ruilitr, Forea, it. rugUare, Savoie ruia, k cöte de räla, rila 
(relya), cricr comme le porc (et crier d'angoisse); 

riimr, anc. fr. (Suisse rauna, roinw, Sav. ranna, round), pr. rtna 
(anc. rainar, renar), esp. reliir; 

roncar, esp,, pr. rounca (rouncha, rouncla), rounga, Poit. rongo- 
glitr (rongoailler), Sicile rungulüiri; 

roundi, Brive (Rolland, V, 223), roundina (Gard), catal. ronJinar 
(c£ groundina, 5); 

rounsa, pr., et Oairvaux rtminur (..poussei des cris aigus comme 
les petita cocboQs"); 

rouk/er, rulelcr, Picardie, et Metz ruler.^ 

7. Lorsque le cochon est blesse, le grognement se change en 
UD cii aigi], prolongc, et qui devieut grave et alternd, quand sa 
vie est en peril. Ce cri particulier est rendu par coui'-rotii (anc gr, 
xOf-xoi) ou bien par otnn-onin (port. on-on ! anc. fr. hoing, grogne- 
raent), waim-wannl d'oü anc. fr. guannir, guanir, et esp. gtiaüir, 
grogner, Beam arreganha {pr, gagnoula, it guagnolarf, gagnolare, 
catal. guinyoLar, glapir, cf. Chien, 7), Ce cri revßt, en outie, les 
aspects suivants: 

a) couiiur, Berry („le porc qu'on tue, cnuine", Jaubert), Guem. 
CBuinai'r, Jura coinner (Poit, cou'imr, du cri du lievre et du lapin); 
pr. cotäna, ä cote de coiienassa (Dauph.), ciiina (Clairvaux aii'nir) et 
eaina („pousser un cri aigu"); 

qufiur, Saintonge, et Gase, guend („geindre"), ä cOt6 du Lyon. 
guiner, Forez qiiina {„grogner"); 

chouimr, Morvan, et ehourier, ckiauner. 

b) couigtur, Mayenne („crier") et Yon, coigner {„grogner"), 
Savoie cgmgna\ 

choiagner, Clairvaux; 



' ComnmniqDi par Ch. Guerlio de Guer. 

» L'onc pr. runer, grogner, »e ratlache au lat, rudere, mugir. 



«minquir, Poitou. et Lyon quinrhtr. 

c) gouina, Aveyron („grogner") et Cöme gui'nd, id.; Saintonge 
guentr („gdmir"); 

gouigner, Mayenne („pousser des cris aigus"), et wall, guigntr, 
glapir (i L'instar du catal. guinyolar); 
gouincfr. Mayenne, 

d) houiticr, Nonnandie (Calvados honnfr), el ouTntr (Bagnaid 
ouena)t ä cöle du Berr rvwin.T, Fr.-Comte Tomnfur ; 

hougner (hoigner, hougner) et hongner,* anc. fr, (Messin Äog-Bcr, 
Nonn, haiiignrr, Pas-de-C ouigner), k cöte de vuingmer {XIII' s.), 
Fr,-Comte tougnifr, vogner (wall, wignt, glapir) ; 

houincfur, ouincher, Normandie ; Vosges vouinquer. 

e) touThr, Berry (Gen^ve coueUr, coualtr, couailltr, et Savoie 
(ouila, couiiya); cf. pr. guüu/a (qui^una), glapir; 

gmiailhr, Geneve (:= C'mailkr) ; cf. Norm, guiler, crier d'une 
voix aigae. 

f) eouasser, Yonne („appeler des petits"), Bas-Maine touüseler 
\.,cnxx de detresse", des petits animaux) et cusser, queusser („gcinir"); 
toum. coz'ifäl et M(äl {„crier comtne un pelit cochon"); cf. anc. gi. 
xot^liv, allem, '/ut'ieii, piksen, guilsche», crier comme tin petit 
cochon; t:<iYati, grogner (de la truie), luthene kaf-iYaU', id.; 

goktisa (gouicha) et guüsa, pr. („pousser un cri pertant"), 
routD. giiifä, grogner ; porL guimhar („jeter un cri |ieri;ant"). 

8. Les verbes suivants pour „grogner" remontent ä la meme 
soorce imitative : 

carriiKii, tarin<a (crinca), rarragna, pr,; cf. tat. quirrilare {des 
Verrats) et allem, kürreH (kirren), grogner, gorreii, gurren, id. (propr. 
aier gurr !) ; 

tkillar, esp., repond au pr. qvilä, ponsser des cris aigus; 

milUr, rtmiUtr, Bresse, crier de douleur (du cochon) et Sicile 
rimuriari, id., saide murrunsare; 

rtbuäiar, esp. (du sanglier), k cbxh de refunfuBar et rnongar 
(du cochon). 

g, Ceriains des verbes mentionn^s s'appliquent ^galetnent au 
cri des anitnanx dont la voiz se rapproche plus ou moins du gro- 
gnement, ä savoir: 

ä r^nc : anc. fr. runtr, grogner et braire, pr. retia, id. (Daupb., 
faentur), v/a.l\. rtUer, braire, et Metz ntter, grogner; l'anc. fr. quauntr 
(canner) ou (iuinntr {anj. Yonne), qui traduit le grognement (cf. 
etuttur Ol ihouiner), de tnöme que acs composü requamier (recan- 
ner, pr. rftana), nquanntr (ricancr), rechannrr (rechenei) el retfmi- 

-, i cötc de Ttjaner {auj. Morvan), signifienl proprcmenl „braire" ; 

Mickcl rcDvoicnt, poni hogntr, k lui type grrnuniqne •Anw/on, 
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an cbat: pr. rcna (se dit k la fois du chat, da chien et du 
porc), et rangoula, Fr.-Comle rougnUr, gronder (du chat), ä c6l^ 
du sicilien runguUari, id. {du porc), B^aro j^nmrra, grogner (en pr., 
mianler); h. roulcr, ronronner, et Yic. rouUler, grogner; 

ä la ch^vre: Savoie gueltr, beler (et coui/a, grogner), ralyer, 
bßler (et rilya, crier d'angoisse); 

au chien (cf. anc gr. xiäj-yjj, du chien et du cochon): anc. 
fr. hognir, Pas-de-Cal. oui^ner (Bessin oiiinfr) et Savoie eouita (s'ap- 
pliquent aux jappements plaintifs des chiens et aux cris aigus des 
cochoQs), Getieve rioler, riouler et rmm<r, Suisse groncaier (gronder 
et grogner), Chälon touiner (du chien), pr. eainct et quitia (gdndre, 
des chiens et des cochons) ; Brive dmngla, grogner (Rolland, V, 223), 
repond au pr. gingla, glapir, et Aveyr. gisela, grogner (pr., glapir) ; 
pr. ragagn/ja, grogner, et esp. regaüur, gronder (du chien) ; Quercy 
rtgaula, grogner et hurler; Venise nignire, grogner et aboyer, 
sarde ztrriai, grogner et hurler {tirriu, grognement) ; 

ä la grenouille: pr. renn, grogner et coasser, ä i'instar du 
Mayen, groler, crier {de la tr\iie); 

au pigeon: pr. groimiia, roucouler (cf. grangroun, grognement, 
et grougrou, cri des pigeons), et grimndi, grogner; Forez goungauiia, 
grogner, et roum. gunguni, roucouler; it. ragUare, grogner, et esp. 
arru/lar, roucouler ; cf. anc. gr, yßi", cri de la cigogne et du porc, 
allem, girren, gurren, roucouler (mha. braire) et kirren, grogner. 



IV. Noms hfpocoristiqnes. 

10. Une premiere calegorie de ces noms dcrive des cris 
dont on se sert pour appeler ou, plus rarement, pour chasser la 
b£te: 

a) hague, Beme, Iruie (cf. anc. fr. haquicr, cochon qu'on en- 
graisse), et beque, id., Fr.-Comte (Damprichard) boque, truie qui a 
des petits {= baqtu) \ port. bdcora (Gaüce väcorö), Algarve bdcaro, 
porcelet (dim. bacorinho), et Mcara, jeune truie ; ' it cötö du dial,, 
Santa Margarida, baero, cochon (Alemtejo: porc sevre, Rev. LusiL, 
11, 245); 

fiogga, bagua, Suisse, truie, et Romagne bagkin, cochon, k cöti 
du poitevin begui, id. (pr. begel, btgin, göret) et du Piem, biga, truie; 
cf, bas-allem, bigge, göret, holl. h'g (Nemnich), angl. pig, cochon, 
göret; 

b) bilou, B^am, pourceau, et bi/ouno, jeune truie; cf. souabe 
Bolschtl, cochon; 

■la), Abruzz. docchr, göret. 



c) ciacco, toscan,^ pourceau (f. 



> Ott d^tive g£a£ralem«Dt bdcaro de l'arabe baihir, prjcoce (Coi 
l'icccDt et le seoü s'y apposent ^j^ulement. 

» er. .Minage: „Carlo Dali drriva ciace« da tiach.ciaeh! che il por 
nel mangiare". 



> efcTuarino (dtd par Ferrari), d c6t^ de a'onco, (inncole,^ id.; 
Valais Uhaichon (tchatchet) et Frib. IchanUhm, cochon; 

cieco, Naples, cochon, Crolone dncoto, göret (cite par Ferrari), 
Abnuz. zühflle, cochon ; 

iulu!, löto-roman, cochon ; cf. leite iuka, id., russc ^uSka, göret, 
et aüem. d'Augsbourg Suckd, cochon (Nemnich) ; 

d) riou, pr., cochon, et chauchou, id., ckouchtt, gotet; Arbedo 
tiuciu, cochon; 

e) (houn, pr., göret; Cöme ciou, dim. cionch it. >mino, porcelel,' 
Galice ehin, cochon ; 

tim, Bergame, cochon (f. sma), Brescia si, id. {= sün), f. sina, 
ä cöte dtf l'it. saino (cf. ciuino); 

f) losel, wallon, petit cochon, Namur imww/, Beme couis, id.; 
cC sonabe Koul, truie; 

goten, Parme, cochon (dim. go%intn), Frib. gouzy, vouzy, cochon, 
ronin. du Banat goaihin, id. ; 

g) coiilou, Pas-de-Calais, porc, Norm, quelou, porcelet; Chatup. 
(9ttau, colron, porc ; 

guten, Romagne, goret ; 

h) gnae, Monrerrin, cochon de lait (cf. grta! 3') et Bcarn 
gtiüou-gnacou, porc ; 

i) gOih, wallon, verrat (Aoste gmiia, cochon el verrat A.), Morv. 
gOilol el H.-Bret. (Mee) goiiillon, porcelet; Vaud, Valais gouda, truie 
A., Vaud giieäi, porcelet, el Guemeaey guedol, cochon ; catal. goday, 
porc, et godayel, porcelet; roum. godat, porcelet (sans ecjuii'alent 
Blavc)' et Samos jo(A>(, cochon; cf. allem. dia!. AWA, goret (Nemnich) ; 

j) g'^i"'- Vt cochon, et Vaucluse gouJQ, truie; Mantoue gogin, 
gorct, Piacenza goggi'Ö, id., et Pavie gogiSl, porcelet ; 

k) hmrel, houri, Meuse, pourceau (Labourasse) ; 

1) nuiti, Valais, cochon, et Vaud nin-nin, id. (Jeanjaquet) ; lünlii, 
Bologne, cochon (et ni'no / ß*"); 

ta) quiao, Mayenne, petit cochon, el guiqui, cochon de lait, 
Gaiivaux guiaquia et H.-Brel. quiou^uiou, cochon ; 

n) rtro, port dial., cochon ; 

o) reli, Berne, cochon; 

p) rourou, Deux-S^vres, cochon; 

<j) lalar, Auvergne, Forez, cochon {cf. ta / ttr ! IJ''*); 

tiofi, Morvan {^ tia-cü), cochon; Basses-Alpes tvmi, id.; 

iiimtiau, fiitiis porc, Calvados, et touti'v. Norm. d'Yircs, petit 
cochon; tdlo-i. tmüi, cochon engraissc; 



ä 



■ (Uii {StMJ: loi 
* Caii IStuJi, III 

*l du f>etin. iwIh, puic. 

iuuM ctrti ■01111*1 i com 

rtpand au fr. di»l. choui 
» Voir CÜwe (11. 1 

et ptr Ic KB*. 



'oit, daai tinHCüta, ud rettet du Iji. tucutui, jurct. 
loii, dans as ttriDes, uii cumptonii* du l>t. iuimmc 
En f»ii, c-tv. Uli dirivt i1e ciutre („del «lliil.i che 
i liipi. I piirirclUtii d' India « tiniile", Fanfuül, qui 

}). »ii Ics icimu slav» cil^t dilKrcDt pai la fonne 
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r) tii, Piemont, cochon, et Aveyr, louysso, truie; 

s) tn'go, wallon, porcelet (cf. Hague vico-vico t cri pour appeler 
les canacds, v. 14), et Landes vingo, vieille truie (Rolland, V, 216); 
cf. fiamand vjigge, porcelet; 

t) zin, Cöme, porc, k cöte de xon, id., et ttjia, truie (cf, tina, 10'). 

tl. Les deux noms qui d^siguent la femelle, Iruü et (o>rht, 
paraissent egalement remonteT k une origiue hypocoristique. 

Le Premier, propre au domaine gallo-roman,' se irouve d^jä' 
dans le Glossaire de Cassel (Vlll" s. : troja, suu), et represente 
ainsi le plus anciea exemple du □om de la truie, tire du cri dont 
on se sert poui la chasser, h, Tinstar du pr. Iroiitrou, nom enfantin 
du cochon et de la truie.' Voici ses types phori^liquea : 

a) Mayen, tra (wall, trawie) et Iri (Nenn. Iraie), Berry, Morv. 
treue (Lorr, Ireuülr, H.-Vieime Irtuyo), anc pr, et Aoste Iriya (Char. 
Ireiyo, pr, Iroi, Iroi'o), Norm., Sav, Iroiiille (irouye), Landes trouyo A., 
Char. Im A., Berr. Ime, Lorr. Iruye, pr, Iruio; 

b) Pr. truecko, trecho (Dord. Irelto A.), Iruejo, Irejo (Puy-de-DÖme 
Iritlsii, Corr. trtttdso A.), trmija, catal. Iruja (H^r. troutchya A.), irueso, 
Ireso, 4 c5t6 de truHo (Clairvaux troult, truie), Aveyr. tntlo, Pas-de-C 
trtiule, anc h. truyiuste (1355: une fouirure de ventre de Iruywsie) 
et Pas-de-Cal. traite A. 

Ces demiäres formes amplifiees reviennent äh\k dans le bas* 
lat. troica (844, v. Littre), Iroga,* et dans l'anc, pr. trui'ga {k cöte 
de Iroya), ph^iiom^ne du reste famiÜer aux formatious de ce genre 

(cf- 3')- 

Le second terme, coc?te (XV' s.}, qui designe sptcialement la 
truie chätree, a un point de depart analogue: pr. (vcho-eocku I cri 
d'appel (3''), <L l'iiistar de rallem. dial. kusch-kus(h! (Leipzig) et 
küsch-küsch ! (Aix-la-Ciiapelle). Cette origine enfantine * du nom 
cxplique son exialence non seuloment en roinan, mais dans certains 
idiomes gecmaniques {Aix-la-Chap. Kusch, cochon, Küschchen, göret, 
ä cöle du carinthten Gatschele, id.), en slov^ne (knlty, göret] et en 
magyar {kutza, coche). Ses aspects litt^raires et dialectaux sont: 

Cfiche, fr. et dial, (Creuse, Allier et Nord, „truie'', wall., Poit, 
„truie chätree", Gase, „pourceau", H.-Loire eoutse, cochon A.) ; 

' L'it. troia (v6q. tragia) est Cunaid^r* comme un cmprunl fait i ranc. 
pr. treya, d'oü dirive ^galement, par l'intermtdiaire du calalan, l'eip. traya, 
maqneretle (propr. trui<^); le Garde Irofu, säte, dfrlve de l'it. diaL Iraju, cochoD 
(v. Tommaieo). 

* Les textes cilfa par Brächet {Dictionnaire itymologique %, v. truir\ 
»onl emprunlfa ä Minagc et reposent sur des miprisca: le timoignage indiqu* 
de Mcgsali Ccirvinus est imaKinaire, et le leite juridiquc qu'il eile est de 
Cöjas, c.-i-d. rcmoQte au XVI« stiele. 

' er. MriDti s. V.: „Tr6ja, porcit. . . unoiDBlopea ; il gnigDito del porcu 

* Od le rapprocbe habituell ement de l'irlandais tere, verrat. 

' Behrens {Zeiticlirift, XUI, 413) viiit £ga!ement, dans cociu, un cri 
d'appel, ■ualogae Jt 1'allem. Iiu/l qui eit ausai devenu le nom du cuchon ; v. 
cncote Schuchardl {Ibid., XV, 96). 
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pr. fxh, (ocho, Corr. coutso, tnie; «p. eocho, codion (dino, tochaslro, 
marcassio, et cocha, truie) ; 

cachr, Lorr. {Vosges cat(he) et toache {Morv, eoi(he), coche; port. 
. d' Algarve (othtiro, verrat; 

CMocht, coueoiicAe, Haioaut, Iruie (enfanün); 

eucAt, Nainur, cocfaon; 

gn^he, Vend^e, coche, Loire-lnf, gouche, id. A. ; esp. goeho, id. 
(«nivent en fonction d'adjectif), et gocha, Iruie. 

Le masculin ttxhun (1339), anjourd'hui synonyme de porc, 
signiüe en anc. fr. (Ol. de Serres, 333 : „Plus de ctich>ms porte et 
Dourril une truye, plus tost envieillif) et eo morvandeau (coicAm), 
jenne porc oa porcelet (cf. anc. fr, purcil, mod. pourcenu, mcme sens 
qae porc), le mSle 6lant con^u conune le petil de la femelle: 
cecAen, c'est le petit de la tivAc, ä l'inslar de l'aliem. Schwein (aha. 
nofki), poTC, diminntif de Sau (aha. sü), tiuie. Void ses nuances 
paioises: 

(echon, ft. et patois du N., folchm, Jura (veiral), 4 cüt£ de 
ifukon, anc. fr. et dial. (Lon.), H.-Alpes coutchioun A.; Morv. coichon 
(PalsgT,: ciy(hon), Pic, okhon, et !es diminutifs: wall, cuuckcl, por- 
celet, Von, coiekot (couechot), göret, Lorr. cuchenul, cochon de !ait 
ifl. cocAimntt), Lang, gutehon, cochon; esp. cockino, cochon, cothtna, 

e; 

ci^un, Rhone, et Puy-de-D. iouUoun, Cantal couitou, cochon; 
ais oiiental calioa, id. {taUonel, porcelet, et calsontcfu, truie); 
costm, fr. du N. A., cochon, Morv. oissmi, porcelet, k cötd de 
iuot, wall, cosset, id.. Von. eousxi, göret. 

12. Une seconde categorie des Doms hypocorialiques du cochon 
'e des verbes euprimant le grognement. le cochon ilant sim- 
ent con^a comme la bi'te qiii grogne, comme le grognon: 

a) (arrin, Pt^mont ^G!aglione), potc; 

courrin, (otiriii, Alpes, goret; Piemont (Finestrclle) airin, id.; 

crüin, Piemont (f. fruina), porc, Val-Soana rruiit, id. ; cf. celt. 
<riäna, cochon, tch^que chruna, id.; 

cri'n, Piemont, porc (f. rrmnc), dim. crinfl (de crM, grogner, 
rf pondant au pr. (ritun, (arn'nta, id., 8} ; 

grill, Piiimonl (Mondovi), cochon, Piacenia grein, id., f. greina, 
dim. grinin ; cf. celt. grdn, porc. 

b) chiri, Sicile, cochon, Galice qairo, id.; cf. anc. gr, xotpoi;, id.; 
tiro, it, cochcii, ä ci1t4 du pr. chourro, id. (cf. (karra, gronder). 

c) garii, Suvoie, truie (qui a eu plusieurs poriges), Chälon 
'gürraiüt, tniie salie; Lim. et cataL gairi, f. garrina, gorrct (cf. Berr. 
jarraud, cocbon de lait = garnml), A cötf de l'anc. fr, garrul, 
ngot (Rolland, I, 75); port. diaL, Tiasosmontcs, garra, garrmla, 
cochina {Rev. Lusil., V, 92}; pr. gnuari, goret, et esp. guarra, porc; 

g^ri, pr., goret (Rouerg. guueirt, truie), Landes guirre, \ieille 
tnie (RolUnd); 
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gor, Poitou, cocfaon; ana fr. guorre (Nicot), trniet gerre (et 
Poitou), göre (et Morvan), gaure et waurt (Sav. z'ora, traie mfere) ; 
pr. gnro, gorre, gauro (Rouergue), id., et guort, goret ; 

gourre, anc. fr., truie, Ben. goure, id., pr. goaro, id. 

Fonnes dtiriviies: PoJl, gorailU, espece pordne, Morv. gorflle, 
truie, anc. fr. gorreati (auj. Poitou), poutceau, gorrcl, gorel, gohtrel 
(1285: „une biche, deus bichiaus et »a goherel-'), i cöl^ de gorel,^ 
gorrti {1297, et anc. pr.}, gorelon, cochon de lait, Creuse got'rel, 
gorct, Vend^e goreile, truie (Deux-Sevres gorrelanU, truie porticre, 
et Saintonge goreiiire, id.), pr. gorri, gori, göret, PoiL gorilton, por- 
celet; anc. fr. gorin, cochon de lait (1451, auj, Berr., Poit.; Begsin 
„cochon", Loiret „porcelet"), anc. pr. gurrin, göret; anc. fr, goron, 
gorro», göret (Poit, goronaille, espfece pordne, et goronniire, truie 
pteine) ; Mil. goran, Pavie goran^i,^ göret, esp, gorrin, id. (et porc) ; 

goarat, And«, verrat A. (Loiret: porcelet), Berr, et fr. du Nord 
gourel, göret, pr. gnurrel (f. gourreto, truie) ; Berr,, Lorr., Yon. gouri, 
gotirri göret (Sai'oie: cochon), Cöle-d'Or goiirichon et Plan eher- les- 
Mines goiiriV, porcelet ; Mayen, et pr. gourrin, göret, Indre-et-Loire 
go'irine, Iruie A.; anc, fr. gouron, gourroH (1418), göret, Poit. gou- 
raon, cochon (et gourounanle, Iroie pleine) ; Velay gourilhou, groulhou, 
porcelet, et esp. guarrin, id. ; cf. gr. mod. yovQOVVi, cochon, 
yovQOvvtt, truie. 

d) calya, Alpes, Savoie, truie (H.-Sav. ealyen, cochon A.), 
Dauph. cnihotin et Langued. ealhou, porc (Gard: porcelet); cf. fr. 
dial, eoualtr, eouaiUer, grogner (/'); 

caya, Alpes, Savoie (dim, eayita). truie qui n'a pas des petits, 
pr. irm'o, tniie, Lyon, Forez enye (caille), id., et myon (Dauph., Bas- 
Val., Sav.), cochon (anc. fr, et Bresse : porcelet, Ain : verrat ^ A.), 
Rhone qug-on, pr. caiouit, cochon (Isfere; verrat A.). et eaias/re, jeune 
porc [ci. esp. eticAas/ro, 11), ä cöle du valesan cayena, truie, cayenet, 
porcelet ; 

gaie, H, -Marne, truie Qura mergale, truie m^re) A„ Morv. 
giiline (galegne), galine, truie qui a portä plusieurs fois, et pr. 
galeso, id.; 

gaille, Jura, Morv,, truie (et pr, gaio, id.), gailld, cochon, k 
c6l4 du Montbel. goillol, id. ; Beme guiya, cochon ; 

gouaille, Cöte-d'Or, truie, et gamllim, cochon {Rolland, V, 213); 

gueille, Morvan, truie, et Lyon guillorda, vieille truie. 

' Cf. Liltrf s. V. ^arel: „II est singulfcr de rencunlrer teile coincidence: 

La province de Carthuet a quatre vtllcs seulement, Gory, Sunin, Alj et TiSi; 

OD d^rive le nom de Gary d'irn tenne qui signiüe cochon, parce qu'il y est 
abondant et cicellent (Chaidin, Voyage en Ferse)". La singularitä disparait 
devant Ic onctiie onamatopfjque du mot, qui cxprimc le bruit sourd du 
grognement (cf. l^): garr! ou -morr! parallilc ä gönn! oq wenn! 

' Nigra {Archivio, XFV, lU) voit dans le lomagnol gor, rougeSlre (du 
vin), le point de diparl du padouan goranh' et du (r. garet. 

' H»ule-Savoie cayon fa copo, verrat (^ cochon cnupf) et Aoile cayan 
fa tsacra, id. A-, r^pondcal au pi. vercäiial, pourceau chktr^ (= verrat tcaud^}. 



e) gana, Daaph., truie (dim. gmet, göret) ; ä cöte de Juifs 
{f. joHtso), Rouerg. jotif (f. jouana), se dil des pourccaux dont les 
Boies sont dirig^es du cöte de la queue; et b tonne renfotcde 
Sav. gam/a (Suisse ounnJa), truie qui nourrit encore sa poit^e;' 

ghen, Piem., Monferr., cochon ; 

gAin, Piemont, cochon, et gkinna, truie; 

gma, Aoste A., truie, et Frib. gouna, id. A,; 

guenne, Jura, truie, 

€"8"°' Limousio, truie, anc. pr. gatihon, göret, Lim. ga^noun 
(gagnou), cochon; 

gogne, Beny, truie (anc. fr. dans Borel, k cöte de goignoti, 
cochon), Creuse gogno, id., et Aveyr. gognou, petit cochon gras ; 
Kacenaa, Parnie gogn, cochon, g'ignin (gogn^n), gorel; 

gounh, Bordeaux, cochon de lait, Rouerg. gougnou, gorel ; 

gouagni'a, Aveyron, göret (ä cöt6 de gougntiii) et Lim. gouignoun, 
cochon (Honnorat); 

gauine, Fr.-Comtd, tiuie, et Neuchätel gouena, id. K., rdpondant 
au pr. gogno, id. (Aveyr. goutna, grogner, 7'). 

g) guagoin, anc. fr., cochon de !ajt {1301], en rapport avec le 
Montb^l. gocoytr, grogner de tcndresse (de la truie allailant son 
petit): 

h) kogni, Metz, cochon, Lorr. hougnti et Meuse hougnat, por- 
celet (de hagner, grogner, y*"); 

hon-hon, porc, et oin-oin. porcelet, Calvados;* 

i) ritigo, pr., truie qui a noorri {rounga, grogner, 6); cf. allem. 
Rangt, truie lu^re (du mha. ranken, braiie) ; 

j) rdi, C6me, cochon, et rSja, truie (cf. pr. roui, grogner, 6); 

k) roin(zmn), porcelet, Calvados,' et Montbel. rouni, codion 
(Lorr. renit, pelite truie), repondant au pr, rmmre, Aveyt. rcumii- 
nayrt, cochon, propr. grognon, 

13, Une troisieme Serie de ces noms, couccrnaot princlpale- 
ment la truie et le sanglier, remonte A la noüon -boue, mare~, le 
luage du sanglier ctant un marecage et la truie aimant k se vau- 
irer dans la fange (cf. Xlll' s., dans Utlrc: il reaemblent la truie 
qui de boe est cargie). De ik, les noms suivanls: 

btJat, Vendee, verrat, en rap]3ort avoc l-tiie, bouc (Pic. heilinile, 
bone liquide); cf. allem. Watz, cochon, avec uioten, marcher dans 
la boue; 

liapa, Valais, vieille truie maigre (cf. pr. hpn, lapia, boue, vase); 

hgia, Pi£m., Milan, Pavie, truie, et Venise [«ja, id., en rapport 
avec l'it. loj<L, boue. Tarn lojo, limon ; 

(1496: marquesin), sanglier aU'dessus de six mols 



guana, iI-.'^ouihj, 



' D'ua Tcrbc guanda, leanda, eraj^er (er gatv, poar 
ler), \ l'imUr du Ir. dial. mianntr. miandtr, miaulff. 
■ Cammuniqui par Cb. Guerlia de Guer. 
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(Mayenne: porc ä peau noire, Malmedy: göret), en rapf 
anc. It. murguais, bourbier, Norm, maraissc, id.; ' 

ragoi, sanglier de deus ans (wall, rogain, porcdet), anc fr., 
auj. Vaud, raguol, cochon de lait (1411: trois pctiz raguos); cf. 
May. ragat, eau bourbeuse, et Poit ragotirt, oiciere (Saint, ragouil- 
Ur, patauger); 

soiiire, Berry, tniie en chaleur, et Lorr. saure, troupeau da 
jeunes cochons {cf. cochon de saure, de deux ä quatre mois), 
Clairv. sourie, souriat, id., repondant au pr. souiro (soueiro), bauge, 
bombier; port. dial., Trasosmontes, surrenta („porca, espessa, atotada 
en ^ujidar", Rm. Lusit,, V, 106). 

14. Certains appellatifs du cochon et de la truie se tronvent 
etymologitiuement en rapport avec ceux d'autres animaux plus ou 
moJns apparenlda, s'appliquant tgalemenl: 

ii l'Sne (9): Rouergue grougnaire. äne, propr, cochon; Naples 
cicco, porc, et it. (Sicile) dcco, äne; cf. mha. gurren, äne, avec fr. 
dial. giirron, göret; 

au blaireau (qui rappelle le porc par son museau^ et par 
l'odeur qu'il exhale) : pr. lessoun, cochon (Landes : porcelet, Lot-el- 
Gar, : verrat A.), propr. blaireau, Aveyr. Ussou {Gard lec/uiu A.), 
porcelet, f. Itssouo, jeane truie (Gironde icsse A.), pr. lessouno (Can- 
lal lechouno A.), id.; Ariege loussm, porc A., et Bearn louchin, sangUer; 

au bceuf (dont le inugissement se rapproche du grognenient) : 
wall, goili, verrat {10') et Champ. goiie, vache, Meuse godin, bouvi!- 
lon {anc. fr. et Lorr. : jeune taurean), et Plechalel baucaut, petit taii- 
reau et jeune porc ; anc. fr. guagoin, cochon de lait (i 2«) et Meuse 
gogiielle, vache ; Meuse, Lorr. maquin, maiqum, verrat, en rapport avec 
Tallem. Mocke, Murke, truie (gael. mue, porc), de moken, gronder, 
mugjr; fr. ragol (13), sanglier, avec Von. ragat, tauieau (Berr. 
ragiim, agneau de Tannee} ; 

au canard (qui barbole dans la boue comme le cochon qui 
s'y vautre): l.yoa canol, porcelet, propr. petit canard, et ma/ot, pour- 
ceaa (Cotgr.), avec marlon, canard saavage ; 

au Chat {q): Gase, gaoim, corhon (Alpes- Mar. gnougaa, miau- 
ler) et pr. mäura (mäurj'o), truie mfire, assimilee ä une chatte gra- 
vide {Aveyr.: vieille traie qui a port^ plusieurs fois), Saint-Pol 
mnousse, id.. Eure mahmise, Natnur mar/ious-r, repondant au pr. masc. 
iiiiarro, g'iarre, göret, ä l'instar de l'esp. tiiarrano, port. marräo, 
porc et cochon de lait, marrana, truie, Gatice marrä (marrau), 
inarran (marrancho), du verbe niarrar, morrar, gionder (du chat 
en rut et du cochon); 

A la chevre (9): Berne hique, traie (10°), et Poit. hiifut, chÄvre; 
Piem. biga, truie (lO»), et Von. btgut, chevre, pr. chtsuno, truie et 



* C'itait dijä l'opinioD de Diez. 

* Cr. Jura Usson cochon el calul. I 
dant au fr. blaireau ä teti dt cochfH, 



H porqui (Rollanil, I, 49), i^n- 
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di&vre; Jura gailü, tmie (12''), et Ijsrr. goilh, chc<ne; Betty gozc//r, 
buie, et Langacd. gazt/o, cbevrette; it. dial. siri'/ia, iruie (lo*), et 
Brescia saina, chevre, A cöte du comasque zina, tiuie (10') et Liamb, 
cina, chfevre; 

au chien [g): Creuse cagno, truie A., propr. cbienne, A l'iostar 
de l'esp. gmha, truie {^= diienne), el inversement anc, fr. gaignon, 
mätin, k cötfi de gm'gnon, porc (tz*^); hirr, vieille truie (anc. fr, 
grondement de chien) ; cf. allem. Käukr, sanglier, Uth. kuilys, cochon 
(f. kiauU), ifl.-erse mlleath, cochon, et cmlefiti, petit chien; 

au crapaud (cf. q); Brive bobo, vieille truie (Rolland, V, 21 6), 
et LyoQ bvf'v, crapaud; 

h. la louve (coinparce ä une traie pour sa lascivit^): Berr. 
briande, truie (ä cäl^ du Morv, loure, louve) et Engadin iiu/a, truie 
(ä cöt£ de täfa, louve); 

au rat (c(. roara. chifäi, guiorer et grogner) : Berr. rat (petit), 
ponr appeler les cochons (^il esisle une cerlaine ressemblance 
de forme et d'allure entre le rat et le porc", Laisnel de laSalle); 
Sav. ra/on, Geneve rafyon, cochon (Monlbel. railol, porcelet), et pr. 
ralaun {^rat*^}, mol pour appeler les porcelets; Lim. garri, petit 
cocbon et gros rat, k l'instar de l'abruzzois zoeekcle, göret et gros 
rat; iL ghi'ro, loir, et dial. porc (v. Petrocchi). 

15. Une derni^re categorie de ces noms populaires derive de 
certaines pariicularites physiques; eile est tiree: 

da boutott (avec leqael le cochoQ fouille le sol pour y cher- 
cher la nourrilure) : Guemes. coulurier, cocbon (anc. fr. cmlurer, sil- 
loDoer la lerrc), et foitillcau, le plus petit de la ventree ; pr. fousin- 
fauteire. cochon, propr. celui qui fouilie; Venise husegal (busegatolo), 
Mantoae f/osg-it, cochon (pr. iousi'gaJuu, boutoir), Reggio rüzsa. truie 
(de riazi, graiter la lerre) ; rouni. rimälor, cochon (de rimd, fou- 
ger); cf. lat. uro/a et gr. ypo/zyl?, traie, sanscrit bhäilara, porc 
(.qtll fooille la tene'^), appellations qui traduisent la mSme image; 

des defensea ou deats tranchantes du sanylier (appeiies en- 
core brothtt, dagues, limes): wall, ilai/lf, sanglier (de l'anc (r. et dial. 
daillt, faux), Pas-de-C. Jale, verrat; cf, mir^, sanglier dont les de- 
fenses sont rccourb^ par la vieillesse (de Tanc. fr. miret, defensea 
de sanglier, Cotgr.); 

de la graisse fermv (qui est entre sa chair et sa peau) : B<.-rr. 
larJ, cochon gras (bas-Ial, lardum, porcus saginatus, ustulalus et 
saltlus), el Loire! krrt, truie (Rolland, V, 216), Genfive lar, porc 
cngraisse; port. dial. (Kio-Frio) et Galice lartgo („porco tnuito 
novo"), Miianda Ihartgo (v. Ra: Lusil., I, 213); esp, cachigerJilU. 
ragot (sanglier), propr. gros et gras, A l'instar da rouin. gräiun, 
marcassin (^^ grassouillet), et torrsudo (cueruxuelo), porcelet (de 
(utro, lard) ; catal. tocim, cocbon (esp. : lard), dim. Inrinti, porcelel ; 
inversement, anc. fr. bacon, chair de porc sal6, fische de lard (pr. 
batBun, porc gras, lard entier), da holl. hae, cochon (catal. hae4. Id., 
et baamct, porcelet); 
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de sa peau: Forez pella, tniie, et Sav. pelai'ra, id.; 

de sa robe {bariolee, grisätre ou gris noirätre, au Midi); Ge- 
neve hite noire (Suisse bila nara), pr. besli'o negro, Sic. nigni et 
Abmz. nt^rc, cochon (cf. fr. blte noire, saiiglier au-dessus de six 
mois) ; Mets russon, verrat (= roussätre) ; Aricge mareüo, tniie mere 
A. (=• noiiälre), Poit. mirolt, truie (Morv. miri, bariole), et pr. ragal, 
cocbon sai^, propr. ray^; esp. Jaro, metis de porc et sanglier, 
propr. roux ; 

de ses soies ou poils raides (qui convrent le dos et le cou 
du porc) : pr. poiln, truie, esp. cfrda, id. (et soie de porcelet), esp., 
port. cfrdo, cochon et crin de porc ; ' 

de sa taille: ro um. (porc) nuslrff, sanglier, propr. cochon nain 
(de l'albanais mhtrrh, nain). 

Certains nonis de la truie in^re fönt allnsion k sa luxure, tels 
que: PoiL gaupe, vieille tiuie (anc. fr.: prostituee) et houUri, id. 
(anc fr. : hotüre, prostituee, de höh, bordel). 

l6. Une sfrie d'cpithetes, plutfll plaisantes, compifete cette 
nomenclature : 

aurihail, Bearn, oreille basse, Taniroal aujt oreilles larges et 
lombantes, et esp. dia!. (montafies) uno dt la vis/a haja, cochon, la 
bfte i la vue basse (ses yeux ^tant petits, obloags et fendus 
obliquement) ; cf. sansctit lalekshana, porc („qui a les yeux diriges 
en bas"); 

haron, Berry, porc, et noble, id. (par allusion d la Koie dont ü 
est couvert), ä c6t^ de habilU (vfiu) d,- soie, pr. pi pelu („pied 
poilu"). Norm, i^entilhomme^ et Morv. monsüur, porc k Tengrais 
(parce qu'il demeure oiaif); H.-Bret. syndic et lelo-r. sahanori (= 
salvo bonore, ^ Gärtner), cochon ; 

beiol, Blaisois, cochon, et Vaud bilyan, id. (ailleurs, spec por- 
celet), Berr. cadel, codi, verrat ; pr. manit (manidou), Blais. niiniau et 
Guyen. megntgue, pourceau (=^ migooii), Meuse priv/, id.; 

cereo-rabiissos, pr., cochon, * propr. chercheur de truffes (dont 
les cochoQS sont Iriands] ; 

clapon, Dombes, porc (parce qu'il fait ciaquer la langue en 
mangeant), k l'itistar de ralleia. Mat^, id. ; pr, gnico-gnaco, gmfo- 
gna/o, sumoms du cochon gras (d'aprfes sa voracit^); 



' Mra« C, Micllaelis (Miicollania Caix-Canillo, p. 164) fnit remontei 
cerdo, cochon, au Ul. sardidus, ss!e. 

» La FontailiP, Vni, ll: Dom pourceau. Cf. Taine [La Fontaine, ^. Kjl) : 
„Le cochon est un hidalgo et s'appelle don Fourcean, parce qu'il a „son 
loit et üa maiiou", et qu'il y vit fi^rement, oiaif et dacs la crasse". 

■ Cf. Monles50ii i. v. porc: „Quiind od parle de ces animau», on ajoute : 
Sauf VBl' rtspi. . ."'; Suisse, Valais » airo, id. (^ les aulres; Jcanjaquet). 

• „Dans luute la ripon de la Filaise (Calvados), oii l'on appelle les 
cnchons au inoyeD da cri quign-qttUn! lemarquer que le mut qtiien-fititn 
signifie pomme de tcrre: du domie encore, et l'oa donnait surtout jadii, des 
pommes de terre aux porcs; de mSme, \ Berniiies-sur-Mer, les ponunes de 
terte SDDt tes ti-tiKi, d'apris le cti tl-tl! paar rappeler ces mCmes porct" 
(Ch. Guerlia de Guer). 
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/rtsn'n, anc fr., jeune pourceau, et frtssangitf, jeune truie 
(Sic, friiinga, id.), piopr. truie fraiche (Aveyr. fraysto, id.), rcpoii- 
daot aa telo-r. nmiUa, id. {2); cf. allem. Frischling, göret; 

gaiavard, pr., porc {= gourraand), et Toul. groiimtl, göret 
(= gonia) ; Loire hi/'a, truie (fr. dial. Biffer, manger goulümenl), et 
Marne gabtlle, id. A. (de gobirr, devorer) ; 

gameUc, Morvao, truie qui a dejä porte {= äuge 4 porcs), et 
Dauph. gavo, Dröme gavilho, göret \^^ id.), r^poodant ä l'it. gava- 
lulb, cochon (Duez); 

fiürf, truie (Puy-de-Döme tnire troyo, AI Her mire Iruie A,), 
Morv. mtranik, id., Berr. mirt Michtl, sarde mirid. manu, truie 
[=L matrice) ; cf. allem. Mutlersckivein, iruie m^re, 

Ajoutons les tetmes fac^tieux : V;md eanari d'tbouatm (d'elable), 
Piem. canarin a giand, fr. rossignol d glands, etc. ; Vaud anglais, 
Valais /rati(ais, Frib. poionais. ' 

Et finalement, quelques dcriv«^ des noms propres: Auvergne 
Ciw-fi (cassi), darsi, porc de Quercy {A la chair ferme), pr. bourgui~ 
gwun, surnom du porc (v. Misiral; cf. it. borgognonr, sale); Sic. 
'Nfotti, cochon, c.-A-d, compagnon de saint Antoiae, et Parme sana, 
'= Giana ; cf. Venise Zanni), zaiun, porcelet (cf. Cöme Zanlia, 
\nello, dim. de Giovanni). 

17. Voici mainlenant ies noms argotiques du porc: 
argot fian^ais: baton (cf. 15), bouanl (il sc vaulre dans la boue), 

(anc. grohan; cf. roum, grohäi, 5) et roant (H.-Bret rflAan), 
propr. groguon, k cöle de l'anc. copin, c.-ä-d. camarade (cf. Loiret 
hSIt, id., Rolland, V, 214, le saoglier n'etant qu'un hOte, c.-i-d. 
ne se fisant paa dans un certain endroit) ; 

argot des terrassiers de la Tarentaise (Savoie): thenard, cochon 
(vilain chien, en limouain) et lian (cf. lia! cri d'appel, 3'); 

argot espagnol: gmflfnte, propr, celui qui grogne; 

argot portugais: grulha, cochon („grognon"), rtco, reichflo {lO") 
et /... id. (cf. itf); 

argot Italien: bigazo, porc (de biga, truie, lO*), et grugnanir, 
porc et franv'ais (cf. il porco parla franceae), par allusion ä oui, oui, 
mols que le Frani^ais rcp^te conslamment et qui ressemblent aux 
cris du cochon (Duez) ; cf. Qairvaux ein, ouin, espece d'oui gro- 
gnard, ironique, 

18. La nomeaclaturc romane du porc ne connalt qu'nn tr^ 
petit nombre d'emprunts d'iiuporlance secondaire : anc. ft. marso, 
marsouet, pourceau d'un an, ä cöle de iccon (15), du germanique; 
Beme teui/i, porcelet (du suisse allem. Säu/i, id.; Jeanjaquct); roum. 

' „Ud pom fajz^tieul titi rtpanila duis I* Suiise romande m Anglaii 
9 Payrrnt, qui disigne propicmenl let cochoos de racc rougc. dODt l'ilcTagc 
I praliquc briucoup daas 1> ttf^oB de Piyernc (VaatJ), d'oA fgalemeni 
p^nmä, cschoQ touge; anglaii, lout seut, »'cnploie auiti poui porccsetet- 
nl {Fribourg, VaudJ, i rinitar de fran^ait (Mii|>e, V«l»is) el foltnait" 
(QiandfiUan, Fiibou^; L Jeuiju]uei). 



iralel 
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bvrlint (bDilan), hruUne, maicassin (allem. BrüUng, porcus aDniculas), 

et misiref, sanglier, de l'albarais (■:= nain, 15); esp. jabali (port, 
javalt), dim. jabalu, sanglier, de l'arabe djabali, raontagneux, rcpon- 
dant aa port. porco monUz. 

Les teimes snivants sont d'origine obscure: 

porc: Malm^dy quisla (cf. routn. gAü/e.u, convrir la truie); 
Sic, androggh'u/a; \\. borhora (Duez), Val-Soana cheia e.\ firfu, Galice 
iineope; 

porcelet: 'Sotm. longuin; pott. /arraußo (Alemtejo y^rro^) ; cf. 
anc fr. farrin, btile sauvage (farroupo designerait primitivcment le 
marcassin), et bas-lat ftrreolus, porcelet; pott. dial., Trasosmantes, 
galdrapa („porca da cria9ao'', Rtv. ImsU., V, qo); 

sanglier: roum. de Banal gligan {Moldavie gäligori), sanglier 
et marcassin;' fr. lait (XII' s., Fi« de saint GiUes, 1234: „senglers, 
Ichei et forz farrins"), femelle du sanglier (mha, lieht, auj. Lehne, id.) ; 

truie: Bas-Gätin. /i'i/üjW, truie en nit {Poit: chevre, brebis en 
rut), Frioul pignde (qui n'a pas encore mis bas) et Sic. sira/a. 

ig. La plupart des nonis hypocoriBtiques du cochon (un petlt 
stock de termes hcritts et un plus grand nombre de noms d'ori- 
gioe inconnue mis ä part) derive, on l'a vu plus haut, tantöt d'un 
cri d'appel ou de renvoi, tantöt de la voix sourde propre ä 1a 
bSle, et tantöt d'un caractcre exterieur, physique ou moral. Comme 
il s'agit des noms d'amitie donnes aus animaux, il est naturel que 
I'hamme du peuple ait tii^ parli des faits ijiimediats que lui suggc- 
rait la nature. Cette maniere de voir est pourtant loin d'ßtre ad- 
mise, et on s'est loujours cfforcc de faire venir ces noms du 
laiin, ^ ce qui serait possible au moins historiquement ; du grec, 
ce qui est plus difficile, voire de l'hcbreu, ce qui est puremenl im- 
possible. II Importe de jeter nn coup d'ceil sur ces hypoth6ses, ne 
fvlt-ce que pour faire tessortir leur cöle uegalif. 

C'est du grec que Manage derive les noms Italiens : ciacco et 
ciro, pourceau. Voici ses paroles: ,Qacta. . . che deriva da ovßa^, 
in questa guisa, non credo che se a' abbia da dubitare: öi'^ag, 
ai'ßaxog, ovaxoq, syacus, ciacus, ciaco, naeco . . . Esichio: avßaxa, 
6vo>di{, qui pordnis moribus est", — „C«>ö, porco, da xoIqoq, 
chirus, cirus, n'ro". 

Ces ctjmologies merit^rent l'approbalion de Diez, et passerent 
de Diez iL Körting. On rip^te ainsi, depuis deux siecles, une d^ri- 
vation que ni le sens (le mot grec signifie „semblable ä nn porc"), 
ni la forme (la sifflante initiale changee en palatale), ni surtout 
rbistorique (le terme d'H&ychius est absolument ha\€) ne saurait 
legitimer. 

■ En bulgare j^i'it; le nom diriverail du cri de 1* bCte (cf. Hasdeu, 
CuvtnU, I, aS], et SupplAntnt. p. 61, 8I). 

* Voir plus haut les dfrivaltons propos^et por Ciüi poui ctencolo et 
eiuinc, porcelet; cf. .-Vbrui. ciocche, de luccula (Finamore). 
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En r^lil^, le florentin a'acco est proche parent du napolitajn 
cüfo (iC), de meme que ci'ro esl insiSparable du pr, rhourro (12''). 

L'esp. marrano, cochon, a ite de bonne heure ap|iliquc aux 
noQ-chretiens, aux Maures et aux Juifs qui ne maugent paa du 
porc, pour la mCme raison mcpiisante qui fait que les Turcs, A 
leur toar, appellent „cochon" (domous) les mangeurs de porc, les 
chieliens. Or, au lieu de voir dans ce sens d'herölique ou d'infi- 
dile (Maure ou Juif converti) une application secondaire de la 
notion foehon, on esl parti de cclul-lA pour en deduire celui-ci. 
C'est ainsi que marriino, cochou (primilivement grognon, 14) et 
Eaarane, a ete mis en rapport avec la formule chaldaique maran 
•tiAa, .notre Seigneur est venu" {Con'nfh,, XXVI, 22), sorte d'im- 
ptccation conlre les impies. Cette clymologie, d^ja proposce au 
XVU' siecle par La Popeliniere (dans Menage), a 6te ricemment 
reprise et developpee. ' 

Une interversiou semantique analogue est admise par Settegast 
pour le fr. irocAe. tniie, qui döriverait du bas-allein. Kolst, prostitUL-e,* 
lün T^lit4 cette derniere acception est une application fr^quenle 
de la premiete (33', 46*)- 

Mais la plus caractcrislique de ces ^lymologies traditionnelles 
est Celle du fr. Iruie. Macrobe, gramtuairien du IV' siucle, raconte 
ceci entre autres aoecdotes: „Cincius, en proposant la loi Fanoia, 
reproche k son siede qu'on servait sur les tables le porc Iroyrn ; ^ 
on le nomiiiait ainsi parce que ses flancs etaient bourres d'autres 
aniioaui, comnie le chevai de Troic ätait rempli de soldats 
armes". Cette simple allusion ä un porcus Irojanus a suggere i 
Entreo (dans Menage, Origini) et, ind^pen dämmen t de !ui, ä Diez, 
uo porco di iroja et puis un irofa tout seul, pour dcsigner une 
mic pkine. Et c'est ainsi que le nom de la femelle du porc 
vieodrait da nom d'un plal ä la mode, älteste par un cotnpilateur 
du IV* si^cle. En Tait, les langues romanes, k l'exception du 
Iran^is el du piovenvaN ignorent lroi<t, et cette considcration g^O- 
graphique suffirait, d eile seule, pour ecarter une derivation dont 
mSme le point de dcpart est purement illusoire. 






> Voir B>bad, dang U Zeittthri/t. XIX, 172; et pour d 
tliiw», KÖrliDg ». V. marr/an (te ronm. muckarmatka, que K. 1 
HO S9»6, rtt inwRlnsire). BaiM [Krilischfr y,ihresierühl, VI, 315) se rillU, 

Kui marrana, k r^tycDologie pioposic par äaavEdr«. üboi le DictioDDoite de 
Lddimie eipignole, i tavoit 1'aiabe maharanna (qui avait djji fourni k 
l'eipignol le terme majaranna, porc frati). 

■ Ztilachri/l, XV, 149. Du reite, ir bas-aUem. Kaltt, praslituie, ts\ 
ideotiquc 1 Kalu, tipis de grosse laine, ä l'iiuur da toum. tcoarfl. jcorce, 
Upi» Eiouier et eouigondinc ficerfotinSJ, et du pr. rmeo. fcoicc cl lemmc de 

. . qDod poTcum Trojanum r 



' Uacrobe, Salurnalti. II, 9: 



ni ille Trojaani equus gravidi* uiäfttii (uit". 



c Tocabant, quaii aliii iocIosU anicnalibD« gravidnn 



Deuxieine Partie. 
Sens des noms du porc. 



I. 8ens romans de porcus. 

20. L'italien et le roumain ont, i peu pres seuls, conserve la 
valeur semantique de ponus; daos les autres langues romanes, i! a 
£te aapplantä par des noms hypocoristiques, qui ont accapare une 
portion de son domaine metaphorique. C'esl ainsi que, en fran- 
<^is, /Bocholt a vu sa sphcre s'elargir aus d^peiis de porc, qui däsigne 
plutßt l'esp&e porcine en geo6ral ; et qne, en hispano-portugais, 
les sens de marrano, marrOa, l'eraportent aur ceux de puerco, porco. 

Cette circoQstance nous am^ne ä grouper dans un seul cha- 
pitre les images que le roraau a titees de porcus, scrofa, verres. 
Ces images sont göoeralement un reflet fidele de l'animal, eavisage, 
d tort ou ä raison, comme brutui, immonde et luxurieux. Kn Ita- 
lien, porco sert souvent ä espritiier ce qui est ejtcessif: porca sta- 
gione esl un lemps affreux (cf. :illem. Sauweiler) et lavoro porfo {esp, 
obra putrca) est un travail ä la fois malpropre et epouvantable (cf. 
allem. Sauarbeil) ; porckeria s'applique Don seulement ä un ouvrage 
g^che, mais k un fruit gäte, ä une fleur fanee (cf. esp. Ttrriottdo, 
flctri, propr. verrat en chaleur), i un velemeut us6, h. une grSle 
causam des d^gäts et 4 tuutes les vilenies morales, Le nom y 
remplit une fonction analogue ä celle de ihien en fran^ais. 

Les noms porais (porca), sero/a, itrres designent : 

21. En Zoologie, 

a) Des pojssons qui rappellent le maseau, la peau, la queue, 
la t€te de l'animal, ou sa voracite; 

blanchaille : Sic. majatica et roum, pom^or ; 

dauphin (altusion k la couche graisseuse qui s'accumule sous 
sa peau comme sous celle du cochon) : Bretagne porc de incr et 
catal. porc de mar, pt. pris porc (poisson porc); cf. allem. Meer- 
schwein et angl. hog-fish, id.; 

eslurgeon: it porceletla, catal. porcell, roum. porra^, porm^or ; 

humantin: Mars, ^/-f, ^x. porc-de-mar, \i. pesee porco, poit. porcii 
vtaritio; cf, allem. Sauhund, id.; 




Pk, 



fr. verrat de mer, Nice verral, catal, barrat, it jf»w- 
/flfln, esp.irrraco de mar, ■poit. varras:o ih mar; cf. allem, Schtvein- 
fisrh. id.; 

marsonin : fr. pore (pourceau) lie mtr (rcpondaat au mha. meri- 
rAn, mareouin, emprunt da XV' siöcle), k cöle de l'anc fr. porptis 
iporc poisBon), auj. Guernesey (d'oö angl. porfoUt) ; pr. porc marin, 
PvurqutI, iL p^no marino et esp. puerco marino; cf. anc gr, yQvlXoc, 
laL porculus mart'nut et allen). Saufisch, id. ; 

reqain: caial. porc; 

scorpÄne: Sic. scrofana et port. porr.a marinka; 

zee (il pousse im grogoement (juand on le saisit) : anc. tr. 
pordllt (Rabel., IV, 60) et mod. sanglitr, it. eignalt; cf. anc gr. 
xäjtQO.:, id. 

b) Des insectes: 

charant;DD (du pin) : pr. mourre dt porc (museau de porc) ; 

doporte {ä l'aspect imnaonde) : fr. porcelet (XVI* s., Ol. de 
Sertes: „cloportes, autrement potircHets de saini Anloine") et pourceau 
dl saini Anloine, ' wall, pourci iF cave et Hain, pourchon de mur ; pr. 
pouro (traie) et pourqutt de crolo (porcelet de cave), MentOQ porehet, 
it. porceüdto (iJi sant Antonio), esp. puerca et port porquinka (de 
Santo .\nläo) ; cf. lal. porceUio {Csel. Aurelius) et porcillaca (Pline), 
^Wem. Mauersckweinchen et 3.ng\. sovj-bug (truie-panaise); 

coccinelle: pr. pourquet ddu bort Dieu (cf bile ä bon Dieu); 

courtillete (eile fooilie la terre avec ses pattes de devant, larges 
et apiaties) : Aveyr, pourcognhu (porcelet) et Berry flrangle-porc 
(les cochons qui en mangent, p^rissent d'nne maladie putride, Rol- 
land, III, 296); 

larve de hanneton : H^rault porc A. ; 

banneion (il vit, comme le göret, dans les bones et les fumiers); 
Sic. pur eiddtttsu („porcelet"); 

saaterelle verte (espece de grande): Valais vrrro/ (Jcanjaquet) ; 

scolopendre (se tient en general dans les lieux humides); it. 
poreelello ; 

sesie (papillon rouge): fr. pelil pourceau et pr. pourguit : 

ver A aoie (qui se ratatine aa momenl de filer) : pr. pcn. 

c) Des mollusques: 

coquitle de Vi5nus: fr. porciiaine (Xlll' s.: ^pourrelaines blanches 
l'on trouve en la roer"), coquille et nacre, puis poterie (XVI* 

iücle), iL porceliana, poreellella, propr. petite truJe (par allusiOD, 
dlt-on, i sa vulve) ; 

escargot (ä coquille apiatie et ä chair noire) : pr. verre (verrat). 

d) Des oiseaux: 

fauvelle (4 lete noire) : roum. de Banal purcelu^a et s(rofi{ä 
(petite trnie); 

■ Llltrj: ..Cochon i]ue \t* peloIrM reprfieateot ocdinaitemfiit prb ile 
at ptrce qu'un prjlcnd que üins w «ilitnde 1« di*ble Ic troublait ion> 
wm Celle iotmt". 
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merie d'eau (se tient habituellement dans lea marais): roum. 
purräru^ (porcelet) ; 

pinson; Montbel. chiol de por (crolte de porc); 

piQvier: roura. ponära^ (ä collier) et purcu^or (guignard); 

räle d'eau (ä cause de son cri aigu): iL pordgUotu. 

e) De pelits mamtniferes : ■ 

cobaye : anc pr. tulhon, mod. pourein (et pore marin), AvejT. 
pourou et it porceUino d'Indiu (c.-ä-d. d'outre-mer) ; cf. allem. Meer- 
schwein, id.; 

h^risson: (i. pourceau /erri el 'Siihi.n porchee; cf. allem. Ä^wn«- 
igel et aogl. heJgehog (poarceau de haie), id. ; 

hystriic (son corps, comme celui du h6risson, est couvett de 
piquants raides et aigus qui peuvent se redresser): {\. porc Ipic 
(XIII" s. : porc espi), propr. porc i piquants, it. poreö spi'no, esp, 
puerco espin, porl. porcn espinho, roura. porc ghimpos; cf. allem. Sachel- 
schwem, id.; 

putois : Lorr. p'hdou (porcelet). 

aa. Ell bocanique: 

a) Des planles agreables au porc ou qui resseroUent k un« 
partie de son corps, principalement i\ son miiseau ou il sa queuc: 

alopäcure (ses graines fuuraisscnC un bon fourrage) : pr. poueei 
(porcelet) ; 

cirse (la t^ie de ce chardon rappelle le gcoin du porc): pr. 
mourre-Je-porc; c(. angi. sow-Ms/le (truie-chardon), id.; 

colchique (d'automne): pr. poucelel et Aveyr. pourcelMt; 

cyclamea (les pourceaux en sont tres friands) : fr. pain de 
pourceau {anc: pain porcin, Cotgr.), it., esp. pan poreino, porL pOu 
porcino, roura. pita porculul ; cf. allem. Saubrod, Schweinsbrod, id. ; 

ellebore: Norm, herbe ä porcs; 

jusquiaine {^ feve de cochon): ir. porcelet; c{. aX\e.m, Saugi/I, id.; 

peucedane : fr. queue de pourceau et pr. co-de-porc ; cf. allem, 
Saufenchel (fenouil de truie), id.; 

pissenlit (les pourceaux s'en repabsent) : pr. pourein (et mottrre- 
pourcin), ä cöt^ de engraitso-porc ; cf. allem. Saublume, id. ; 

pourpier (propr. ponrpier sauvage, agreable au porc} : anc. fr. 
porchaille, yt.porchalho, it. porcillana ' (d'oü U. porcelaine), ioMTa.porcinä; 

renouee {plante que les cochons paissent volontiere) : fr. porcelle, 
Berr. porane, pr. pourcino {pourchigoasso) ; cf. allem. Soukraut, id. ; 

verveine {d^signe spec. la varieti couchee oa eptneuse) : Abruzz. 
pureella mascule. 

b) Des vegetaux et des fruits; 

holet comestible (les porcs s'en nourrisseot parfois) : fr. porchin 
et it bcleio porcino; 
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Champignon veneneiut (noirätre): fr. pontitt brwt; 

cerise (van^le de] : Sic. miijaiicu, propr. gros comme un pourceau; 

öglantine (ses fruits sont d'un rouge edalant) : Dauph. porcho- 
aio (cal de truie) ; 

olivier (varieiä d'): pT. pouciu (pourceau); 

poire (sauvage): Calvad. ptre ä coehon et Puy-de-D. pcro de 
<Mliau (Roll., V, 21), \l. (".'rdno; d. AWexa, Saubime, id.; 

pninc (vaiiete de): catal. porquem et esp, pönal; 

iHtlade (espece de): fr. salade dt porc, it. porcacchia; cf. allem. 
Sdusalaf, Sfkweinsalal, id. 

33. £n agriculluri.': 

maicoUer: port. alporcar (et provigner), projir. mettre bas (en 
parlant de la truie) ; 

sillon ties laige (compare ä une truie qui fouge ie sol en le 
tcloumatit avec son gtoin) : it. porca (d'oü apporcart) et ronm. pur- 
am : esp. porca (d'oü apercar, port, alporcar), terrain elev^ entre 
denx sillons (sens deji du )at. porca), propr. truie, k l'instar de 
l'allem. Purthe, sillon (aha. furiih, id., en rapport avec farah, por- 
celet, mod. Ferkrl), et du Henneberg Rangi, truie et sillon; 

ta3 de foin: Allier pourhon A., roum. porcan, poriviii (ce der- 
nier aussi tas en gcn^ial); 

terrain (omis par Ui charrue): Piacenza rerr (verrat: „spigoli 
lembi di terra iasciati dall' aratro"). 

34. En astronomie popiilaire: 

^toile du matio: roum. iteaua ponului (etoüe du porc); 
plelades: anc. fr. porcelfUts et Mil. porcinclle. 

35. Applications tecbniqnes : 

a) Engins qui rappellent grossi^rement la tigure de l'aninial : 
canon (court et gros): esp. Aorz-j« (verrat), catal. Aarrafif; 
pressoir (d'olives): it vtrrocchto (petil verrat); Abr, punrllr 

(cuve d'un moulin ä huite); iT. lat poreulus, ferrure du pressoir; 
reservoir: fr. porc (pour le minetai passe par le lavoir). 

b) Ou teile partie de son corps, u savoir: 
Ses denlB ou crochets (fort courbäes et saillantes): 
croehet (pour arr^ler le cäble): it porco', cf. lat. poreulus, id.; 
cctoa de vb : Naples scro/ola et Abr, itroftli, esp.-porL pmnu. 



Son 



obtns : 



tttteau (de pMie) : Uro. mourre-de-porc 
tartöie: pr. verruno et porL vrrruma,* \ 
t iL verritta ; cf. allem. Schwtinirästcl, sorte de foift. 



propr. (museau de) vw 



, GrunJriMi, I*. 



Son pied, plat eo dessous: 

barre de fer: esp. harraganeles (apotureaux) et port, varräo 
(bartc d'ecoQlille), ä cölö de porijucUs (pifece en croix ä b poupe) ; 

fer (ä battre le pave) : it. pii di pono ; 

levier: pr. pul-de-porc ; iL verrkrUo, treuil, propr. petit verrat; 

madrier (au fond d'un navire): fr. porgiic (d'oü pi-rgutr), it. 
porchf et esp, putrcas ; 

pince de fer: pi. J>ei/-df-pore et iL pü di porco (4 effraction); 

poutre (aux creneaux des forts): esp. puero. 

Sa queue, mince, iongue et enroulce: 

outil de sellier: pr. co-Je-pon. 

Sa t6te, presque cänique; 

botte de chanvre : port. porquinho (porceiet) ; 

meaure de eapadte: h. porgue (1610); td. aa^. hogsfuad, id. 

c) Termes spüciaux: 

endroit profond d'une riviÄrc: mum. viir (verrat), propr. le 
fond fangeux ob il se vautre; 

^pieu (dont se servent les porchers): anc. fr. porchitre et it. 
(spiede) porcherimo, -k cötc de verrelta (verreltone), sorte de fleche 
ou javelot, et de verruto, epieu, propr. ^pieu de verrat; cf. allem. 
Satapiess, ^pien, vouge; 

gonflemenc des cendres (daos la coupeile): h.porc; 

masse d'argile; fr. porc-pdle; cf. allem, Sau et aiigl. saus, masse 
de fer; , 

acories de minerai: fr. porc; cf. angl. pig-iron, id. 

36. Faits conceniant la vie physiqae du porc: 

accoupler (s') : pr. pourqui et rtrrä {Bcam brrri), räum, a st 



anc. pr. poralar, mod. potiald 
ailo, portee), it. scro/o/are, catal. 



mettre bas: anc. fr. porctUr. 
(d'oü poucelado, d c6t^ de pout 
portfllar ; 

chätrer: pr. pourcha (une iruie) et Abr, majd (un mouton); 

devorer: Naples scrofontjare, propr. manger goulöment comme 
une truie; 

engraisser: Ben. pordner (d'oü aporcm,-, gras comme an porc); 

griser (se; cf. ivre comme un cochon): pr, poiiekina, fr. poiir- 
(fou, ivrogne, et vin de parc, qui fait rendre gorge (Oudin) ; cf. roum. 
a Ina purciaua de condä, id., attraper la truie par la queue; 

grogner : Naples scrofonejare ; esp, verraqucar (et grommeler, 
pleurnicher, des enfants) ; 

marcher en zig-zag (allure des verrats): pr. vtrrasseja ; 

regarder du coin de l'ccil (les yeux du porc Stant petits et 
obliques): it /.ir l' oahiu del porco; 

ronfter (■= grogner): Abr. scrufiiija; 

salir: iL sporcare et loum. spurcare (du \aX. spiircart, id,); 

vautrar (se) : roum. a « porci. 



a?. El les notions complementaires : 

^lable Ä porcs: anc. fr. pordt (auj. Dröme) et porfhiert, tnod. 
porcherü (Norm. porqutrie\ ; pt. potirqueiroh, k cölü de poudiu et 
powcigoulo; esp. porgueriza (port. porqiidra), k cflte de pocilga 
{= pr. paurn'goulo) ; de lä : 

bourbier: fr. porcherü et pr. pourijurirolo ; 
logis malpropre: fr. porcherü et it. porcah; 
inaseau {de porc) : Naples ^/-ry. 



. Faits concernant sa i 






ouliager: roum. a poreäi, propr. truitei comme un porc; 
travailler p^niblement: pr. berrasfjn eX pourgucja. 

ag, l-'pilhetes: 

brutal: fr, sanglier et pr. verre (verrat; Marseille: abruti par 
la laxure); 

courageux: esp. harrman, barragan, propr, vaillant comioe Ic 
porc sauvage (cf. Lanctlot du Lac, XV° s„ dans Lacurne: ^llx se 
deffeuditent ainsi comme porcz sauvaiges, quant ilz soDt entre les 
chiens", et anc. fr. „se defent a guise de sanglier"); 

goarmaad: fr, porc, pourceau; 

gras {comme un porc): Abi. maju/eeAe et Sic maJaJicu ,■ 

grossier: fr. et pr. porc, roum. porc (d'oü porcärie, obsc^it^ et 
pOTCos, obsc^ne); 

ladre: pr. porc ; 

poüu: Naples porco (homme poilu); 

sale: fr. et pr. porc (et saligaud), it. porco (d'ofi porchtria, sa- 
lelt). esp. puerco, porL porco (d'o& porqueria); cf. allem. Sckwtin et 

iiapn {le corps du porc est ramass^, court et gros): Picm. 
porcheii. 

■ 30. Maladies qui affectent priiici|ialement tes porcs: 

■ bosse: it. .^cro/a {excroissance sur la löte) et esp. porqtttro 

■ (eontusion k la suiie d'un coup); 

cacochymie (esp^ce de): pr. mau de porc; 

ecrouelles (la jeune truie en est souvent affect^e): port alporcat 
et esp. putrcas \ cf. lat. scro/a, iniie et &:roue!le, d'oü serofula, iL 
icro/oU, propr. jeuncs iruies, i rinstar de l'anc. gr. ^fP^i)*?. '<*■> 

üraptioii cutanee: fr. povrcelainc, pr. poueelasio, Sic. puni'na; 

furoncle: Ben. porciiuü; 

vomir (aprfes ud cxct-s de boisson): it farr i pc^rctlUm {ou 
maiclini), Abr. fa le purchitle et Berg, tird i porsei ou perseid {et 
roter, d'od porsei, rot ; cf. roter comme an porc). 



31, Emplot hypocoristique : 
a) En parlaut des personnes: 
compagnon: es]!. barraca», hurragan (verrat; 



. couragcux, 29); 



gros bonnet: pr. lou premier porc an naut ; 

homme: Abr. berrt {vcfTat), mot d'argoL 

b) Des jcux enfantiiis: 

boule (jeu de la): anc. fr. au pourrtau mory (Rabe!., I, 22); 

Crosse (jeu de la) : AvejT. pourcelo, Mil. porcola, roum. dt a poarea. 

32. Emploi euphemique; 

6pouvantail; anc. fr. ;vr (verrat), dragon, serpent, böte malfai- 
sanlo (Parlonopciis, ap. Godefroy: ..De seqieni et de wivres grans 

jurons: it pnrco maiale] poreo mf ! porco eaiir] el roum. por(c)- 
de-cäine! pr. oh', d'aqueu sacre porc] 

33. Emploi p^joratif: 

a) Applique aux personnes : 

celibataire : esp. barracatt, harragan, ' port. barrigäo, propr. 
verrat (cf. anc- fr. paillard conarae un verrat, Cotgr.) ; 

coquin : it porco'canf, el roum. por(c}-tle-cäine ; cf, allem. 
Schweinshund, id.; 

prostituee; Lucques scrofia (^ scrofa), Abr. verrk 
repondant ä i'esp. harracaita, barragana, concubine (v. c 
cf. anc. gr. xcacQaiva, laie, truie et debauch^e ; 

nisire {v. grossier, 29) : anc. fr, vtrarl, pajsan (Nor 

sbire: esp. por^ueron (porcher); 

virago : pr. tvrre et it. scrofa. 

En anc fr., on appelait piorcs de nndre Seigneur, lej 
(Cotgr.), et Peres du roy, les financiers (Oudin). 

b) Applique aim choses: 

bevae: iL scrofa; cf. allem. Sau, id.; 

camelote : it, porchcria (cf. 20) ; 

cassade (manquement de parole): pr. pcd-de-porc (cf, cn fr. 
fttire le pied de grui, altendre \'ainement} et mauvais tour ; 

raccroc (au billard): esp. (bola) puerea et roum. seroafä; cf. 
allem. Schwein, id. ; 

travailler mal : Foret-Noire poucheler, pr. pourckilha (et rapetas- 
ser), pourcaieja, pourqueja (et barbouiller), verrasseja; cataL por- 
quejar. 

34. Applications isoices: 

bruler (se): Forez se porquela (cf. flamber un cochon) ; 
coup: Venise >örfo/a ; cl. A\\e,xa. Sauhieb, coiip du venire; 
dent (qui nait au-dessus d'une autre): esp. barrace, propr. 
dent de verrat; 



e (coche), 
libataire) ; 






i chanoi 



' DJez teDte d'identitier barragau avec le nom de VtXoSc bourracsD 
(esp. barragan) et Comu (dans Gräber, Grundriss, I', gyo] rapprochc le Um. 
barragana du gr. nalXaxij, concubine, par un lype 'palla,:anu. 




päte d'encre: pr, p< 

allem. Schwein et Sati, id. 
salete (du moflt de i 



■e {d'oft fmurgutju, tacher d'encre); 
ii) : esp. Iiarraco (verrat). 
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II. Sene des notiis hypocoristiques. 

Cea noms, ainsi que les autres appellaüfs non-lalins, 



dd- 



En Zoologie, 

a) Des pobsons: 

humantin (21°): ft. dia I. cnMo« Je mer (Rolland, III, 86); 

maTsouin (21"): Somme Mchon dt nur (Ibidem); 

morse (bßte i la grosse dent): pr. gagnolo (porcelet); 

rouget (dont le cotps et les nageoires sont d'un rouge plns 
on moins vif): fr. encAon et gramiin (argot: cochon); 

scorp^ne (21*): anc fr. IruelU, mod. Iriiie de mtr ; 

trigle: fr, grondin, pr. grougnäu (graugnau, grugnau), ;\ c6te 
de gournau (d'oü fr. gurnau, grmaut, aiic. fr. guourncau, Rabe!., IV, 
60), Jersey grounard (Rolland, III, 175), parce que, tounnenle, il 
feil entendre un sourd grognemeni; 

leu (Ji'): anc. fr. trufi (Morelius, ed. 1558: „Zeus, un poisson 
qu'on appelle doree, Irntir, gal, Jan"), mod. Iruie, pr. Irucio; cf. anc. 
fr. gal el /an (v. citation ci-dessus), id., avec H.-Marae galt, troie 
(12'') et Dauph. g<ina, id. (12'). 

b) Des insectes: 
cloporte (21''): fr. cochon (de sainl Antoine), Chälon cochon de 

Aleuse cochenot; Bas-Gät. gortUe et dial. Imic (petite truie, 

^ tniie pelee, etc.), Ifdnn, /reriaiidc, propr. queiie de truie; pr. iat'on, 

Inteio (tiuelo) et Irejo de eroto, calal. trujela; Parnie gosinm (^ 

porcelÜDo) et sanen (id.) ; esp. cochinilla (de cockitw, truie), et diaL, 

Biscaye, gam'gvrricho (porcelet); 

Cochenille (originaire du Mexitiuc, eile Tut inlroduite en Europe 

1523 par les Espagnols): fr. tothenillr (Cotgr.), A cöte de couchilie 

P'^OL de Serres), propr. pftite coche ' ou truie (par allnsion k la 

^ CODleur rougeälre), it. (occiniglia, empruntc, comme le terme fran- 

ifüi, i. I'esp. ctHhittilla (v. cloporte) ; 

conrtilli^re (ii*"): Saintonge trtue (truie); 
bannelon : esp. dial. (Biscaye) «xhorro (göret) ; 
larve de haoneton (21''): Vienne treue; 

mite: pr. mauro (truie) et Alantoue, Ferrare, Keggio ianüt, 
Monferr. gianin (de froraage), Lucques gianino (des fruils), dim. de 
XM (gian), cochon ;> 

> On nel t^iialement Top. eoekim'Ua cd ripport >vcc le til. taeeiiaa, 
EOoUin d'tauUle, ci cd voit dioi r>nc. Tr. eeuchille le dlmioitiif da tat. tM- 
tum, EraiD d'tcarUte (v. Schcier), 

* Picri {MisnUanta Asceli, 4:1) diiive gianin, mlle de fron»|^, diiec- 
laBkcnt du nom propre Gievanm (cf. i6), en nppclani tattshie, v«r de» Ucumet, 
tqnldljinl 1 Anlonina (cf. Sic. Nlani, cochon, Ib). 
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mouche (pordne): Saint., Poit. f;oiiiiif, propr. tniie (12'); 
^Wftta. Schmtialaus, espece de pou qui se trouve sur les porcs; 

scolopendre {ai'>): Cöte-d'Or Ireiu (Rolland, 111, 250), eap. 
(oehiniUa, propr. petile truie (v. cloporte), et garri (porcelet), catal. 
baconet (id.); 

ver k soie malade {21''): esp. gorron, primitivement göret; 

ver luisaTit: Berr. Irie (tniie). 

c) Des oiseaux: 

appeatL (oiseau de coaleur rouge) : Gase, choun (göret) ; 

canard clangule (son cii aigu et reCenüssant a et6 compare ä 
celui du sanglier): fr. garrot, ptopr. pettt sanglier (iz'^); 

draine (grosse grive) ; anc, fr. troye (XV° s.: „Le doux rossi- 
gnol et la iroyf^), anj. Ben. trie, propr. truie; 

pie gri^che; fr. dial. agache gorürc et Pic. agasst Irruelle (Rol- 
land, n, 148); 

räle d'eau (zi''): Mil. grugnell, propr. grognon. 

d) Des mamniiferes : 

cobaye (ai*): h. cochon d'Inde et rofAu« de nur, c.-4-d. venant 
des pays lointains, Reims gouri (porcelet), pr. caion de mar; iL 

hamsler (rongeur pourv-u d'abajoues): fr. eochon de hU ; 
hystrix (21'): ^o\\.tachciro (dial. cochoo chätr^, ii); 
oryclerope {sa ttte allongee est terminöe par une sorte de 
boDtoir) : fr. eochon de Itrre (Buffon). 





36. En botaniqne, 














a) Des plantes: 

cuscute (plante parasite 4 fleurs rougeätres): Sav. 
Cöme grin (Piem.: eochon); cf. allem, de Hennegau 
et cuscute; 

pissenlit (22"): pr. grougn (groin); 

renouee (22»): Herr, herbe ä cockom. 


, gora 
Rangt 


(truie). 
', tmie 



b) Des aibres: 

egiantier (dont le fruit est bon pour les cochoos): Norm. 
eochon (Bessin cochonncl) et ranche (Ochonmire : 

pommier (sauvage): loam. (mir) misirej; c^, aXiexa. Sauap/el, id, 

c) Des fruits: 

aubepine (fruit rouge et charnu) : Bessin eochon ; 

figue {esp^ce de): fr. gourea« (Poit.: pourceau) ; 

nüfle (v. aubepine): Besain eochon et Orne cousson (Rolland, V, 
181, 237); 

olive (22''): pv. eaioiino, propr. petite truie; 

pomme de terre (on la donne souvent aux cochons) : Calvad. 
guiin-quien et li-lise (v. 16 note); 




ftxhe 



ptnnelle {d'une savenr acerbe et aatringeanle) ; Aube fin, 

n et Ome roehon (Rolland, V, 349). 



37. En mineralogie: 
caillou poli et arrondi {cf. fr. eoelwnnel, 45''): esp. china, propr. 

iniie (10*, primitivement boule de jeu, palet, 45'); 

carbonate de chaux (en cristaux hesaedres): (r. denl dt cockon: 
gueuse (de chatbon): Forez gora (= tmie). 

38. En agiiculture : 
labouier: Berr. gor^ltr (mal tracer son sillon comme Ic goiel 

lorsqu'ii fouille la teire) et Von. /aire un gorel {en labourant) ; 
Soisse baeouna. enlevet la superficie du terrain [lour le fertiUser 
(propr, enlever le lard), et Vaud aiyon. bout de sillon mal retourne 
par la diarrue ( Jeanjaquet) ; Sic. ciaccari (labourer la premiere fois), 
d'oCt daeta, fosse (^ sillon) et fente; 

taa de foin (23): Allier caille A., propr. iniie, et wail. (ositi 
(pelit cochon); 

teirain entre deux sillons (cousainet omis par la charrne, 23); 
pr. Irufio (et moissonneur qui marche le demier), Aveyr. truejo, 

39. Applications techniques: 

a) Engitis qui rappellent gross! erement la figure de l'animal: 
machine de guerre (sorte de belier): anc. fr. Iruyt,^ B^am 

Iroyi, it. iroja ; 

pressoir (25*) et ses pi^ces consiitutives, k savoir: 
gros chander engage dans les jumelles du pressoii et ap- 

^puyaDt sur les madriers nonimes ^cochons' (Image de la 
truie coavranl les petits marcassins): Berr, trtut (truie) et 
Sav. trouitU, Lyon eayt et pr. caio, gaio (iruie) ; Pietn. Iroiel, 
moalin d'huile {= petite Iruie) ; 
madriers places au-dessus de la motte de vendange soumise 
au pressoir: anc. fr. gorron (1465; „les gorront da troil**), 
auj. Aunis, Berr. (ochons, Lyon (ayott, pr. caiouti, ä cöle de 
gOugHurd (du Rouerg. gougnoii, göret), traverse au moulin 
4 soie; 
teservoir (25'): fr. cecie (voirie dans les abattoirs) et eap. fOr-in 
mt au lavage des mciaux); de lA: 
encriei: Pic. göret; 
tooneau : anc. fr. Iruii. 
b) Ou bien uoe paitie de son corps; 
Ses dents ou crocs: 

anceau de la charrue (^ crochet): iL gogno (et en artillerir, 
cercle de (er), du piacentin gogn, cochon; 

bourrelet (pour retenir tes japcs): Ben. gogn* (= tmie); 

> Froieart, 11, 11, S: „Un giant cagio que oa appelle tritif, Icqnd en- 
V Ntolt de tcllf orilonnuicc qnc il jcloii pjerrei de laU, et k pouvoienl 
■ Cent bomme« d'winn ordonner dedu*". 



martano (et rangee 
iir). propr. tniie, cochoo; 
l sanglier) ; cf. allem. Sc^>ei'ns- 



mcan (oft Ton ■ttacbelpsmalfaitenre): it. gogna (dial., truie); 

CoOin de cheval (et licou) : anc fr. goherel, gorrel, gorrean, 
jl«i > am (1391), ptiiiiitivement colIier de göret; 

cotrtean (semblabte au croc de l'animal): anc. fr. truie (qui se 
pKe dans le manche) ; esp. argot cenla (^ truie) ; 

crampon (anx limo q leres) : fr, ragoS (v. crochel); 

crocbel: Clairvaux ragol (el poinle): d'od ragoUr, accrocher, 

Son dos voüle: 

duupente (pour soutenir): 
de pierres de tailte pour soutenir un ■ 

pente d'un toit: esp. jabalmi (pelil 
rütkm, grille en forme de toit. 

SoD musean obCus: 

bäton noueux (court et gros): anc. fr. groigml (1407: „iin 
baston nomm^ ^rc^c/"). propr, petit groin; Clairvaux et Guemesey 
ragoi, ä cöt^ du fr. garrot (XV' s.: „un garrot ou gros baston"), 
propr. sanglier (12"); Poit. Iroü (et Irouilhn, triqne), Aveyr. truejo 
icrosse) et paurceh, Ronerg. niaiiro {= truie) ; port. carheira, ' eachei- 
ro, gonrdin (de l'Algarve cachiim, cochon, cnchtira, coche), ä cöie 
du compose cachaporra (caihamorm, esp. eachiporrd), id., propr, gour- 
liin ä groin de poro; 

dard (trait d'arbalÄte): fr, garrot {v. bftlon); 

fourche (ä trois denu) : anc fr. groigntt (v. bäton), 

Son pied plat: 

levier (JS*"): esp. marrano (de la presse d'nn moulin ä huile); 

madrier au fond d'un navire (25''): esp. eoehinata, propr. por- 
cht rie ; 

pince de forgeron {2^^): it. eienrom (de domo, cochon); 

pistoletr fr. pop. pitit r/e corhon; 

rabot (de tonneliur); Fr.-Comt^ (Dainprichard) gouognou, propr. 
cochon, pr. chomulo {= jeune troie) et Aveyr. rem ou trutjo (pour 
ftmaNser, en rasant le sol, le ble de l'aire), 

Sa queue entortillee : 

biilai plat: fr. goril (d'oü gortttr, nettoyer avec un göret) et 
Morv. gaillaudf (de gailU, huie: pour nettoyer le four); pr. gorti, 
gOHrtl (ploc): cf allem. Schwan, grosse brossc, et angl. kog (cochon), 
bitlul de navire; 

tariere {terminee en vrille): fr. ijueue de cochon. 
Sa t^te arrondie: 

dou : pr, choun (göret) ; 

cylifidre m^tallique : fr. cothmincl (dans la fabricatioa des toiles 
Imprlm^e«) ; 

roulcaH d'^toupe (25 b): Clairvaux rouchon et Viha. coeioit; esp. 
,„'.h (truie), poignee de lin non pejgne. 

v.) dirivt rachtira, eourdin, liu ihimc eacha. 
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c) Tennes spccianx: 

fitasse (rebut de) : Suisse coUhoa (cotson) et pr. tnteto (bomre de fil) ; 

gonllement des cendres (25'): fi. rocAon {dans ia coupelle); 

scories de niötal (25'): fr- cochon (obstmant le faumeau), 

40, Faits concernant la vie pbysique du cochou et de Ia truie: 

metlre bas; fr, (ochonner, Pic. caehoyer, Berr, coc/itler, k cote da 
wall. costUr, cosieUr ; Poit, goreltr {Berr. gourtUr) et gorillonntr, 
gaurroiaifr (May. gorinir, Aunis geronnfr). pr. gourrtia; wall. Iroi, 
pr. Iruüi et it troiare; pr, eaiouna {Sav. rayend), giignouna et goujimna, 
Velay agroulhouna {= Poit. goriUonner) et Aveyr, loehinia (de lofhin- 
iou, cochon de laJt); catal. garrinar et godayar; de lÄ: 

pon^: fr, cochonm'ir; Gveia. fouHlfrt (de fouilleau, irorcelel), 
Lorr. litaii (^ fi. dial. laitonaille) et Montbel. rudiV (= gniie, 
de ^/If", cri du cochon) ; Aveyr. mourado (de mäuro, truie), 
tessounado et Irujado ; 

accroupir (s*); Lyon s'agrogni et pr. s'agrougna, propr. s'ac- 
aonpir en grognant, Naples arrognare (et se cacher) ; 

agiler (s' = se demener ä la fa^on des truies ou des porce- 
lets): Lyon se degogmr (de gogne, irnie) et pr. dtgoudUha (Valais 
göuda, tmie), '\\, acciaeciani et atciaicinarsi (de ciaccino, porcelet); 

boire avidement (cf. boire comme un ponrceau) : Berr. treuiller 
et pr. z'itlruia (boire au rfeervoir, se gorger), k cöle de ekouna; 

devorer (manger goulüment ou salement): Norm, gourrer 
(gouter), May. gorrr (de göre, tmte) et Poit tngauiUotttur (de gwil- 
lea, ponrceau), Lyon rhouni (pr. thoun, göret) ; it. aaeeare (Dues) et 
gruffolart (v. fouiller) ; 

ecacher (enfoncer avec le boutoir): iL a/cimcare et riatehfrare 
(Dnei), Pi6m. ci(hi ; 

chatouiller (^ gr.itter): SainL gouiner, dorloler. Lim. gouind 
(de ge^no, truie) et gaurrina, A cötc du pr. guertl-guerel (faire), 
gueri-gurri ou gri-gri-gri („niot doni se servent les nourrices lors- 
quVUes chaionillent leurs nourrissons", iAisttdS) ei gutrin-guen'n-gaio 
(„Jen de nourrice qui cbante aux petits enfanls en lenr cbatouil- 
lant la paume de la m^iin''. Id.), repondant au sarde ehiri-thiri 
(cori-cori), propr. cri d'appel et porcelet {3*'); Gers routhinct (fa) et 
Puy-de-D. gouchen (fa) A.. pr. gundimrUa, chatouillement (de ganda, 
truie, la finale infljencce par gatimell«, id.); 

ebouler (s'): Poit. gourrouner (d'une terre, d'un mar. d'un 
bätiment) et Aveyr, lni€)<\ Äboulement (d'un mur), compare k nne 
Imie qui vient de mettre bas; 

gorger des porcs: porU dial., Santa-Margaiida, af^theinir (v. 
Rev. Lasit., II, 2^3); Bas-Gfttin. genirr, cgorgeur de porcs (de 
gpgiu, liuie), et Galice malaekin, id. (de tkin, cochon) ; 

gratter (et egratigner) : Poit. tgrogmr (et ebrdcher), pr. graugna 
(groagna), ä c^Ie de raugna (rougna), propr. se frotler en grognant ; 

grognei: pr. gourrieula (= cricr comme lea gorets); de IA: 

bavarder (v. grommeler) : fr. ragoirr, propr. grogner comme un 
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ragot ou sanglior (Oudin : ragoller, grommeller 4 tOute hetire), d'oü 

ragal, cancan, commLVage; 

gemir {et pleurnicher): anc fr. fuigner, hoigner (Duez, 1664: 
„hegner, faire hon bon et criaiiler comme fönt les enfaöts quand 
ils voiidraient bien avoir quelque chose"), Norm, hougner et houiner 
(Pas-de-C. honncr, oii7ncr), k c5li de vongnier, TOUtmr, outnchcr \ 
— Berr. foujner (Monlbel.: et saigner, du cou), GenJve coinner, Poit. 
qumrr (d'oü qiuiu'c, gros soupir), Gase, quena (Dauph. eoi/enaisa), 
Lyon quiner; Morv. chouinfr (chonner, chienner), Lyon, Von. eh9u~ 
gntr (BeiT., Vosges chigner), Lorr. sugner et pr. iouina ; — pr. ea- 
gnoula, gagnoula {d'oü cagn^to, giignolo, pleurard), Cöme nguagfti, 
Sainlonge gurner, Poit. reguegnoti»fr (cf. pr. gagaoun, cochon) ; — 
Geneve gouaiUir (Vaud gouaUr, voualer, auaUr) et pr. gouüsa, k. 
cflte de raugna (rougna), rmä; Pi^. {Val S.) gmidir {=^ geindre 
comme une truie) et Monfeir. gntro, enfant pleurard (^ pr. gnarro, 
porcelet) ; 

grincer (■« gtimir); anc fr. hogner, Pas-de-Cal. eu'igner (des 
roues, charnicres), Berr. mnUr, Bessin couinehtr {d'une porte), Jura, 
Petit-Noir, aminer (des roues non graissees, des souliers neufs) ; 
pr. raugna (des portes) ; 

grommeler : anc. fr. hogner {Guern. hoigner') et groignoür, mod. 
grognpnn(r et rognomier; pr. couina et graugna (rangna); 

gronder (reprimander) : anc. fr. grmgner (XV= s., Charles d'Or- 
Ifeaos: „Fortune tousjours me groingne'^), d'oii groin, reproche, 
mod. grogmr (Sav. grogne, teprimande) et gronder, pr. groun/lina ; 
anc. fr. hagne, reproche, et Hain, gotire, reprimande ; 

grouiller {des intestins): anc. fr. groiiillitr (grogner), mod. 
grouiller, anc. pr. grulha, mod. gourrihita et garrouna {propr. gro- 
gner, des iiorcelets); cf. Bessin Ireuler (de trctit, truie), poüsser «n 
rot prolonge (cf. 30); 

palpiter: port. bacorejar, liacarinhar („metaphora lirada do 
bater apressado do cora^So dos bacorinhos ou do seo grito", 
Coelho) ; 

serpenter (cf. marcher en zig-zag, 26): pr. gaurra, gourriita, 
propr. imiter l'allure du göret ; 

vagabonder: pr. gourri, gourrtna et gandaia (d'ofi esp.-porL 
ganiiaya, Vagabundage) ; 

vautrer (se, 2b): Hain. Irmdier (de Ireule, truie) et Metz se 
goiirier; it. (iacchillarü; cf. pr. chouno, plongeon dans l'eau. 

41. Et les notions complementaires : 

museau (27): anc pr. groingn et grulh, mod. groiign (groun), 
ä cöl£ de bousiga<lou (mousigadou), bontoir; fr. groin {anc groing, 
groigntt) et houtoir (XIV= siede, ap. Littre: „le groing du pourcel 
qui partout u ömilt"), Monlbel. fourrignol; it. grogno, grugno, k 
cötÄ de griffo, Abr, carii/e; esp. hocico, pOTt. /ocinio {de hos, /os, 
gorge de montagne); de \i: 

fouiller: pr. bousiga (mousiga), Jabourer avec le groin; it. 
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■e (gniffolare), gruffignare et ru/o- 

, port. /ofar ; 

iroin, pr. grougn, iL grogno, 



face contre terre) 
qu ereile. 



grtjarf (griffolare), gruffar. 
lari, Abr. searu/d; esp. h, 
mone {et vilaine figure): I 
grugno : 

porcherie (27): esp. cochiguera et cochitril, i cOte de 
(de (AiVö, fKJurceau) et gorrinera. 

43. Faits concernant sa vie morale : 

amuser (s') : pr. chourrä {de chourro, porc), propr. prendte ses 
ebals (et festiner), fr. cochonner {faire bonne chtre, bien ttaiter) ; 

lambiner: wall, troitler, pr. chourra (lanterner) et esp. cenitar 
{tergiversei) ; 

outrager {28): Morv. airaiounir (poursuivre ä copps de pieds), 
propr. maltraiter un cochon, et Sav. gandeyi (ciiasser quelqu'un en 
i'iajariant, de ganda, iruie) ; it. atciaccare {v. ecacher, 40} et acdacc; i 
oüttage, d'oii esp. achacar (caloinnier), ;'i cflle de acochinar, con- 
(ondie, humilier (= egorger un cochon) 

prostemer (se) : pr. afhourra (metti 
iiiehoMtri (toraber dans la prostraiion); 

quereller (v. gronder, 40) : pr. rena (d'oü . 
pr. rayna, de rainar, grogner), esp. reilir, riilir {d'oü riOa, querelle), 
anc. fr, graigne, querelle, A cöie du snisse rogne (Vosges regner, 
bougoDuer), pr. rougno, il. rogna {dispute, prinütivement gronderie) ; 

iromper {et voler): anc, fr. gorer, gorrtr {auj. Poitou), gourrtr,'* 
pr, gourri (cf. juga 'n ptd de caioun, iiianquer de paiole, traliir, 
V. fKd-de-poTC, 33 ""j et Rlilan gora (sgora), voler (rnot introduit par 
l'argot); fr. mod. gourfr, /alsifier une drogue (d'oü gourt, attrape 
et drogue^ falsifiee). 

43. Epithetes: 

a) Relatives au physique de l'animal: 

bancal (les jambes du cocbon sont reinces et elancees) : Berr. 
giirraiiil, jarraud {= cochon de lail, 12'^), pr. garrd (boiteus) et 
garrouii, gouarri (cagneux), ä cö[e de caioun (qui a les jambes en 
dedaos, propr, cochon); e&p.cerdear {boiter, par faibleäse des cpaule3)i 

Camus {le boutoir du cochon est obtus): Picra. gnac {Monfeir : 
cochon de lait, lo''); 

gounoand {2q): Pas-de-C. couleu {cochon) et Bourg. g»iard 
(Morv. gi«lf. tniie); it ciacco, catal. goday {cochon); 

gras (29): fr. axhe et iruie {feinme grosse et grasse), wall. 
Namnr godaU (grosse femme), de godi {verrat); 

' Siu les h^pothtses itymologiques. v. Körting. 

• Le bu-liiin garinart, voler (Ijgsli de goriniu, eicroc (Lyon grrn'H), 
en tu, une variaate: Ic tcime aoc. Ti. pintlra de boone heure dam l'argoi: 
fBiirtr, gourrrr, qu'on Irouve dans ud'; baüide du XV° litele (altiibute 1 
ViJlODi „Guenx üourgoutans pir qui ku'uI" Mit g»ara") et duii Boucbcl 
IUI, 199: „Pour m'enguder d'esire ifliDfr [qo'il» appellCDt gourr/] des mitoii 
qnl mittcm, je voudiois bicn entendre Imc jirgoo et savoit lern li^ue"). 

» Utlri et Schelei tirenl goun de l'arabe ghar, tnimper. 



ivrogne (cf. griser, 26) : Yod, coiisol; 

louche (v. regarder, 26) : Pic. gognoii (cf. Berr. gegne, tniie) et 
it. ciruict' (de eiro, cochou) ; 

petit (v. trupu) : it. cicco, propr. pourcean,' esp.-port ehico, ripon- 
dant k Tabruzzois zicche (porcelet), homme petit et maigre ; 

raboteux (nide comme les soies de cochon}; Qkam gourrouncht 
(inegal, fronet) ; 

aale (29): fr. roekon (homme malpropre) et gorel {enfant mal- 
propre), Norm, hourtl (pourceau) et Berr. Irm (male de la Iruie), 
Poit. quiquwu (femme sale) et Sav, (aion (cochon) ; pr. gnurn'n (gö- 
ret); Piem. gitiiro (souillon •= pr. gourro, truie); esp. cochino (sali- 
gaud), cochiimbre (saletfi) et cochinada {caial. haconada), id.; 

trapu (29): fr. ragol (et du cheval), ragolin; Piem. gHK 
(= gnac, pourceau) et gnar (cf. pr. gnarro, cochon); en roumain, 
gligan (gäligan), sanglier, se dit, au contraire, d'un homme tr^s grand. 

b) Relatives ä sa vie morale : 

debauchä : fr. gouin (et matelot qui se conduit mal), masculin 
refait sur gouine (v. prostituee, 46»), et Ben. gouinard, StLV.caion et 
pr. gourrin, Beam hilouti, luron (pourceau) ; 

maussade (bourru comme un cochon) : anc. fr. maUngroin (Ra- 
belais) et malengroigni (Oudin). Pas-de-C. maUngrogne (Sav., Mons 
grogne), pr. mal graugnat (et engrougna, rendre de mauvaise hu- 
meur) ; it. ingrngnarf (et lenert il grugno, bouder) ; fr. ragot (homme 
d'humeur chagrine), Clairvaux ckouignard (de chouigmr, grogcer), 
May. chognard; pr, chourro et gnarro; 

mignard: Romagne ghin, propr. cochon [ghina „sdrucciolo"}; 

parasite: it. dacco (pourceau); 

paresseus: fr. coehm (et se coehonrur, des petita enfants qui fönt 
Ic cochoo en dormant, Oudin), walL IroieUr, paresser; Beam guUou, 
gauri (gourinc), pr. gourrin, k c5le de carsi et porlo (= truie : 
goino, id., paresse) ; Pidm. gniar (= pr. gnarro, cochon) ; esp.-port. 
gandaya, paresse (du pr. gandai«, gando, propr. truie); 

sot (cf. bßie comme un cochon et avoir une t6te de porc): 
Pas-de-C. dabt, niais (de dalt, sanglier) ; pt, chourro (•- pourceau) ; 
cf. allem, saudumm (itfea bfile) et Sekmeinskopf (nigaud). 

44. Maladies qui afiectent priocipalement les cochons : 

abcfes ; Norm, gonau (ulcere, primitivement, de pourceau) et 
pr. gor; catal. Iruja {cootusion A la suite d'un coup, propr, truie); 
Panne gogna, sarcoma {= troja) ; 

^crouelles (30) : ßessin gorcaii, goureau (v, abcis) ; 

Syphilis: anc fr. gorre (Le Maire; «gorre ou la veröle grosse", 
d'oü gorrier, syphilitiquej, auj. Suisse (d'oü engorra, donner le 



1 Ocpnil Minage, on dirive l'it cicea, pclit, du tal. < 
de la pomme. Le iiapolilain ciao. codiun, tipond i im e 
[d'uii chigurre, purcberie). 




nut venerien) ; Poit cousson, bouton de petite v^ole (= cocbon) ; 
cf. allem. Sefnveinspoeke, grain de lipre; 

vomii {30) : COme /a i tioniit et Panne /ar i gosen, propr. faire 
les porcelets. 

45. Emploi hypocoristiqae : 

a) £d parlaot des personnes: 

apprentie (d'une fUature) : pr. gtiarro (göret) ; 

chef ouvrier {cordonoier} : (r. gortl, pr. gotirrel; 

fille (jeune): anc.fr, gongt (kabel., I, 3: „belle gougt et de 
bonne troigne"), encore dans Oudin (^une grosse gougt, une grosse 
ieiumc"), auj. au sens pejoraüf (40"), du pr. goujo, propr. truie (Gase. 
g'vyo), anc pr. g<ya, jeune lille, Bcam gouge (goge), fille ou femiue 
Qon mariee, et gouye, servaote, pr, mod. gourrmnel«, fille toute 
pcdte (^ juuoe tniie); esp, ^hina, fille indienne avant qu'elle se 
Qiaiie (^ truie] ; 

gargon: Lyon gont (f. goiteile; et gona, Itaie, 12*), k cöte du 
ßerr. ganet, ganillon, gamin (Clairv. gantlU, ganiine), ptopr. porce- 
let, Piem. gognin, (iL gognotino, polisson), Naples guagnonc (^ Aveyr. 
gouagnöu, pourceau); pr. goujal (I.imousJa: gars, Bearn: liancc), 
Gase, gauyat (d'oü Saiutonge gouyal, jeune homiiie), et cAourro, A 
cöt6 de gandoun et gourrinol (polisson) ; Brescia gnarel, polisson 
(;= porcelel) ; 

homme (31"): Piem. (Val S.) gori (f. goria), propr. göret. 

b) Des animaux: 

agneau (d'un an): Vendöme gamlin (porcelet); cf, angl. hog- 
grrtl, brebb de la deuxiäme annee (= porcelet] ; 
boavillon: pr. gorri (gorrel). 

c) Des Jeux enfautins et autres: 

boule setvant de but (et que l'on se renvoie avec un bäton- 
DCt): ii. co(ho>tncl (Kabel., I, 22: „il jouoit ä eochonnet va dovanl"), 
Lorr. gourrtt (eile par Manage), Forez amchaa et Piem. codon (du 
&.), Abr. »icchelle (poutceau) ; 

de (ä douze faces]: It. cockonnet; cf. allem. Siu, as; 

Crosse (jeu de la), par comparaison avec une truie qu'on 
cbeiche k ramener dans une porcberie : anc fr. ä la Iruie (Rabel,, 
I, 22), Berr. Ireut et Fr.-Comie (Damprich.) hoque (^ truie), Polt. 
g^'rrt (jeu de la), Von. gougnt („ttuie"), Jura gaiUt et gutnne 
(= iniie), Lliälon gueugne (jeu de gobilles), Suisse gouila (etruie"); 
t-i»). giigit' (truie) et pr. mauro, Irua'o; c(. allem, üaubalt, balle pla* 
c^ au milieu des joueuis dans un creui ; 

palet (petite pierre servant de but dans cc jeu): Berr. galinr 
(truie, 12'') et esp. china, propr. truie (loearle la chtna, avoir de la 
cliance; cf. allem. Sau kahtn, id.); 

quille (servant de but dans le jea du bouchon) : Norm., May., 
Ben., \'on, galinr (_truie'') et galo'bt, Pnit. gaillarh, Vend. gagnoiht 
{ci. Lim. gag/tff, truie); Cöme lion, son, „rulLI", propt. Lochon. 



it. tiaccola, 
d'oü anc. fr. 



46. Emploi pejoratif: 

a) En parlant des personnes: 
Canaille: GenÄve gogn« (crapule) et gougnauJ (per 

cbose de rebut), pr. gourmaio (anc gorrindlha) et esp. marranalla; 

mendiant: Lyon caugne A. (de cougni, mendier en gemissant 
= couintr, 7"), pr. gaurrin (d'oü gourrina, truander); 

proBÜtuee (33'): anc. fr. gorre, propr. truie (Molinet appelle 
Isabeau de Ba'.'iere ia grant gaurrt), auj. Poitou, Lyon et pr. gorra, 
gorrina, Piem, goria; Eure mahoust et Namur marhoiist {14); Borr. 
gougc (45"), gogne {=^ iruje; argot gougnt, tribade), Jura ggju et 
fr. gouinr (du rouergat goino, truie), Forez guirande {= vieille truie) ; 
Genfeve Irouillf, Irtiiasie (truie), Hain. IroaU, id.; 
a'onna et Iroja, esp, gorrona et marrcma („truie", 
marTaae)-, cf. allem. ÄiuOTrtiwÄ, id.; 

servante: anc, fr. gmigt (1337), pr. goujo et gouya, propr.i 
truie (v, jeunu fille, 45J et esp. r/«>iij, servante metisse (45); 

valet de fenne: Berr. lorandier^ (de lorande, truie), anc. fr. 
gougeal, domestique (XV° s.: „les gougeas de I'hoste!"), et goujart, 
valet d'arm^ (auj. Norm,: valet de ferme), fr, mod. goujal (aide- 
macon et rustre), du pr. goujard, goujal (aide -berger), propr, por- 
cber, ä cflt^ de chourm et gnarro,^ jeune valet, propr. pourceau ; 

voyou : it. daechtro {= porcher). 

b) £n parlant des animaux; 

anguille (de qualitc infcrieure): ^i. ehouckon (pourceau); 
brebis (vieille) : B^am gourre (^ truie) ; 
chfevre (vieille): Lyon gorra (v, vache); 
rosse: Von. gai'lie et pr. garro (truie); 

vache (vieille): pr. gorro (Pi^m. giora) et n'ngo (^truie"); Cdme 
röja (truie). 

c) £n parlant des choses: 

autorane (enlr^e de l'hiver): pr. gorro, propr. truie (it pona 
slagione, 20); 

detremper fort (Ia farine ou la chaux) : pr, faire gmtrrelt, faire 
la Irurio (t. de boulanger : noyer le meunier), propr. faire la (petite) 
truie; 

etoffe grossi^re: pr. gorro et port. cafÄn'ra (i longs poils, esp. 
cachera, couverture de ceLte Stoffe), propr. truie ; 

gäter (ou faire maladroitement) : fr. cochonner, wall. Namur 
tockeler et Berr. goureicr (cf. Genfeve j'e« aller eil chair de truie, se 
deteriorer); Vaud cayounä et pr. gagnmma, propr, mettre bas (de 
Ia Imie) ; Piem. rrinJ (s= grogner) ; 

' Huet (dans Manage) fall venir ^onge, servanle, de l'WbHU goyt, ser- 
vante chr£tienDe (et cette ttymoloeie fut adopl^e par Diet). 

* Od a lapprachf! [e mot lantöt de aran (par aranda, tetre labourable, 
BVec l'irticle fusionii£) et lantöl de laborare {^3J liAoriatda, etc.; v. Körling). 

I Hennicke (dans son glossaiie de Mirtillt) dirive le pr. gnarro, jeune 
valet, du Ut. ignarum, igoorant. 



haitlon: Berne gailk (gonaflie), propr, trnie (May. digaiütr, 

dechirer ses habits), et MontbeL goillol {^ cocbon); it. ciracehio 
(de f/ro, cochon); 

rime (mauvaise ou panvie) : anc. fr. (rime) gorei (XVI' s.) ; cf. 
angi, doggerei rhytnts, vers rabotes {^ rimes de chien) ; 

sonner faux (d'un Instrument): esp. cerdear, propr. grogoer 
coLiime un cochon ; Piera. crinna, conlre-basse (= truie) et crineire, 
radeur de violon {=■ grognon) ; 

viande: Oairv. tiatia (enfantin = cochon de lait) et For. gorre, 
viande de vache salee (^ truie] ; cf, argot quiqui (=^ cochon), oa et 
Testes de viande ramass^s dans les restaurants pour en faire du bouillon. 

47. Emploi euphemique: 

a) ]üres imaginaires : 

böte-noire; Aveyr. garregnau (gairagnau), propr. böte qiii grogne. 

b) Jurons (32): oh! le vilain cochon! etc. 

c) Sobriqnet donnc au juif et (jadis) au maure qui ne man- 
gcnt jias du porc ou simplement par mepris {cf. pr. li pore negrt, 
sobriquet des habilanls de Saint- Andre-de-Sagocis, qui sont eti 
gcneral protestants) : pr. gourrri, propr. göret,' B6am gnarron (= 
pourceau: ^terme injurieux, particuli^rement ä l'adresse d'un juif"), 
Piem. ghinmija (dim. de ghxn, cochon) et esp, marrano, porL marräo 
(propr. cochon), maure, juif, d'oii maudit, heretique (arabe ou juif 
converti); le lerme penötra en Languedoc (nora des Maures deve- 
nus chretiens qui y passfirent de l'Espagne), en Itahe et en France 
(XV s.: cf. 1589: ville marram! c.-ä-d. maudlte). 

48. Applications isolees : 

coup (54): anc. fr. gorreltt (Bouchet) et Romagne gora; Lim. 
gouina, taper; 

dent (34): pr. gnarro (surnom), propr. pourceau; 

päte d'encre {34): pi. eoc ho („cochon"); 

rubao : ana fr. gorrr (et pr. gorro, parure de femme), propr. 
truie (cf 49), et iruilUt, id. 

49. On a d6jä remarque le caract^re p^joratif de la notion 
porc. En fran^ais, une vie de lochon (esp. x'iUi de eerdo) est une vie 
de paresse et de debauche (cf. allem. SuiiUbrn), et cochotmtrü de- 
signe k la fois une grande malproprete, un acte on un propos 
deshonnöle et un aiiment de mauvaise qualitö ou mal preparc. 
Ajoutons neanmoios que la defaveur constante dont la langue 
accable le chien, est A peu prf^s ctrangi^-re k la notion porc. 

Certains termes qui s'y rattachent ont subi un changement 
s^mantique qui n'est pas sans inter^L C'est ajnsi que l'anc. &. 
gorre {— • tmie) signjfie faste, pompe, el^ance, ainsi que ses d^ri- 



' Cf. Mistral i. v, aurilho: „N 
faire", Doir mjcr&uit, voilA l'oieillc 
adteaiedl lux juifs en tiguritnl avcc i( 
BailMlt (ur Z«itich[. t mm. Phil. X. 



• bardaian, vaqui Caurilho dt tarnt 
loa pirel (iiuulle que les potitsons 
D de leut Ilabit une oceille de cochon). 



vea: gorriir, cWgant, coquet (XVI' s,), et gorrer, se paref, se pa- 
vaner (auj, en Normandie). 

Ce changement de sens pourrail de router ä premiere vne, 
mais la coexislence des acceptions interm^iaires fait ressortir les 
ctapes successives que le terme a parcourues avant d'arriver ä son 
evolution finale. C'est ainsi que l'anc. fr. garre (gaurre), luxe, ele- 
gance, signiüe en intime tcmps mal v^ncriea et femme galante 
(Norm, gaure, grosse femme sans souci). C'est la notion de „dt- 
bauche" qui sert de depatt ä ce d^veloppement sömanlique: le 
liberün est k la fois viveut, galant et elegant. 

Le fran^ais gandin, jeune dandy, n'a pas une origine plus 
noble.' Giiadin est inseparable du pr, gandoun, vagabood, gum/o, 
vagabondage, paressc (d'oü esp. gamloya, id.), Suisse ganda, cou- 
reuse, Lyon gandüle et Sav. gandine, proslituee, propr. truie. ^ 

50. Ajoütons, en demier Heu, quelques ddtails sur les super- 
stitions relatives au porc. Le diable prend souvent, dans les 
croyancea populaires, la forme d'un cochon. Dans les anciens 
romans de cbevalerie, le verrat est parfois pns pour le diable 
(aiitrsier, vif mauß). Dans la Vita di S. An/oiuo, il est dJti „Venne 
a lui il Dimonio in forma di ciacco"- ; et Dante donne le nom de 
Ciriatto sannuto, c.-ä-d. de Cochon aux dents solides, a Tun des 
d^mons de son Eafer (XXI, 122), A coie de Cagnaszo et Graffia- 
cant. Dans le Poitou, on est persuade qu'il faut soustraire la 
grouaie des gerillons ou pourceaux k tous les regards, surtout ä 
leurs voisines qui leur veulent du mal: „elles les ensahatUraient, 
et ils periraient tous" (Favre). En poitugais, le diable porte l'äpi- 
ihete de porco siijo, ou cochon sale, et en napoütain spirelo de 
porco est equivalent de „esscre diabolico''. 

Le sanglier passe egalement pour un animal diabolique ; en 
Bretagne, les sorcieres prennent sa forme, ou cclle d'une truie 
noire,* d'oü Kouerg. goino, sorcicre {= iruie); et en Portugal, le 
diable se uiontre dans les ruisseaux sous la forme d'une truie ä 
aept cochoQS de lait (porca com sek leilSens).* En Haute-Bretagne, 
le luliu prend aussi parfois la forme d'un cochon.^ 

' Ce mot, d'oiigine diak'clale, apparslt d'abord dans les Parisieni, de 
Tb.Ban4re (1854); on l'inletpritc comme signifiaol qd Labiiui du boulevird 
de Gond. 

» Schncliatdt {Ztilschrifl, XXVIII, 135 note) tapproche Its lermea de 
cetle üunille, pmlicuUer« au rrsDCo-ptoveiif&l, de i'uabe gandour ou gandoul 
(d'oü CEp. gaiidul), iltgiai, fat, coquet, leime sp^cialemeat mauresqiie: „Ce 
terme est tris caractirlstiquc; il n'ciislc dans aiicune aulre luiKUe, il p^t 
toute une duse de la socüti arabe ou de U suci^lä andalousE (Doxy)". 

' Cf. Sdbillot, Traditions de la Haule-Britagru, I, 189 — 397; Monseur, 
pi 93: {migie enfanline) „Je vous encbanle d'une sorcicre toule blanche, d'un 
cochon-iaDglier, pour vous ensorceler". 

' J, Leite de VaseonccUoB, TradieSts. p, 174; cf. Grimm, Mythologie*, 948. 

■ S^billot, Tradilians de la Baule-Bretagne, II, S5. Cr. oogl. fudgehog, 
petlt lutin (= cochon de haie). 



Appendice. 



C. Les Batraciens. 

Le crapaud, cet aniiiial immonde, difforme et (suivant la 
aoyance vulgaire) venimeux, j. foumi ä la langue quantil^ d'iiiiagt?s 
curienses. Ses Dombreases esp^ces (les nataralistes en comptent 
ro5) expliquent le grand nombre d'ajipellations populaires qut ont 
ifetisie jusqu'ici i l'investigalion ^lymoJogJque. Sans pritendre dis- 
siper ces obscurites, nons tächerons d'en circonscrire les limites et 
d'j jet«r, pcut-filre, quelques luears par un nouvel examen des faits 
envisages dans leur eosemble. > 

1, Le l^itin BUFO, crapaud, revient dans le sicilien iuf.i, 
femeile du crapaud, anc iL befa (Duez), masc hufont; et peut-^tre 
'SAPA, SEPA (a^ip), sorte de petit lezard {Püne), consenc avec 
ce sens dans l'albanais Sapi (d'oü le roum. ^opirlä, liSeard), survit-U 
dans l'hispano-pottugais tapo, sapalo, crapaud, Aragon zapo, Bcam 
tapcu,^ ä cdt6 du pr. sabau, sabatas, Morv. sabot, crapaud (Lyon: 
lelard), et sihol, id. {Mense raim sibourriu, raineite), Vosges savaU, 
ninette (cf. esp. zap<ii<i). 

Ajoutons RANA, qui s'est coaserve dans tout le domaine, A 
l'exceptioD du roumain : it, esp. rana, port. rSa, pr. raina, raito, ront, 
anc fr. et dial. raine, raigtu, i cAtc des formes diniinndves plus 
populaires: iL ranocchia, anc. fr. renouilU (Marie de France, Fabl.. 2Ö: 
pD'im estanc plain de rtims, ou de reimilUt"'), devenu plus lard, 
(DOS une inflaence analogiqne,» grenouilU (A partir du XVI' sii^de. 



* No* lourcci (flutrc les dtpouillemenu des Iciiqu« paloii)toDt: 1> mo- 
Mgnpbie du Prince Luden Bonapacle im lex nomi lomans de* reptilei (daug 
la TVun/a.tüni of tkt Fkitetagicai Sotiity. London, :B8i), la pitlic coriei- 
poadant« du PelyglalttnUxiion d« Nemnich (luquel nous cmprunlont la 
Mm ifUtAt allemiDdi) et piinciptletnenl In divtnes ctnei de l'Jllai liHgmt- 
Ufat (cnpiud. greaouille, Kiard, miiiftlc, tflaiJ, tortue). 

PoDT l'bliloiie Dituiclle: F. M. Diadin, J/iiMrt tiaturttlt iti raiiutUt, 
4u grtneuilUs tl dts erafauds, Harii. 1801 ; le VIII« volume (Batrucieni) d« 
XBtrfHelogU giniraU, de Dumtril et Bibraa {1S41), et Lti RifttUs, de Brebm. 

* V. Diu, «I Ziitsckrift, XXVII. 6il. Dani ce ciu, le baiqu« tafea 
ttadrait de l'ancooiis. Et non loversement, eomme le iuppo«e Gerltnd 
{GrunJriti. t, Jjl). CT. »ur le rappott cnpand-liiaid, S. 

' Celle de graiii, it oute de 1'sspcct erannk de la btte. L'anc. |ir. 
graaglka, mod. granBuiSa (graoulk; i;raalho, groulhe) el graf mal» (m- 
ff»»), accuient b mf mt Influencc- 
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nnique forme moderne), ä cftte du dialectal (Isere) ranJoiily A., 
repoodant k l'it. dial. ranlohi, petit de la grenouille (Pamie ranloi). 
Ce sonl d peu prös les seuls termes tradilionnels dans cette 
nomeuclamre exub^rante, toute romane d'origine, loute iudigene, 
II s'agit prealablement de recheicher les quelques points de vot; 
gcoeraux qui ont pr^side A sa rorraation et de grouper ainsi les 
faits correspoodaats. 11 restera toujours un stock de termes d'ori- 
gme inconnue, 

3. Le Premier cnt&e de cette nomenclature nous est fourni 
par la voix m^me de la bSte, par son cri sonore et monotone, le 
coassement, commun atix grenouilles et aux crapauds. Ch^que 
esp^ce a son chant particutier et tr^s distinct, qu'elle Tait enlendre 
surtoüt au temps du frai, Le chant m^lancolique du crapaud 
accoucheur, pai les bellcs nuits d'^tä, est une voix dotice et flutte 
imitaiit le son loiotain d'une clochette de cristai ; le crapaud son- 
neuT a un chant voisin, mais plus timide, et ronomatopee hou-kou- 
hou ! en rend l'eßet. 11 pr^lude par un ramage assez varic. mais 
tr&i faible, semblable d'abord au gazouiilemenl d'un oiseau qui 
reve, mais qui peu d peu se renforce, se modifie et passe avec 
menagements ä ses habituels hou-hou. Au raoment de la poatc, il 
fait cntendte ouit et jour, mais surtoul vers le soir, son coassement 
plaintif, sorte de gemissemeot lugubre (crrra-crrra ! quera-guera /) 
qui rappeile l'aboiement du chien. ' 

Ce cri, bruyant et rauque, ressemble tantöt au beuglement 
d'une vache, laiitöt au grmcement d'un essieu,^ et parfois il est 
empreint d'une grande douceui, d'une modulation quasi-musicale : 
de lA, des surnoms tels que chanleur, criard, musicirn, sonneur. 

Voild la source iinm^diate oü l'on a puise une premi^re cal^- 
gorie des noms du crapaud. CerLains de ces cris priiuitirs sont 
susceptibles tantöt d'on renforcemenl final (4 l'aide d'une gutturale) 
et tantöt d'un redoublement, procedös familiers aus crealions ono- 
matopeiques. A cette categorie appartiennent les noms suivauts, 
dont la plupart designe le crapaud chanteur: 

a) ba, Messin {Remilly); hfu, Vienne A,; bi. Messin (dans 
bi-caoui, tetard, 6); bo, Valais, Vosges, etc. {Jura boa, anc. fr. boit; 
H.-Sav. boua, rainette A.) ; 

babi, pr. anc. et mod., et babi, babbi, H.-ltalie (bas-laL babbius), 
Aoste bdbe A.; bobo, Lyon, et boubou, H.-Loire {c(. tue boubou, tetard 
i t6te d'äne) A. ; cf. Suisse allem. Babtn ; — p,i/>i, Cönie, et p>ibbi, 
Milan ; cf. saxon Pouvc ; 

mou (t= bou), Berry, et mou-mou, Vendöme, Berry. 

> D'aprti Fernand Lataste („Les batracjeos et pirliculiirement ceu 
d'Eorope el d« France"}, dans I« Ftuitle des jeuntt naturalislis. lome IX, 
1S7S, p. 61 i. 61; cf. Brchm, Rrpliln. p. $44, 608, ele. 

» Victor Hogo {Le Rhin): „Lc crapaud agile si hideuae ci£ceUe", Cf. 
Marduagy (ap. Liliii i. t. raint): „On n'y cnlcndait dant In aojrte* d'itC 
que la cticeUe dct rainei dana lei eaui des fosite". 



b) 5oc, Genevc, et iocai», Semur (Rolland, III, 46); ct. saxon 
ävjS, Ihcke, crapatid, basque fiui<i, id. {v. Ziitsthriß, XI, 495). 
rnagyar bika, grenouille, tataie baka et caucasien haqaq, id. (gr, 
EDod.,' Epire, ^^oxäxai^; 

loug, anc (r. grenouille (Colgrave, Oudin); cf. saxon Pogge, 
scasdinave Pogga. 

c) c/öi«-,' Limousio, et c/w (clioc, cliat), Foitou; coulouyiu, Na- 
niur, clouc-clouc, wallon, et les formes diminutives: wall, douqueti, 
glouquel^ge, clouquelrc; Ardennes ilichtroii, n cöle de clixht, ciapaud 
(son cri rappelant le tintement d'une clochette); Agen cancarignoi, 
tftard (de camarna, jouer des ciiquettes) ; 

eoucasse, H.-Gar. A., crapaud, et Qaerci cuco, rainetle, Gase 
caurourougnoun, telard; cf. allem, dial. Kueke, crapaud, et gr. mod. 
(Skjros), xaxapös, id.; 

gouglin, Yonne, crapaud. 

d) craque, Mayenne, petit crapaud (Deux-Scvres : raiuette A.), 
el wall. (Timqufirf, id. (dimin. de cmuqui); Guyenne car^anit, rainetle 
\fartand, coasser). 

e) i/d, Berry, Yonne, crapaud. 

f) hiuhel, Mayenne, petit crapaud ; cf. bas-allem, Utsihe, rhenan 
Uutseh et Suisse allem. HnUfh, Hotsch, crapaud. 

g) lu (lut), lulu, Yonne, crapaud; 

luroii (lirou), Charentc, et Sav. leurou, crapaud. lorieu, telard 
A., wall. liireU (v. ci-dcssus eiuiigiieti); cf. bas-al!em. Lork, allem. 
Lurfh, crapaud; 

luldud, Yonne, et Berry loutauii, crapaud. 

h) rjc^ (arraf), Bcarn, et Vieone raquellt, rainette (Dauph. 
ranquelo, grenouille), Sienne nuanella, id., roum. räcän, räcänel (ä 
cÄti de räeSffl), id.; Pas-de-Cal. roguct, grenouille {cf. wall, rogui, 
räler, avec Berr. rtiqittr, coasser), et Deus-Sevres requeiu, rainette A.; 

rdgana, raganella,^ it., rainetle, Milan ragagtlia; Pignerol riin- 
goulka, grenouille (^ ragoulha ; cf. ci-dessus ranquelo) \ Lorr. rigal, 
esp^ce de grenouille. 

Id. (tac), Normandie, crapaud (Indre: tf-lord A.), li, Morvan, 
aine; lau,* Worvan; 
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L'cxempl« du E'ft moiletne 
inicU Je Guilav Meyer *ur les 
Peruhungen. VI. loS). 

< Bichm, p. 5S]: „Dcpuli le conuneDcemenl d'aTril jusqa'aui ptemiers 
)nur« de KptnnbTe. le crapaud accouchcar (ail enltndrc, nirlout lorsque le 
KiDps est doux. le lon cloik, qu'il i^ptle le loji, ainii qtie pcodanl 1> nuit, 
t dct interrallei plm oQ moini lappiochf»". 

■ ..Ainii appeUe parce qa'elie fall eoiendre lon cri rac-rac-raef" Mon- 
dnyt (eiti dam Rolland. III, 74I. 

' Pieri \MiiaUanta Aiceti, 430) ntitadi« l'il. ragtiiiiUa au lat. raueus, 

* RoUftod, Fauni, UI, 63: „Oa dtt qu« ouand le* Mmj ehaalent. c'nt 
e de beia ttmpi; od Icur dit: Tovtvu-Imil *XB,kKV le tcmp« donsl" 



rigM de beia tempi; 
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tälä, Normandie (it. lalle, crapaud, Duez), et loutou, Morvan, id., 

Puy-de-Döme louU, rainette A. ; cf, angt. load (dial. lade, ladt). 

]) loquar, Calvados, crapaud (Güerlin de Gner); 

loujou {= toucbou), Annecy (Rolland) ; cf. Suisse allem. Tolsch, 
Talsrh, Brgme Tiiiilz, danois luilsf, crapaud, 

3, Une densi^me catigorie de ces noms derive de la notion 
de „gionder", le cri du crapaud ^tant sourd et rauque: 

(hirp, Guyenne, crapaad, et Landes quierpo, id. A, (cf. pr. 
rkarpa, gronder); 

tholo, Gers, et cholou, Gascogne, crapaud, k cdt£ du rouergat 
(hör, rainette (de rhol, chor, cri raiique) ; 

rreisset, anc fr., rainette (Duez), de eroasser, qui se dit A la 
fois du coibean et du crapaud (p, ex. La Fontaine, IT, 4, et XII, 
24), Valais croacher, crachier, coasser ; ä zt\k de eroistt, id., Gaid 
grasan, id., Giroode grazacoii, grenouüle A. (cf, pr. greisä, BejT. 
agracer, grogoer); 

gouac, H.-Garonne, tf-tard A. (cf. allem, guaien, coasser); 

qMtnaut, Dauphine, gros crapaud (de qutrtd, glapir); 

räle, r&Ut, Beny (Morv. rollet), crapaud, Charcnte räU (Cher 
rdlelU), rainette A., 4 cöttj de Tatn-L't-Gar. riucU, rmcUt, id. A, (du 
pr. rascld, fr. rältr, d'apres sa voix desagrcable cl prolong^e). 

4. Une troisicme categorie remonte ä la notion generale de 
boue oa vase, sejour habituel des batraciens: 

barhou, H.-Alpes, t6tard A. (cf. pr. borha, bourbc), et anc. fr. 
barbeloltc, larberolU, crapaud ou grenouille (Oudin), de harbdolkr, 
patauger ; 

bosa, Milan, tStard (cf, Pi6m. hota, ^.paludello"); 

bol, ' f. böte,''- anc. fr. et dial. (Berry, Champagne, Suisse), dim. 
bolel, boUrd, bouUrel (Morv. hoUrol, Meuse h«Uri A., L)'on holeron), 
ä cflle de bould (Loire bmiUron, tCtard A.), Messin hat (Vaud bol, 
tßtard); pr. holo; Bol. bol, '\\.hollo (Naples vhoIIo), f. bolla (bas-lat. 
bollus, bolla), dim. boiuluiu (Chiana) et bularasa (Romagne, Imola), 
au sens de „crapaud" : — cf. bas-!al. bola, bvlla, mare, Tarn bolo, id.; 

hod, bad, Vosges, Lorraine; Lucques budda, boddacchino, Bellun. 
bikiol', cf. fr. dial. et pr. bod, bourbe (Lorr. bodire. Lim. boudel, Ber- 
game buder, id.); 

gargoiiio, Loire, tetard, et Hasses-Pyr. gargoulho, grenouille A., 
Lyon gargolhon (Forez gmirgouilhn), tfitacd de grenouille; cf. Saoae- 
et-Loire gargouüU, limon, et Loiere gourgue, id. A.; 



' „Pirfots Dne disticclion est dtablie entie Ics mols bot cl crapaud. 
Alnsi on > bot, gros crapaud gris (Rosiaiire, Vaud}, bol, crapaud vett (Vaulion, 
V»udJ, bot, gros crapaud (Gruyirc, Fiibourg). et bot, pelit crapaud ä venire 
jiune (Airc-la-Ville, Genive)-" Communication de I. Jeanjaquel. 

' On dfrive habituelUmcnt anc. fr. bol, il, bolto, crapaud. d'un radical 
germanique *batari, frapper. 
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goulkfret, Suissc, idlard qui vit dans tes flaques des eaus 
stagnanles (Montbei. guilleri, guilUrnlk), et l'erigord ingimlkaudo, 
gTcnonille; er, Jura goulye, boue, mare, et guilht, crotte; 

m<irait, Berr^ crapaud (coUectif), propr. marecage ; cf. Tarente 
maravuell, grenouille (^^ crapaud de marais ?) ; 

molyoti, Savoie, teiard (cf. pr. muulho, marecage), appel^ aussi 

/; 

ptua'ana, Mod^ne, crapaud : cf, it. pacda, bone ; 

fxKvl (paquot), Plancher-les-Mines, iStard: cf. Suisse pMot, limon ; 

patiiaehia, Sicüe, grenouille : cf. it palta, boue, maie ; 

pagnu, Mayenne, pclil crapaud (cf. pognassi^r, salir de boue) ; 

pot. d'oü poiauif, pouUwiy Hayeone, crapaud ipvltr, pmtUr, 
coasser), et Monlbd-I. poutrrol, letard; en rapport avec wall, pi'le, 
flaque (Dauph, poi), iL polla, bourbier; cf. (rison Pudde, crapaud, 
holl, päd, norrob padda, angl, padduck, id. (angl. padi&, puddir, pa- 
lauger). 

5, Une autre categon'e de cettc nomenclature est tiree des 
pailiculariles physiques de l'aniinal, et principalcracnt de son corps, 
coavcrt de vetrues et d'asperiliis. Le crapaud i'st par suite desi- 
gnc pai des qualificatifs, lels que galeux, ' rugueux, verruqacux, etc.; 
de lä, les noms suivanls: 

crapaud (XII' s,; (rapnl), avec les vailanles;) crapeux (Pic, 
Sav,), crttpm (Norm., Bray, anc rrapiiud), rrtpaud {Lorr-, Jura, anc 
crrpattll) ef en'PauJ (Lorr., Jura) ; f. crapauU (wallon), rrapaude (Vol- 
taire), et dira. aoc. (r. crapiiiidm, crapoudil, mod. crapulil, Berr. inipi, 
(rapuchi. Le tcrme d^rive de l'anc. fr. crape, gale (auj. wall, et 
picard, croüle et crasse), de sorte que enpatul ou craptux signific 
couvrrt de croütes, galeux,^ r^pondant au pr. grapelous, rugueux; 
d'oii la Serie parallele: anc. pr. et fr. grapatid (auj, Berry, Poitou), 
pr, mod- grapoiii, Lim. {et catal.) grapul et grapard, Ronerg. gropal 
(Suisse gropp, crapaud et t^tard). Et pourtant, la forme catalane 
gripau, ä cdt6 de grapal, se prSte A une autre interpreiation (c(, 
Bcarn grape, palte, et grapa, gripu, griffe): la böte qui s'acctochc 
ea rampant,* sens corroboce par l'Ain gntiimlhäon, crapaud A,; 

etcutrzo, escarson, esp., d cötc du galicien tscirzo et de l'anc, 
oap. togueraa ^ (=: coöerzo), propr. rugueux comme l'ecorce d'un arbre; 

' Cr. rouin. braascS tUotttä, oipauJ (^ grenuuille galeuic) ; lerbe fuba- 
vüia, bulgare kroitaxa, pol. repucJÜ, id., ptopt. (bCte) gateuK, 

' he* rotmc* bM-i»iian crapaldui (= et«p»ud), irapollut (= ciapcui), 
Mot Ata tnnmiplioni du froa^aii, Cf. poar le lens (tu aufüxe -aiid, Ie> 
<l<ri<H pinlltlei eeurliiud, ntirand, pataud, etc. 

' buiTut l'intnp'tuiioo i>e Schucharül {Ztüichrifl, .\XV11, bli); cf. 
Rmaniitht Elym., 1, iS. 

• Cell i^poDil i pcu prii 1 l'interprftalion de Ni^ta {Arckivia, XV, 109) 
tur laqnellc i>n revtcDdra plui luin. GiaadGagnage ci Dicji ripprochiicDt tra- 
faud de l'«nglo.5Jiuo <riepan, unipct (cf- fi- Jini, graprr, griptr. txmyti 
D Mtil. anar a grapali], 

' SchuchudI {Rem. £t)im., U, ]}) toll, dMU itgiuno, na compromii 
da if pei Utint io^a et nirtict. 



malos, Friaul, crapaud (cf. pr. malous, dartreax, lepreux) ; 

rapahi, Brescia, de ropal, rugueux; 

rt-sco, ratea, V&ione {ladin rusc, riiosc); cf. it. ruseo, rade, el 
rtisca, ecorce (pr. rrisco, ecorce, crasse, et ruscous, rugueun) ; le bas- 
latin brusrus (Papias: rubeta, ran« genug, hrusaa dicitur vulgo) en 
est probablement une fonne renforcee (cf. iL bnufo,^ bniyöte et 
äpre) ; de lä, roum. broascä, grenouille (^ Padoue rusca), gr. mod, 
(ixgäaxa, crapaud; 

rotpo, rospa, it., identiqne k ruspo, rüde, raboteux; 

sui, anc. fr. (Nemnich, manque dans Godetroy), ptopr. couvcrt 
de sueur et de crasse (comme la peau pustuleuse du crapaud) ; 
Frioul miii, crapaud (^ flasque, mou); Lorr. crmhallt, Vosges cro- 
fholle, laioette, Frioul crassuU, id., el Norm, craistel, fr, grassei, 
graitsd, {XVI' s.: gressti), raioette, pr. graissan, crapand, Terram. 
grasseUo, graisset. 

6. Ott biea le nom du crapaud (et de sod pettt) est tir^ 
d'une partie saillante de son corps: 

De sa patte (aux doigts courts, plats et inegau.t) : catal. gripau 
(v. ci-dessus) et rouergat eicamharlal (de fscambarld, enjamber) ; cf. russe 
iyaguia, grcnouüle (de fyiii;a, jambe), et gael. magach, crapaud (de 
mag, patte). 

De sa queue, le petit du crapaud et de la grenouille ayant 
le corps termine pat une queue apiatie: Lorr. hicauh', bocaivi, bacaviJ, 
tetard, propr. crapaud ä queue, Hague racouet, id. (= rat ä queue); 
Cantal quem, tetard A., comparee tan tot ä celle d'une poele 
(Allier queue dt poele A,) et tantöt au manche d'une cuillere 
(H.-Alpes euiero A., pr. cuierelo, calal. cuUereia et Morv. queillerotte, 
c-ä-d. petite cniilfere, iL cauola, petite cuillere et tetard de crapand, 
lepondänt au pr. caisuouro), ou d'un maillet de bois (pr. masselo, 
wall, maqiielle, maquelolle, tßtard) ; il. ranuzea ecdala et esp. ranacuajo 
(renacuajo), tßtard, propr. grenouille ä queue. 

De sa tete, le petit du crapaud ou de la grenouille ayant la 
iSte confondue avec le tronc: de iA, fr, ///an/ (1303: /«/ar/}, Indre 
tlla, Isere tttu, Alpes-Mar. lestiusa, Gard leUaroudo, Vaucl. leslouuas 
A., i cflle du Lot capa, Aude cäparas, Benin cabos, Gers cabosso, 
Aveyr, eabosso/o (Lot eamcssol) et cabossoro, Arifege cabmrlal A., pr. 
tahot. Lim. chaboi (le wall., nonn., Mayen, cabol, le wall, ehabot et le 
Von. jabou, tetard, viennent du Midi), Char. chammigne (= chahougne; 
cf. ci-dessus camessol) A-, catal. capgros. Cette t^te enorme est 
parfois comparee k Celle de l'äne (Vietine lile-a'diie, tetard, A.) ou 
ä celle du bceuf (Pyr.-Or. eap de bdu A.). 

Le nom Italien et catalan du tijtard, girino (Sicile giurana, 
grenouille), bas-lat. gyrinits, se rapporte aux tours el circuits con- 
tinuels qu'il fait avoc une grande vivacite (ä l'instar des insectes 
appeles lourrtiquets). 



7- 1^ conleur du corps joue ^gatement un certain röle dans 
cetle nomenclature (cf. pr. bisti, male de ia greiiouille, propr. gris), 
principalement le vert auquel sc rapportent les nomti suivants: 

ramage (raraaige), Beir., crapaud, primitivement rainette (verle 
rameau), Ain ramtlk, ramolle, rainelte A., repondant ä 
ramarri', Iczard vert (v. 8), Terram,, rainette; 

verdiir, fr., crapaud (et esp^ce de rainette), Ticin v^rdatta, id., 
pr. verdantllo, vtrihiilaigo, rainetle. 

8. Fassons maintenant aux tapports du crapaud avec Ics ani- 
I- naux de Ia m^me famille, et en premJer lieu: 

avec Ia grenouüle, le crapaud n'ctant qu'une grenouille plus 
ramassee el plus tourde (cf. Horace rana lurpis, crapaud), de U, 
nne synooymie fröquente entre ces deux batraciens:' SaUse W, 
petite grenouille, et Sav. bou, rainette {^= anc fr. bol, crapaud) ; 
Bresse psachin („pisse-chien"), grenouille et crapaud, anc. ^t. grais- 
tan, crapaud, et fr. graiisti, rainette; Queyras grapaou, grenouille 
i= crapaud), et Sav. groela, crapaud femelle A. (= pr. graulha, 
grenouille); hol crapal päiou, rainelte A., propr. pelit crapaud ; sardc 
rana, crapaud (et grenouille) ; mac^do-roum. broatuä et albanais brdäk, 
crapaud, en rapporl avec le daco-roum. broäUc brolat, graissct (i i); 

avec le Iczard: Yon. raineUe, petit l^zard, el pr. reinelo, gre- 
nouille verle et l^ard gris; H.-Loire babartna, leiarde A. (^ cta- 
paade-grenouille) ; Sienne räeano (Abr. rdthent), Iczard (cf, it racana, 
rainette, 2^), et Arezzo rägom (it. ragano, ragagno, Diiez), leiard 
{cf. iL mgatia, rainette, 2''); 

avec Ia tortue, sortc de crapaud k car.tpace ou cuirasse os- 
sense: anc. fr. bmtg <auf>f, lortue {>= grenouille coupie). ei Sic. 
iu/uruna, tortue (= petile crapaude) ; Lyon ciullt, torCue, et Berr. 
I täiüe, crapaud (9), ä cöte du wall, (rapaiid de nur, tortuc; Gers 
l tarrec, grenouille (Rolland, III, 66), Landes tarrtc {Gir. fyaru), rai- 
lette A-, et fr. carrtc, espece de tortue ; Yon. luU crapaud, et fr. 
iulk, tortue ä clin (Nemnicb); iL botta tcudtlaja, tortue, propr. cra- 
paud ä cuirasse (cf. allem. Schiidpall, id.), et Galice sapi> conche, id., 
propr. crapaud ä coquille; esp. galapago, torlue, en rapport avec le 
calal. galapal (calapat). Valecce gakp, crapaud (g); macedo-rouni. 
broattä el alban. brdkä, tortue (^ daco-roum. broasirä, grenouilli.-). 

g. Les noms tjue porte le crapaud ont egalemcnts des rap- 
port« avec des esp^ces animales plus ou moins cloignees, ä sa\oir: 

avec le cochon, ä cause de l'aspect immonde et par une 
cerlaine aflinitc de In voix qui p^rfois ressemblc 4 un grogncmmt 
(et pr. rata, raina, rana, anc. raynar, grogner et coasser) : Berr, 
läh et Isiro iaillard, crapaud, en r.ipport avec le lyon. et for^e. 
truie; h^rc caymnhr, leiard, et pr. <aiouno, truie; galhodo 

' Cr. Ckcl. maigum, grenouille el craplud, diuio» fadJf, eccnouille, cl 
r. faida, crapaud; 5DM. sireda, gicnouille \=: iha. ckrala, ciapiud), tliic 
I, crapand (cn ruiie) cl ^riaouillc (cd polunait). 



(ongalhaodo), Charente, g:renuuille A., en rapport avec te pr. galho, 
truie; Dauph. garaudou, crapaud, et Pirig. gue.irawlot grenooflle, 
Dord. eguiraudo, raineite A, (cf. Sav. i^ara, truie); B^rn pouchon, 
cntpaud {et pourceau), et Sav. tessaru, l£-tard (Gironde tau, tniie 
A.); Lorient chignmne, grenouille {Rolland, 111, 66), de ckignon, 
grognon (dial. et fr. pop. chigner, grouiner), et Anjoo godtl, tftard 
{Rolland, III, 67), en rapport avec le motvandeau gotioi, porcelel; 

avec le crabe (4 cause de son corps granule): fr. craptlu, 
Variete de crabe (cf. cmptlel, pelit crapaud), et Clairv. crabotse, 
l^tard; l-ozere padelh, tetard A., en rapport avec le girondin 
(rhancre) pa<lelle, Sorte de crabe (Rolland, III, 225), i l'instar du 
pigoerol ptlü, letard A-, et fr. dial. pclquii {^= pelletier), crabe 
elrille; Bessin iourkau, crapaud, et fr. lourlmn, crabe en forme de 
disque. Le calappe (calappa), principalement le calappe granul^ 
ou crabe honleux, a fouroi son nom au catal, calapal [Pyr. talapaeul 
A.), crapaud, Galice eahpa {Minorquc calaprl, Majorque talapol), ä 
cöte de galapal (galapet, gatipau), id. ; 

avec l'engoulevenl, dont le large bec ressemblc ;i la bouche 
du crapaud {cf. 14''): Berr., Yon. telU-vaehr, crapaud {„on pretend 
quc les crapauds et les serpents tettcnt les vaches dans Ics champs", 
Jaubert) ; Forez possi-vachi, id. {Lyon pusie-mchi, gros crapaud) ; 

avec des insertes, lels que la dgale, dont le chaat monotone 
se rapproche du coassemcnt: Corr, dgalo, rainette A. ; 

avec les oiseaux chantcurs (cf. crapaud musia'en) : Yon. Mu, 
crapaud, el fr, /«/«, alouelte des bois; Montbel. gm'lleri, U'tard (fr., 
chaut du moineau) ; 

avec les oiseaux nocturnes, dont la voix rappelle celle du 
crapaud: May. poiilt, pelit hibou, 1 et poiilauil, crapaud {4); wall., 
Metz cdrasse, rainette, et Herr, couart, corbeau; Vosges i-r./, crapaud 
et corbeau (Suisse rr.i, id.), Flancher-Ies-Mines crayolfe, crapaud, 
el craille, corbeau (cf. fr. eroasser, de la grenouille' et du corbeau); 
Ard^che graio, rainette A., el pr. graio, Corneille ; 

avec la salamandre: Vosges f räche, Saint-Arae crotkalU, sala- 
mandre (Rolland, III, 81), en rapport avec le lorrain crachatte^ 
crapaud {5); V\km. ranabot. salamandre aquatique et tStard (lo); 
anc. fr. tac (Pic iaqui, Suisse tacke), salamandre {cf. Suisse allem. 
Taseh, Tatsch, crapaud), et Norm, tä, l}, salamandre et crapaud; 
Loiret trolle, salamandre {Rolland, III, 77), en rapport avec l'outri- 
chien TrauteU (aha. Irota), crapaud; wall, de Lux. teile de vache, 
salamandre (v. ci-dessus engoulevent) ; 

avec les serpents qui secrctent ä la surface de leur corps une 

' Dumiri] et Bibron, VIII, 67Ö: „ 
lotsque !e lempa est heau, uo son flüti t 
chant du pdil hibou". 

' Ol. de Serrcs; „le croaxemtnt des grcnouillcs", et G. Sand: „La 
reine vcite des maricages croassail d'uae fsfon monotone" (v. Bcscherelle). En 
allemand, quaken, eotastx, le dit igatcmert äa crapaud el du cott>eaa (angl. 
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hnrnntr gloanle aemblable a celle qui suinte du corps du crapaud: 
pr. escourckotm, vipüre, et iL scfrZ'inc (catal. rscorzo), id., en rappott 
avec l'esp. eseuerzo (escorzon), crapaud (5) ; H.-Maine roqutt, orvet 
(Pas-de-C. : grenouiUe) ; Anjou vtin, serpenl, et Bessin vUn-, crapaud 
(^ venin), le crapaud passant pour ramasser le venin de la terre; 
et allem. Unhe, crapaud et couleuvre. 

10. La nomenclature roinane du crapaud contiait an certain 
nombre de composes synonym iques, ' tels que: 

hnllarana, Milan, letard. et Venise ranabi^lloh, id., Honreti- 
r,im2i>ö, ä cöte de i'Abr. ranahoiU; crapaud, Naples rünavuottolo 
(cranavuottola, graiiavuotta), id.; 

eaidobot, Avejx, tctard (de taillc, crapaud et hol, id.); 

eret-ntaics, Frioul, crapaud (de crol, id., c; malos, id.); 

libol, CAte-d'Or, crapaud A. (= lu-boi) ; 

rahnl, f. raboU, wallon, Malmedy, crapaud, forme coritractce de 
rainfhotf, k l'inslar di; nabol, anc. nainhot (c-ä-d. nain-hot, 20), et 
Abr. raöiotl, crapaud, rabbuoll, grenouiile (^^ ranaboll, id , v, ci- 
dessus); 

Ifuleu, Loire, iStard (:^ /m-/«, 2", 2s). 

11. Ajoulons ces quelques appdiations isoices: 

ampvult, Morvan, lainette („on croit que son venin fait nailie 
des tumeurs screuses", Chambure); 

hirmiado, Basses-Pyr„ ifitard A., propr. vennisseau, et H.-Pyr. 
ttripiu, Tainette A., propr, scorpion ; 

bef, Plön., crapaud (=^ bossu, enflii) ; 

horgne, Cöle-d'Or (bdni), tetard A-, et Vienne querlingut, rai- 
nelle A. {cf, pr. gtierle, louche) ; 

(amparill, Parme, gtenouille (des champs); 

crebassol, Hirault, tetard A. (il s'enlle ä crever); 

fo'Ia, Mantoue, Parme, crapaud, propr. fce (laqnclle, dans les 
conles populaires, se change souvent en crapaud 011 en grenouiile) ; 

majel, majai, Yonne, gros crapaud {du pr. maje, foit grand); 

muct, Berty, crapaud sonneur, le male de \.\ mueUe, grenouiile 
rousse (le mAIe u'ayant pas des sacs vocaux) ; 

naJiiu (nadou), Yonne, crapaud, propr. de Notil (pr. naJau), 
par allusion au fioid grim^ant (er. le provcrbe Umousin: .Quand 
Nadan (ail eri-cra. . ,"), 

paiare-hommt (I^rr., Vosges paurSrnr, Mess. pourönir), napaud,* 
com de pilic inspirö par sa difFormili (en fr., pauvre homnu, Ncm- 
nich, est le nom du crabe bimard PermiU) \ 

roirau: Vienne rositle, rainette (Vend^ (rapcgnr dt rnustt et 
ptlitt guimoy Jt rousat) A., r^pondant an crapaud des roseaux ou 
talaiailt ; 

' A Vinitar des bat-illeia. Quadfaggf (W Peggt), Qaadiltt f= Otu), 
«t des soUie Taieh-ChratU (= ChmtU). Tastkm-BabtH (= BiAtn). 

* Ciriiinii crap^tnili «fmlioliient, Atm les IridttlORi popiiloii» du Tjwt, 
U* ^avrcf ixBx.% qui ujürcot 1 tue HiiTtei, 
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leurd, Benr, crapand(en &., salamandrc; en PoJtoii, orvet). 

Reraarquons que les noms des ranidis ignoreut a peu pres les 
cmpmnts; on pounait citer comme tcls les termes suivanis: 

broäler, ' hrolöc, rouio., rainette, et Sic. vroUuu, grenouille, qui 
remoülent aa grec byzantin ßQOzaxoq, id., anc. ßpöraxog (ror 
ßitZQOXOV 'IcovBq, Elym. Magmini); la Variante roam. huralic est 
uiie alt^ration populaire sous l'influeDce de burä, piuie ünc, car 
on rencontre ces betes sur les chemins apes la pluie (cf. ägalement 
le bu/g pluvialilü) ; 

erat, Suisse (Vaud), crapaud, FrionI crott (Tyrol erp/), gre- 
nouille, Vicenza crale (r^to-r. crvl), crapaud, derivant du mha. iroU, 
iiiod. KrSle (Autriche Are/) ; 

iarri, Bäarn, crapaud, du basque /larri, pierre'; 

mormo/iic, rotim., tetard de grenouille, qui ripond au grec 
moderne (lopfioXvxtov, masquc, äpouvaniail (ä cause de sa (onne 
monstiueusc) ; 

pofiioule, wailon, Idtard, du ßamand (quaiile)popj<, id.; 

save, Frioul, rainette; c f. Tyrol iavt; grenouille, slave iaba, id. 

12. Finalement, un stock de tennes obscurs: 

baggiii. Genes, crapaud, k cöte du milanais bagagel, id.; 

baräula, H.-Atpes, l^lard A.; 

chacatid, wallon, tfitard; 

(hiallo, iu, crapaud (Duez) ; 

damhott, dammolio, Marches, crapaud, et Romagne zambelä 

i it. zamialdo), id.; 

cial, scial, ' Milan, crapaud (dim. stialtin, augm. sdaihn), Lomb. 
Salt, Cremone sali, id. ; cf. Vendee chaloly, rainette A. ; 

grfuche, Landes, grenouille; 

jairn, esp., crapaud; 

piilaut, anc. fr., crapaud {X= siccle, coramentaire sur Virgile, 
Revue des langues rom., VI, 435: „Bufo, quod nos dicimus pulaus"); 
cf. poulaud, 4 ; 

sintou, H.-Vienne, crapaud {de petite esp6ce) A. 

< Cf. allem. d'Autcichc BroaUng, BreiHng, crapaad (Nemnich): le nom 
tiX. peut-Ctrc emprunli an rourn. broatic. 

■ Suivaot Schncliardt IZtäschrifl, XI, 49;). 

■ Scbucbardt {Zeäsckriß, XX.Vm, 31S), k propos du milanaU tciatt, 
c[»paud: „Un tcnne disignant qnelquc chose d'informe ou de globuleai, dans 
le nionde des (trcs inanim^s du des plaates (Ul que masse, souche, saiUie 
tugncusej, a 41t Irnnipotli; i Ats Ctres vjvants ou i Uurs exlrdmiles (moignon, 
pour main, pied); et sa valeur adjecÜTale, i la fomic (d'un cot*, gjos et court, 
de l'iutie, mutilf), aux mouvemcDts (lourdaud, maladroit) ou ä des qQalitit 
morales (bibili, Diais)". 

Flccchia (Archivio, VL, 34), qui dtrivc le g^Dois baggiu, crapaad, d'un 
type babulus, fiit retnonler scfall au lat. txapius, en patunI de son acceptian 
tigurie: „In alcuni dialeUi delt' Italia superiore, babbia signilica rsipo, veri- 
similmente per esser retlile di aipetta stupido e goflo. Cqq Dome loglcamenle 
nnalogo i Milanesi chiamacono queato batiacoidc iall, iciatto, sconcio, malfaltu, 
disadallo (= *ixapttiiy: 



(■!■ 




I^ngme aes noms fornans dn crapand a et^ l'objet 
d'une controverse eatre deux ni:iitres de l'etymologie romane. 
Nigra et Schochardt. * Ce debat est d'un haut intäret linguistique, 
CD tant qa'il fait ressorlir la part des elements subjectifs dans l'eKa- 
men des cboses. Nigra, par exemple, apertoit U marciue caracl^- 
ristique du crapaud duns ses patles courles, et s'efforce d'en trou- 
ver l'application dans lea noms de 1a bete, C'est ainsi que le 
catalan calapal, crapaud (q), signifierait, d'apreslui: „quelle patle! ". 
que t'italien dialeclal eiambotl, crapaud (12), 'deriverait de dampa, 
patte, et le fr. crapaud (5), de l'it, grappa, griffe. 

Ce qui frappe Schuchardt A son tour, ä la vue d'un crapaud, 
cc ne sollt pas ses pattes, mais rexlerieur de la bete, sa peau rüde 
et piistuleuse, et il cite plusieurs exemples, empnintes au roman et 
au slave (cf. 5), dans iesquels le crapaud est qualifie de galeux ou 
de venuqueux. 

Ed fail, le critere de Nigra revient moins frequemment en 
roman que celui de Schuchardt, mais !'un et l'autre caraclere ne 
conslitueut au fond que de simples accidents dans l'ensemble des 
niatifs qui ont preside ä la formatian de cette riebe nomenclature. 
Bien qu'ils ne l'embrassent pas dans sa g<^ncralit^, les deux illustres 
romanistes ne visent pas moins k une application ti^ laige, trop 
large peut-Stre, de cerlaines vues jirLses isoiement. On ne saurait 
assex insister et snr la multiplidl^ des iinages qui ont fourni 
cette nomenclature indig^ne, et sur l'avantage de l'envisager dans 
son ensemble. 

14. En passant aux sens, les noms romans du crapaud, etc., 



£n Zoologie, 

a) Des poLSSons k grosse t£te qui rappelle celle du tC-tard: 

anarrhique (i\ la peau muqueuse); h. erapaudine ; 

baudroie (remarqnable par sa forme laide et par sa tele 
enorme) : fr. crapaud de mcr ou crafniud pifkeur et grniouiUt dt mir 
(grenouille pechcuae) ; esp. raius marina et Galice peixe sapo; cf. 
allem. KrSlmfitth, id.; 

chabol (irrile. il renfle sa large tcte en remplissant d'air se» 
ODies, ce qui ie fail ressembler ä un tC'Urd de crapaud) : fr. chahol, 
anc fr. (auj. wall.. Norm.), cabol (XIII' s.) et jabot {v. Romaniu, XXXIIl, 
558), i CÖ16 du Norm. d'V^es sabet, Fon'l-Noire cabotin, appele 
encore Ute-d'iiiie et /r/ur</,' wall. fAjcaui/et Muyw/w/A (tCtard); Beain 
cctios (^ teiard). pr, cabol. Lim. chabol et bot, f. beto, Nice botia, 
Pidm. b<^a, Milan, Cdme bolla,* bullia», Venise boloh (v. Irigle), propr, 

> V. Arcknio. XV, 109 iwv.; et Ztütchriß. XXVIII, 318 iuIt. 
* Cm tennc« Kot p*rBlltle!t i. ceux qui d^gacnt ilmpIemcDt la Ute: li. 
^■tJaVrlM (XrV* ■.} et chtvtnt fXIII'). Pic. caborgni et cavirgn*, etc. 

[onti: „Bolta, ehintio, iJelu d> tnlla, rutp». cui tomigUa nelle 
c MriKie dct curp», nclll grusKua del up« e liighczz* d>Ua bocca". 



* 
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petit crapaud, Pavie iolta, boilola', reto-r. ramhoiul; cf. allem. Kaul- 
frosch, Kaulpadde, t^tard et chabot, Groppen, id., angl. tadpolt, id. 
(tctaid de crapaud) ; 

goujoti (a le flanc couvert de petites taches bnines) : Suisse 
gropp (crapaud), Piem, bota (grassa), Berg., Brescia hosa, Milan boggia 
(^t^tard); 

lotte (appelee aussi barbote) : it. boltalrke, MU. bnilrha, propr. 
petite ciapaude; cf. Lux. allem, Quack, id., et allem. Quappe, Quahbe, 
lotte, propr. t6tard de rrapaud ; 

scorp^e (d'uDe forme hideuse) : fr. crapaud et ckabuüsfäu (anc. 
et Char, ehabosseati), r^pondant au pt. caboucs, letard ; 

trigle (ä. tele large) ; pr. balo, rabolu, et Cette cahala volanle, 
propr. crapaude volante (Rolland, 111, 178); cf. bas-lat. botulus (Duc: 
«pisces minutos, bolulos, varones, gosengulas. . ."}. 

vive (aux epines redoutables, subsiste longtemps hors de l'eau): 
iL ragana (tfitard). 

b) Des insectes: 

chaiam^on {de ble): esp. tahipalillo, catal. gahipalillo, propr. 
petit crapaud ; 

Cousin (soD sifflement aigu comparö au coassemeut) : Vosges 
btiuatlf, Plancher-Ies-Mines bnite (Rolland, 111, 304), propr. crapaude. 

c) Des reptiles et des moHusques; 

couleuvre: iL dial. mungiarospi, laangialoiu (Rolland, lU, 23); 

strömte (i tüte large): fr. crapaud aiU ; grmouilU et ranelle 

(nom de coquilles), i cCt^ de paiU de crapaud (espece de coquille). 

d) Des oiseaux: 

busard (espece paiustre); fr. grrnouillard; cf, allem. Froseh- 
weihe, id.; 

chauve-souris (considärec comme oiseau par le peuple); Vosgea 
crapaud volant, bot volant et volanhol (v, engoulevent) ; Arifege ran- 
Jgulo A. {= Iscre riindouly, grenouille) ; 

ömouchet (sa voix compariie ä un coassement): Bresse rai'ite/ii 
(Rolland, 11, 13); 

engoulevent (dont le large bec est semblable ä. la bouche du 
crapaud ; cf. g) : Poit dmque et pr. sahat (crapaud) ; fr, crapaud volant 
(crapaud dt vignc), Meuse bo volant et pr. grapaud voulanl (cropal 
bonlant) ou ausel-crapauf („oiseau-crapaud"); fr. foult-crapaud (l'en- 
goulevent foule les crapauds qu'il saisit dans ses chasses aoclumes) 
et pr. chaucho-grapaud, esquicha-bol ou craco-babi, Turin carcababi, 
G^nes carcabaggi, Piem. scanabah', iU calcabalia ; cf. allem. Frouhmaul, 
hoU. vUegendc päd, id. 

15. £n botaniqae, 
a) Des plantest 
coquelicot (par allusion : 
de crapaud); 



la couleur): pr. flour-de-babi (öeur 



Ciesson (croit au bord des enux): Milan malton (gros crapaud); 



föve (des marais) : Anjou poü 



ins (des tnarais) : pr. irsla-iTasf (letard) ; 



rapauJ (Rolland, Flort, IV, 218); 



jonbarbe (petite) : pr. ; 



I babi {ra 



1 de crapaud); 



I 



^^^Umc/i 



lycope (croIt aux bords des eaux) : Pietn. irba Ji bahi; 

mentbe (des raisseaux) : Metz menihe dt ba (de crapaud) ; 

magaet (dont !e rhizome est couvert de cicatrices): fr. gre- 
nouiüel; 

otchis (dont les feuilles sont parsemees de tacbes noiifttres) : 
Avranches bnul.roUe (petite crapaude); 

oseille (croit dans les tertains pieireux): Plancbei-les-Mines 
iol-tle-pierre et Hague surele ä rrapauds (oseille sau vage), Pi^m. 
aaiwÄj lU babi (oseille des crapauds); 

pied d'oiscan (plante herbacee naine): Meurthe paitt de crapaud 
(Rolland, IV, 248); 

porcelle (ä longues racines): pr. pel-de-grapaud ; 

renoncule (des marais) : fr. grenouillelle et Norm, pallt de raine, 
[ff. grapaudino, ä cöt6 de erbu de grapaou, it. mono di rana (Duez), 
iDom. floate brn^ltoicä ; cf. anc. gr. ßaTQÜxiOP, laL nirmncu/us (d'oü 
renoncule) et allem. Froschrppich, id. (Nemnich) ; 

(nage ^ la surface des eaux stugnantes et leurs frondes 
l'etaleat en forme d'ötoiles d'un vert glauque): ^i. erbo di graiiouio; 

siderite (plante fetide) : fr. erapauditu ; 

vulpin (des pres) : fr, racouei (Ißtard). 

b) Des vegetaux et des fruits; 

champignoQ (\cneneux): Plaocher-les-Mints bot, Bessin paiit de 
rrapd et (r. poliron (154z), gros Champignon, Ben. poleroii, propr. 
petit crapaud,' rcpondant au pr. );rapaiuiin, id., A cät^ de boularel, 
pouiarel (poutaro), potiron (== anc fr. botertl, petit crapaud; cf. 
Haute-Bretagne : „Oü il y a de gros polirons, Champignons, il y a 
de gros crapauds-, S^billot, II. 230); cf. allem. Krötenpilt et KrSien- 
ituhl (bas-allem. pnggemlol, flam. p<iddeiuiol), angl. loadslool, id. {= 
ti^ge ä ciapauds); 

courge (grosse): fr. potiron (v. Champignon) et Pi^m. bota; 
r figue (vari^le de): pr. grassam (d'oü fr. gratsane), propr. fc- 
iaieUe du graisset; 

melon (par allasion ä la forme ovoide): iL zalta, tenne d'ori- 
gine dialectale (Crcnione mit, crapaud); 

pofre fondante (de forme ramassäe): fr. crapaudine et Gase. 
grapaudino; 

pomme (lachetee comme la peau de la grenouill«) : fr. raintllt, 
cf. allem. Frosckap/el, rainette. 



Devic {dans Umi, Supfl.) et Schnchudt (Ztittchr^. XXVUI, 130) 
II ra^T foliren du itmiü\{at pära, urabt /eulr, ch*inpi|{non : Ic mol aonil 
M iupoTU (luivant Schuchanlt] par In mM«cia« anbei on jnifi, cl aCublt 
ifnac dtiiiwDce erico-latiac. 



c) Tennes g^neranx: 

bouture (de vigne) : pr. caM, chahol (d'oü anc. fr, et Ben. diabol), 
propr. t^taid, i cöte de grapäud, drageon d'un cep de vigue; 

vög^tet {pousser lenlemeot}: Gen^ve botamer, d'oö bolattoti, 
rabougri {des enfanls et des plantes). Pas-de-Cal. s cahoUr, id. 
(des arbreä et des hommes; Hain., du bois vert qui se contracte 
en sechant), Norm. d'Yeres cailltbaler (ßeurir lentemenl, sans vigueur, 
du pommier) ; fr, bowkr, venir mal (des plantes), represenle nne 
image analogue (Lorr., Vosges bod, crapaud; v. iq); cf. bavarois 
Bull, tetard de cciipaud et tabougri, et allem. Talscht, fruit rest^ en 
arriäie (^ crapaud). 

i6. £d mineralt^ie: 

aoyau: frapaud (dans ud bloc de macbre et tache noire qui 
d^pare le diamant), pr, grapaudas ; 

pierre dure; fr. crapaudinc (Xlll' 3., on ia croyait formte dans 
la \kX& du crapaud et Stre un contre-poison), Beir. grapaud (et 
anc. fr.) ; wall, mbol, pierre ä feu (qui [;iit partie du mort terrain), 
fr. pierre employ^e au pavage (anc. ribot') ; cf, angl. ioad-slom. 

17. £n agriculture: 

labourer: H.-BreL söulatr les erapiaux {Sebillol, U, 226) et 
May. piquer le crapaud, mettre le bout du manche d'une fourche ä 
terre pour soulever les fonrchees; cf. Poit. //-mr^-fra/iiH'i' (renverse- 
crapaud), surnom donnc au mauvais laboureur; 

moissonner: Ben. manger U irapaiid, c'est en moisson finir sa 
lache le dernier („Les moissonneurs disent A celui qui coupe !a 
demi^re poign^e d'un chanip ou qui ramasse la demi^re javelle; 
Tu mangeras le crapaud !'' Jaubert) ; 

tas de foin: Norm, cabol; Hain, crapaud (fagot de bois de 
chßne) ; cf, allem. Frosch, brass^e d'cpis coupcs. 

18. Applications techoiques: 

a) Divers outils, d'apies leur forme aplatie: 

affüt de mortier (sans roues): fr. crapaud; cf. Suisse allem. 
Ckroll, brouette sur deux loues, et allem. Protze, avaut-train (d'af- 
föt), en rapport avec le bavarois Protz, crapaud; 

bateau plat : it. chialta, sciatia, zaita, prupr. crapaude (dans les 
patois ; cf, Cüme uial, crapaud et aplati) ; 

bouille (de pßche): fr. rabol, iL hodolo et Parme sambott (tous, 
noms du crapaud) ; cf. pr. gmnouiero, engin pour pt-cher les gre- 
Douilles ; 

bouteilie (plate): Champ. crapaud (pleine d'eau chaude) et pr. 
grapaud (cartte ä anchois); 

cadenas: anc fr. crapaull (1495: „la cl^ du crapauU d'icelle 
porte"), auj. en argot, et crapoudd (1521: „les crapodiaux qui 
tiennent les flcaux de la porte"); Poit. crapaud (cadenas-enferges 
pour les pieds du cheval) et pr. grapaud (gäche de serrure) ; roum. 
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. Frotth, id., et angl. paJlock 



hroauS, id., projit. grenouüle; cf. alli 
(ctapaud-loquet) ; 

canoo (sorte de] : anc fr. crapaudin, (rapimJtl (XV s. : crap<f 
iiau), mod. (rapaudxne;^ 

cbeoet (sans bianches) : pr. grapauJ ; 

criblc pour fontaine: pr. granouio (grenouille) ; 

fButeuil (irrä bas): fr. erapaad (pour s'asseoir au coin du feu); 

plane : fr. ndiot {XIV* s.), Mayen, rilot, propr. crapand * ; roum. 
breasca (labot ä d^grossir); 

pompe k eau: Panne eamboil (v. bouille); 

porle-cndume (bülot de fönte): fr. ckaholU (XVIll' s.), Berr. 
jalialli, propr. crapaude, r^pondant au pr. sabaSo (troDvoa lais sous 
un pied droit); 

pressoir: pr. tacho-grapami (presse- crapaud) ou chauchot-bol 
(foule-crapaud) ; cf. fr. crapaud, plaque ou [ö!e perc^e de trous ä 
l'orifice d'un tnyau; 

soupape {d'un r^servoir, d'un bassin): fr. crapaud, pr. grapau- 
i/ino (^ plaque irelallique que l'oo met ä l'enlr^e d'un tnyau pour 
empecher qne les crapands n'y entrcnt); 

trappe : it. bolola, bodola (peU'te crapaude), fonnes d'origiue 
diatectale. 

b) Ou bien de forme arrondle (semblable an corps globuleux 
du crapand): 

bände de Ter (potir soutenir la barre du gouvemail) : U. trapauJ; 

biberon: pr. grapaud; 

bonrse : fr. crapaud (bonrse de soldat et bourse de soie datis 
laqnelle les homroes enfcnnent les cheveux par dorriire) et gre- 
wiiilit (bourse de la masse), pr. gmaouio (et magol, tr^or); cf. 
Suisse allem. Chrpll (bourse en cnir) ; 

faisceau: fr. holtt (1316: „Qne botlc de feurre"), propr. cra- 
paude, et pr. ivio; Naples tolia, id.; 

noeud (d'un lissu); fr. <rapaud et pr. grapaudas; it. hofloU 
(ocenda de !a soie ciue, Duei), propr. petita crapauds ; 

piece creuae (oö entre le gond): Champ. ^/-a/wai/, U. crapau- 
•Ümt et grenaui/ü (qui revoit Ic pivot de l'arbte, dans ritnprimerie] 
pr. grafaudino et granouio; esp.-port. galiipago (lortiie et crapaud, 9); 

pot ä tabac: H. 6ol/a (crapaude); 

poulic (d'un bac) : fr. grenouilU, pr. granimto et ränelo (rainette). 

c) Par allusion aux pattes du crapaud: 
dseaux (grands): fr. boties (1724, ap. Littrc, Su^: „la seconde 

tonte »e fera avec des (orces appelees boiUi"); 

tuiuines grossicres (pareilles aux pelotes qni se forment aux 
I dn crapaud): Poit. crapaud (raitaine en forme de aac). 

_ ■ Jcxn ChirtUr (dini Lacnnle]; „Giusks uuniuaru», g 

lUrci. Hrpentincs, crapaudw!, couleuvriacf (I rHwutlequiiu 
, (Uns raiol, nn i'- ' ' "- ------ -■ 
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d) Par i; 



r imilatton de sa volx: 

crecelle (le chant du crapaud ou de la rainette rappelle te 
bruit d'une forte crecelle): Bresse raimlle, creceile, et Berr. raUl, 
espece de cxin-crin (=^ crapaud) ; pr. nino et reinrto, rasclet et 
raqucio (grenouMIc) ; it. ragantlla (rainette) et Fi^m. cantarana, Abr. 
ranocckic et rospf, repondant ä peu prea au fr. provindal grmouille 
(„instrument d'ccolier, fornti^ d'une coquille de noix, d'an morceau 
de parcheniin et d'un crin de cbeval, le tout toumant au boot 
d'an petit baten et imitant le coassemeot de la grenouille". Littrc, 
Supph'm.) ; 

toupie A fouet (qui produit un bruit soucd par rotation) : anc 
b.cabol (XlII' s.), Vic (habol et fr. sabot,^ Berr. räle {„crapaud") et 
pr. grapattd, granoiiio (jouet qui bourdonne en tournanl). 

ig. Faits relntifs i\ la vie physique du crapaud: 

accroupir (s' = se mettre ä plat k la maniere des crapauds): 
Fnbouig s'aliolassi, Morv. s'aicrapaudt {s'affaisser) et Poit. acrapaiultr 
(etre aplati, par suite de la fatigue, d'une longue marche) \ Piem. 
babitsse (ababiesse), ranoichiarsi („dalla posizione che ha molta ana- 
logia COD quella della rana e del ro3po, babi". Dal Pozzo); 

boire SDuvent (et se griser): fr, grenouiUer {^ faire le metier 
de grenouille), avec ce sens dans Oudin; Lyon gramlhi, demeurcr 
longtemps au cabaret ; 

culbuter: Piem. babid et it. dmbotlolare (de dmbolio^ nmbotloiu, 
culbüte, propr. crapaud = Marches ctamboH, iz), repondant ä l'anc. 
siennois abhottvlarc'^ („butlar a terra uno"); ^^. saparraJö, chute ä 
la renverse (de sapo, sapa, crapaud); 

ecraser (comme un crapaud) : anc fr. escrapoiilir, Poit. krapouH, 
pr. (grapauli et cscrapouciiina {= iScraser comme un crapoussin) ; 

enfler (s' : le crapaud possede la faculle de se gonfler en ac- 
cumulant l'air dans ses poumons ; ' cf. lat, bu/o, gr. rpvoaXoq, cra- 
paud, projir. l'enfle) : Sic. abbuffari (de hiiffa, crapaud femelle) et 
abbullari, Naples abbollare, rc]Dondant au Hain, hnder, gonfler, pr. 
boudaugna, ä cfltd de boudenfia (boudounfla, boudifla), ce dernier en 
composition avec enfia (onlla, nfla), eat]er; de \k: 

bouder (^enfler la levre, faire la moue): fr. ioBuI-r (XIV s.), 
mot d'origine dialectale (Hain, bodtr, gonfler, propr. s'enfler 
comme un crapaud), Pidra. bodi {„gonfio com' un rospo"), 
Hain, cabokr (de cabot, boudeur = t^tard); pr. bouligna 
(boutina, poutina) et bouiifla, it. buttnßare, Viim. boUitfi 
(bulenfi) et H.-Italie bodcnfi (budenfi); Norm, boudsoufier,* 

' Mtnagc: „On nppelle ckabot en Anjou, et & Paris i^ol, ce qu'on ap. 
peile ailleurs laufü; el on appellc uac loupie de U sorte i cause de sa 
groise t*ie". 

* Caix [Sludi, 93) voit dans le synonyme buloiart ud doublet de veäalare. 
' Phtdre, Fabl., 1, 13: „Rugosam inilavil pcllem". Cf. Lt menioge 

Guillaume, t. 2541: „Liii&ardes grans et granE crapat enfiis". 

* A c6lj du \hhac bad (boud), bot (bout), il y ea a d'autres tels que 
hör (11. -Italic borenfi, fr. borcnfitr e( bourscujUr) et brt, bat (H.-Itali* btsinju. 



boursoufler; cf. allein, prolsen, bouder (du bavarois /Vd/s, 

crapand) ; 

bouffi (de vanitS) : esp. sapo (:= crapaud, cf. lt. gonßo com' uita 

bella, id.), rupondant d rallem, Prolz, homcne bouffi d'or- 

gneil (propr. crapaud) ; 

gios et gras (= enfle) : Lorr. ioudil; Piem. hoiUro, Milan Äorfr, 

Panne boMi-, Venise hoHola, Ferr. budanfion, Lomb. butanßon, 

Veisilia hotraconr, ä cöt6 de l'it. budenfione, btttmfione (et 

boui^oufle), icpondant au niussin bui („se dit de quelqu'un 

qni a lea joues boufües de col^, de l-ot, crapaud, qui 

paratt toujours eotl^", Le Duchat, dans Menage); cf. allem. 

qtiahbig, quappig, potele, dodu {^ semblable d un teiard) ; 

moue (bouderie): Ferr. babi, Piem. bodo, aoc Sienne buUnfio 

(„broncio''); 

vesde (le ctapaud ventro pcut s'enfler comme une vessie): 

Berr. boudenflt, loulenflt, \. cölc de boudifff, boutif(!)t, doche 

ä la peau, ampoule, du pr. boudißo, bouhßo, lessie et ampoule ; 

gratter (la catamite creuse le sol :\ l'aide de ses pattes de 

deram): \oxi,. trapauder et Polt, grapaudtr ; 

grommelei (gronder :^ cnasser) : Clairvaus hotteltr (de bolle 
crapaud femelle) et raboUr {de rabol, crapaud); ^x. rangoula (v. rS- 
ler); cf. allem, quaktln, bavarder (de quaken, coasser); 

grouiller: fr. grmouUkr^ (avoir des grenouilles dana le venire, 
Ondin) et Berr. gretiouilhni (bniit des tlatuosit^s, dans les intestins 
du chien); pr. grannaia (grouiller comme lea grenouilles) et Gase 
groulhij, grouiller, remuer {du Gase, groulho, grenouille); 

lambiner: Ben. fr.ipauJer, Iravailler ä la terre en chipotant, et 
Poit grtnouilUr, travailler lenlement; 

marcher en rarapanl (les crapands s'avancent par des mouve- 
ments lents et rampants) : Norm, crapoltr (marcher sur les pieds et 
sur les mains) et Berr. acrapaudrr, gropander (s'attachcr au sol en 
rampant et graiir une montagne en s'aidant des pieds et dea 
mains). Poit. grapauder (commcncer ä marcher, des enfants qui se 
tiainent sur les [)ieds et sur les mains) et gropouintr (marcher dif- 
Odlement avec les pieds endoloris apres une longue marche); de lä: 
ä quatre pattes (en rampani) : Versilia boddani (de bodda, cra- 
paud), it (andai) <hiatton thiattoni (de chiatio, crapaud), 
Cöme ii sa,ü et ci ran«n;^ 
Iratner {en longueur) : Berr. crapaudrr (v. lambiner) et Poit. 
grmouilltr (travailler lentenient) ; pr. griipaudeja, grapoutuja 
et grspoUfja (tralner pour chercher quelque chosc); 



Uiinfi; Toutn. betumflu), an leiu panllile, mais d'cniginc diffiientc. Cf. Mni- 
■i£*, Btilrägt, p. J6 nute. 

■ Part (iLp. littit): „Cei humcuit s'hdukdi lu boyau noinmi eoloa, 
leqacl, pu ce looyea, le tead «t ftit un brnit ^Ttnomlltnt, prciquc lembUble 
«lu ai« da KieoouiUei"- 

« V. NiB'» (AtchrvU. XV, j8i, «;). 
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palauger (baiboter dans l'eau comme les crapauds ' on les 
grenouilles) ; Berr. grenotiilUr et pr. gmnouia ; cf. Siiisse allem, chrol- 
len, id., et allem, paddrln („liL-nim baden"), de Paddc, crapaud; 

räler (faire un bniit setoblable ä celui des grenouilles qui 
coassent): pr. graiwuia (de granouw, räie de ragonic, propr. gre- 
nouille) et it. ranlolare (de rantolo, räle, primitivement pelit de la 
grenouille, i), catal. ratieU, räle; de lA: 

difficnhe qui gene la voix (ou la respiration) : pr. granouio 

(propr. rSle) ; 
hoquet d'ivrogne: pr. grapaud; 
sauter (les niembres gros et courts du crapaud sont disposes 
pour le saut): Yon. guirtwuiller (gambader) et catal. hotar, sauter, 
Pi6m. hol (saut, bond de la balle) et esp. zapakin, gambade; cf. sau- 
ter comme un crapaud (sauter d'une mani^re lourde). 

20. Epith^tes: 

counaud (hemme ou enfaiit de petite laille, c-ä-d. ramassä ou 
trapu comme le crapaud): Y oa. boltel, Sav. beUrol, Cien^ve holoU'on, 
holon (cf. Clairvaux / a enfÜ come in bat, il est enfle comme un 
crapaud, k un gamia ou Komme court de taille), Vosges bausst-bot 
(^ pousse- crapaud) et Clairvaus courcibol (wall, de Mons courl et 
bot, f. courle ti holte); lt. nabol (SVI= s.), anc. fr. namhot'^ (anj. Lyon), 
iiaimhol (auj. Geneve, wall, niamhol, Sav. ainho/), c-d-d. nain bot ou 
nain comme un crapaud,^ repondant ä l'anc. fr. et Suisse rabol 
(G, de Coinci, dans Godefir. : „un rahol qui n'est pas graindre qu'un 
cabot"), leto-r, ramhaiiel, Äbr. rabbolU et ranahutle (Viceoza ranabot- 
loh, Monferr. ranabh), ä cdtd du Piem. babiot (petit crapaud), il. 
bodoro, hohra, Lucques halnicchio, rantiicchio („fanuiullo mal confor- 
mato e stento", Archivio, XII, i j2, propr. petit de la grenouille, 
ranloio, i) et cialio (Monferr. ctel, MiL jf/üW), hhi. dubholU et ciam- 
molk, Parme eambolt, Lomb., Venise crotl; Suisse gropp (crapaud) 
et pr. grapaut; esp. rmaniaju', cf. allem, Buil (bavarois: tfitard), d'oü 
verbulUl, et bavar. verkrotUl, rabougri (propr. raccorni comme un 
crapaud) ; 

engourdi (le crapaud passe l'hiver dans l'engourdissement) : 
esp. zapg (estropie, propr. engourdi comme un crapaud) ; 

gai : anc fr. el Ben. rafu, et content (de ralt, crapaud) et fr, 
guillirtt (XV* s.: gente guiUertIte), d'origjne dialectale (Montbel. 

' Cf. Benolt, III, 530 (dans Lilti*): „Plongiei el emborbet seta, Toi jor« 
com btt borbetsra"; et Montaigne, in, 11: „Pour toutes les maladie«. ili 
■e baigaent, et sonl \ grtnouilUr d>ii9 l'cail, qnui d'iill soleü ä l'autre". 

■ Nicot: „Nimbot, nanus, bomaDcio'',' Bouchet (i^r/^i, III, ijj): „Noua 
n« tommes que nambals et avQituns". Cf. Beer, ttint, naine. 

* M^agc: „Nabel, de napus, Davel, les naveti lont gros et courts leU 
qnc sont les oabots" (f^tfmologie adoptie par Borel et, de dos jours. par 
Raliand, Flor*. II, 51); Diei tire le mot da scandiDave nabbi. bosse, osud 
(ätymoloEie rcpnse par Jorcl, Romaiiia, IX, 435). Nabot avait encore, >u 
XVII< siicie, le sens d? „bottc" de ctocheteur |t. Liitr^), par allusion 1 aa 



'33 

piilleri, t^tard) ; cf. allem. krStenvirgnügt, trea satisfoit (content comme 
un crapaad); 

laid (cf. laid comme an crapaod): fr. crapaui! et erafxiutsin 
(XVIII' s.), PoiL crapasson, Berr. crapi, crapiiche, Sav, crapolin; pr. 
grapaudin, grapaudoun ; 

lourdaud (l'ullure du crapaod est pesanle) : Pit^ra. haliiot et Berg, 
sal, Mil sci,iU (Crem, salf), d'oCi it. scialls, ' ä cöle de rospo (crapaud) ; 

moricaud {le dos du crapaud est noirälte): Bcssin nerchibol 
(= noirci-crapaud ; cf. ci-dessus cotird-bol) ; 

plat: iL chiatio {et Cache: Duez), Lucques ciatto, Monferr. ciatl 
(c-i-d. apiati comme un crapaud) ; 

ride (comme b peau du crapaud): Aunis cmpaudi; 

nidc (comme la peau du crapaud): Poit. bot, chaussce (^ ter- 
rain inegal), et Vaud rahm (du tcrrain), fr, raboltux (XVI' s., d'abord 
des mains, easuite du sol) ; Berr. ralu (rugueux : de raU, crapaud). 
Von. ralu (noueux, d'un arbre) ; 

sale (crasseux comme le crapaud): Hainaut traptux {== cra- 
paud) et pr. thirpoui; 

sot (v. lourdaud) : pr. habt et sabalo, Püm, babi (babiass) et 
aUibiä (^istupidito, appunto come resta un babbio o rospo sorpreso 
Del suo appialtamt'nto'', Dal Pozzo), iL babbio, babbione (^ gros cra- 
paud) et baggea (Genes baggiu, crapaud), Mil. sdalt (fa el sdatt 
= fa el gnorri), d'oii iL sciallo, „sciocco" (v. lourdaud). 

31, Maladies: 

chassie (les yeux du crapaud sont boufßs et rougeätres): esp. 
ijoi (port. olhos) de sap\, yeux cbassieux ; 

Croup (chez Ics animaux): pr. gratiouiaäo; cf. roum. gu}/er et 
fffpir/iirifä, id., propr. lezard; 

orgelet (v. chassie) : roum. broascS (la ochl) ; 

pnstule (le crapaud est couvert de puatules verruqueuses) : anc. 
fr, bolml (ptetit crapaud), iL bolltKciolo, k cfile de boiia (Duez), peste 
(=! pustulc, propr. de crapaud). et de bulUro ; * 

scrofules (les crapauds ont de grosses verraes de chaque cötc 
du cou): Poit. greneiälU {inflammation des gaugUous cliez les co- 
cbons), et roum. broa^U, scrofules (^= grenouilles); 

lumcur (sous la langue): fr. grinouiUelte (ainsi uommie de 
l'espice de coassemciit que fait entendre le malade dont U pro- 
uondatiün est alt^ree), eip. saptlio et ranilia, roum. broatcä; cf, anc. 
gr. ^ötQcqoi, lau rana, allem. Froieh (Fröschlein), russe iaba (aphtea 
^ grenouille), etc.; 



> lUnage, Diei et F1«cchi« dMveat l'lL tetalto d'un lyp« txaptm, 
und» quc fucsl (Sludi di fiUl. rom.. VII, 95) Ic f*i> rcnionter i. *txsafiduj, 
Li tetn>T<]ue ie Salvjoni (Zri/ii-Ari/f. X.VII, 477: .,le liimb«r>t Itialt, cr«p4Dd, 
B'a rien i (lire avec le to(c*n tctaflo. Eir Kncin 1 Ttpood »1 lombtiri] |") 
unhe devaat le bcrgimasqui luf (a fu/). "rospo. td^uo, nullMIo, diudalto". 

» Körting idenlifie biilttre av»c l'ttp, iolire. 



U forme a\ l'acccDi, 1 



t de l'arabe bulir). 
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alc£re (an pied du dicval): b. crapauil, crapaudint (cr< 
an paturon, XIV*^ s.), pr. grapand, grapaudino (et maladie qui rend 
la peau du pourceau ccaillcose); it. vuü >Ul rmpo, catal. cahpat et 
esp.-port. gaJapago; rouni. braascä; cf. allem. Kröle et Frnsch, id. 

22. Parties du Corps: 

goitre (le crapaud goitreux a la gorge enflfe par un pelit 
goilre} : fr. jahol (XVI= s., dans Rabelais, de la gorge de riiomme), 
anj. poche membraneuse sous ia gorge des oiseaux, Von, jaheu 
(gesier), propr. i letard {rhabol, 6); 

patte (Celles du crapaud sonl courtes}: pr. laulo (cf. dial. 
touliiu, crapaud, 2'); Poschia et Tjrol datia (et main}, Lomb., 
Venise zaita (et pince de l'ecrevisse), Piac. zallon (main ^ gros 
crapaud) ; cf. allem. Paihk, Falle, palte {= crapaud}, Tatsche, main 
{Talsr, patle), propr. crapaud, et Tappe, patte, avec Suisse lapen, 
crapaud ; 

sabol (d'animal): fr. sabal et pr. lahalo, Sav. hola (et onglon); 
esp. rmiillas (paturon) ; cf anc. gr. ßäzQCtxoc, patLJe sup^rieure du 
sabot d'un cheval. 

23. Eraploi hypocoristique : 

a) £n parlant des personoes: 

enfant (marroot) : fr. crapaud (et Namur, wallon, d'oü crapaitterie, 
eapolreilU, raarmaille) et Poit. bonlervn (lelard); pr. habi et grapaud 
(d'od grapauilaio, marmaille, propr. tas de crapauds); Abr. ciabbolU, 
dammolU {enfant dodu) et Lomb. crol (culot); roum. broascH, bros- 
coiii; cf. sMera. KrSfe, id., et Qiiabbe (,l6iard"), gros poupon; 

fille (jeutie): Poit. baijur (crapaude) et wall, erapaiite, Valais, 
Alpes-Mar., Pi^m. boualla (v. fils). Genes bügalla, et H.-Italie sciala, 
scigia (v. fils) ; 

fils (gargon): wall, crapaud (y a remplac^ le lat filiiis); H.- 
Alpes et Pieni. io/ [l. 6na/a) et babiol', Haute-Itaüo scial {scet, sciot), 
dim. scialel (sciotel), seialü, A cöt^ du Turip cel, it. cillo (nitto), et 
d^rivant de sciat, eial (cet), crapaud ; ^ it. bullero, * petit berger (ga- 
min = jeune crapaud). 

b) En parlant des jeux enfantins: 

k qualre pattes (jeu oü l'on marche) : anc. it. au crapauU 
(Rabel., I, 12) et pr. grapaudmm; 

colin-maillard : Jura guillfri (^tctard); 

sauto-mouton (jeu du): anc. fr. a la rcnelte (Rabel., 1, 22) et 
Vaud yV« de h grenouHk* (ou jeu de coupe-tete) ; pr. ^rrtnawo (jeu 
dans lequel on se souleve ä tour de röle et dos iL dos ; v. Mistral). 

> Diex vok daas Jabot un dimiDalif du lat. gibbut, bosse, tudii que 
Jioming (Ztitschrifl, XVI. $31} fait remoiiter Ic mot au lal. gabata, j»tte. 

* On Tapprochc cillo (lillo) de l'allem. Zitte, mamelte (v. Körting). 

* Caix (Sludi, 243} voit, dans Öutlera, Ic Teilet d'un type *pululus (de 
pulHi, ear^aa). 

' Yvet {dans Littri); „On commenfi djven petils jeux, comnic eicorcher 
l'anguille, brider l'une, prendrt la grenouiiU et auires". 



14- Eimploi pejoralif: 

a) Des personnes: 

avorton : Berr. raluehon (enfant chclif et nmlingre), propr. cra- 

canaille: aac h. crapauiiailU {engeance de crapands); 

maogeur de grenouiües: pr. grapaudU et numJK-i^rapau'l, gra- 
aouii et man/o-granouio (sobriqiiet des gens des diverses localiies, 
V. Mistral) ; cf. angl. loaJ-tokr, fiagorneur, et allem. Frosckesser (sobri- 
qoel que les Ailemands donnenl aus Franvais); 

prostituee: fr. argot grrnouilh (= barhoUuse); cf. anc. gr, T^rynt 
(= crapaude), nom d'hetaires; 

remouleur (ambulant): Milan tdailmi (gros crapnud); 

Soldat (vieux et niais): iL boilolo (fantassin) et Pist chiallone; 
ronm. rata», tecrue (^ rainette) ; 

vigneron (sobriquet): Von. Sargiuux Je craptauh. 

b) Des atiimaux: 

chien (hargneux): fr. babiehe, Sav. habi, PJcm. bahoi et bo^ (n^r*" 
pand"), it. botelo; fr. eabol et roguel, propr, tetard (v. Chien, i8); cf. 
allem. Piiddel (du frison Puddt, crapaud) ; 

vache (vieille) : Jura cohoi {= cabol), Fourgs eobotlt et H^rault 
tahau (crapaud). 

c) Des choses: 

coup (tape) : pr. babi (taloche) et sabiilo (escrimc A coups de 
pied), Piem. baborf^iie et it. io/lo, bolla (d'oh fr. bolle, XVI' s.); cf. 
allem. Quappe, gifle (= letard); 

misere (<5lat de): Lyon crapaudzia (id. panvre komme, craitaud, ii). 

d) Jurons: anc. fr, vraiboi (conobore une aßirmation = \Tai 
crapaud!) et Hague sabau de gueu.v / pr, ^ur de grapauä. . ./ (im- 
prccation usilee en Dauphiue), que je perde ia vue si . . . ; esp. 
MpaUia/ ei sapt/ sapristi! Dieu uous en prescrvc! 

35. Applications isolees: 

boue (crotte) : Piac. idalar (de snal, crapaud) et Cöiiie talla, 
immondicea (= crapaude); cf. allem. Lureh, excremenls (-* crapaud); 

bulle (d'eau ou de savon) : Abr. eia&botle (ciaminotte) ; cf. am- 
poule, 1 1 ; 

caillot (par allusion A la forme ramass^e du tetard): fr. (ailie- 
bot, cailtebolU (XVi* s.), et caiMoler. coaguler (XIV* s.), d'origine 
diaiectale (pr. calhiibot, id.) ; cf. allem, quabbeln (quappetn), trcmbloleT 
(dn lait caille), propr. tremliler k Ia maniere du tetard ; 

chagrin (cuir greaa comme Ia peaa dn crapaud): esp. aapa 
(cnpaude) ; 

cr^pe fort diliee (Ia pcau du crapaud est loute crfpee): fr. 
trafattäaüU (1652) et <ripodailU (1694), cc derotcr de Ia form« 
diaiectale cripaud, cra|iaud (5), pr. gretpaudalho, id.; 

g4leau (espice de cr(?pe): Ben. gr-ipattä et ralat (de ralt, 
cnpaud), fr. mbitie (oü une pomme est enfcrmc-.- dans Ia päte) ; 
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Abr. eiahhttU, ciammotle („paste di granturco fntte^^ 
(„friUelle di farina cotte con burro"); 

mare (süjour du crapaud, cf. 4): fr. mipauMre, et ^crt. gremnil- 
lal (petite mare), fr. grenouülirc (lieti humide et malsaiii), pr. chahol, 
Jabot (= tßtard); Milan sriaUra (= trou de crapaud); cf. allem. 
Quabbe („tfitard"), sol mariicageux mouvatit, et Kröknpfül&e, angl. 
patidock (enclos pour les betes fauves, tenne pass6 eti fran^ais); 

monnaie: Lim. uei-de-^rapaud (pitce d'or, par allusion aux 
ycüx du crapaud); cf. allem. KrÖUn, id.; 

mucosit^ (s&ihe du nez) ; fr, pO[). erapaud ; 

omiere: Sav. crrba-bo („profoodeur prodoite par les Iraineaiix 
dans la neige: un crapaud y cieveiait", Constanlin); 

plat do pigeons; fr. crapauJine (daiis la phrase : mtllre des 
pigeotis ä la crapaudine, les faire rötir ou coire les cuissea ecartees, 
ä l'instar des crapauds qui marchent en ccaitant les cuisses). 

26. Diverses especes de chaussurc (surtout grossidre) portent 
le Dom du ciapaud ou du c6tard, soit k cause de leur forme 
boufGe (cf. enfle comme unc bolte), soit ;\ cause de !eur dcstina- 
tion (on marchu avec dans la boue). Ce sont: 

hol, hi>!t, anc, fr. (XIl" s.), chaussure, surlout de meine, Berr., 
PoiL bol et boc, sabot, fr. mod. bolle, iL bolta {bas-lat, bolla, bolliis, 
ocrea), dim. boltina ; 

eabot, Reims, sabot, Pic. eaboti (cabeu), Jura niboiiel A., May. 
cahouaiiUs, souüers lourds et pesanls; 

ehabol. Norm, (Aoste A.), Pic. chahou, sabot; 

ehavale, anc. fr. (XI1= s.), auj. Pic; iL dahalla, savate (bas-laU 
ckabala), Cöme sciaväl ; 

sabalo, pr., savate, catal. sabata {bas-lat. sabalum), poit. sapala, 
iapalo, esp. sapalo, fr. mod. savate, Paime savala; 

sabot, fr. (XIII' B.}, et dial. sahole (Vienne A.), ä cöte du 
H.-Alpes saboc {cf. d-dessus bol et boc), Saöne-et-L. sabon (Rhone 
saboiirt, sabeu) A., B&it. sibot, pj.dhof, Parme sabd, sabd („botdni") 
et Abr. zabbuocchu, sabot (cf. ci-dessus saboi). Le b^mais sabarcou, 
savate, est une fusion de sabeu, sabot, et de barco, gros soulier; le 
poitevin sabarau, sabirou, chausson en cuir (Blais. sabmrin, savetier) 
est une amplification de sahgl (cf. RIeuse sibourrtle, rainette, ä cäl6 
du morvaudeau sibol, crapaud, i). 

De ces typcs divers, bot est cnmmun i\ la France et ä l'Italie, 
et sabat, <t la France, ä l'Italie et Ä l'Espagne. C'est par l'inter- 
m^diaire de TitaÜen, gräce au commerce genois ou vcnitien, que 
les termes botia (bottina), dabatia et saboccki (Abruzzes), ont pene- 
tre dans les idiomes de l'Europe Orientale: russe boly (botynka), 
botles, loboia, id., et sapogä (ruth. supok), chaussure; turco-tatar 
Ichabala, souliers d'^corce, d'oil persan Ithabalan, grosses bottea 
qu'on mel par dessus les autres (cf. turc /olina = it boltina, calol 
^ it. caloscia, kaliin ^ it. ealzone). 

Apr^ avoir vainement cherche l'originc des niots de cette 
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ftraille en latin et en germanique {v. Körting), on a'est toume vers 
l'Orient, en y voyant un emprant fait tantöt k l'arabe et Untöt au 
peisan ou au turc scptentrional. 

Cest ainsi que Diez, d'aprcs Sousa, derivait sitpaU d'un arabe 
ja&at, substantif d'un veibe sabala, chausser, mais celtc sigiiiricatioci 
du verbe n'est pas indiquöe par Freytag ; plus tard, Lammens ' 
lire sabot directemcnt de l'ar. sabbdl, id., mais ce deraier est un 
empnint fait ä l'esp. tapalo.^ 

Tout recemment, Schuchardt* consid^re daballa comme un 
emprunt tr^s anden fait [lar l'italien au turc septentrional par l'in- 
lennediaire du persan, 

BL Clement Hnait, dgalement corapctenl dans I'une et l'autre 
tangues orientaics, resume aiusi les recherches qu'il a bien voulu 
faire i cet igard: „II y a tout d'abord üeu de remarquer que le 
mot Ichapäiän, Ukäbatän (la seconde foime scule dans Richardson) 
8 eXi tiie pai Meoinslii du diclionuaire persan explique en turc 
Ferfäng'i Oio'oüri {ed. de Constantinople, (° 339 v"), Si l'on se 
reportc ä ce demier diclionnaire, on y trouve seulemcnt la forme 
lehäpäiän, et encore l'auteur a soiu d'ajouter que cettains manu- 
scrits liseiU Uhäpänän. La seule autoril^ citöe est celle de Ni'met- 
Oullah: aucun exemple n'est allegu& Vullers ne le donne pas, et 
ccci est bien dtrange, car le Ferhing-i Cho'oürt est unc des sources 
Dil a puise le savant lexicogiapbe de Bonn. I-Ji resanche, il foumit 
Irois fornies dillerenles: Ichipdär, uhifxläs et Ichipddn, d'aprfis le 
Borhäa-i fit/i'. J'ajoute tout de suite, d'apres ce demicr dic- 
tionnaire, donl j'ai la traduction turque sous les yeus, qu'ü ne 
connait que tMp.!dz et Ithip^idn; le UhipMr de Vullers provient 
peut-£trc d'unc faule d'un raanuscrit. Mais l'artide consacrd h. ce 
mot contient un retiseJgncment curieux, dont Vullers n'a pas fait 
etat: c'cst que ce taot, designaut une botte que l'on chausse par- 
dessus la botto ordinaite, est en usage sonom dans la Transoxiane : 
de lä k lui chercher uno origine lurque, il n'y a qu'un pas. 

„Je ne coniiais pas en turc osmanli de radical Uhapal, enve- 
lopper, d'oü, suivant Vimbery (eile par Schuchardt). viendrait tcha- 
pata \ je n'en trouve pas trace dans les Tsckagülatsche Sprachstudhn 
du savant hongrois, ni dans son dictionnairc etyiiiologiquc ; les 
livtes que j'ai sous la main ne le donnent pas non jilus en lUTC- 
oriental. Jusqu'4 nouvel ordre, je consid^rc que Ichapsi, lehapaiän, 

' Rtmarqueitur Iti moU fratt^aU äJrivfy dt tariAt i,htytan\\\, 1890,*. T.). 

* Lm TCDlFigDciDeDls (jai luivent lont ilui i l'obligcaace da uvanl 
erienuliilc, M. CUniml Huut: „tl n'y > pu. n «ralw, de vabe tabala. wa 
MDl de dutuistr. On uouvc iiMaf. tapfaf dam le ViK^uUila arabige, de 
Pedro de Alcila (ap. Doxy, Suppl. aux dictiann, arabti, I, 61$), Uitti fiMal, 
foial, de Teip. lapalo, Ce mot Üguie daDi le itklinnaairc de Cudic (dUI. de 
Syrie), labbaj. camme un niot itruigcr {p. J47) et, commc eapceuiun vul^üre, 
.... . , ^ ., ^^ libtiyya, qu'au Iruuve daol le» ancieli! dJctioQ. 
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etc., ne fönt a aucun titre parCie du lexiquc pcrsan < 
CCS mots sont venua de l'ütranger et qu'il Bera.it par consequeot 
risque, et racme dangereux, de leur chercher une ctymologie^ soit 
iranienne, soit tuico-tatare." 

II en resulte que le pcrsan ignore ä peu prfes le terme Uiä- 
pa/än ou, ce qui revient au merae, l'envisage comme une iinporla- 
tion tardive du tatate; et tandis que khabala est absolutnent isolc 
en turc septenlrion:ii, Tit. daballa ent, par conlre, associe ä toute 
une famille de mots bien ancienne (XH" siede) et d'origine indi- 
g^ne. D'ailleurs, les laugues romanes igcorent tout A fait des em- 
prunts „tres anciens" faits au turc septentrional, et l'arabe est le 
Beul idiome oriental qui en ajt foumi un certain nombre. 

27. Disons, pour terminer, quelques mots sur les croyances 
relatives au crapaud. C'est ua animal diaboL'que: yBoteTiaulx et 
couleuvres, visions de diable"^ (Ducange s, v. hoitd) \ son regard est 
fascinateur, ■ d'oii son röle dans la sorcelleriei „Lesquelles femmes 
porterent un gros erapol pour deilaire le sort; et, ce fait, la fille 
tatitost apres fu aussi comme toute garie" {Id. s. v. hiffo, XIV* s.). 
De lil, egalement, sa nature prop!i6tique : „L'enconlre du balrrd 
denooce les choses a venir'' (J. de Salisbury, dans Godefroy). 

Les Tees et les sorcieres prennent parfois, dans les traditions 
populaires, la forme d'une crapaude ou d'une grenouiQe: yai/ii, fce, 
est, dans le palois manlouan, un des noms du crapaud (11), C'est 
pour une raison analogue que la rainette s'appelle, dans la Dröme, 
jiana A., ou Jeanne (probablenient nom de sorcicre), et en proven- 
Val, granouia de sanl Jan, greriouille de saint Jean (cf. iu rana San 
Marlim, id.), tandis que, dans le Poitou, le crapaud porie le nom 
de jitnol, c'est-ä-dire Jeannoi. * L'allem. Druili ou TrulU (XV' s.), 
sortiere, est, en realitt, un dts noms patois du crapaud {Trolhe) 
et son acception de „caucheraar'* se rappotte ä la supersllüon 
populaire suivant laquelle le crapaud martyrise se venge en etouf- 
fanl dans soll lit son bourrcau.3 Si on blesse un crapaud Sans le 
tuer, il reviendra la nuit monter sur la poitrine du 
l'ctoufTera, croit-on dans la Wayenne (Dottin), et ailleurs.* 



' Milusini, IV, 481, 

* Gr^oiie de Toulouse raconte que, lur le conidl d'une tordtre (bräl£e 
1460), UD prStre du dioc^K de SoissoDB, dfcid^ ä se venger de ses en- 

nis, bnptisa un crapaud, auguel il donna le nom de yean, et lui Et nianger 
e hoBlie (P. Sibillot, Le BelkUre. vol. III, p. l8j). 

1 Stbillot, Haute-Bretagne, II, 19, el Rolland, Panne, III, 50. 

* SibUbl, Folilare dt France, vol. lU, p. i8i el suiv. 



Notes complementaires. 



P. I. Lire; ■ . .loul atdcur et laut obiissance. . . 

P. s: \iail, huivar. Ajoutei: Loir. hover, aboyer. 

Cömc li^oja, aboyer. . . Ajouter: propr. batlre du tanibuur (cf. argot 
bann du tambour, aboyer, et rouiemmt de tnmbaur, aboiemeDl); Ic synonyme 
sarde attoccart veut probablement dJre U mtme chose. 

P. 6: Guern. bagouUr, aboyer. • ■ Cf. plus bas anc fr. geisseinenl, jap- 
pemem, propr. tri E"""!»'- ce que le picatd rend pir wani>aiUii, btuil de 

P. 8. 

mtmt 1 ua 

P. ti. Jura larbia, cliica Ajuater: dans le mwiirm^ (areut des maf ons 

de la H.-Savoie), Ig chicn &'appclle naifn (r^ un Aaiin); lar6io, c'ett-ä-dirc 
larbin, scrait donc pour labht (i= l'habin). 

Val Soona. . . Ajoutcr: buinlm, chien (cf. irgot lambi>iir)\ 1e Tuurbesquc 
in/^ stgaific „loup" (= garol/o); calao fc-Z/b [= lippu), duque (;= fnurb. 
fuidone) et gclfo, chien (fourb. gitt/o, chal, el ccrmania gel/r, csciavc, n^gre, 
piopr. chien). 

P. 14. Ajouler (aprfe laboj): Berr. yacret. pctit chien qui aboie (et pir 
eitcniion enfant qui crie), propr. qui fall ya£-yac\ 

FtrbauU... Ajouiet! ei farbaull, jicopr, gourmand, ^V'vasur Ae briffaal, 
chicn de chasae (^ gourmand). 

P. 15. Grt/fier. . . Ajoiit«r: harfaul, nom de chien (Ronwrd), c'eat-i-dire 
grilTaTl (anc. (t. harpe, griflc). 

Grii . . . Ajouter: anc fr. marquel, Sorte de chien lachelj [Crelin: 
„Puis tont s'cn va et briqnet et marguti"). 

P. 14: dog"! tiese. . . Ajoulei : fr. pop. net dt ehren, mHaiige de büre 
et d'ean-de-vie (Rigaad). 

P. 16; poire de chiet. . . Ajouter: poire de qui'af (1537), petil muacat 
(Rotland, Flore. V, 36). 

P. 31 : ponceau. . . Ajouter: Poil. e^enSlrt (pelit chieD), couleur elTactc 
passie (Beauchet-Filleaai). 

P. 32: entttf. . . Ajouter: Pfc aquUni (ä fonvragc), qnl travaillc avec 
ardcur et sans rel&che (Corblel). 

P. 34. Suppriraer catutsen, qui est un pjjoratif de canard. 

P. 37. Ajouter: *rable: Ome bais de chün (Roll., 111, 14S); — vionie: 
Vosges Irail de chin. c'ett-ä-dire laissc, corde de chien, d'aprte ses brancbei 
iralnanld» (Ibid.). 

P. 39: cachiboda . . , Ajouter: aoc fr. »01^1 de ekien, quantiti d'os h 
manger (Oodio). 

P. 40. DiiiiDi, ä propos des composis UIents> que les rcmatquei prf- 
acnl^i Ji Icur tgaxA dans le premier fascicule lont loln d'avoir la portte que 
noua leur supposion». Nnlre opinion a d'aillcuri varii sui ce point et nous 
pensuas reprendre le sujel ailleuri. 
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P. 4]: bavu-dcT. . . Ajonler: Lotr. heuailU, cancan (de hautr. aboj^i). 

Effrayer. . . Ajouter: Bciry affouailUr, effrayer {cf. affaucr, erogoEt, lo), 
offBoer, lirailler, iloutdir, et raffoutr. poursuiire, chasser, ßrontleT, bourrct. 

Grab.it... Siipprimcr: cosque, qui est un tenne d'argol (caXm casgut, 
germunia euexca et fouibEsque cosco, maisoD) sc rappoitant aitleuts. 

P. 45: camiu,.. AjouUt: cf. camuje cDotme un turquet (d'Aabign^, 
Faiustt, p. 392). 

P, 46: /rtrou (v. p. 71). 

P. 48; Ajouicr: comidkn Bmbnlani; {t, tabMia, Aknii de cebot (mi- 
chanl petit chien, 18), terme roodcnie d'nrigine populaire (rcpandaol ii l'it. 
itagnaao. p. 31). 

domeslique . , . Ajoiiter; fr. pop. larbtn, domestiqae, propr. chien (v. ci- 
detsn«, la rcmarqu? ä la p. ii). 

P, 50. Ajouter {aprit chaptau. . .): clodlelte (misc au cou d'on mouton): 
Chkinpiigne clabaud, c'Est-i-dire qui fait du bruit comme un chien dabaud. 

P. 6J: bourgeun. . . Ajouter: Champ. louöeaii, bourgeon sitrile. 

P. 66: vomir. , . Ajouter; Pic, diloffer, id. 

P. 70. Ajouter: Poit. alavbi, vamnire, propi. atTami; ..Les ttadilions 
vendfennes le reprisenlent sous l'aspect d un bomme maigrf, dEchamf et insa- 
liable, qui tratne la famine ei la mttite ä sa suite" (G. Leiricr). 

P. 99: poire ä ceckon elc. vient en fait i la p. 104. 

P. 103: milc. . . Les variantes qianeUo et hac» C?i'an»i montrenl la justessc 
de ritymoloBie donnie par Pieri. 

P. 106: bilon noueux. . . Ajouter: L'esp. diil., monlafles, cachiirra, 
gourdin (Mugica, 15), propr. (ä tSle de) pelile chlenue, nionlre que les termes 
J^arentis (cacheira, tachafarra) sonl susccpHblei d'une iaterprilatjon analogue. 



Additious ä la Bibliographie. 

(Palois franfais) L. Dcrredieui, l^fUcaAulaire dtt noms wilkins Sanimaux 
(Liigi. Luxtmbourg, Namur, HainaulJ avec Uurs iquivaientt latini, Jran- 
^ais tt flamanJs, 2c 6d., Li^gc, 1S90. 

Miimidy : Zeligzon {Ztitsckriß. XVllI. 247—266}. 

(PatoU fiatico-provciifauK) Dampiichard ; M. GtammoDt {Mimotrti dt la 
SiKiiU dt Linguistique, lome XI). 

(Folklore) Eug. Monieur, U Falttart wallen, firuxelles. 1S92, et P. 56- 
billot, Le FoitloTt de France, Tol. I ä lU. Paris. 1904—1906. 

(Histoire naluielle) Bfnioo, Us mces canintt. Paris, 1876; A. Gobin. 
Traili fratigue da thiin (hisioiie, races, eroploi, hygiiue et maladies), Paris, 
s. d.i A. LaDdrJQ, Traiti sur U chitH (zootecboie, bygüne, races, palhologie 
et thjrapculique), Paris, 18S8. Cf. E. Cougny, Cana (arlicle publik dans le 
DuIhHnairi des AnliguiUs, de Dambetg et Saglio, vol. t, p. S77 i S90). 

G. Hcuz*, Le Pore, Paris, 1867, ei Em. Tbierty, ie Forc, Pari», 1871. 

Voir, Bur tes baltaciens, la Dote de la p. 115. 






Index des notions. 


^ 




(Lm chißres i 


diquenl les pagcs.) 


^^^ 




A. Relatives au Chien. 


n 


iMiuet 34. 


bavarder 42. 


caiDQ» 31. 4i. 140. 


chdrie (persODDc) 20. J 


abii 29. 


bedeau 39. 48. 


Canaille 30. 


chevclure 35. ^^H 


ac«.upl,T («') J8. 


beier 6. 28. 


cancan 140. 


^^^H 


»ccoupir (s') 18. 


b*le-noire 49. 


caDon 17. 41. 


chivic ^^^H 


38. 43. 


beiis= 33- 


carcan 31. 


ehicano ^^^B 


acharner 30. 44- 


blaiteau 36. 


cartssCT 30. 34. 48 


chien de fuiil 21. 17. ^ 


addcs«Dt 34. 


blollir (se) 28. 43 


ciHas (jeu de) 35. 


41. J 


»gacci S. 44. 


boft 39- 


caiqaettc 35. 


chien dent 37. ■ 


aide 53. 


bccuf 6. 


caucalide 35. 


^^^^fl 


aieienioine 20. 


boUer 39. 


centaine 28. 


chayer ^^^^H 


aacte 11. 


bon marchi I3. 


ceif 6. 15. 


^^H 


aiiguiU« 24. 


bondcr 30, 


chalne 21. 


cUcneur ^^ 


ipocyn 37- 


bOUITC 2S. 


chaite 21. 


claquel 37. ■ 


■ppder 4J. 


bouridel 24. 


chancTB 22. 33. 


clocbetw 140. 


apptlit 53. 


bousculcr 44. 


Cham cur (raauvais) 


cübay 41. 


ni»ign*c 40. 


bou silier 34. 


*3- 


cochon 6. 15. 


atcher 34. 49. 


bauton (plat) 39. 


chapeau 50. 


eobue 30. 43. 


aritl (piJce d'} 11. 


braiüer 6. 


cbaranfOD 25. 40. 


cQiffc 35. 


>s {d« dis) 13. 


bredouilUt 4J- 


chardon 31. 


toin 38. 


"pi«T 45. 


brigucr 44. 


ehasse («uvagc) 55 


cuin (de fer) 37. 


a,3oci" 50. 


broehel 40. 


chasscT 8. 30. 44. 


colchiqae 25. 37. 


atlBchci [s') 30. 


bro.« 24. 


4q. 140. 


coltre 31- 47- 


atlendte 50. 


bronetle 22. 


Chat 6. IS. 5'- 


colporter 31. 


«VM« 19. 3'- 46. 


broy« 31. 


chalon 26. 




bftlivtrne 34. 




chatouiller 44. 


140. 


Ullot 43- 


cacbc-cacbe iS. 


cbatier 28. 


coacubinc 49. 


barbsi« ig. 


cacber 28. 49- 


chanffereUe J7. 


toosole 10. 28. 41. 


barbcau 14. 


cacheue 2S. 38. 


ckauve-souiis 36. 


consoraption 33. 


bardace 20. 25.41 


tadct 48. 


cbcf (des jauma- 


coDvaiier 44. 45. 


barr« M. 4t. 


cagneui Jl, 45. 


liers) 34- 


eoqueluehe 22. 


bllard 49. 


CabDte 19. 38. 43 


chenapjn 39. 


coquerel 37. 


bateaa (vieui) 38. 


caillon ij. 3B. 


che»» 17. 41- 


eoriaee 31. 


batelct 39. 


cajoler 54. 


chenil 29. 38. 43. 


coiipe.iete(jeu) 39. 


bAtoQ (da pape- 


calcaire 27, 


cbEnille 20. 35, 36. 


courbal„re 12. 33. 


ttar.)>8. 

1^ 


cunomUle 15. 


40. 


cunrBud 4S. 



142 


^ 


^ 


^^ 


courtim^rc 2|,. 




gaiUard 47. 


)"if 34. , 


courtisHn 57, 


empor! * 32. 47. 


B«lc 48. 


jutoo» 24. J 


couteau (raauvais) 


eiJant 33. 34. 48. 


gamin 34. 


lache 19. 32. 1 


39. 


cnnuyer 35. 4S- 


gar^on 34. 48. 


laid 51. ■ 


craintif 33. 


ennget 30, 


garde-rrdD 48. 


larabir. 47- 


cripaud 15. 


enl*lÄ 32. 47. 


garrol (canard) 25. 


larnk- (pois(on) 24. 


cri« 6. 43. 


enlonnoir 38. 


gnpiller 34. 


lan«r 8. 4+. 


crocbet 31. 


entrcmetteur 48. 


gansserie 3J. 34. 


lapin 35. 28. 41. 


ctoque-miiaine 49. 


eovicr 32. 


gelte (de vigne) 38 


lardon 3;. 


eroupeloQ (i) 43. 


fponraiiUil 49. 


gtmir 42. 43. 


larve (d'abeille) 25. 


ctuel 33. 46. 


ipuiser 29. 31. 




40. 


cuviet 26. 


£rabU 139. 


glautoD 32. 46. 


larve (de hanneton) 


cyoinclic 37. 


erdntet 29. 43. 


eond 41. 


20. 


cynoglosse 37. 


escargot 15. 


gou,« 26. 


Iasdvit6 32. 47. 


danse 32. 


cscroquer 31. 


grabat 19. 43- HO. 


I^iard 40. 


davier 11. 27. 


ttonnant 22. 


grappe 26. 


lima^on 15. 4I. 


d£baDcli£ 19. 31. 


itourdi 47. 


grappin 2t. 17. 


livide (de fruid) 31. 




ivtiüi 32. 


gtalter 29. 44. 


logis (malpropte) 19. 


dicamper 31. 


exciter 8. 44- 


grignot« 29. 


38. 


dfecharoe 32. 


exlrirnk* (dtrciSre 


grimper 43. 


lombric 3$. 


dtcoupurc 35. 


44. 


giis (clair) 31- 


longe 21, 


digoflt 22. 


faim 49. 


grogner 6. 


loudie 32. 


d^guenill^ 39. 


fanlöme 49. 


groDdet 3. 4. 5.6. 


luup IS- 


dijcuaet 50. 


larceur 48. 


29. 3'- 43. 


lubrique 3^. 47- 


denigrei 45. 


faliguer 43. 


grommeler 43. 


lucame 42. 


aenL 53. 


favori 34. 


gros 46. 


luton 47. 


diprtcier 31. 


fer (plat) 22. 


gias boDDct 23. 4I 


luxuricux 32. 47. 


dis (jeu des) 23. 


festiQ 39. 


groäBkr 47. 


macliine (de guene) 


dfisi.et 45. 


Givre 47- 


gueuler 6. 13. 


21. 41. 


dacDle 42. 


fille 33- 34- 48. 


guignon 23. 


magot SO- 


dividoir 18. 


ilagorn« 30. 32. 54 


. halcT 7. 8. 9, 


raaigre 3^- 39- 46- 


diable 49, SS. 


tbirer 44. 


bafceler 44. 


malolrn 47. 


dUpute 43. 


Mner 31. 


haigneui 31. 47. 


inalttailer 30. 44. 


döcUe 47- 


Halter 30. 45. 53. 


hiritique 34. 


manger 52, 


domestique 4S. 14c 


. flegme 22, 32, 


hiboa ts. 


mangousle 36. 


dotlolet 34. 


Ücurs de viD 12. 


honteux 33. 


matchandei 31, 43. 


dormir 52. 


üocons 18. 


houapiller 44. 


marcotte 37. 


diageoeticr 26. 


ioise 50. 


huiniUtr (s') 45. 


mannaille 34. 


dur 47. 


foule 30. 


indolent 32. 47. 


marmotw 36. 


eau-de-vic 14. 


fourche 21. 


injure 30. 45. 


marteau 38. 40. 


ibouler K) 3S- 


foüraeaa {sur 4 


iaquidtude 22. 


masque 50. 


icume 35, 


pieds) 27. 


insulter 30. 45. 


loauvai» 19. 47. 


£chevcau 2g. 


fraude 49. 


inteijection 24. 35 


mädianl 19- 33- 39- 


effluiqu« 4Ö. 


ftisi 46. 


intermfdiaire 23. 


47. 


efftayer 43. 49. 


friBäOU 47. 


itriur 30. 43- 


raediie 45, 


iglanline 26. 37. 


froid 31. 


iv« 47. 


migire 23. 


embaucliuie (de 


fionde 42. 


jable 28. 




more) 41. 


fruclifier 26. 




mendiant 31. 48. 



w 




^ 


143 1 




plte 14- 


nmasU 45- 


stupjfait 22. 1 


mwiir 45- 


pii* 35. 


raroolli 34. 


suppon 41. 1 


miütt (pinible) 49 


pMisserie 30- 


ramper 39. 


lall er 37. 


mcule 41. 


patles (i qualie) 19 


rancune 33. 


tancer 43. 


miaultt 6. 


payeQi(roauvius)48 


raioa 36. 


upir (»e) 38. 43. 


milandie «1. 14. 


pi-tce-oreille 36. 


rayt (de blanc) 46. 


taquiner 30. 


minaudtrie 30, 


perfide 33. 


rtcbau d 17. 


las 36. 




pcraiflcr 3I. 


tccul« 31. 


teigne 40. 


tnoclloa J8. 


petit 46. 


rtJQuir (s=) 43. 


telline 35- 4I. 




pent 50. 


rSjouissance (agri- 


terra ite 40. 


mooDue (pclite) 35 


pboquc 36. 


eolef 3fi. 


teslicule 35. ^^^^H 


mcnunte 38. 


piaUler 6. 




teiu ^^^H 


moqucui 45. 


pitee d'arlillciie 11 


rcnoncule 26. 41. 


Aon ^^H 


motctau (de [»in] 


iriige 44. 


repas (agricolt) 11. 


33- ^^M 


30. 


pignoQ 16. 


requm 20. 24. 40. 


tirelite 27. ^^ 


motdrc 39. 


pin« 31. 43. 


rtsidu (de gcaissc) 


lonner 43- 


morelle 37. 


pis«iilit 37. 


35- 


lonffe de cheveui 


■nciUe 37. 


pistol« 26. 41. 




28. 


motsc 14. 


pivot 38. 


rcsioTI 37. 


louincbrocbe 4 z. 


iDort (U) 34. 48. 




retcDlir 43. 


tracasKr 44. 


morvf 33- 38. 


pluie 38. 


rcTCche 33. 


Mp« 3*- 39- 


raoae 12. 


planuio 37. 


thumc 33- 


traqna 44. 


«.uflier 37. 


pkitntichi:! 29. 


rillons 35. 


travaüler (pioible- 


mflre (saavage) 37. 


ploneeur 50. 


Tobmet 38. 


mcnl) 31. 


maüo 31. 


plui= (fine) 21. 


toarooner 6. 


Uavaillcc (noncha- 


nun 46. 


poire 36. 


Toquctte 40. 




Datu[e(delare[nnie) poUsson 39. 48. 


rosse 33. 39. 34- 


Irfmotisser (sej 43. 


aj- 35- 


poraroe 36. 41. 


49- 


Iitsfit 5a. 


natUTc {äe rhomine 


ponceau 31. 139. 


roaier 30. 


trou 41. 


IS- 


poalie 28. 


niact 13. 


iraffe 37. 


üifüti 11. 37. 


poutic 18. 


roMMile 34. 


uletre 33, 


nigre 31- *8. 


prilart 19. 


rode 47. 


vaearme 19. 43- J 


nichc 38. 


ptttte 31. 


ras* J3- 47. 


vache (vieille) 34- 1 


0(Eud (lonlinl) 39 


pro5lilu*e 13. 34. 


nislrt 39- 47- 


49. 1 


odeoi imauvaiic) 35 


48. 




opiniiUtr (1') 31. 


proy« 15. 36. 


tafran (blutd) 36. 


vaeues 36. 1 


47- JJ9- 


pru Helle 36. 


wie 19. 3». 47- 


valel (de pique) 33. 1 


oitti 15. 


qoanüti (giande) 


larmenl 37. 


valcl (de vUle) 39. 1 


outrage 4S. 


3°. 


saldliie 34. 


vantard 45. | 


outic so. 


qaarti 38. 


»«v.r («) 3t. 


*a.BU.pieds 39. ^^H 


p*iU«d 31. 47. 


<,u«.Uer («) 3.. 


abirc 34. 49. 


34. ^^H 


lalpifrt 43- 


qu*i« 44- 


icmonce 19. 43. 


vauioar ij. ^^^H 


paoade 30. 


»bot 38. 


icrnire 17. 


Ter 15. ^^9 


ptnsKui 31. 3J. 


rabrouCT 30. 


«ige (rnobile) 43. 


veiTue 31. V 


47- ii- 


raide 47. 


lon (de U fjuine} 


verv« 30. 1 


puler(d'i]oemuiiin- uillct 31. 39. 45. 


39. 44. 


tUnde (mauT«««) 35. ■ 


ininlelUgibl.Hi. 


rujim 16. J7. 41. 


.01 33. 47- 


49. 1 


L 


.11= i<,. 


iounioU 33- 


„^ 



'44 


^ 


^ 


^^ 


viknie 47. 


viouUe 37, 


V i vre (misi-rabl einen 


voler 31. 


vlorne 139. 


vite 44- 


31- 


vomic «. 3J. 




B. Relatives au Loup. 




aconU 61. 


difaul (dans uae 


huer 6S. 




«ffaircIraBUVaiFcjöy 


piice de bois) 


hj-pocrile 66. 


outragtr 65. 


■ITam« 64. 


68. 


imbieile 66. 


paneüire 64, 


fljonc 6ä. 


delle 67. 


infecter 64. 


paiesse 66. 


1 ansrrbiqae 60. 


d*vorer 64. 




paTiMiie 62, 


ariignie 60, 


disslmuli 66. 


irresse 64. 


paSBBKe HtoU 64. 


assonpLr (.') 64. 


dormir 04. 


jeux (enfenOns) 67. 


phoque 60. 


altraper 63. 


douanicr 67. 


juroii 67. 


pierre prieiense 62. 


avare 66. 


duper 65. 


lirot 61. 


pince 63. 




icurce 62. 


levict 63. 


potc 67. 


bar 60. 


£cotcliure 66. 


lissoir 64. 


pou 60. 


barte 63. 


igdistt 66. 


loucbe 64. 


prostiluie 67. 


bivoe 67. 


elliibore 61. 


loup-garou 70, 71. 


punaUe 60. 


bDire(avid«meal)64 


cmporler [s') 65. 


lucarne 63. 


quarU 6j. 


balle (de pivot) 63 


enfant 67. 


lugubre 66. 


qainlefeuille 61. 


bosse (maladie) 66 


cnsorceler 65. 


lumignon 68. 


ladne (de efipfie) 


bouge 67. 


enlailie 63. 


lupin 61. 


69. 


bourgeon 6a. 140. 


6p«vier 61. 


lycanthropie 70. 71 


raillet 65. 


brechet 6a 


cpouvanuil 67. 


lycapE 61. 


raisia 62. 


btossc 64. 


escargot 60. 


lycoperdon 61. 




brouillard 67. 


lablea 6S. 


lynx 61. 


rtgarder (fiieraenl) 


f bruEissoir 63. 


rainiml 66. 


macbine ä dents 63 


64. 


cachf 66. 


fanlöme 70. 


marcher(doucemeiil) rejclon 61. 


calmar 60. 


fasciner 65. 69. 


64. 




canal 64. 


lauve 65. 


marin (vieui) 67. 


cole) 62. 


cliancre 66. 


feuilics (brülÄes) 68 


masque 67. 


renlrognd 66. 


charbon (maladie) 


figuc 62. 


musc de foDte 64 


lenoDcule (,2. 


66. 


flSncr 65. 


maussade 66. 


riprimander 65. 


cliardoD öl. 


(asii 64. 


mfichanl 66. 


robe 64. 


chariot 63. 


fourche 63. 


migirc 66. 


löder 65. 


chanue 63. 


frsnc-rial 62. 


milnmpyie 61. 


icBse 67. 


chenille 60. 


gScber (un travail) 


meuk de roiQ 6l. 


rouler (la queuc) 65. 


cbevillc 63. 


67. 


moline 61. 


Tusi 66. 


clou 63. 




moquer (se) 65. 


scie 63. 


coia de fer 63. 


gaslro-enlirile 66. 


motceau 67, 


sombre 66. 69. 


; colcbiquc 61. 


Eounnand 65. 


morä 63. 


,orci« 69. 71. 


1 coa voller 65. 


gausse 62. 


moue 65. 


sot 66. 


1 courlü 6t. 


EtappiQ 63. 


mucositi 68. 


sournoia 66. 


couTtiltiire 60. 


grioia« 65. 


muHier 6:. 


soulanc 64. 


Ctepuscule 68. 


griser (se) 64. 


natuie de la femm 


tenain elevi 61. 


creic-df-coq 61, 


guepier 61. 


67. 


leicr (avidement) 64. 


crottet 63. 


Iiomard 60. 


maUer 65. 


tiqae 60. 


^ dfcbir« 64. 


haublon 61. 


nceud (d'uD bois) 


travailler (penible- 


dtcoupure 63, 

u 


bouspiUer 64. 


62. 


ment) 65. 



ulcire 66. vcillcr 6g. 

Iruic (miigre) 67, »Biet (d'ilabli) 63. verveui 64, 
> lumeui 66. vampire 70. 140. vessn 65, 



«Diiil 73. 

ajonc 73. 
Jopide 75, 
iilopicuie 7}. 
aitinlioo (du 

7S- 
ulragsle 73. 



Mtird 75. 
ciTili 76. 
chunbic (cDfam^e) 



chirioi 73. 
dit'ille 74. 
onmiiiioiinaire 
(d'un fonr) 75. 
c^DC (coquille) 73. 

courbUure 75. 
cimrtilliife 73. 



W 



a (d'w 



rt) 74- 



C. Relatives au Renard. 

matmaiUe 75. 
msrlre 73. 
masse de fet 74. 
milaiDpyre 73, 
mendianl 75. 
mcnstmes 75. 
«.,!.. 7j. 
migrÜBC 74. 
molioe 73. 
moqucr (w) 76. 
morelle 73. 
niais 7S. 
niellc 7S. 
paloDnier 74. 
parciEcui 7J. 
pari seile 73. 
pcr^oii 74, 
pe»anl 75. 

poiDfon 74. 



ccochel de tulU 74. 

djvoiement 75. 
enjolenr 74. 

ipoussettes 74. 
£pouvaniail(poui les 

oiseaux) 74. 
<il i plomb 74, 
fouroeau 76. 
fron de 74, 
gamin 75. 
gucnille 76. 
goeai 7S. 
indolent 74. 



ivr« 74. 
jeu 76. 
liehe 74. 
Iimbin 75. 
louid 75. 



74- 



. Relatives au Pore. 

baocal 109. bolte (de chaaTi 



7S- 



(ni»li- 



polli 
pi*le 7J. 

rceuler 75 

que) 73, 
reqoin 73. 
Toulean 74. 
rusi 74. 
siuver (se) 74. 
«ommeil 74. 7S. 
[cnaille 74. 
loufTe de radoes 

74. 
tourlUon 74. 

Tigabond 75. 
verTCBi 74. 



voleu: 



75- 






:} canaid 90. 104. 



•bo;ei 84. 




100. 


cancan 107. 


abruü toi. 


barre 100. 


boagonner 109. 


aaoa 99. 


«coDupler (s') 100. 


biUan (de pftche) 


bouie 101. III. 


carbonale de chau 


107. 


99- 


bourbiet lOI. 


lOS- 


•Biter (*■) 107. 


blton 106. 14O, 


bourrelet I05. 


circan 106. 


»taeaa lli. 


bavarder 107. 


bouvillon III. 


casiade toi. 


•lopteuresS. 


btler 84. 


braite 83. 


ciUbaUüe 101. 


MIIBMT [»') 109. 


b«tc-noxic 113. 


brebi» (TJeüle) I 


1. cerde de ter 105, 


Im 83. 90. 


b*vue loa. 


brflle. {«) 101. 


ceri*e 99. 


■BC«ille 113. 


blureau 90. 


brunl 101. 




nana (de churue) blsnchaUle 96. 


cicochymie lOI. 


chaaoiDes 101. 


lOS. 


bocuf 90. 


oigneu» 109- 


chantier (du pt«. 




caillou 10;. 


wi.) tos. 


fpttaüe III. 


107. 


calomniei 109. 


chinm^on 97- 


fMMpi»i04. 


boiietix 109. 


camelolte 101. 


chaipente 106. 


pHotte 113. 


bolei 98. 


camus 109. 


eh.»« 109. 



^M 146 


m 


^ 


^^ 


^^^B dutouiller 107. 


dl^ET^ 


garpjn 11 1. 


midrier 100. 105. 


^^^1 chlLbCT 


domciliqoe 113. 


gatcr Itz. 


106. 


^^^1 


dratoe 104. 


e^mir loS. 


manquer de parole 


^^^H chivte S4. 91 


ibouler (s') 107. 


goDflement (des cen 


■ 109. 


^^H 


«bracher 107. 


drei) 100. 107. 


maqucreau 97. 


^^^H chlen 84. 91. 


«cacher 107. 


Borger (se) 107. 


marcher (en «g-2*g) 


^^H drse 9S. 


iciou (de Tis) 99. 


gourdiQ 106. 


100. 


^^^H cloporte 103. 


icrouelles lOI. HO 


. gourmand 10t, I09 


, marcolter 99. 


^^^P Clou 


«gUnLinc 99. 104. 


gras 101. 109. 


marsouin 97- ">3- 


^^^H coasicr 84. 


«EOtger 107, 


gtenouille 84. 


masse d-argile 100. 


^^^H cobay 9^' 'O4. 


«giWigaer 107. 


grincer 108. 


maudit 113. 


^^H CDcdoelle 97. 


*l*e"nce 113. 


griser (se) 100. 


maussade ho. 


^^^H Cochenille 103. 


elWbore 98. 


grogner 81. 100. 107 


. mendiant 112. 


^^H colchiqüe 


eocrier 105. 


grorameler 100. 108. 


. metle d'eaa 9g. 


^^^H 


eadroil prorond 


groDder 84. 90. log. 


, meiure (üecapacitj) 


^^^H commirage 


(d'une tiriire) 


gros banitet toj. 


100. 


^^^H compagDoa 


100. 


groäSJer lOI. 


meltre bas 100. 107. 


^^H concubinc 


engraisser 100. 


grouUlei idS. 


miau ler 84. 90. 


^^^1 conlotidre 


ipieu 100, 


guease (de ehaibon) mignard iio. 


^^^H cODtusion 


ipouvantail ili. 


105. 


mite 103. 140. 


^^H coquet IT4. 


iraplion (cuUd^) 


baiUon 113. 


morse 103. 


^^H coquillc (de Vi-ms 


) 101. 


hiimstet 104. 


mouche (potcine) 


^^H 


Mcargol 97. 


haunelon 97, 1O3. 


104. 


^^M 


£lable 101. 


birSliqne 113. 


moue 109. 


^^M coup 


tloffe (giossiite) 


hirisBon 98, 


moulin d'huüe 105. 


^^^1 cunrageux 


112. 


homme 102. 111. 


rauieau loi. lOg. 


^^H coureuie 


feloile du matio 99. 


, hoinanlin 96. 103. 


nJfle 104. 


^^^F caurtilliire 97. 103 




humilier (>■) 109. 


niaise HD. 


^^^ couleau 106. 


ment) m. 


hysltii 98. 104. 


ol)ac«ae loi. 


r crampon lOÖ. 


falsifier 109. 


iTTOgne 100. HO. 


oüvier 99. 104. 


1 cwpaHd 91. 


faste 113. 


juif (sobriquet) 113. 


, oryel4rope 104. 


, crapult 112. 


fauvetle 97- 


jurons 102. 113. 


oulragcr 101. 109. 


1 crochet 99, 106. 


fente 105. 


jnsqaiame 98. 


palet Hl. 


Crosse 101. lll. 


ler (ä baltre Ic pav6; 


) labourei 105. 108. 


patpiter loS. 


[ cnscule 104. 


100. 


Udre 101. 


parasite HO. 


; eycUiDCE 98. 


festiaer 109. 


lambiner 109. 


par« («) H4. 




laatemer 109. 




106. 


figue 104. 


Urve de banneton 


pätid'cBcre 103. 113. 


' dird (d'uoe fliehe) 


filasse (rebul de) 


97. 103- 


payaan 102. 


; 106. 


107. 


lerier .00. IO6. 


pente d'un toit 106, 


• dtuphin 96. 


fillc (jeune) ni. 


licou 106. 


petil HO. 


b d*».. 


financiws 103. 


logi» (malpropre) 


pcuc^dane 98. 


^^m däwacU 110. 


foss* 105. 


101. 


pie-griiche 104. 


^^H deDt llj. 


feuiUcT idS. 


buche HO. 


pigeoD 34. 




fourche 106. 


louve 91, 


pince 106. 


^^H dttremper IIa. 


frone* HO. 


luroD HO. 


pinsoQ 98. 


^H d«vore[ 100. 107. 


riuoncle 101. 


machine de gucrre 


pisienlic 98. 104, 


^^H 114. 




105. 


L ^ 



I^^^l 


^ 
~ 


^W~ 




^^^ 




lp 


»47 


(Jfi«i« 99- 


nboi 106. 


HDb^lli 97- 


trahir 109. 


pleoniicherioo. 108 


labot« HO. 


tbire 101. 


trapu 101. 110. 


ploc lOÖ. 


raccrac 102. 




tra»aiUer (nial) lol. 


ploDgCOD 108. 


riclcr (du violon) 


scoriei 100. 107. 


travaillei (ptnible- 


pln»ieui(ol»Ma)98 


113. 


seorpine 97- 103- 


menl) 101. 


poiln 101. 


rftlo d'eiu 98. 104. 


serpenler 108. 


iraverse (au >notdm) 


poire 99. 


rapewsser loj. 


servaate 11 1. tu. 


tos- 


poUttoalU. 


ml 91. 


s6sie 97- 


tribade 112. ^^^H 


pOMme de terr* 91, 




«Hon 99. 


103. ^^^^H 


I<H. 


de roeil) '«>■ 


aobtiquet 11 3. 


tTompet 109. ^^^^H 


pommier (»aviee) 


renonie 98. i04' 


lonner (faux) 113. 


truander ^^^H 


104. 


lequio 97. 


sotciite 114. 


Oleire 110. ■ 


pompe 113. 


riservoir 99. 105. 


SOI 110. 


vache 90; (»iellle) 


pOTcherie 109. 


rin)e(in«u»»i«!)M3 


souUlon MO. 


tu. 




ronfler 100. 


»yphili, HO. 114. 


Tagabcndei 108. II4. 


pooue 100. 


roDToaner 84. 


tacher d'encie 103. 


lalet (de fenoe) 112. 


pOMOir 99, 105. 


roiie iia. 


lapw 113. 


vautrei (k) too. 108. 


piosleniei (se) 109. 


Toucouler 84. 


taritre 99. 106. 


»er J. soie 97; (roa- 


ptoititufe 102. iiz 


rougei 103. 


t^ (de foio) 99. 


ladc) 104. 


114- 


roaleau d'iloupe» 


105. 


ver laisaot 104. 


PtOTigDW 99. 


106. 


Uurcau 90. 


-erlerne 98. 


prune 99. 


niban 113. 


ter^verser 109. 


viandc II]. 


proDClIc 105. 


tuBlre IM. 111. 


teiTun (omii par la 


virago .02. 


put«» 98. 


5al.de 99- 


cbarrue) 99. 105. 


voler 109. J 


ijoctdier 109. 


«ale 101. HO. 


lonneau 105. 


Tomir 101. 111. ^^^J 


qoille.ll. 


wlir 100. 110. 


lüur (mau.ai,) .02. 


^^H 




E. Relatives au Crapaud. 


^H 


KtTOupir (s-) 130. 


boai» 129. 


cheoet tjg. 


cr«pe ^^H 


»ftdiEer (»■) 130. 


hoUMOUllCT 131. 


chien (hargnenz) 


crenoQ 137. ^^^1 


*ffut nS. 


boaleille 118. 


I3S- 


criblc^ 139. ^^^1 


«lonelie nz. 


bouture IiS. 


eigale 1«. 


croa»«t 118. 112. ^^ 


•npoulc 123. 13t. 


bulle (d'eao) 135. 


ci«aui 129. 


crolw 13s. 1 


'35- 


busard 116. 


cocbon 121. 111. 


«onp 133. ■ 


uwrbyqne IJ5. 


c«h* tJ3. 


coliD-maiUsrd 134. 


culbule 130. m 


«onon t3S. 


cadenis 118. 


coqoelicot I16. 


cülor 134- 1 


Und« (dcfcr) 119. 


ciillot 135. 


coquille 116. 


diable IlS. 1 


hitcu (pUt) 118. 


cmaille 135. 


cotbeau 131. 


driigeoii 118. J 


bindroie llj. 


ODOD 139. 


coraeiüe 121. 


«criier 130. ^^^H 


biberon 119. 


cauchemar ,38. 


con1eDviel2]. I16. 


«roouchet ^^^M 


billot (de ronlc) 


chabol 115. 


coup 135. 


enbnt 134. ^^^H 


i»9- 


cb»Erin(pe»u)i35 


coupe-Uie(jeu)iJ4. 


enfler ^^^H 


boin (sonTcDt} 1 30 




coutge 127. 


eDeouteieol ^^^H 


bosdet Ijo. iji. 


117. 


coarlaud 131. 


^^^H 


bowiiS. 119. 13;. 


cbvuifcja 116. 


coniiD(liiKcte)ll6 


engoiudi 133. ^^^^H 


boaffi 131. 


chasiie 133. 


crab« 121. 


laeot 11«. ^^™ 


twdnc (dt p«che 


cbiuuuTC 136. 


cniieui 120. 


fklaceau 129. ^M 


■3'. 


chauve-Kiarli II6. 


atteOt 130. 


(autnil 119. ^M 



^B .4S 




F 


^1 


^^^1 Ue 


lonrdiud 133. 


pi*ee creu« 129. 


Muter 131. 


^^m ßve 117- 


lycope 117. 


pied d'oiseaii 117. 


scorpine 126. 


^^^^1 figue 


magol 119. 


pierre .18. 


scrofules 133. 


^^H 134. 


mam 134. 


plane 119. 


Krpeiil 113. 


^^M fiis 134. 


marcher (difficile- 


pl»l 133- 


sidirite 127. 


^^^H fleunr (lenlemcDl] 


ment) IJI. 


plat (de pigeong) 


«oldal 135. 


^^^1 


mwciiB. 1:9.136 


136. 


forcier 134. 


^^^^1 gtche (de scnure 


marmot 134. 


poirc 127. 


SOI 133- 


^^H 


melon 127. 


pomme 127. 


soupape 119. 


^^H 


mcnthe ii;. 


pompe i eau 119. 


iKombe 126. 


^^H galle 


misire 135. 


por etile 137. 


Wpe >35- 


^^^H gambadei 


milaine 179. 


pot (1 tabac) 129. 


ta» (de foin) 128. 


^^m 134- 


moineau liz. 


poli.00 117. 


t«1e 120. 


^^^1 gar(on IJ4, 


moissonneur 118, 


ponlie 129. 


tortuc 121. 


^^^1 gfitean 


moDMie 136. 


pressoir 119. 


tonpie 130. 


^^^H goilre 134. 


moricaud 133- 


prostilu^ 135. 


tralner 131. 


^^^H goujon 


raouc 131. 


pustule 133. 


trappe 129. 


^^^H gTBlter 


raacosit* 136. 


rabol 129. 


Lravaitler (ienlementf 




muguet 117- 


raboteui 120. 


131- 


^^^H g'os «t grits 


oabot 131. 


läler 131. 


.rigle 126. 


^V giouiller 131. 


ncEud 139. 133. 


ramper 131. 


lumeut (jous la lan- 


hibou 131. 


Doyau llS. 


reniQuleur 135. 


E«e) 133- 


hoqwt 131. 


onglon 134. 


remuer 131. 


ukire 134. 


immondices 135. 


orchis 127. 


renoncule 117. 


vache (vieiUe) 135. 


iris taeur) 127- 


org=Ut 133. 


ricde 117. 


»tgeter 128. 


joubirbe 117. 


ornitre 136, 


ridi 133. 


venirmaKdMplaD- 


jurons 135. 


oseille 117. 


rüde 120. 133- 


tes) 128. 


Uboutet liS. 


palaug« 131. 


rugucux 119. 130. 


vessie 131. 


laid 133. 


palteiig. IZO. 134. 


sabot 134- 


vigneioB 13s. 


lunbinu 131. 


pattes (i quatte) 




Vivc 126. 


IfeMid ns. iji. 


'i'- '34- 


sale 133. 


TuIptD 127. 


lotle 116. 


paturon 134. 


•aiHe.muulon 134. 
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^^^^^B 


(Ln chiifm i 


diquenl les pages.) 


^^ 


^^^^^B 


A. Langues romanes. 


1 


^^^StK/r 


1. Prftn^ftifl (et patoia). 


m 


■bcwer 4. 11. 


■louotte 61. 


bald 14. 


beroo 71. ^^^H 


•bay« 4. II. 


nloupi 67. 


b&ne 113. 


bene 79. ^^^H 


.bois {au») 44- 


iJouvi. 64. 


baqmer 84. 


b«te ^^^H 


»boyer 4. 12. 41- 


amoJsser 8. 


barbe de renard 


b«tol ^^^H 


44- 45- 


amouet 8. 


73. 


bcu ^^^^1 


»cagDMdrr (*') 38. 


ampoiite tij. 


barbelotle 1(8. 


^^^1 


icigncT 28. 30. 


»DgUii 93. 


baibet 14. 


bic«6 116. 110. ^^H 


«agllill« (s') 53. 


inim« 77- 


baibiche 14. 


biche 15. 1 


acuier 19. jo. 


»Uki 8. 


baroD 91. 


bichoD 15. 4a. 48. 




spoidD« 100. 


barwnilter 43. 


bichonner 44. 


tcheaer 38. 30. 


squentr 3a 


bajlet 15. 41. 45- 


bigle 17. 




aqueni 32. 


bat 116. 118. 


bilol So. 


«henir (s*) 32. 


aquenir 79. 33. 


biuj. 


biretle 71. 


ubieotcr 38. 


aquUnt 139. 


bau-bau (faire) 49. 




ichiaer (»') 33. 


»ret 44. 


baubi 14. 


bi*se 17. 


«luter 18. 


arlequin i;. 


Baucent 79. 


blanc 15. 


MnilCT 19. 


anüsser S. 


baud 14. 15. 47- 


bo 116. J 


io.p.od«i30.iji 


awlIcT 8. 


55. 


boa tl6. ^J 


iffouüller 140. 


»vi 77, 


baode 14. 47. 49. 


boc ^^H 


iffoilCT 7. 140. 


ater i soies 77- 


Baude 58. 


bocawi tsa ^^^1 


«S»«r 7. 


«wr 15. 41. 50. 


bandet (chi^ i) 


bod 118. tl8. ^^H 


igooiwr 7- 44- 47- 


ba 116. 


SS- 57. 


boder 130. ■ 


»fricei 81. ti8. 


babidie 16. ijj. 


baofer 4. 


Wy 3. 1 


ipücberj. 


bwailler 4- 43- 


bauler 4. 


buil de chicn 139. J 


»KaioiiDct 109. 


bicawt IJO. 


baw 9. 


boit 116. ^^^1 


■ierapaodi (0 130. 


bacoD gt. 93- 


bawaw 14. 40. 


botte ^^^H 


litdD! Sr. 


bad ii8. 


bawn 4. 


baque ^^^H 


lUo 17. 


bagouUt 6. 139. 


bawi 50. 


borcnfler 130. ^^^^H 


»Umüite ti. 


bahuUr 4. 


bay 3. 


borgne IJj. 1 


rilwi64. 


baburlct 4- 


baye-baye 49. 


bot ti8. 111. 117. 1 


Job« 64. 6s. 


bihuMi 4. 44. 45 


beaavoll« 40. 


iji. 131. I3J. ■ 


.I0PC165. 


49. 


bedat 89. 


136. 1 


>tonU 140. 


b«e4S. 


b«eul 80. 84. 


bei de pinre 137. 1 


•toibtrH 


b.in4. 


behuld 4- 


bot ToliDl 116. M 



^H 130 


« 


r 


■^ 




t^**M 






^^r bole 


BriBurt(eh.w-)SS. 


"goi 3>- 34- 


CDoer 83. ^^n 
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looTenil 71. 


mUe 79. 


mufle de cbicD 37. 


pelqui* 123. 


lonTcrel 63, 


malloo 90. 


laflrc de tehin 37. 


penanl 79. 


lM»*t«5g-63.67. 


malot 90- 


nabiD 139. 


pere k cochon 99- 


loovti 65. 66. 


iii»mot 16. 


nabot 113, 13a. 


petoD ti. 


louictcao 60. 6}, 


mindria 74. 


nadau 113. 


p'hiou 98. 


louteiicr 67, 69. 


mandroule 75, 


nadon II3. 


piajlkr 6. 


lODTette 60. 


msonsse 90. 


naiiibot 113. 131. 


piche de chien 37- 


louvi« 63. 


aiaquc1ottcl20. 135 


nambol 133. 


pieddecochooios. 


loaiittc 64. 67. 


maqueile HO. 


Dapii 41. 


pied de loop 61. 


loavoycr 65. 


maquin 90. 


netchibot 133. 


piller 9. 44. 


louvte 59. 68. 69. 


marai^ 119. 


UfmJuoQ 79. 


pince-tchin 37. 


lon^ret 69. 


trarcassin 89. 


nei de chien 139. 


piquc-lchin 37. 


loTKervieie 6t. 


mathouse 90. iis. 


Biaic 107. 


pocre de toup 63. 


LoTcl 16. 


ma.toup 71. 


Diambot 13Z. 


pognu 119- 


iDliBt 66. 


marqiiüU 9°- 


noble 91. 


poire louve b3. 


IciYET 65. 


maiquesin 90. 


BOMs de chien 139. 


poire de chioC 96. 


l<.vc«= 59. 


marquet 139- 


noutrin 79. 


139. 


lotn 60. 66. 


manane m. 113. 


aü de chien 20. 


poii i ctapaad 127, 


lo«« 63. 65. 66. 


matsouet 9j. 


37. 


polonai* 93. 


lofiire 67, 


iTiastin 16. 46. 48. 


cell de loup 61. 


popioule 114. 


toin 66. 


mastine 49, 


<.iii93. 


porc 78. 79. 96. 97- 


l«.m.ce («») 65, 


mastiDCf 44. 


oisoin 89. 


99. 100. toi. 103. 


lovinc 66. 


mltm 16. 47. so. 


onal« to8. 


113. 


loiii 64. 


mlliner 31. 45. 


oiurloup 71. 


potc de mer 96. 97. 


toviisc 65. 


mia-lubec 67. 


ouignet 84. 


pofcel78. 79;(nepa» 


low 69. 


mayai 78. 


oum 93. 


valoir un) 23. 


lo»res»e 59. 


m.y« 78. 


onincher loS. 


porcdaine 97. 9S. 


lonotte 61. 61. 


TacDcui de loups 


ouincr 6. 83. 84. 


potceler lOO. 


lu 117. 


69. 


128. 


pote»lei78.97;(bmn) 


lubiD 60. ti6. 70. 


meniM 91. 


onoi! 8, 139. 


98. 


139. 


mcDlbe de ba 117. 


piiD de crapl 117. 


potcelelle» 99. 


labine 60. 67. 


mtraode 91. 


pain de poarceaa 


potcelle 9«. 


Inbinei 65. 


meigale 88. 


98. 


porc ipi 98. 


l«b ..7. i». 


Mite Michel 93. 


paquiou 16. 


purchaille 98- 


lopeui 70. 


miiUr de chien 19. 


|«quot 16. 119. 


potche 78 


lopin 6t. 66. 67. 


49. 


p»5 de loop (i) 64. 


porcherie tot. 


lupiaell« 63. 


mit* 91. 


paland 15. 


porehi*rc 78. too. 


1.W* ..7. 


miie^ 9 t. 


paie lo<rb« 61. 


^^ 


Iwoo 117. 


ixiirol.- 92. 


paien6lrc de leup 


P..CU. ,s. ^^m 


hu 117. 121. 


Miliud 15. 


70. 


poiehoa ^^^H 


luUad 117. 


muniieiiT 91. 


paloullnc IJ. 


p.«« 10.. ^^ 


loteme 69. 


mopie t7. 


patie dr crapaud 


poidU. »;. ■ 


loik tu. 


moiel ts. 


116. 117. 


l».«i..l 10!. ■ 



^H^ 


s 




m 


^^^^r pordse 


queni 32. 


»fetwer 43. 


-T^tt^^ - 


^^^H pordncT IM, 


queneau 33. 


rabolia3. 118. 119 


. remillet 83. 


^^H porpeis 97. 


que Delle 96. 


131. 133. 133- 


reoard 73- 7J. 74- 


^^H porque 7S. 100. 


queaei 8:. lOS. 


rabole IJ3. '35. 


76;(crierau)76; 


^^^H poTquerie 


quenetcl 30. 


riboler 131. 


(icorcher le) 75. 


^^H 119. 


quenelte 33. 


raboteux 133. 


76; (prendre le) 


^^^1 pote-loabe 


quemllotle 3 8. 


labou 133- 


73; (litet au) 7S. 


^^H put« 119, 


qucone 53. 


race 33. 


renard marin 73. 


^^H poltron 127. 


quenner 18. 


racouet ISO. 1:7. 


renarde 75. 


^^H poucbder 


quennel 3. 


rafTouer 140. 


renarder 74- 75- 


^^H 


quenot 3. 17. 


lage au loup 61. 


renardiiie 76. 


^^^1 pouTci de CBVc 97. 


quenoter 18. 


ragol 90. 106. 108. 


renards (»votr des) 


^^^^1 pourceiu 78. 100. 


qnenotle 53. 


110. 


75;((airedes)7S: 


^^H 


qactou 85. 


lagottr 106. 107. 


{faire lei) 74. 


^^M 


quelle grise 60. 


108. 


renar* 75. 


^^H poutceau de mec 


qaene 130. 


i^oün HO. 


KcDart 7z. 


^^B 


queue au loup 61 ; 


ragnin 90. 


renie 89. 


^^H pourceaudeS.An- 


(i la) 67. 


raifioc 115. 


teneiK 134. 


P toin« 97. 


queae de codion 


raüle-chin 39. 


lenouille 115. 


> paurceau (aii 98. 


106. 


raine 113. 


tequennet 83. 


( poorcelaine lOl. 


queae de loup 61. 


rainelle I3i. 136. 


revaiy 9. 


[ pourchdet 79. 


queue de potlc I3D. 


117- 1J4- 


reviouler 6. 


1 pourchoo de mvir 


quf 11c de pourceavi 


raisin derenaid 73. 


Ribaul (chaEse i.) 


i 97. 


98. 


railoi 91. 


55. 56. 


i poutöme 113. 


qii<:aederenaid37. 


läle 118. 130. 133. 


libot 128. Iiq. 


[ poutaud 16. 119. 


73. 74- 76- 


«33. '3S- 


ricaner 83. 


[ 113. 


queiiillerotte iio. 


liUl iiS. 130. 


Rigaul (cbasse i) 


pouter 119. 


qucuaser 83. 


ralu 133. 133. 135. 


5S- 56- 57- 


' pouliou 16. 


quialer 5. 


laluchon 135. 


riloaffi 66. 


p=.i. ,«. 


quUo 3. 80. 85. 


ramage 131. 


riol« 84. 


1 priv* 91, 


quiaquia 85. 


»ametle 121. 


liouler 84. 


1 pnine de quine 26. 


qoiaule 3. 34. 


ramioiüet 6. 


roant 93. 


1 piuneicochoDios. 


q«ien 7. 


candle 126. 


rogner 109. 


piichin III. 


quien i poils 37. 


raquet 117, 


roET.onr.er 108. 


1 Palaas 134. 


qDienne 3. 35. 


laquelte 117. 


roguiü 90. 


pjTame 15. 


quicnquien 80. 9Z. 


ral 91. 


roinioiD 89. 


, quanner 83. 


104. 


raWCT 6. 


loinioner 82. 


' qaepas 33. 


qnigneu 33. 


reca-iner 83. 


rollet 93- 


1 quegndet 30. 


quignon 3. 30. 36. 


rechaignier 83. 


lODgoglUr 83. 


quegnot 30. 33. 


qoindier 83. 


recbannet 83. 


Ronnel 6. 




quiner 82. 


Rechignii 58. 


ronner 84. 


quder 18. 31. 


quinpdeurc 86. 


.ier 6. 


roquet 16, 4I. 47. 


1 qudol 33. 


quiotSoifpoirede) 


rtgat U7. 


56. 117. 113- 


qaeloier 33. 


139. 


leguegnouner 108. 


roqueue 117. 


quenaille 33- 


quioter (se) 38. 


reillcr 6. 


roqui 117. 


quenas 33. 


quiqui 85. 113. 


reine 115. 


rose de eWeo 36. 


querasie 33- 


quiqoiou 85. 110, 


rdnelte 127. 


roie de loop 6t. 


quenaude 53. 


qnisu 94. 


reinoUle 115. 


losette 113. 
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[ rMdEQOl k sUDdi 


tiiuit 7. 


trenenÄdc 103. 


»BWer 4. 1 


[ 91. 


Umbour 11. 139. 


ta-ue 86. 103. 104. 


veltre 16. 


f rouener 81. 


uque IM. 


105. 108. 111. 


V« 78. 10). 




Uli 118. 


tTeuelle(aEas5e)l04 


. verdiei 121. 


roainccr Si. 


lalt 9. 


treuille 86. 


»eron 70. 79. 


toao* 89. 


latin 48. 


weuiller 107. 


verpü 72. 


rotiron 8;. 


laliner 48. 


Irculcr 108. 


vetrart 79. IM. 


.QO(d« 8a. 84. 


Ich« ä Uines 71. 


Iievice-crapaud lai 


i-eml 79. 


.oilcr 83. 84, 


ichln 1. II. 


trol 107. 


verrat de met 97- 


rucht 11. 


l* 117. 121. 


troie 106. 


vesie 16. 


niieaier 83. 


tempi de cbien 19 


IioTder 109. 110. 


Tesse de loup 61. . 


ruinel Bl. 


tcison-chien 36. 


irou 81. 


61. 1 


run« 81. 83. 


leiard HO. 


ttotiille 86. 105. 


xHa de »sie 92. 1 


ruuon 91. 


I«te d-äne lio. 


lli. 


vUnü-e 16. 1 


wer 8j. 83. 


14 le de chiea 17. 


ItoQilloO 106. 


vie de chieD 19. 1 


labiron 136. 


39- 


troüle86. lo8. 11 i. 


vic de cochoQ 113. 1 


ubwoa 136. 


ttlt 6t loap 64. 6/ 


Irouliet loS. 


vigo 86. 1 


ub«iii5. 125. 130 


lelle-vache I32. 


Irofe 104. 


Tia de poic 100. ^^^J 


134. 136. 


»CU1.U 123. 


true 86. 


^^m 


uboir 136. 


liaci 85. 


lru*e 103. 


^^^M 


abonrio 136. 


■iatia 113. 


truetl« 103. 


Toirbnp ^^^1 


uUde de porc 99. 


tiautiaa Sj. 


UuU&se 111. 


volanbot 116. ■ 


Sineliet 79. 97. 101 


licn 1. 


liuie 86. 87. 9S- 


volpU 71. T 


«u« 90- 


lUnpouU 37. 


103. 105. 106. 


voualer )o8, 1 


uutdeloup6o. 64. 


Tirant 58. 


109. III. 


Tougtiier 8j. 108. 1 


a«tt 11s. 136. 


tiretupiD 66. 


iruie de mer 103. 


vouiner 83. ro8. 1 


»ogla 79. 


liti 80. 91. 


IniiUet 113. 


vooinqa« 83, 1 


»öl 16. 


titiic 92. 104. 


triiitG 86. 




sibol 115. 136, 


tonquin 94. 


Iruye 105. 


vraibot 135. ^^^H 


sibouiclle 115. 136. 


toqnu tl8. 


iruynesse 86, 


vüii^^et 83. ^^M 


ÜEUbteS7- 


tolo 7. 9- 47- 


ine-chieo 36. 37. 


^^H 


ümoD 115. 


lou 7. 117. 


38. 


waignoa ^^^H 


Mngli 79. 


tonjoa it8. 


lue-lonp 61. 


wiper 4. 9- ^^^H 


MUtre 90. 


tourteau 121. 


lurelupio 66. 


^^^^H 


sonid 114. 


tooMÜ 139. 


eurquet 15. 140. 


watoulet ^^^^H 


»aie 90. 


lOQloo 7. 9. 48. 8s. 


uUe.3. 


w>rw.Uln 139. ^^^1 


Muie 90. 


118: (taire) 49. 


nt! 139. 


vmtt ^^^M 


mi ijo. 


Ira 86. 


vaou-Taou 10. 


wittte ^^H 


togoCT 108. 


Haie 86. 


rari 9. 


«Icbcter ^^^1 


«rele li cmpiud 


trail de chien 139. 


varoo 70. 71- 


6. 8j. ^^^H 


»7. 


trade III. 


vaionage 71. 


«roiDpikr 6. ^^^H 


tyndicgi. 


Irawie 86. 


TUoaUli 71. 


yacret 139- ^^^| 


ttc 117. 121. 


Uit 104. 


vautre 16. 


toto 47- ^^H 


Uche 111. 
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^m t56 


V 


■ 


^H 




^^^^^\ 


^^^^^B 


^^^^^^^^^^H 




8. ProTenijal (ot ftmoo-provenflal). ' 


^H 


bibarena lll. 


boc .17. 


cabonrlat 120. 


^^H 4. 


bibau 4. 49. 50. 


bocain 117. 


cacho 3S- 


^^1 »bourra 43- 44- 


babfi 116. 


boqu<S4. Ml. 


cacho-grapaud 119. 


^^H abouta 


babi 116. 131. 134 


bot 118. 123. 115. 


caddl. 11.26.33. 


^^^H acagna 31. 


135- 


'34. 


34- 35- 


^^1 acana 


babocho 50. 


bola 134. 


cadeli 26. 28. 30. 


^^B 


baböa 4- 


bolerot 131. 


33- 35- 


^^P 


bacoun 41. 


bolo 118. 125. 126. 


cadtlasso 34. 


^F acbin. 30- 3J- 


bacocna 105. 


botoUon 131. 


cadeliero 34. 


Bchioi 32. 


bagga 84. 


boloD 132. 


cddle aS. 


achiaoula 28. 


baque 84. 


bou 131. 


cadello 2. 25. 


achourra 109. 


baiiüin 114. 


boua 116. 


cadencUo 2$. 


achourti (s') 109. 


barbo de reinard 


bouatla 134. 


cadiUo 2. 


acin^ 7. 


73- 


boubou 116. 


cagni 28. 31. 


acisaa 7. 


barboQ US. 


böu-böu 3. 


cagDodo 30. 


acouui 7. 


barracan 14. 


boadeofla 130, 


cagnard 37. 31. 34. 


acsii 7. 


banacaaa 46. 


boudiäa 130. 


cagniengucTo 30. 


uiuo 7. 


barral 79. 


boudiÜo 131. 


wgnin 32- 33- 


aciu» 7. 


biu 3- 49. 


boudougna 130, 


cagnu 33. 


agUli 43. 


banba 4. 


boudounfla 130. 


cagno 2.21.22.34. 


agouasa 7. 


beboupe g. 


bqup Ti. 


5»- 91. 


apoulhouna 107. 


bebylE 9. 


boupilho 62. 74. 


cagno berbero 36. 


agrogni (s') 107. 


begel 84. 


bourgoignann 93. 


cagnol 24. äS. 35. 


BETOugni (s') 107. 


begin 84. 


boaTTa4. 8. 13.44. 


cagnolo 14. 108, 


aguiss» 7- 


begouia 6. 


bouiro-bourro 43. 


cagnon 15. 33, 


ahissa 8. 


bigae 84. 90. 


bousiga loS. 


cagnol 27. 33. 33. 


»hnlo! 7. 


belli 6. 




3S- 


alan 7. 46. 


bcimiado 113. 


boQlB 4. 8. 


Mgooio 38. 35. 


aloupi 65. 


berou 71. 


boularel 127. 


cagnouü loS. 


«lup. 64. 65. 


bcriasseja 79. 


boutifla 130. 


cagnous 3t. 32. 


amouda S. 


bcrre 79. 


boutiflo 130. 


cagDDUlA 28. 34. 


amoula 8. 


beirou 71. 79. 


boutigna 130, 


cagno u lad 34. 


anissa 8. 


beslin DEgni 92. 


bouüaa 130. 


caiastre 88. 


aosai g. 


b*tyon 9!. 


biaona 46. 


caillaid 121. 


aquiisa 7. 


biaja 4. 


btaidar 6. 


taille 88. 105. ili. 


arrac 47- 


biauja 4. 


braofa 6. 


I2J. 


anrgaDha 81. 


biiula 6. 


braquct 6. 


caillobot 122. 135. 


arrouna 6- 


bifa 93. 


brau]y» 6. 


caio 88. 105. 


ase boubou 116. 


bindoul» 5. 


bricana 46. 


caion 105. 110. 


aasima S. 


biotsa 5. 


ca I. 


eaion de mar 104. 


} assisM 8. 


biscoudel 17, 


cabos 120. 125. 


caiouQ SS. 103. 105. 


, atiss» 8. 43. 44. 47 


bisM 121. 


caboäso liO. 


caioanä 107. 


atrnia {»') 107. 


bita niira 92. 


cabo9sa!o 120. 


caiotmo 104. 131. 


) aoribut gz. 


bitouD 84. HO. 


cabol 120. 11$. 12S 


caUioun 88. 


j auKt crapaut 126 


bo 116. 


cabolo 126. 


calya 8S. 


•ülo! 7. 


bobo 91. 116. 


cabone* 126. 


calyen 88. 
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i:J„». =6. 


choeho 80. 


couirin 87. ^^^H 


«nbo-chin 37. 


chapa s. 


cholo 11 8, 


courto.aurilho 60. ^^^1 


omouol I30. 


charnegd 44. 


cbat 118. 


couas 85. ^^M 


can 1. 


ch«rDeg»ire 47. 


chon 80. 85. 


cousseja 44. ^^^H 


iian«dello J5. 


charnegue 14. 46. 


choucbel 8$. 


cooiiou 10. 44. 1 




cbouchon 80. 8s. 


coutchi 81. 


tio»üt 31. 


charpa 118. 


113. 


coutchioun 87. 


anoiienol II7. 


chaiia 87, 


choun 85. 104. 106. 


couuo 87. 


cuiej. 31. 


chautho-bot 119. 


107. 


coulioun 87. 


cuiba 19- 11- 


chancho-gnipaud 


cböuna 107. 


craco-babi IJ6. 


ODicbo 46. 


116. 


cboaneto 106. 


crapal (pitiou) 131. ^^J 


caoige 35. 


cJiaudcIct 16. 


choun i 107. 


crapandiia 135. ^^^H 


unieotm 29. 


cba.pa 5. 


chouno 108. 


crapolin ^^^H 


tinilbo 15. 36. 3J. 


chtc» to. 


chouro 16. 


^^^^H 


("in 3>. Ji. 33. 


cbcDaillec 31. 


chourra 109. 


133. ^^^^1 


CUJDO 19. 


cbcDailleui 31. 


chourTo87. 95. 109 


crebo-düns 36. 37. ^^^^1 


ciBi« 33. 


chtDaillon 38. 


110. 112. 


^^H 


acisiDt 31. 




dbot 136. 


erinea 83. ■ 


(uot 90. 


cbenard 93. 


ciealo 122. 


eropal bonlant 116. ■ 


aparas 110. 


chourilho 15. 


ein J. 


1 


cip de bau laa 


cbenilho 15. 


ei5!a 7. 


cuco 1.7. 1 


cipg IM. 


chcnitie 31. 


dapiu 4. 


cQJeieto 130. ^^^ä 


a«*iiet 117. 


Chi I. 


cUpan 92. 


^^^H 


orinca 83. 


cbica 10. 46. 


darsi 03. 


^^^1 


oniifla 38. 


chiche 10. 


dicberou 117. 


15. ^H 


omeu 83. 


chichM 10. 


douc 117. 


curiet ^^^H 


ante IJI. 


chicheta 46. 


CO 1. 


cur» ^^H 


ctttinCB 83. 


cbichida 44. 


co-de-loup äi. 


CUK.7. ^H 


tird 93. 110. 


chichoa 10. 48. 


co-dc-porc98. lOO. 


ou,>a7. ^^ 


Oisi 93. 


chia 19. 30. 21.23. 


co-de-Teinard 73. 


culi 47- 




chini 31. 18. 31. 


74. 


dtgogner 107. 


uHnout« 110. 


chinido 32. 


co-döa-loup 67, 


dcgoudilba 107. 


OtMW 87. 


chiQiredo 30. 


cocho 81. 86, 87. 


denl-dc-loap 63. 


«UOBM 87. 


chinarij 30. 31. 


113- 


dupa 5. 


c^88. 


Chinas 15. 29. 


cogno J. 


dzmgla 84. 


uyc 88. 105. 


chinassari* 33. 


COl 10. 


diomira da Hin I9. 


ojen« 88. 107. 


chinasiÜ39. 30. 31 


COlSOD 87. 107. 


egrapButi 130. 


«10088.105. HO 


chinatii 32. 


Colt 10. 


eguiraude 111. 


«r««»*«« 111. 


chin-bUnc 38. 


coücassc 117. 


encagna 30. ^^J 




cbui-dc-Caiiibal 71 






dtbot 110. 13$. 


chincto 34. 


couchon 111. 


engorra 110. ^^^H 


U8. 136. 


chlnit 34. 


couila 6. 83- 84. 




cWd 1. 


chiniero 19- 


coutlya 6. 83. 


^^^1 


dttjnud 34. 


cbia-mi-ulon 14. 


coueuaai» 81. 108. 


engragno 115. 1 




cbino 3. 31. 


cougne Hl. 


ngiMMO-porc 98. 1 


dLufti?. 


chin-laiM 36. 


cougni 113. 


engrougD* 1 10. 1 


duDEoul, 5. 


chi-perdrii 36. 


couigna 81. 


cnloubaia bS- 1 


cluaiB 34. 




courin 87. 


enquitu 7. M 



^^■^ 


11 


r 


^^ 


^^^H 44. 




gouac 1 tB. 


eons»»Iho 44. 


^^^H 


garri 87. 91. 


gouigniju 89. HI. 


gousaaid 47. 1 


^^^^H etbo de grajuDd 


eatiouig loS. 


gouari 87. 


goussaa 47. 


^^H 1^7- 


garrouna loS. 


gouarre 109. 


gQussatii 47. 


^^^H erbo di gianuuio 


gatiboutro 4. 


goucben (fa) 107. 


gouMct 10. 41. 44. 


^^H 


6.u™ 88. 


Eouda8s.107.lll. 


goQsso to. 47. 49. 


^^^B eiDugo 14. 


gavübo 93. 


goueir. 87. 


51. 


^^H esouDbirlat iza 


gavo 93. 


goueoa 89. 


gouSSOU 10. 48. 


^^^^H ncourdiouD 123. 


eaietQ 91. 


gougosrd 105. 


gouyat 111. 




gingia 84. 




gouyo IM. 11a. 


^^^H eipeio-chin 39. 


giscia 84. 


gougnou 85. lOS. 


goiui 81. 85. 


^^^^^^ cipouaco-chiD 37. 


glapa 4. 


gouioha 83. 


goy» 11 1. 




glaü 43. 


gouignouD 89. 


gai 10. 


^^H ntiuDglo-chin 37- 


gUlo 44. 


gouiDa 72. 83. 89. 




^^B 


gna-gna-gnau 5, 


107. 113. 


gragnoto 115. 


^^^H evaracm 79. 


gDano90. roS. 110 


gouissa 83. 108. 


graio 122. 


^^H faiau 


111. 117. 113. 


goujal 111. 117, 


graUsan 110. 121. 


^^^1 floor de b>bi 


gnaula 5. 


goujo 85.111. III. 


giaogroun 84. 


^^^B foDTca & 


gnic-gnac 4. 85. 91 


goujouoa 107. 


graaotha 115. 


^^^H fonslD-fouseiic 91. 


gnif-gnaf 48. 92. 


goBiberet 119. 


g.anolhi 130. 


^^^P riaüso 93. 


gDoun 9. 


gouna 88. 


granouia 131. I31, 


^^" gngno 89. III. 


gnouna 90. 


goungüuna 84. 


giaDOuiada 133. 


Eas»olo 103. loS. 


gnouTia 84. 


gounb 89. 


gracoul* 135. 


pignoula Sa. toS. 


gogne 112. 


gouogQou 106. 


granouiero 118. 


gagnoun ll. 15. 


gogno 89. 107. 


goopillia 62. 


granouio 115. 129. 


giignounal07. in 


gognoim 89. 


gonial 88. 


130. 132. 134. 


giio 88. 105. 


goino 107. MO. 


gouret loö. M3. 


granouio de sanl 


pdavaid 93. 


112. 114. 


gourgouilion 118. 


Jan 138. 


gileso 8S. 


gojo 81. 85. 


gourilbou 88. 


gtaoulho 115. 


£>lho SS. 113. 


gona 89. IM. 


gourin^o 112. 


gtapal 119. 


falhndo 121. 


gonc III. 


gournaou .03. 


Rtapaou 119. 121. 


gana 89. 103. 


gor 110. 


gonro 88, 


giapard 119. 


gaada 89. 107. 109. 


gora 104. 105. 


gouna loS. 


grapaud 119. 128. 


MO. 113. 


göret lOä. 


go«t«t88. MI. 


129. 130. 131. 


gand^a laS. iio. 


gori 88. 


gourrela 107. 


"34- 135- 


gandeyi 109. 


gorjo de loup 63. 


gouneto 88. 1 12. 


grapaudalbo 134. 


gandille 113. 


goro 88. 


gourii 80. 108. 


I3S- 




gorte III. 113. 


gourtieula 107. 108 


grapaudas 128.129. 


EMdmc ..3. 


gorri 88. 


gourrin 88. 110. 


grapaudeja 13t. 


pmdoim 111.113. 


goiriD 88. 109. 


112. 


grapaudii 135. 


£Miet 89. 


gorrina 112. 


gourcina 108. 112. 


gtapaudml27.l32. 


eaDguela 5. 


gommdha M2. 


gourrinol 111. 


'33. 


pmhm 46. 


Eorto 88. M2. 113. 


gouirioula 82. 


grapaudino 127.129. 


EanhoD 89. 


gorrogHBti 113. 


gouitou 80. 


'34- 


eara 87. ia2. 


gos 10. 


goorrounch« 110. 


gtapaudoun 133. 


garaadon 121. 


goss« 10. 41, 49. 


gourrounelo 111. 


grapaud Toulanl 




goasel 10. 


gous 10. 


116. 


g«i«gn«u 113. 


gowon 10. 


gouMi 52. 


grapouncja 131. 



piwino 117, 


gnirre 87. 


lofi 65. 66. 


t6l 

mahle 79. 


paugoa 81. 107- 


guLssa 6. 83. 


loli de loup 61, 


mal gtaugnat 110. 


graagniii lOJ. 


guitou MO. 


lop 59. 60; (entre 


«.andre 72. 73. 74. 


paulho 115. III. 


Cnori 88. 


ca e) 68. 


7S- 76. 


'3'. 


guot [0. 


lopa 61. 


ma«dci 75. 


EtaucoQ 118. 


hiina 4. 


lopin 67. 




eiauD llS. 


hairi 114. 


lüubi 65. 


roandiilho 74. 75. 


greiM 118. 


Iiourra 5. 8. 9. 


loubachin 62. 


76. 


ffiatbi 124- 


idODla S. 


loubachouDO 6i. 


maadiin 74. 


giimaud 16. 


illi 3. 


loubassou 60. 


mandrot 75- 


gri-gri-pi 107. 


iDcagna Jl. 


loubal 62. 


mandroun 75. 


groeU 111. 


ivöDOD 79- 


loubato 62. 


mandronao 75. 


gioign ioS. 


iz alro 92. 


loubatou 63. 


m«nLl 91. 


ponliit 81. 


Jabot 136. 


loubau 6j. 


rainjo^apaudl35. 


groBir 81. 


jan« 89. 


loubcTOU 71. 




grapal 119. 


jangUr 45- 


loubet 16. 60. 63. 


muello 91. 


popolkj. 131, 


jaogolar S- 41. 43 


65. 66. 


masde 79. 


tropp 119. 133. 


jaogoUi 41. 


loubelo 63. 64. 66. 


massacan 38. 


poagn 104. 108, 


jangouU 5. 6. 


loübo 59. 60. 63. 


maslin 16. 47. 48. 


109. 


janguelhar 45. 


64.66. 67; Ifaiic 


mau de porc 101. 


gioDgna 81. 107. 


jap 4». 


la) 65. 


maa-loubEt 66. 67. 


108. 


japa 5. 


buqa 65. 


mauro 90. 103. rgS- 


(Tougnwre 90. 


japarel 43. 


louf 59. 


106. 107. IM. 




japilha ,2. 


loufio 59. 


megn<:qiie 92. 


gioulh 108. 


jaup. 5. 


bffO fcj. 


mite iroyo 93. ^m 


ECDulbou 88. 


jaopilha 41. 


longo 59- 


^m 


gioumei 9J, 


jingoul« S. 


louo 59. 65. 


m>>u». ^H 


gtoun 108. 


joae 89. 


loup 59. 60. 61. 63. 


mioula 6. H 


gionnda 84. 


Ubiil 13. 


65. 66. 67: (a 


molo 79. 1 


gTOOiiai 81. 84. 


lachen 79. 


»Wlluu)69;(ea- 


molyon Ilg. 


groondina 81. loS 


I»iri 3- ■*'• 45- 


Ue chin e) 68; 


mourado 107. 


gtggnau lOJ. 


lampouina 5. 41. 


llraudc)62:(liiii 


moirte-de-chin 37. 


gta\U lOS. 


lupouina 5. 41. 


cl) 61, 


tnonne-dcputc 97- 


gtulhm 108. 131. 


lai 91- 


loupas 67, 


98.99. 


gotJi 85. 


lane 91. 


loupin 67. 


mousip 108. 


goeiiurd 74. 75- 


laua 59- 


loupmo 61. 




gueine 72. 


Uuva 59- 


loupio 65. 66. 


□adau 123. 


gneino 71. 


lebicbo bo. 


loup paanit 70. 


n^^ 8S. 


gndnolo 74- 


lebcTou 71. 


loup paulo 61. 


nego-chlB 39. 


gueitmndo lai. 


lebrci 46. 


loui 59. 


niu-niii 85. 


goeU 6. 


lengo de tan 37. 


loul-carau 71. 


Bo* 79. 


gueii 80. «7. 107. 


liapa 89. 


louvo S9. 


"o"* 79. 


gncTci (faire) 107. 


lob* 66. 67. 


I..V1» 69. 


.o»,Tido»n 79. ^^ 


gseriu-güo 107. 


luba cciviei» 61. 


lotre 69. 


OlUDds ^^^M 


gncyi 88. 


lobal 65. 


lub.^no 61. 


oodoulia ;. ^^^^| 


goillMda 88. 


lobcrna 69. 


1»P S9. 


ouin« ^^^ 


gumcr 7J. 


lubiiut 60. 


lupa 64. 


...» 3. ■ 


g«i«ndc 111. 


lochiuu 107. 


iupi 61. 65. 6«. 


padello 122. ^H 
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pvAlD- Je-chin 37. 39. 
paCi>-d«*loap 02. 

ped-de-caioBB 109. 
ped->ie»pcK 100. 






:«3LU IJ. 



ponrdii 98. 
pourcino 98. 
pouro 97. 
pouroa 9S. 
ponrqneirolo lOl. 
pocrqae)a lOi. 102. 

103. 
roTirqcct 7«. 97. 
pccrquet de croto 

pc arqa et da;: bon 

Die= 97. 
pocrqsi 100. 
-' 157. 
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raton 91. 
nvouire 82. 
niugna82. 107. 108. 
raona 82. 
rayiia 109. 
raynait 75. 
recadela 33. 
regaala 6. 84. 
reinard 72. 73. 74. 

75;tfaireloa)73. 
rcinardiero 76. 
reiiuriio 74. 
reinaniosB 76. 
reineto 121. 129. 

130. 
r«U S2. 
rel3ra 82. 84. 
resA 82. 83. 84. 

iCi$. ;09. 121. 
ine 8^ 



ttboc 136. 
sabot 134. 136. 
sabov 136. 
sahm 16. 



19. 
scrcptfo 123. 

senelfe 26. 



7^ 
108. 

60.7 



90. 



sounoa 80. 



- irf. 



Ä" *— 



^CT^t*a ^. «« c^ 
coczs« ^. 83. 

-r't - *- <> 









r.^^Ui.^- . 



.X« Jh. 



n:^^ 5<L 112. 

:v<^^:xi 52. :c~. 
:c»5 



"■ » ■ »w- I. < » 



. 4 S: 

>■►■ ^^ ■,",' ?.*. 



uä 



9S- 

«5- 

;;P){so 40. 

ao. 8$. 
80. 8s. 

8üL 85. 



itc2ca 90. 

'ri 12a 



31. 122. 



r I07. 



C I 



=&^- rAä« 12~. 
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^^t^^ 


tafai i. ai. 37. 35. 


Tereonat BS. 


rolp 71. 


trayc loj. 


tsin de Tauf 27. 


verdanello 121. 


volpilh 72. 


tiucio 86. 103. lo; 


tyarec ill. 




TOra 88. 


107. III. 112. 


tyou 8s. 


veni 100. 


voup 72. 


lruejo86, 105.106 


udonJa S- 


verrassejaioo. 102 


vuurp 72. 73. 


107. 


uei-de-chin 37. 


vertat 78. 97. 


vourpa 73. 7S. 


UaiB 107. 


uci-de.erapaadl36 


verrc 78. 97. loi 


vouii 81. 85. 


1 iraip. 86. 


uei'de-laup 61. 


102. 


wapa 4. 5. 


tmio 86. 


ula 3. 


veri-ol 97. 


yapa 5. 


' tnijado 107. 


urla 3. 


v«tou 71. 


zapa (tar) 8. 


trulo 86. 


ulsi 8. 


vingQ 86. 


louba 8. 




vapary 49. 


Tioula 6. 


zozo 48. 




3. ItftUen (et p^toia). 




ibabiA 133. 


ancanigliaT 30. 


baggiu 114. 133. 


boddoni (a) Iji, 


»b«bie»« 130. 




baghin 44. 


bodi 130. 




appcddaie 6. 45. 


bai 34. 43. 


bodenfi 130. 


■bbuDo 41. 


apporcare 99- 


bai[ammE 43. 


bodero 131. 


■bbaire 49. 


arlcccbiDo IS. 


baiuia 50. 


bodit 131. 


abbajue 4. 11. 


arroEiiare 107. 


baja 45. 


bodo 131. 


abb*j>U 43. 


aH0ccare5.4S.lj9 


bfljaic 4. 12. 


bodola 139. 131. 




auniaie S. 


bajata 4S. 


bodolo 128, 135. 


abbatUTc 130. 


arvolpacchiace 74. 


baoli 4. 


bodom i]2. 


abbottoUre 130. 


awolpiuare 74. 


barbino I4. 46. 


bofalo 14. 


abbuifari 130. 


aiivola di babi 127. 


baiboDc 14. 


boffa 115. 


abbuttati 130, 


aziubbai 8. 


bWi 10. 


b(%gia 126. 


acacchiare 28. 34. 


azinpari 8, 


bau 40, 


bol«io pordoo 98. 


accagneggiare 30. 


babao 49. 


bauccate 50. 


bolfo II. 139. 


»ccanare 30. 


babau 49. 


baucco 50. 


bomba 139. 


accanato 32. 


babbi 116. 


baulari 4. 


bopi 4. 


accanire 30. 


babbio 133. 


bauJi 4. 


b.j.4 8. 13. 


acciaccaic 1 07. 109 


babbione 133. 


bauri 4. 


boiboia 94. 


acdacciaiGi 106. 


babi 116. 131. 133. 


bauicUe 50. 


bot* 8. 13. 


Mdwdnaisi 106. 


babii (30. 


bautla so. 


boienfi 130. 


acciacco log. 


babiasi 133. 


bcliai 6. 


borgDgnone 93. 


Kcuccia 47. 


babiesae 130. 


berre 78. 102. 


bori 4. 8. 41. 43. 44. 


accucciarsi 43. 


balriol 13a. 133. 


bciinfio 130. 


bosa 116. 126. 


accQcciolnni 43. 


'M- 


biga 84. 93. 


bol 11S. 132. 134. 


aceuiMtK 43. 47. 


baboÜ 16. 13s. 


bigaio 93- 


boU l>6. 


adiiure 8. 


babota 49. 


biliemme 43. 


bötu 16. 


»geolpacchiüre 74- 


baborpie 135. 


bisiolio 131. 


bolola 129, 


aUiate 8. 


bacaja 41. 41. 


bobo 49. 


botolo 16. 47. 126. 


.i»ar. 8. 44- 


' baco-bau>4.7i(far 


boß 16. 123. 135. 


I3S- 


alano I7. 


49- 


bocii 6. 


botoro 13z. 


allapare 64. 65. 


baffiari 4. 


boda .33. 


boiracone 131. 


■llupiiure 68. 


bagagd 114. 


bodda II 8. 


bolta 118. 126. 129. 


uiuziaaDi 39. 


bagg« I3J. 


boddacchino II8. 


131- '35. 136. 



^M l«4 


m 


} 


1 


^^^H baltxcEuolo 133. 


OEU 3.31. 31.3]. 


34; {»r«« dij 


c«iü 9. 57- 




24. 57i(oad.)si 


44: (dar ill 31; 


ccet 132. 134. 


^^^H bollBscui]e1aiBl3l 


iraeotccia aS. 34. 


(negro) 34. 


cet 134. 


^^^1 botUtric« 


35- 


canea 29. 


che^a 94. 


^^H bottelone 


»enacdo 35. 33- 


caoeare 30. 


Chiana 138. 


^^H bottins 


MEMJl »9- 


caneta 29. 


cbialtu 134. 131, 


^^H botlD 16. 118. 13s 


eagn»ra 39. 33. 34. 


canesca 24. 3z. 


'33- 


^^H botlola 


cagnassoi. 24. 


rani (andalo a') 19; 


cbiailoo chiattoai 


^^^1 


cagna«! 35. 


(aTeti)2ir(d«rBi 


'3'- 


^^^H bolttaccliia 


cagnazio 31. 5 1- 


ai) 19; (musica 


chialtoae 135. 


^^H bolDri^a 


cagnEggiare 29. 


da) 23; (slagiane 


cbiri-cbiri 87. 107. 


^^1 hTK 


cagüMco (in) 31. 


da) 19.68; (vila 


ciabalta 136, 137. 


^^H braccBie 44. 


Mßne.l (fi i) 33. 


da) 19. 


ciabboue 132. 134. 


^^^P btaccheseixre 44. 


c&gnctla 25, 


caniccliia 25. 39. 


'35- 136. 


bnechi (aver iciol- 


cignclto 2. 24. 


caniglia 19. 


dacca 105. 


10 i) 47. 


cagDimma 30. 


canigbola 30. 


ciacca.e 105. 107. 


bTKCo 17. 47- 49. 


cagDin 32. 


canile 29. 


daccheiare 107. 


brwol 45- 


caeniDa 32. 


caaimco 30. 


ciacchero 131. 


bronio 60. 


cagnino 1. 


capmJDi» 30- 


ciaccbillatsi to8. 


buaiu 134. 


cagnola 27. 28. 35, 


caniperru 39. 


ciaccino 107. 


bubbo 38. 


eagnoleito 1. 


caniü 32. 


ciacco 80. 84. 94, 


bubü (fa) 49. 


cÄgnolJno 2. 54. 


caciiia 29. 


9S- "0. '14. 




caEnolo24.a7f.31. 


canosa 24. 


ciaccola 132. 


büdol 118. 


cagnon 20. 25. 3j. 


canlarana 130. 


ciadaroiic 49. 


buffa 130. 


cz^oUo 32. 34- 


capo di cane 37. 


ciaciü 9. 49. 


bufone (30. 


cagDüi:! 35. 


caragnallulu 40, 


dadel 29. 


bngatla 134. 


cagBuccio 2. 


carcababi l 26. 


dambolt 124. 130. 


burf 4. 8. 44. 


cagQuleJdii 17. 28. 


catcabaggi 126. 


132- 


butaroia T18. 


31- 


carigrialtulu 4a. 


ciammottoU4. 131. 


butenficne 131. 


cigamza 34. 


carriD 87. 


134. 135. 136. 


bullero 133. 134. 


cai 7. 


fariiK loS. 


ciat 124.133. '34. 


buUi-iiutli (far) 4. 


caiu 7. 


caruga (insecle) 40. 


dam 134. 


49- 


caini 6. 


caruj^a (plante) 40. 


datto 1J2. '33- 


caccbii 26. 


calcabotlo 126. 


ca»us 16. 


cicco So. 85. 90. 


cacchio 3. 27. 33. 


caluacerLola 40. 


casuacani 39. 


95. "0. 


35- 


camparcU 123. 


calclla 2. 28. 


eicht 107. 


eacdiione 25- 33. 


can 20. 22. 


catellaoo 32, 


cicisbeo 57. 


cacchiomc 25, 


cana 2. 55- 


calellare 28. 


cimbultolare I30. 


caccii 26. 


csoaglia 30. 


calcUi 28. 


ctgaale 79. 97- 


cacdapu 25. 


canaiolo 26. 


catcUlna 26. 


dgnalo 79. 


ciccio 3. 25. 35. 


canaja 34. 


cateUo 2. 28. 


dn 3. 


cacciocatallo 35. 


can amcricMi 15. 


calcllone 3. 


cina 2. 33. 31. 


caccione 3- '5- 


eanapetia 39. 


catcllon catelloDi^ 


cincolo 85. 


wedolcUo 3. 


canarin a giand 93. 


19. 


dnghiale 79. 


cacdueciu 3, 


cmala 29. 


catilia 25. 


dnna 13. 


ucciiuie 3. 


can da pcmixe 14. 


caaio 35. 


docche 84. 94. 




cau« 2. 19. 22. 33. 


cauoU 120. 


cba 85. III. 


cadcllo ifi. 


34.S3;(aflid'un) 

M 


Gccisbco 57. 


cioncarino 85. 
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[ donc« 8s. 


erbs lupa 63. 


gor« 109. 113. 


lice 49. ■ 


cioocolo 85. H- 


fadii 123. 138. 


goran SS. 


lingua canina 37. ■ 


doncoDc f06. 


faVB di lupo 61. 


Bori .... 


lodde 7z. M 


ciiaccbio 113. 


firra 54. 




lor S9. 66. J 


dtiitlo 114. 


/risinga 93- 


guICD SS. III. 


lofa ^^m 


eiro 87. <H. ga- 


gacciune 3. 19. 


goiineo 85. 103. 


InrEa 65. ^^^1 


llo. 113. 


gsgnolareö. 12.8J 


giansTuolti 123, 


89. ^^M 


drnsco 110. 


guidir 108. 


grasscUo 110. 


S9. ^^m 


<iM*7. 


gannire 3- 


grein 87. 


lopc S9- ^^H 


tiuo 134- 


gaiof 11. 


griffare .09. 


lope eine 71, ^^^H 


daciu 7- 9. 4S- So- 


garolfo 11. 139. 


gtiffo loS. 


lopomenate 71. ^^B 


85- 


galta 10. 


griffolare 109. 


lopporo 63. V 


ciuJno 8$. 94. 104. 


gatlina 20. 


grin 87. 104. 


lova 59. 62. 67. 68. 1 


coc einig tu 103. 


gxvanellD 93. 


grio» 79- 


loTalon 61. J 


cocioD Itl. 


ghf^D 8. 


gtogno loS. 109. 


loverüs 61. ^^^H 


cori-cori 80, 107. 


gbinnguU 5. 


gruffate 109. 


lora ^^H 


rorso Ij. 


ehialtire 3. 


grnJfignare 109. 


loTo ravaie 70. ^^^H 


corw IS- 


ghic 8. 110. 113. 


grulfolaie 81. 107 


lud ^^ 


«OKO 140. 


gWnouja 113. 


109. 


luasso 60. ^ 


cianavuoltoU 113. 


Bh„o 9.. 


gniguanle 93. 


luberaa 61. 1 


aia 87. 


ghisoiba 60. 


grugaett 104. 


lüdl* 5. 


crini 87. IIJ. 


giagaru 17. 


g,«Enire 8.. 


lupa S9- H- 65. 67. 


crinfirc llj. 


gianbo 103. 140. 


grugno 108. 109. 


lupajl 61. 


eriocl 87. 


giap* 5- 


IIO. 


lupario 60- 


crinna 87. 113. 


giappi S- 42- 


guagnolaie 6, 12. 


lupeggiue 66. ^^J 


crot 133. "4- 134- 


gielfo 139- 


81. 


lupe panani 7t. ^^^1 


Crot-TBalos 123. 


ginaldo 11. 


goagnone 111. 


lupetta ^^^H 


«olt 114- 13=- 


girino 110. 


guajolaie 6. 


lupla ^^^1 


nnia> 87. 


gtairo HD. 


Eoaire 6. 


64. ,^^B 


encchiuccii 9- 


giurana iio. 


guiiio (ean) 8. 


64 ^^H 


cnccU 43- 


gna 80. 


guallirc 5. 


iDpinaggliie 2^^^H 


cuecio 10. 44- 47- 


gnac 85. 109. 


guccio .0. 


lupinclU 61. ^^^H 


cucciold 41. 


gaar HO. 


guidone 11. 


li.pino6l.65i(«ne) H 


cucdolo 41. 46.47. 


gnaid tu. 


guin. Sy 


1 


(occiibcDnc SS- 


gntc HO. 


guten SS. 


lupo S9. 6s; («ver ■ 


tacce cncce 47. 


gncri 81. 


guMo 10. 41. 46. 


veduto i1) 69; 1 


cudj. 44. 


gntro 108. 


incagnare 30. 


(>[otia dcl) 68. 


«.in 87. 


Cnusse 33. 


ineanDacane'37. 


lopo cerrieie 61, 


mttuit 43- 


goegiö 85. 


iagtogaar« iio. 


lupo d'api 61. 


»iKlon (») 43- 


gogin 85. 


inluvii 64. 


lopo dl mar« 67. 


cDuo 10. 


gogn 89. 105. 


iise S. 


lupo gallo 7"- 


tBOolme 43. 


gogna 106, Ito. 


bu 8. 47. 


lupo mmaaiTO 71- | 


deute caaino 37. 


gognin 89. III. 


JKCaru 17. 


loppoto 61. ^^m 


de«MigilBr 30. 


gogno 105. 


jnrii 3. 


lupD minam 71. ^^^^H 


ctba CID 37- 


BOgaolioo 111. 


Utru« 3. 


lu« 6J. ^^M 


»rb» de lov 61. 


gola di lupo 63. 


leetare 54- 


luta 63. ^^^M 


nb.<i«li*»oipe73 


golpe 72. 7S- 


Uubi kubi 64. 


kva, ^^H 


eib» di babi 137. 


eona 89. 


t«Tetli& 61. 


^^^^^M 



^H^ 


m 


■ 


m 


^H luvo 59. 


ptcdua 119. 


TS^ö^" 




^^^1 luv ravus äl. 70. 


pnn porcino 98. 


purdU 78. 


rungulUri 6. 82. 84. 


^H 


patoncbia 11 9. 


rabbotte 113. 131. 


sab6 13a. 


^^H iDBJale 78. 


peiro 10. 41. 


ricana II7. 11,. 


sflina 85. 91. 


P n>aj>liDi (fwe i) 78. 


P"" «"■* *0- 


racandla 117. 


saino 85. 


mijitica 96. 


pcBCe porco 96. 


ricano iii. 


salt 1)4- IJJ. 


raijalicn 99. 101. 


pesc« Tolpe 7J. 


raEaeelU II 7. 


saus 16. 


nul del rospo 134. 


pi* di porco 100. 


ragagno lll, 


MTB 124. 


malas IJO, I13, 


pigni-le 94. 


rigana II7. III. 


sbagolti 49. 


mindracchü 75. 


pisciscane 37. 


126. 




muidriaic 74. 


porcfl 78. 99; (sta- 


rigancUa 117. 


«br^ 6. 


mangiaboni rj6. 


gioEB) 96. iia. 


ragaoo iit. 


sbaji 49. 




porcabru 79. 


..gliare 84. 


scagnardo 5'. 


matavueii 1 ig. 


jiorcBCchia 99. 


raman-o 11 1. 


scagnare 29. 


matdi 93. 


porcaio 101. 


rana 115. 121. 


scagnaiio 5I. 


mBrciani 72. 


porcellana 97. 9S. 


ranabö 113. 132. 


scagno«o 31. M«. 


maciatii 72. 


porccUelta 96. 97. 




Bcaltacani 39. 


masliaoi6.40. 46. 


porcellello 97; (di 


raoabotlolo I2j. 


scanababi IIb. 


47- 


S. AulDDio) 97. 


131. 


scane 53- 


mastinolto 47. 


pDrcclÜDi (fsre i) 


raiia Sau Martino 


scarofi 109, 


maziODC 73. 


101. 


138. 


tcalelli 28. 


morolino 17. 


potecllmo78;{dlt,- 


rana.uoltolo IJ3. 


Bcalunol» 2S- 


mogognu 5. 43. 


JU) 98. 


rangogoa 6. 43. 


äcrt 134. 


morso dir.i.a.J7. 


porchie 98. 


,anoccbial.5..3a 




muü uo. 


porcheis lOI. 


ranon (a) 131. 


schiss s. 


raufcrlo 17. 


porcheieccio too. 


rantaccbio 132, 


sciau 134- 


muHolo 17. 


poichcri* 9Ö. 101. 


rantof II 6. 


sdaur 135. 


mugola 6. 


101. 


ranlolare I32. 


scialri 134- 


mugolarc 6. 


porchetlo 7S. 


raniolo 116. 13:. 


sdal«a 136. 


mugognu 5. 


porciglione 98. 


ranuizacodaui20. 


«:UI( 124. 118. 131. 


muiiuniare 8j. 


porcbclle 99. 


raogo^ 82. 


13». '33- 


nasicane 39. 


poicino 99. 


rapalH iio. 


sciatta 128. 134. 135. 


ncacciune 29. 


porco 78. 96. 99. 


rauoiare 82. 


136. 


ncagn« 30. 


ioi;(fBtl'occhio 


raiia 91. 


sciallo I33. 


ncagnire »9. 30. 3=. 


dd)i-io:(5pi"io 


rirourian 83. 


seiallon 124. 127. 


ncagnuso 31. 


de) 114. 


rincagnatsi 33. 


135- 


negre 91. 


porcocancn-io:. 


rincagnato 31. 


sdalü 134- 


ngamuDc 19. 


porcola 102. 


ringhiarc 6. 


sciavall 136. 


nfiacthia 28. 


porco maiale 102. 


rogna 109. 


SEiOl 134. 


ogagnafsi 30. 




rogni 82. 


sciota 134. 


nganicchiirsi 18. 


porco spino 98. 


roi 89. 


scorioD« 113- 


nigru 91. 


porla 78. 


röja 89, 11 J. 


acrofa 78. lOI. lOI. 


■ niraal 77. 


POTSCI 101. 


rosca 120. 


scrofana 97. 


DiDcn 85. 


porseli 101. 


rosco 120. 


SEiofano 78. 97. 


niDo So. Si. 


purcella mascute 9S 


rospa 120. tjo. 


scrofia t02. 


Nlooi 93. 103. 


purcclle 99- 


rospo 120. 133. 


scrofola 99- 


pabbi lt6. 


purchiite(f»le)ioi 


ruffolare 82. 


scrofoUre lOO. 


piibi 116, 




rugliare 82. 





HR 


^ 


^ 


167 1 


"LsUj. 10^ 


tatio itS. 


veltro 16. 


i^n <)3. 103. 1 


itgapo 16. 


Icmpaiiiolo 79- 


vetdacca 12t. 


isaa 93. 


KhlU 16. 


lemporal 79. 


Tcrr 99. 


«neu gj- 103. J 


»80» 109, 


leite 9. 


verre 78. 102. 


aatt 124. I3J. J 


«85. 


t6i 86. 


vetretta 100. 


ialtall7. 118. 134. ■ 


tiMSs. 


losie canina 32. 


verricello loo. 


135- 1 


MOa 85. 


lolin 40. 


verrinie 102. 


»"0" 1«. ■ 


spicnoletlo 15. 


tolö 9. 40. 


veno 78. 


<a.Iai ^^m 


«porcue 100. 


ttacagn 31. 


vtrrocchio 79. 99- 


^^^^H 


tquittitc 5. 


UncagDotto 31. 


THtuto 100. 


»friai 6. 84. ^^H 


sHacanarii 39. 


troja 105. 112. 


ves.» 16. 


licchelle 85. III. ^^^ 


sitaTa 94. 


trojare 107- 


yolpe 7X 75- 


iicehie 80. 81. 110. n 


stroiulupo 62. 


trojet 105. 


Tolpe de mar 73. 


»in 80. 86. 1 


IDf 78. 


troju 86. 


volpone 75. 


rina 86. 9'. ■ 


wnSs. 


Uuccj-lii 81. 


volpora 73. 


47. ^^^H 


nu 16. 


oggiolate 5. 


Yolpoia 7S. 


toccbelc ^^^^H 


tiboj 14. 41. 


nlp 71. 


TTOlacu 124. 


^^^H 


iiboj»5-n>-i4.iJ9 


nrlare 3. 


vuolto 118. 


lon 86. ^^^B 


Ubuj 14. 57. 


urpi 7=- 


labd 136. 


ztno (fagber) So. 


Uoin 14- 


unulä 3. 


labuoccbie 136. 


lubbii 8. 


Uriai« 8. 


ustoUre 5. 




luDchiai 6. 


IMO cane J6. 


uva lupina 61. 


zambdd 124. 


lUEU 10. 


ui& 9. 48. 


WIM 8. 


iamliuUU8. 129. 13 






4, Roomain (et m&oedo-roumain 


^^^H 


■llliK4. H. 


dinie 3j. 


godac 85. 


poiculuT 98. ^^^^H 


boiB caioeucä j: 


cätü)l si- 


eodin 85. 


poaicl 78. ^^^1 


bolddB 15. 


dS|ta a. 31. 


gräsungi. 


porc ^^^H 


boiaufla 13 t. 


cajci 17. 31. 


ETohS S2. 


porc »far 79. ^^^1 


braieä 17. 


cälel i. IJ. 16. 


gudutaie 54. 


po[<A (a) ^^^H 


biec 17. 


d[|«le.c 17. 18. 


guiti 83. 


potca 78. 99. ^^^ 


InoMca III. 119. 


til|clu-pinitatuluT 


EU?'« '3J. 


porörie lOJ. T 


'3J- 'J*. 


36. 


baiiä 17. 45. 49. 


porca; 78. 96. J 


brw^le IJJ. 


cheBia s. 


haili? 4S- 


por(c)-de.c5ine 14. ^^J 


broil« 1:1. 114, 


chUäi 83 9<. 


hliU 5. 


^^^H 


brottid 111. 


coatlX (a da diu) 54 


hauiie 4. 


porc gbimpos 9S. ^^H 


brwcoiG IJ4. 


copoiB 17. 


hanliie 4. 


(■ it) 100. ^^^H 


brofUuci {floare) 


cotaclä 15. 


buidco! St. 


porcinB 98. ^^^ 


'^7. 


coteifi IS. 


hui» s. II. 


poreoiö 99. T 


brouc IJl. IM. 


covll« 83. 


liDgu^te 54. 


bOTCu^T jB, 96.98. 1 


bnllDc 94. 


cut 7. la 


Inp 59. 


prcpclicir J4. ^B 


bnniic 1:4- 


dutlli 17. 47. 


lup«i 6S. 


pricolidQ 7I. ^^^M 


butUi.94. 


dolull 17. 44- 


lapltl 6r. 


purclrat 9t. ^^^H 


bdiliae 94- 


gDigaD 94- "o. 


maKur 7g. 


puTclruf 98. ^^H 


mni*!. 


ghine« 94. 


rouuet9i.94.i04- 


paTcetl 100. ^^^H 


Ofbtt 2. 33. 


(lican 94- 1 'o. 


■noTinoloc 114. 


puicelo) 78. ■ 


eUalC4>- 


Soadiio 85. 


»i" '7- 44. 


puiMlufl 97. ^M 



i68 



iScan 117. 135. 
iScänel 117. 
rScS^el 117. 
rtmStor 91. 
Känci 29. 



scorfotinS 95. 
scroafS 78. 102. 
scrofiß 97. 
sprelindzere 54. 
spurcä 100. 



stcaua porcuIuT 99. 
^arlfi 15. 
^plrlS 115. 
§oplrlarip 133. 
uire 5. 



vier 78. IOC. 
vlroolac 71. 
vuire 5. 
vulpe 72. 73. 
zXvod 17. 



5. Beto-roman. 



alimari 77. 
bajä 4. 
cagna 23. 
cagnimen 29. 
can 2. 
canera 29. 
chaun 2. 
chiular 5. 



chogna 2. 
crot 124. 
5ukel 85. 
grognar 81. 
lof 59. 
löfa 59. 
luf 59. 
lüfa 91. 



luppa 66. 
novella 79. 93. 
pierc 78. 
püerc 78. 
rambottel 126.132. 
salvanori 92. 
scrua 78. 
tSaun 2. 



tÜon 2. 
tfiui! 80. 
tSuk 80. 
tSukel 85. 
tudel 85. 
ver 78. 
Verl 78. 
£ave 124. 



6. Catalan. 



bac6 91. 
baconada iio. 
baconet 91. 104. 
barracö 99. 
barrat 97. 
botar 132. 
busarola 40. 
buz (fer lo) 45. 
cachap 25. 
cachurrera 25. 
cachurro 26. 
cadeil 2. 25. 26. 

27. 28. 
cadellada 30. 
cadellar 28. 35. 
calapaout 122. 
ca1apati2i.i22. 134. 



cap gros HO. 
clapir 4. 
escanyallops 61. 
escorzo 123. 
galapat 121. 
galapatillo 126. 
ganyolar 6. 
garrinar 107. 
glatir 45. 
goday 85. 109. 
godayar 107. 
gos 10. 
gossa 42. 
guilya 73. 75. 
guilyarselas 75. 
guinarda 72. 
guineu 72. 



goinyolar 6. 12. 72. 

82. 83. 
llantem de perro 37. 
llepar 54. 
Hob 59. 

lloba carda 61. 
Uobada 62. 
Uobarct 60. 
llobera 60. 
llobi 61. 
llubi 61. 
Uufa 65. 67. 
llufarsc 65. 
mandra 74. 75. 
mandret 74. 
mandri 74. 
pansas de guin^u 73. 



peter (gos) 11. 
porc 78. 97. 
porcell 96. 
porcellar 100. 
porquejar 102. 
porquera 99. 
quisso 9. 
rabosi 72. 
ranart 72. 
ranell 132. 
rondinar 82. 
singlar 79. 
taixoii porqui 90. 
troya 86. 
tniya IIO. 
trujeta 103. 



achacar 109. 
achinar 32. 
acochinar 109. 
aperrear 43. 44. 
aporcar 99. 
arruar 82. 
arrullar 84. 
aullar 4. ii. 
azomar 8. 13. 44. 



7. Espagnol (et patois). 

azuzar 8. 13. 44. berraco 79. 

barracan loi. 102. berza perruna 37. 

barracana 102. bogavante 60. 

barraco 79. 99. 102. braco 45. 

103. buz 7. 13. 43; (ha- 
barragan lOi. 102. cer el) 45. 54. 

barragana 102. buzaco 41. 



barraganetes lOO. 
barri 79. 



buzano 50. 
buzo 50. 



buzquc 9. 
buzquillo 9. 
caballeta 60. 
cacha 27. 
cachaza 32. 
cachiboda 39. 139. 
cachigordillo 91. 
cachigordito 39. 
cachillada 30. 





^ 




i6g 1 


cachilkr i8. 


cwinlU. 4*. 


Jabali 94. 


mns 7- 


cachipotralo6.l40 


cosquillo 10. 


jabaloD 106. 




ocho j. 24. J5. 16. 


coiquc 10. 


jabato 94. 


padion 17. 


30. 3i- 35- 


cutxca 140. 


jaen 12 4. 


pan pordno 98. 


cichoQ S4- 


euz 7. 9. 


jalear 7. 


pena 47. 50; (»ol- 


c»d.ond. 3- 31. 3S- 


eDßuiigar 7. 


jarrQ 91. 


lar Ut 34- 


cuhoDdei 31. 


eacorzon ug. 133. 


Udtar 3. 


perrada 44. 49. 50. 


«ehondo 3. 


«cuetio 119. 113. 


latit 3. 43. 


perramente 47. 


achopo 3. 36. 


eapaotalloboB 63. 


Uchon 79. 


perrenque 47. 


cachorrada 30. 


gacbtt 39. 35- 91- 


lenpia de perro 37. 


perrera 43- *»■ *9- 


iKhoncBa 30. 


Bache 3. 


loba 63. 64. 67. 


peireria 44. 45. 47. 


cithono 3. 17. 34. 


eacbon 54. 


lobado 66. 


penero 48. 49. 


cachucha 3. 3*- 35- 


ealap m. 


lobigonlc 60. 


perrillo 41. 43. 


cachucho 3. 


galapBgo 121. 139. 


lobanillo 66. 


pernio 39. 


cuhnelo 14. 


134- 


lobarto 60, 


perro 10. lt. 49. 


ctcharn 14a. 


galga 41. 4ä- 48- 


lobaton 66. 


peiro ehino 15. 


(»dejo 2. 28. 


galgar 43- 


lobrra 64. 


perro marino 40. 


cidiilo 3. 15. 26. 


galgo 16. 46. 


lobeino 61. 


perro vicjo 33. ^^h 


iS. 


eandaya lio. 114. 


lobina 60. 


penuaa 44. ^^^1 


calapal 123. 


gandul 114. 


labo 59. 60. 64. 


^^H 




gaflir 6. 


66. 67. 


podenco ^H 


caa 1. 31. 33. 


gjrti 104. 


lobo cciral 61. 


porca 99. ^^^1 


UDJjO 33. 


p.lillo 2>. 


tobo maiiao 6a, 


portal 99. ^^^H 


cwil 39. 53. 


gaiapo 25. 


67. 


^^m 


«M. 91. 106. 


gdfe 139. 


loho rabai 6I- 


porqueriia 101. ^^^ 


«rJcai 109. ir3. 


gocha S7. 


lobregar 69. 


porqiiero 101. T 


(«do 92. 113. 


gocho 87. 


lobrcgo 69. 


porqucro« 103. ■ 


ch.co 109- 110. 


gotdolobo 6 a. 


lubarro 60. 


puerc» 78. 96. 97- 1 


ckillar S3. 


gorrigomcbo 103. 


labican 64. 


99. 100. 101. loa. 1 


China 10;. ttl.lll. 


gotiin 88. 


lubo 59. 


puetco 78. 79. 96. 1 


diiqutro 109- 1 10. 


go.rir.tra 109. 


lubrican (entre) 68. 


loa 101. 1 


ebncha 47. 


gorron 104. 


69. 


pucrco «pin 98. 


ehueho 7. 41. 47. 


gorron» 114- 


lubriganlc 60. 


pUcTCO mariDa 97. 


cocba 87. lOj. 


gosqne 10. 


majaranna 95. 


nn* 115. 


cocbanilire lio. 


goKtuccillo to. 


mandria 75- 


lanacaajo 110. 


codiuln. 87. 


eosqoillo 10. 13. 


maadril 74. 


rana nutriiu 115. 


««China 87. 103. 


got 13. 


matDla 71. 


ranilla I33. I34. 


cocIiiMdaioe. MO 


goaguUla 44. 


mairana 90. 106. 


r»po»o 72. 75. 


cochioillB 103. 104. 


goique 10. 13. 


lia. 


rebudiar 83. 


cmhiDD 87. ito. 


gniflenlr 93. 


maitanalU 113. 


tefunfufiat 83. 


<iKhi(]ueii 109. 


grnflir 81. 


niwiano 90. 95 9"- 


rcgaflar 84. 


((Khitrit 109. 


cuaflir 6. 11. Sl. 


106. H3, 


,„.„.l.,.o.,j=. ^1 


cocbo 87. 


gmrrin 88. 


marrar 90. 


rcDii Bi. 109. ^^^H 


tOCboRo IDJ. 


guarto 67. 


roaitiiio 16. 49. 


leaeogar 83. ^^^M 


cortcrio 119. 


guilan. 73. 


maucan 38. 


109. ^^H 


coU <Ie aoT» 73- 


hubai de perro 37 


malalobo« 61. 


riBir 109. ^^^H 


MICIUClO gi. 


hocico loB. 


mwaperro. 39. 


■abuMo t6, 1 


«wjoe 10. 43- "40. 


hOMI 109. 


morrat 90. 


•alio de loba 64. M 



^H 


m 


r 


^1 


^^V ailton 


tci 7. 9. 


IKCU 8. 


«na Perm«. 37- 


^^H sapato 115. 


uno de la vUli 


lapa 13s. 


tonx 74. 75. 


^H 


baja 9!. 




zocrera 74. 76. 


^^H sapo IIS. 13T.133- 


uva de rapow 73. 


«pau 115. 


lorro 72. 74- 75- 


^H 


vejiga de perro 37. 


zapatela 131. 135- 


»orrocloco 74, 75. 


^^1 


v«raco 79. 


wpalo 115. 136. 


zortonglon 75. 


^^H 


vettaeo de mar 97. 


'37. 


»urro 72. 


^H troya 


veTiaquear 100. 


lape 135. 


luzar 8. 


^^H tuso 


veniondo 96, 


zapoii;. 130. ijj 


lato 8. 


^ 


8. Portugals (et patois). 




acacbeiner 107. 


cacheiro 87. 104, 


conioada 30. 


galgueita 51. 


aaceitat 40. 


106. 


cinzoal 32. 


galipau 112. 


acanhar 31. 


cacho 3. 26. 


c3o 2. 19. 11. 11 


gandaya 110. 


a^ular 7. 


caehonda 35. 


(linhoso) 55. 


Elnir 3- 


ae»«M 8. 44- 


cacho ndeiia 35, 


caiapo 15. 


garra 87. 


alporcar 99. 


cachondo J. 


ccrdo 92. 


gatrcDla 87. 


aiporcas 10t. 


cachopinho 35- 


cbico 110. 


ga*lo 8. 


apurrnr S. lt. 


eachopo 3, 36. 18. 


ehin 85. 107. 


gelfo 139. 


a..urnrs= 43. 


34- 


diucbo 10. 


goio 10. 44, 


Hssnmar 44. 


cachorra 15. 


chui 7. 8. 


gnilha 93, 


babao 49. 50. 


cachoirada 18. 


chuzar S. 


ginnhir 81. 


bacatinhM 108. 


cactorto 3. 18. 34. 


co(ar 44. 


gnincbai 83. 


baearo 84. 


cachucbo 3. 


tocfja 44. 


huivar 5. ti. 


bacorejar 108. 


cacbupin 34. 


cocbe 81. 


ladrai 3. 


b.coriiiho 84. 


cachupito 3S. 


corrcdor 71. 


Jarego 91. 


bacoro 84. 


cadela 2. 


cosca 44. 


lüba 64. 


baco 84. 


cadclinha 25. 


casquinha 44. 


lobagaote bo. 


b»r[äo 7 g. 


cjdelo J. 


cucila 9. 


lobarrai 60. 


bari3?co 79. 


cadelucha 25. 


duquc 139. 


lobcrno öl. 


batrcgSo 102. 


cadelo 2. 




lobinho 66. 


belfo 139. 


cjdilho 3. 


escanifrado 39. 


lobishomem ;o. 


benon 79. 


cSfs (da cliamiii£) 


e;ca.DieIado 33. 


lobo 59. 67. 


hia-tia 3. 


27- 


fanopo 94- 


lobo marin ho 6. 


bicha eidella 36. 


caiubai 7. 41. 


farroapo 94. 


lobos (loi aOB) 69. 


boiTon 75, 


cainho 42. 


fo^ar 109. 


lob reg ac 69. 


brabun 73. 


cnUp. 122. 


focinlio 108, 


lobtino 69. 


braidar 6. 


camattello 40. 


eache 81. 


lombtigaole 60. 


bravio 73. 


canejo 31. 


gacho 3. 


luba 60. 66. 67. 


hux 7. 9, 40. 


cani^al 29. 


gachf.pin 34. 


luberno 61. 


buuno 40. 


cani^alha 30, 


galapagü 121. 125. 


luhjcon 61. 


cacliamorra 106. 


caniftai jg. 


'34. 


lubo 59. 


cachaporra ia6. 140 


canil 27. 


galapat 122. 


lubrigar 69. 


] «che! 8i. 


caninL-iros 34. 


galdrapa 94. 


lumbrigar 69. 


1 cacbear 17. 




galga 49. 50- 


l»pa (cantar a) 66. 


I CBcheira 106. III. 


«n«r.ao 37. 


galgax 46. 


lupaja 61. 


1 140. 


caniil 27. 


e>lgo 16. 46. 


luvas 64. 



1 ■u»M.7S. 


perrice 49. 


„ 


171 1 
mpo conclio til. ^^^^H 


Dundlil 74. 




porquinha (de S. 


^^^H 


>»rol. 7S. 


pcrro 10. ir. 47. 


Aniao) 97- 


surrenU 90. ^^^H 


«MTOto 73. 75. 


ptTTO» (dar a) 34. 




lardo ^^M 


rnirnm 90. 


pcnum 41. 


qmro 87. 


lolö 7. 


muttuicho 90. 


p«tuina 44. 


iSa 115. 


lulü 49. 


muilo 90. 96. 1 1 3. 


podenfio 17. 


rafeiro 17. 


niTar 5. 


muaa 90. 


porca 78. 96. 114 


rapos» 71. 74. 


urrit 5. 


■Mlicbtn 107. 


porta mitiDha 97 


rapoüeira 74. 


»icoro 84. 


«Ulicr s. 


potco -8. 96. 101 


raposo 72. 75. 


varrlo 79. 100. ■ 


plo porcino 98. 


114- 


reeo 80. 85. 93. 


vairasco ^^^^| 


peUe upo 115- 


porco cspinho 98. 


reich elo 93- 


varn^odem.r97. ^^H 




porco marin 96. 


sabujo 16. 


«crnima ^^H 


p«inn« 45. 47. 


porco montci 94. 


«p»U 136. 


lotra 73- ^^^H 


pemiro 48. 


porqueira 101. 


sapalo 115. 136. 


lOTO 72. 75. V 


permpie 47. 48. 


porqufri» tOI. 


sapo 115. 133. 


1 




B. Latin 


(et bas-Iatin). 


1 


»luUri 54. 


chabata 136. 


luponus 65. 


quiniuic 83. B 


.Ililrwe 45. 


Clattirc 3. 


lupulus äl. 


raaa 115. 131.133. ^^^| 


blblHUB 114- 


crapalilui I19. 


lupus 60. 61. 63. 


lanuDCulas 117. ^^^^H 


btjuluc 4. 


capollus M9. 


lapuacervariuifcl. 


»baluiD ^^^^H 


btnbwi 4.11. 


dfüs caoiQUt 53. 


lupus fcrreuj 63. 


«crofa 91. 96, ^^^^H 


t>«d»e 4. 


.jular. 1>. 


lupuä moninns 71. 


^^^H 


botu 118. lj6. 


ferrcolas 94. 


lycisca l6. 


scrolulx tro. T 


boUDi 118. Ijd. 


Treiia lupala 63. 


maiali« 78. 


segusiui 16. 17. 1 


bolnlns 116. 


gallicus (nnii) 16. 




scp« 115. ^^J 


bniuns 110. 


gannire 3. ". 


masculoi 79. 


^^^H 


bofo 1,5. 


elatlire 3. 11, 


peltODM 11. 


79. ^^^H 


aaicola Jj. »5. 


^assetui 41. 


petnmeulu» <cani«) 


spurcire ^^^^H 


ein Ina lillcra J. 


eouDS 10. 


11. 


IUI ^^^^H 




erundire St. 


porca 78. 99. 


troga ^^^H 


50. 


gTDDall« Bl. 


potccUio 97. 


^^^H 


cuiii I. 18.21.23. 


gyrino» 120. 


porcellu» 7I. 


^^^H 


JJ- 49. 


hiirire 5. 


pordUca 97. 


ululatc 3. <l. 11. ■ 


«ttU» I. 11. 


lardum 91. 


parculot 99. 


verrM 78. 96. ■ 


Midlaoiu ji. 


lal.are 3. 11. 45. 


porcului marinus 


Tcrtraeus 16. 17. 1 


caleUni l. 


lupa bo. 87. 


97- 


vulp« JJ. 1 


«lului 3. 11. 


lapana S7, 


poicus 78. 96. 






C. Grec (ancien et moderoe 


^J 


ahiniii 75. 


fini-Zur 4. ';- 


yt-v 8.. 84. 


Mfuiceäi ^^H 


^/»z;»..- 4. 


i'/ol (imiioxo; 71, 


Yei'lii;:t,v si. 


^^^^H 


^(«Z'»v 1)7- 


ßQÖiazot m. 


j-vüAioe 81. 97. 


^^^H 


1 ^«pajrojiM.iJJ 


yovpoCn 8«. 


yev^tiv 81. 


xiäyyii ^^^^1 


ii 


y«o^vk 91. 


iyovalmirvvfibAi 


^^^^1 



^H ^n 


m 


■ 


^H 


mileiv 83. 


xvvovffa 36. 


tatoKitita? 117. 


^öESn^^^^^n 


xvva (fiä töv) 14. 


xvvoimq SO. 


fiTiQÜaxa 120. 


axvkoi 5. 9- 


xvvät 36. 


WVlÖTJtq JO. 


ßövws 79. 


vlaxtfvw 43. 4S- 


leCvciot 20. 


xiWc 20. 23. 25. 


tioe/^oXix^öy .24. 


ve 79- 


imviot S4. 


35- 


äiolv^fty II. 


Xoi(,äSet 101. 




ii.'»iv9(i(ujine 70. 




Xolfiot 87. 


xucödtui' 37. 


7'- 


axvlaS 2t. 




xvvoxo7,i<» 3'. 


Ivxov ÜStiV 69. 


axvlfvai 9- 






D. Languea 


germaniques. 




Baben 116. 123. 


doggerei rhymei 


geussen 5. 


Hundshair 18. 


bic gi. 


"3. 


Giebeltnnd 28. 


Hundbhai 25. 


bäßen 4. 


dog-grass 37. 


girren 84. 


Himdskopr 24. 36. 


^H baflc (to) 4J. 


dog5 (ii tains «IS 


gorren 83. 


hundsmüde 31. 


^H beagic t7- 


and) 31; (to go 


groda 130. 


Hundspflaume 16. 


^^P bcffcn 


lo ihe) :9; (W 


Groppen 116. 


Hundsquecke 37. 


^" bdl (10) 6. 


send to ibe) U- 


grunn« 81. 


Hundscauke 44. 


bellen 6. 


dog's nase 24. T39. 


grunieo 81. 


hundssoff 34. 


Bell» 14. 


Drude 138. 


guri 80. 83. 




BeUe 16. 17. 


Feucrliund 27. 


gurren 83. 84. 90. 


Hundswiirger 37. 


bie 84. 


/oi (lo) 75. 


Bussen 5. 


Hundszahn 25. 


biggc 84. 


f«..vU 75. 


Gulsche 43. 




hiich 17. 


foi.grape 73. 


HalEch 117. 


27. 


Bock 117. 


loi-tül 73. 


Hauhau 9. 


Hnlsch 117. 


BoUcbel S4. 


foiy 75. 


hedgehog 98. 114. 


jaBgeln 5- 


Bracke 17, 


Frischling 93. 


bog 106, 


Kaulfrosch 136. 


Brciting 124. 


Frosch 128. 129. 


hog.fish 96. 


Kaulpadde 126. 


Broaling 1)4. 


'33- 134- 


boggerel lll. 


KSuler 9I. 


Brüline 94. 


Froschipfel 127. 


hogheid 100. 


kaufen 5. 


buffen 4. 


FroEcheppich 127. 


Houch 117. 


kirren 83. 84. 


Buseli 36. 


Frosch esser 135. 


Hund IB. 31. 22. 


Klettenwolf 63. 


Butt 13S. 


Frösclilcin 133. 


23. 24. 27. 42. 


Kodde 85. 


ChaU 38. 


FrQscbmaul 126. 


Hundearlwit 18. 


Kosel 85. 


chrota 14- 


Froschweihe 126. 


Hundebime 26. 


KoUe 95- 


Chrotl 113. IIB. 


Fucbs73.74.7s.76 


hundcdumm 33. 


Kröte 124. 134. 


129. 


Fudiäbarl 73, 


Hundekrankheit 33 


136. 


chroltcn 131. 


ruchsen 74. 76. 


Hundeleben 18. 


Krötenßsch 125. 


croalt (10) 132. 


Fachshecht 73. 




KrölenpHiue 136. 


da da 9. 


Fuchalocb 76. 


hüadeta S4. 


Krölenpili 117. 


dodel 9. 


Fuchsräude 7S. 


Hundcin 3S. 


Kröten stuhl 127. 


dodc g. 


Fucbsachwa DZ 73.74. huadeo 27. 29, 31 


krÖtenvergnÜ£li33. 


dog,7.2;;(asly) 


ruchsschwänzeln 74 


Händli 34. 28. 3s 


Kucke 117. 


47- 


Fiichs,T.iel 76. 


HuodsBuge 51. 


känen 83. 


dog-ippetile SI. 


Fochstiaube 73. 


Hundsbijs 37, 


Kusch 86. 


dog-cheap 33. 


Furche 99- 




lampe 4I. 


dog-fish 20. 25. 


Gatschele 86. 


HundsdilU 26. 


Lehne 94. 


dogged 20. 33. 


gamen 5. 


Hundsgesichl 37. 


liehe 94. 







^ 


173 J 


Lwk 117. 


Puddel 135. 


Saurüden IS- 


toadilonc ^^^^H 


Luich 117, 135. 


Quabbe Ii6. 134. 


Sausalat 99. 


^^^^H 


Lujche 17. 


.36. 


Sauspieas 100. 


tod ^^^H 


Miti gi. 


qMbbeln 135. 


Sauwetlcr 96. 


Tolicb 118, ^^^^B 


Mauctschweinctici] 


quabbig 131, 


Scherwenicl 54. 


Trautele lai. " 


97- 


Qnack 126. 


scherwenzeln 54. 


trola 113. 


Metrschwein 92. 




SchildpaU l!l. 


Trolhe 138. 


98. 


Qufldpogge 117. 


Schwein 87. 101. 


Trutte 138. 


ni«i5Win 97. 


Quidnue 1:3. 


IDI. 103. 106. 


IndK 1.8. 


Mislbcllerli 36. 


(juakcln 131. 


Schwein fisch 97. 


Tu«tz m8. 


Moclie 90. 


quakenll8.ll2.l3 


. Sebweinhund 15 


Utsdie 117. ^^M 


möcken 90. 


guappE 116. 135. 


101. 


Üt.e ^^M 


Mofftl 17. 


quappelig 131- 


Schweinigel 98. 


verbuttet ^^^H 


Moldwolf ;j. 


quappelD 135. 


Schweinlans 104. 


^^^^H 






Scbweinsalat 99. 


w.u ^^^H 


Moppel 17. 


quikeo 83. 


Schweinsbrod 98. 


Wauwau ^^H 


M-p. 17. 


quiksen 83. 


Schweiaskopf HO. 


wedeln 54- ^^H 


Mucke 90. 


quiWchcD 83. 




^^m 


MultenKhwein 93. 


Range 89. 99. 104- 


Schweiosrüde 15. 


wheedle 54. ■ 


NückM 80. 


ranken 89. 


Schweiustüssel 99. 


Werwolf 70. 


pid iig. i]6. 


locheln 82. 


Seehund 36, 


wigge 86. 


padda 119. iii. 


Sau 100. toi. 103. 


sea-wolf 61. 


Wolr 60. 63. 64. 


Pidde 119. III. 


111. 


Eow 100, 


*>$■ 


«3»- '34- 


Sanapfil 104. 


sow.bug 97. 


wnlftn 6j. 


paddeln ij:. 


Sauaibdl 96. 


sow-ihisile 98. 


Wolllucbs 61. ^^J 


paddMk 119. U^' 


Sauball III. 


Stachelschwein 98 


wolfaet 64. ^^^^M 


pidlock 113. 


Saubu-ne 99- 


Snckel 85. 


Wolfiaugc ^^^^1 


Pitie 134. 


Saublume 98. 


tade 118. 


wolfs baue ^^^H 


Peu 16. 


Saubrod 98. 


ndpole 116. 


Wollsbarsch 60. ^^^H 


pig 84. 


saudumm 110. 


Tapc 134. 




pig-iron 100. 


Saarenchel 98. 


Tappe 134. 


Wolfsgarn 64. 


Pocke 117. 


Sau fisch 97. 


Taich 11 8, 111. 


WolfsgebiM 63. 


Poge« 1:7. IJ3. 


P.uipft 98. 


TaschchrolB 133. 


WolTsgrubc 64. 




Sauhieb 102. 


Taschcobabeii H3. 


Wolfiiauch 61. 


Powve 116. 


Sauhund 96- 


Tauch 118. 


Wollsrechen 60, 


PrOU l]8. 131. 


Saukraul 98. 


Tatsche llS. 134. 




ProUc 118. 


Saulebcn I13. 


T«t»e 134. 




proucn .31. 


Säuli 93. 


lo»d 118. 


Wolfsaagel 61. 


Pudde 119. 13s. 


Saumeasch lll. 


loadealer I3S. 


Wol&iahD 63. 




E. L^ngues celtiques. 




coilleach 91. 


dcnblcU 71. 


m*e>cb HO. 


^1 


oui» 87. 


pcin 87. 


maisuin iil. 


^H 


cuUen. 5. 91. 






J 



J74 



P. Langues slaves. 



bauk 4. 50. 
baukati 4. 50. 
bauknnti 50. 
boty 13. 
brck 17. 
chnina 87. 
Sobotü 136. 



2ui! 81. 
6uika 81. 
gubavitsa 119. 
hrochati 82. 
ko^ey 86. 
koviSati 83. 
krastaya 119. 



ku&i 13. 
knSe 10. 
ku6lka 13. 
kutsa 10. 35. 
kvigati 83. 
lyaguia 120. 
pTsoyati 30. 



psina 47. 
ropacha 119. 
sapogÜ 136. 
skySati 5. 
va&Siniti 30. 
ylukodlakü 71. 
^aba 121. 124. 133. 



breikS I2I. 
bretSk 121. 



G. Albanais. 

ku£ 10. lioayghit 71, 

kuta 10. mistrets 92. 



iapi 115. 
yuryolak 71. 



H. Langues anariennes. 

bika (magyar) 117. kuszi (magyar) 10. pocho (basque) 17. puka (basqae) 117. 
dullö (magyai^ 17. kutya (magyar) 10. potingo (basque) zakurra (basque) Z7. 
kotsa (magyar) 86. harri (basque) 124. 17. 
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Weitere Beiträge 



zur Charakteristik des Dialektes 
der Marche,' 



Einleitung. 



Seit meiner ersten Publikation im Bande XXVUI der Ztschr. 
ist es mir möglich gewesen, an Ort und Stelle neues Haieria! zu 
sammeln, welches vor allem dieser Untersuchung zu Grunde gelegt 
wird; ferner sind folgende Veroflentlidiungen zu berücksichtigen: 

Dr. Giovanni Crocioni, Del Dialetto di Sassofenato (Giornale 
Sassoferratese II Sentino Sept. 1904). 



Klg. 



. Posl. 



, Klug. 1 



' Abkürzungen. 

G. Gröber, Grundrift der romaDiscIien Philologie, IC|Oü. 
yy. UfjF€r-Läbkr, Graromalik der romanischen äprachen, 
Derselbe, Iblieuitche Gtarnrnntik, 1890. M.-L. ll. Gr. 
G. Körting, Lateinisch-Romaniiches Wörterbuch, 190t. 
Zeitschrift (öi ramiDische Philolngie, G, Gräber, 
Archivio glotlologico, diretto da G. J. Aseoli. A 
Romanische FonchuDgeo, K. VollmölUr, Rom. I 
Salvioni, Poidlle llaliuic «I lonboUrio Utiuo r 
Denelbe, Nuove Postille ilallane ... Salv. N. Poi 

F. Klugt. Etymologiscbei Lexikon dei dentscben Sprache, 
Lc Marche, Rivisia bimestrale, Fano. March. R. 

Daraus G. Grimaidi. 1 capitoli deila fralernili dl 5. Croce in Url>ino 

Mit« de» 14. J.hrh. V. fii»c. IV, V. VI. Cap. S. Croc. 
Derselbe, Una fratemiti Uaichigiana di DiiciplinaU del secolo XIV. 

VI fase.ll, m. IV. Fral. March. 
E. Spadolini. Gli Ordini della Flera di Ancona, 1493—1503, VI. 

fiuc. I. Fier. Anc. 
Dendbe, II codice del Fondaco di Ancona (ib. Jahrb.), VI, faic. II, 
111, IV. Fond. Anc. 
Eg. Conti, Vocabolario MeUiuiCDK, Cagli, 1901. Voc. met. 
L, Zdekauer, La Dogana del Porto di Recanaü nei >ec. XiU e XIV. Faan, 

1904. Dog. Rec. 
Denelbe, L' Arcbirio del Comune di Recanati ed i) rCMatc suo ordioamenl», 
Fano 1905. Zdek. Rec 

G, Crecioni, Lo ilndio tul dialetto Marchigiano di A, Neumann-Spallait, 

Perugia, 1905. Croc. Kiit. 
Deitelbe, II dialetto di Arcevia (Ancona), Roma, Loetcher, 1906. Cioc. Are. 
B. Bianeki, II diakuo e la einogiafia di Citil di Caitello. 188S. B. Ca^t. 
R. f. Planta, Grammatik der oskiich-ambtiiicheD Dialekte I. Stratuboig. 1891, 
Planta. 
••luD lur Ztiuclu, t ton. Phil, XI. 



Derselbe, Lo Studio sul Dialetto Marchigiano di A. R S. (Studj 
romaiizi No. 3. 1905), in welchem die Bibliographie dieses Dialektes 
vor allem n.11 deren in dankenswerter Weise ergänzt wird. Die 
Kritik wird, soweit sie rein sachlich ist, an Ort und Stelle Be- 
sprechung finden. 

Derselbe, II Dialetto di Arcevia (Ancona), Roma 1906. 

Zdekauer Lodovico, La Dogana del Porto di Recaoati nei 
secoli XIII e XIV, Fano 1904. 

Derselbe, L' Archivio del Coiiiune di Recanali ed il recente 
suo ordinamento, Fano 1905. 

Zahlreiche Dialektgedichte enthält die Rivisla Marchigiana 
Ulustrata, Rom seit i. Januar 1906. 

Endlich hat der überaus rührige Prof. Crocioni gelegentlich 
einer Regionalausslellung in Macerata eine Moslra dialetlale ver- 
anstaltet, ein Novum in seiner ArL 

Es war eine ziemlich vollständige Sammlung der bisherigen 
Veröfientlichungen zusammengetragen worden, darunter Unica, die 
im Buchhandel nicht mehr erhaltlich sind, Manuskripte, endlich 
eine Kollektion von Dialekttesten aus zahlreichen marchegianischen 
Orten nach der im Papanti verwendeten Novelle des Decamerone; 
zu der Herstellung derselben waren die Munizipien mittels Cjrculares 
von einer hiezu eingesetzten Kommission eingeladen worden. Diese 
Sammlung soll seinerzeit in Druck gelegt werden, doch dürfte sich 
die Fertigstellung sehr vc-rzögero, nachdem Crocioni die Absicht 
hat, die Richtigkeit der Teste zu überprüien und ein wissen- 
schaftlich unanfechtbares, verläfsHches Werk daraus zu machen. 

Von grofser Bedeutung für die historische Dialektforschung 
war eine gleichzeitige von Professor Lodovico Zdekauer veranstaltete 
Archivausstellung, deren Ergebnisse in der Relazione sulla Mostra 
degU Arcbivi (Macerata 190O) Lod. Zdekauer, Ancona, zusammen- 
gefafst wurden. Wir erfahren daraus, wo Vulgärtexte in den Marken 
noch gefunden werden können. 

Ich habe in meiner ersten Arbeit mich von dem Gedanken 
leiten lassen, zunächst eine Übersicht über den marchegianischen 
Dialekt zu geben, dann aber unter Ausscheidung aller derjenigen 
Gebiete, welche dem Typus der zentralen Marche (Provinz Mace- 
rata z. T. Ancona und Ascoli-Piceno) nicht angehören, diesen 



Grimaldi, I püi anticbi libii consilUri di Fabiiano (1293^1327), Fano, 1904. 
Ms. fahr. 
Malt (Malügnano), Acq. S. (Acqua Santa). Monsamp. (Monsampolo). 
Monlcpr. (Mpnleprandocc), Acq. V. (Acqna Viva). Off. (Offida), Casl. (Caslig- 
a*Do), Kot. (Ralella), Moateilio. (Mdd ledin ove), Kipatr. (RipattansoDe), S. Franc. 
(San Francesco), S. Mail. (San Matlinu), Cupra mar. (Cupra maritinia), Capra 
monl. (Cupra montuia), Masaign. (Matsignaoo), Campuf. (CampoHlone), Monlclio, 
(Montpfiore dell Aso). Cat. (Caraswil. AHid. (AltiJooa), Petr. (Peiriloli), Monte- 
ralc. (Montefalcone), T. d. P. (Torre di Palme), Patrien. (Palrignone), Cossign. 
(Cosiignano), Potcb. (Porchia), S. Vilt. (Santa ViUoria). Montelp. (Montelpato), 
Asc. P. (Atcoli Piceno), S. Ben. (San Bened«ttD), Grolt. (Grotlamare), Tolenl. 
(TolenLino), Rovet. (Kotclino). 



genauer m beschreiben. Infolg^edessen hat mir Crocioni in seiner 
Kfitik immer von neaem den Vorwurf gemacht, dafs ich die Provinz 
Pesaro und das Gebiet, in welchem die, wie er sie nennt -.gallo- 
picenischen' Dialekte gesprochen werden, gänzlich vernachlässigt 
habe. Diese habe ich wegen des vollständigen Verstummens der 
Anslaatvokale (siehe S. 17) als dem Romagnoli sehen verwandter 
erachtet, denn die heulige politische Einteilung kann eine Sprach- 
untersuchung lucht beeinflussen. 

Unabhängig davon habe ich trotzdem das Vocabolario meta- 
mense von Conti, Cagli igoz, welches hauptsächlich den Dialekt 
von Urbino, Urbania und Umgebung behandelt, studiert, um 
das Übergatigsgebiet sprachlich genauer kennen za lernen und 
werde die sehr summarischen Angaben die Croc darübet in seiner 
Kritik bringt, ergänzen. 

Kleine persönlichen Untersuchungen an Ort und Stelle haben 
insbesondere den Zweck verfolgt, die Grenze des abruzzesi sehen 
Einflusses im Süden festzustellen, soweit dies mir die Zeit erlaubte 
— ein abschliefsendes Urleil kann ich daher noch nicht föilen — 
und will Ich jetzt an der Hand der meiner ersten Arbeit bei- 
gegebenen Karte die Lage der Orte, welche ich beauchle, fest- 
stellen. Das Entgegenkommen der marchegianischen Herren, mit 
denen ich bekannt wurde, welche in uneigennütziger Weise meine 
Bestrebungen unterstützten, insbesondere des Herrn Ugo de Scrilli, 
Sindaco von Monteüore, der mich mit seinem Automobile in ent' 
legene Ortschaften führte, des Cavaliere Kicciotti, der mir die not- 
wendigen Empfehlungen gab, endlich des erzbischöflichen Setninar- 
direktors Don Giuseppe Sollini, der mir bereits bei meinem ersten 
Aufenthalt in Italien jede erdenkliche Unterstützung geboten hat, 
verdienten einige Woite öffentlichen Dankes, den ich bei dieser 
Gelegenheit in aufrichtiger Weise abstalte. 

Acqua viva ca. 8 km landeinwärts von S. Benedetto und 
367 m M. H., Monteprandone zwischen S. Benedetto und Mon- 
sampolo, 273 m. Mallignano ca. 6 km ostwärts von Folignano 
an der rechten Talseite des Tionio (in diesem Orte war ich nicht 
selbst, habe aber einen fatlore, der dort gebürtig ist, und den 
Dialekt anscheinend vollständig beherrschte, als Untersuch ungs- 
ubjekt benützt). Acqua Santa ca. 18 km landeinwärts von Ascoti 
Piceno an der Strafse längs des Tronto. 

Castignano (474 m) ca. 9 km westwärts von Offida, an der- 
aclben Strafse, in der nämlichen Richtung ca. 7 km Rotella (381^ m), 
gegenüber durch das Tal des Tesino getrennt Montedinovc, von 
hier aus ca. 4 km nördlich gegen den Aso: Montalto gleich be- 
nachbart, von hier ca. to km Luftlinie westwärts am liiiksseitigen 
Tale des Aso Montefalcone 758 m auf der anderen Seile des 
Aso, 2 km von demselben entfernt Force 690. 

Rovelino, Landgut in der Nähe Rolellas. 

Zwischen Cupra und Pedaso führen auf den den Aso südwärts 
begleitenden Huheuiügen : Slrafsen landeinwärts, welche sich bei 



Montefiore dell'Aso (411 m) vereinigen, ca. 12 km von der 

Küste entfernt, 9 km weiter Carassai. Auf der Cupra Eunächst 
gelegene StraCse liegt auf halbem Wege nach Montefiore: Massig- 
nano, auf der andern nächst Pedaso: Campofilone. Auf der 
linken Seite des Aso führt die Strafse auf den Höhen nach Monte- 
rubbiano, an Altidona vorüber, und 8 km über Monterubbiano 
hinaus nach Petritoli 358 tn. Endlich an der Küste zwischen 
Pedaso und Porto S. Giorgio: Torre di Palme. 

Über Porchia {unweit von Mnntalto), S. Vittoria, Montel- 
paro auf den Höhen, welche nördlich vom Aso MonlaJto gegen- 
überliegen, und Cossignano an der Strafse Montallo-Ripa- 
transone auf halbem Wege gelegen, hat mir Apotheker Sisto 
Tirabassi von Montalto wertvolle Mitteilungen gemacht. 

Es sei mit gestattet, mich an dieser Stelle gegen den Vorwurf 
Croc. zu rechtfertigen, ich hätte eine ganz ungenügende linguistische 
Karte meiner ersten Arbeit beigegeben, weiche nähere Festellungen 
gewisser Tatsachen im Texte hätte ersetzen sollen. Diese Karte 
hat diejenigen Erscheinungen in ihrer räumlichen Ausbreitung zur 
Anschauung gebracht, welche mir besonders wichtig erschienen, 
vor allem aber die Aufgabe gehabt, den Leser, der einen detaillierten 
Atlas nicht tiiimer zur Hand hat, über die Lage der Orte, welche 
von mir genannt wurden, zu orientieren. Ein solcher Behelf wäre 
bei Dialektuntersuchungen , die sich über ein gröfseres Gebiet er- 
strecken, sehr erwünscht und vielleicht wird mein Beispiel in dieser 
Richtung Nachahmung finden. 

Geschichtliche Tatsachen, welche für diu Beurteilung des 
marchegianischen Dialektes Bedeutung haben, sind die folgenden. 

Nach Meyer-Lübke Gr, Grd. 438 wurden die Umbrer um 
400 vor Christi bis über den Esino zurückgedrängt. Dagegen 
führt A. Montanari „Per il dialetto fanese" Marche V, 286 — 87 aus 
römischen Schriftstellern vor allem Tit. Livius den Beweis, dafs 
270 V. Chr. Umbrer, die in Sarasina und Montefeltro wohnten, 
die Waffen gegen die Römer ergriffen und diese 268 v. Chr. ge- 
zwungen waren, nach Rimini eine Besatzung gegen den früher ge- 
nannten, in Empörung befindlichen. Stamm zu senden. 

£s hätten sich also zu der angegebenen Zeit umbrische Stämme 
bis an die Marecchia ausgebreitet 

Weiter schreibt H. E. Massacesi in der Riv. march. I — über 
Jesi „Nel movimento invasore galtico dei secoli V e VI, una delle 
piii audaci tribü celtiche (Senoni) si spingeva vittoriosa fino al- 
i'Aesis, e, conquislato il territorio tca Rimini e Jesi, constringeva gh 
antichi abitatori a ritirarai verso Ovest, suil Appenioo (Umbria). E 
1' Esino, giä confine tra gli Umbri e i Picenti, diveniva confine 
settentrionale d' Italia fra la razza italica e la raiza ceitica; e Jesi 
r ultima citlA conquistata. Della dominazione gallica nulla rimane 
nella nostra cittä; ma ncUe vicinanze di Arcevia (dorthin führen 
die beiden phonetischen Grenzlinien, indem sie das zwischen flsJno 



und Misa gelegene Tal übers chic iten) vennero alla lace necropoli 
preiiosissime . . ." 

Daraus ersehen wir ein Doppeltes: 

t. Dafs die Umbrer in alter Zeit bis wenige Jahrhunderte vor 
Chr. ein ausgedehntes Gebiet behaupteten und daher gewifs einen 
lange dauernden, vielleicht sogar bis auf den heutigen Tag wirk- 
samen, Einflufs auf die Sprache hinlerliefsen, der von der Tief- 
ebene ausging und längs der via Flaroinia südwestwärts sich durch 
das Metaurustal bis in das Bergland Unibriens erstreckte. Anderer- 
seils raufs auch eine sLirke Strömung aus dem südlichen Umbrer- 
lande längs der via Salaria, den Truenlus abwärts, in die heutige 
Provinz Ascoh P. gewirkt haben. 

2. Dafs die Gallier, auf ihrem Eroberungszuge von dem Norden 
koromend, wahrscheinlich denselben Weg gingen, nachdem ihrem 
Vordringen beiläufig am Esino Halt geboten worden war. 

Das illustriert die Verbreitung von bedingtem ä ~> i, welches von 
der Emilia ausgeht, die Romagna umfafst und die Flufstäler der 
Marecchia, Foglia sowie des Metaurus aufwärts dringt, in dem 
Quellen gebiete derselben dun Apennin überschreitet, in das Tibertal 
hJDÜbergrein, dort bis an die Val di Chiana, Corlona, Perugia 
(ausseht iefsl ich des Stadtgebietes) und den Chiascio reicht. Mit 
dem spontanen Wandel von a im Süden der Marche darf diese 
Erscheinnng nicht in Zusammenhang gebracht worden. 

Die Zugstrafsen für vollständige und partielle Völkerwanderungen 
bleiben ja zu allen Zeiten die gleichen. 

\\'ährcnd sich nun die Sprache der Bewohner des Ager galiicus 
durch die Jahrhunderte währende Anwesenheit der Gallier den 
idiomatischen Eigentümlichkeiten derselben besser assimilierte und 
ein scharf ausgesprochener Dialekt, der romagnoli^^che, entstand, 
blieben nur einige Züge der fremden Sprache dort haften, wo der 
Einflufs vorübergehender Katar war. 

Habe ich in der Zeitschr. XXVIII, von einigen Erscheinungen 
ausgehend, die Hypothese aufgestellt, dafs der Dialekt des Gebietes 
um Ancona und des Melaurustales erst in sehr später Zeil durch 
das Romagnolische verändeit wurde, so ist aus der Hypothese eine 
Tatsache geworden, seitdem Grimaldi in der Marche V, Heft IV, 
V, VI die Capitoli della fraternita di S. Croce (Urbino) aus der 
2. Hälfte des 1 4, Jahrh. veröffentlicht hat und in derselben Zeit- 
schrift Vulgärtexte aus d(.-m i b. Jahrh. von Ancona erschienen sind 
(II Codice de! londaco di Ancona). 

Der Umlaut, der im heutigen gaüo-picenischen Dialekte nur 
mehr geringe Spuren Keigt, war im 14. Jahrh. noch offenbar all- 
gemein angewandt. 

Cap S. Croce: yu////, itsi aber auch istn also auch durch 
Auslaut -II, amartU, dibiano, fraler Cicthut — tcnJu/i, ptcaluri — 
Mrti, btiivi, pritgki, püi. IJtgno, lirgeri geben wohl nur die 
Mouillierung des / wieder. Muodot lueco, nuov{tn), nucvi, vaoli. 



ei gl bedeulsanie Übe reinst immnngen 
nd Norden der Marche vor vier bis 



uomini, buoio (bove), fuorono, puöi an betonter Stelle, an unbetonter 

po, /' uno po l' allro, vadana po, einmal puy. 

Aber auch Anc zeigt nocb im i6. Jahrh. Spuren. Fond. Anc. 
vinti, furbitti, k ritrc, piumbo, subto, rubbia (robbia); Gli ordini 
della fiera dl Ancona 1493 — 1503: guilli, ^w-fZ/u allerdiags auch 
guiiio, qiiesto, quellt; Curiositä storiche anconitane Anfang des 
16, Jahrb.: pul/i. 

Weiter sndlich zeigt Recanati, obwohl dort heute vom Umlaut 
fast nichts zu merken ist, in den Urkunden zahlreiche Beispiele 
für diese Erscheinung. 

Zdek. Rec. 1361: liiigno, terrino, catitws, «'nVö < sericus 
(sirighella). (amstros und tanislros, poiitssuri, 1431 quilh, qiiitio, 
quillt, ii (li), Dog. Reo. vili da capo, casicla de vilrio, bigonzüti, 
vitrio, esereuerimo — Uosemo. 

Ganz besondere Beweiskraft hat für mich aber die Behandlung 
von // in Urbino. Cap. S. Croc. neben el quäle — i quagle, qudla 
— quellgle, ptsello — fraltgU noslri, mtlglo. Also wurde /// >■ Ti oder 
ji wie noch heute in der südlichen Marche, vgl. Jadverbindungen. 

Wichtig ist auch eavreiie (caprette) Cap. S. Croc, und caoerttti 
Fi er, Anc, 

Das vorhergehende 
zwischen Süden, Zentrum 
fünf Jahrhunderten. 

Es bleibt nun noch übrig die vom gallischen Besitze nach 
Südwesten wirkende Strömung zu beweisen. 

Zunächst a > «, in > en, im > on, im Tone. Er > ar im 
Nebentone, die Assimilation der Nachton vokale, die Plurale figUogli, 
pogli, debigti (deboli), colpevegU, welche arelinisch und altperugianisch 
sind, ma und inlus als pteonostische Dattvpartikel respektive Orts- 
adverbium und so manches andere. 

Die aus dem Südosten Umbriens nach Osten wirkende Strömung 
äufserst sich besonders in zwei Erscheinungen: W^ kü vgl. aret. 
besehia, crisckinio, chiene, nepoccHi, Chiell <,TeaXe, S. Sepolcro 7w/rti- 
ehieri, Ciltä di Cast. sperghi (perdi). 

Dann in der Tendenz sekundären Palatal zum Guttural zu 
machen, aret. ^ AiirJi'mino (gdsomino), ghiesii Cittä di Cast. ghiu- 
siizia; svegghio, das auch in den gallo -picenischen Dialekten 
wiederkehrt 

Es sind nur auffallende Merkmale hervorgehoben worden, bei 
Besprechung der einzelnen Erscheinungen komme ich gelegentlich 
auf die Vergleichung der Mundarten zurück. 

Aus den vorangegangenen Gegenüberstellungen resultiert nicht 
nur eine ganz bedeutende Übereinstimmung des Gallo-picenJschen 
mit dem Gas teil an i sehen und Aretinischen, die schon Bianchi betont 
hat, sondern auch mit dem eigentlichen Marchegianischen. 

Ein weiterer Beweis für die ehemalige Zusammengehörigkeit 
der gallo -picenischen Mundart mit dem südlich daran stofsenden 
Gebiete wird durch die Einheitlichkeit des Wortschatzes erbracht. 



Im lexikalischen Teile findet man zahlreiche Woile des Metaunis- 
lales auch im Zenlrum und Süden der Matche wieder. 

Hier wij) ich nur einige Worte anführen, welche in den alten 
Dokumenten des Nordens vorkommen und heute im Süden ge- 
bräuchlich sind. 

Cap S. Croc. bereocoli, btrnioeoli, {Per lengnj e paglj date a 
ie sore per cocere b.) — Off, Rott. Montalto hrecoquelt, Ate. 
briaiocolo , Monledin. b rergckelt , sonst vtri-, bin- , viUicorhtU etc. 
Heute Voc. meL brUoccol. Also gleiche Suffixbildung und Um- 
formung. Neapel; prtcoche, Aquila prtcoca geben hingegen lat 
praccoquum fast unverändert wieder. 

Fond, hnc. firsore, Zdek. Kcc. /frsiorias, Bratpfanne, ist in 
allen Ortschaften, die ich in der Provinz Ascoli besuchte, ais/rissura 
and ähnlich im Gebrauche, 

Zdek. Reo. sa/vavi'nos, Weintrichter, heute im ganzen Süden 
tarvavi. 

Zdeii. Rec, grala-casiiim habe ich überall vorgefunden als 
graltatatcio und ähnlich zur Bezeichnung des Reibeisens. 

Fond. Anc. fomimmti (finimenti), Zdek. Rec forniti — 
modern yVra/, /omi, /urni bis zum Süden. 

Das Lateinische mufs also in ähnlicher Weise in der ganzen 
Marche auf Grund der Artikuiationsge wohn heilen der alten Umbrer 
und Picenler verändert worden sein. Im weiteren Verlaufe schied 
sich von dem einheitlich geschlossenen Gebiete ein beUächtlicher 
Teil durch den Einfall der Gallier und die Sefshaftmachung der- 
selben ab: das heutige •! >■ ^ Gebiet. 

Es begann nun als Folgeerscheinung späterer politischer Um- 
wälzungen ein Herüber- und Hinübertluktuteren, eine gegenseitige 
Kinflufs nähme der beiden aneinander stofsenden Sprachgebiete, 
welche die Zone zwischen Foglia und Esino umfafste. 

Dafs der Letzlere heule die definidvo Grenze der südlichen 
Dialekte bildet, darin stimmen, wie ich glaube, so ziemlich alle 
überein. Zwar ist der Umlaut für Crocioni kein entscheidendes 
Kriterium, weil die Wirkung desselben nicht allerorts dieselbe ist. 
Dies ist aber ein ganz unhaltbarer Gedanke; finden wir gleiche 
Endglieder mehrerer Entwicklungsreihen, dann können wir deren 
gemeinsamen Ursprung häufig bezweifeln und damit die Zusammen- 
gehörigkeit in Frage stellen, aber wenn dieselben Bedingungen auf 
einem grofsen Gebiete gleiche Folgeerscheinungen hervorrufen und 
nur geringfügige Varianten entstehen, dann müssen wir auf eine 
und dieselbe Quelle schhefsen. Sind im Laufe der Entwicklang 
die Endglieder verschiedene geworden, so ändert dies nichts an 
dem, der Verändemiig zu gründe liegenden, gemeinsamen Gesetze. 

Sind nach der Anpassungstheorie Darwins die vorderen Ex- 
trcraitälun der Fledermäuse zu Fluginstrumenten, die der Sccrobbcn 
und Wale zu flossenartigen Bewegungswcrkzeugen geworden, so 
liegt doch in dem verschiedenen Endresultate nicht eine Des- 
avonJerung der Darwinschen Theorie; gerade diese bat in einer 



Verbindung der einzelnen Tierstämnie, die /roher durch Berges- 
klüfte von einander getrennt schienen, geführt sowie ED der Er- 
kenntnis ihres gemeinsamen Ursprunges. 

Croe. erkennt nun die Kinheillichkeit des Dialektes der Marche 
absolut nicht an; und doch sprechen dafür: 

I. Der Umlaut. Z. In gani auffallender Weise die Einheit- 
lichkeit in dem Verhalten der Vor- und Nu cht on vokale: Assimilation, 
Weiterwirkung des Umlautes, geringe Reaktion gegen die kon- 
sonantische Umgebung. 3. Die Assimilationserscheiuungen in Kon- 
sonantengruppen. 4. Uannigfache syntaktische Eigentümlichkeiten, 
von denen erst einige genannt wurden, taere für höhere, fehlen 
der 3. Plur. des Verbums, Neubildungen von Adverbien etc. 5. Der 
Wortschatz. 

Crocioni unterscheidet: a) die gallo-picenischen Dialekte längs 
des Metaurus und der Foglia), b) das Gebiet von Arcevia, das 
gegen Sudwesten ins Umbrische übergeht, dessen Grenzen im 
Norden durch eine Linie, die südlich von Serra S. Abbondio, 
Pergola, Monte Secco, S. Lorenzo, Castelleone, Corinaldo 
gehl, Fabriano und Serra S. Quirico südlich läfat, begrenzt wird, 
c) Ancona, d) die Dialekte mit auslautendem» (Indichererao cosi 
i dialetti che predominano nella provincia maceratese, in parle 
del!' anconitano, e oltre i confini della Marca, si prolungano fino 
alla provincia romana). 

Zunächst ist es höchst merkwürdig, wenn man Umlaut und 
Konsonanten- Assimilation nicht für genügend erachtet, die Einheit- 
lichkeit einer Mundart zu beweisen, dem Auslaut u eine solche 
Bedeutung beiiumessen. Überdies scheint Croc. von der Verbreitung 
desselben keine ganz klare Vorstellung zu haben, denn er sagt bei 
der Besprechung des Anconetanischen : coofluisce anche un' altra 
corrente diulettale che movendo da ben lontana fönte, attraversa 
oritontalvunU l'Italia, dal Tireno all' Adriatico, ed ha per un tratto 
della Marca a confine !' Esino; intendo parlare dei dialetti giä ri- 
cordati dall' u ßnale, che piü di una loro proprietä immettono 
neir anconitano. Er schweigt sich aber gründlich über ,.piü di 
una loro proprietä" aus. 

Welches die Bedingungen für Auslaut n sind, neben dem 0, 
das scheinbar regellos in der Provinz Macerala auftritt, das habe 
ich mir selbst noch nicht klar machen können. Bis auf eine partielle 
Feststellung von Salvioni, Pianto herrscht darüber noch vollständige 
Unsicherheit. 

Wenn aber Auslaut u und [' den Umlaut bewirken, mufs über- 
haupt vom Tronto bis an die Foglia {wobei ich vom Süden ganz 
absehe), Auslaut u üblich gewesen sein; wie ich den Umlaut er- 
kläre, ist aus der folgende Parallele zwischen Umbrisch-Oskischem 
und Marchegianischem ersichtlich. 

DaTs Ancona, als Hafenstadt, in seiner Sprache die ver- 
schiedensten Einßüsse retlektieit, gestehe ich gerne zu, aber ich 



halte daran fest, das Marchegianiche als einen selbständigen, süd- 
lichen Dialekt Italiens .aufzufassen, der allerdings, je nach der 
Nachbarschaft nnd Lage der einzelnen Orte, stärkere oder schwächere 
Differenzierung, mehr oder weniger Anlehnung an die umliegenden 
Provinzen aufweist. 

Gegen Süden würde ich das Marchegianische durch den Aso 
begrenzen; was jenseits desselben liegt, ist Mischtypus, zum Teile 
dem AbruEzesischen näher verwandt und vielleicht mit gröfserer 
Berechtigung unter Nichbeachtung der heutigen politischen Einteilung 
jenem Gebiete zuzurechnen. Zu dieser Ansicht führt mich die 
ungemein starke Veränderungsfahigkeit der betonten Vokale. 

Der letzte vorgeschobene Posten abruzzesischen Einflusses ist 
wohl Petriloli landeinwärts, Porto S. Giorgio an der Küste. 



■ Bückblick auf dae Oakiach-lTnibrisohe. 

I Meyer-Lübke hat in seiner „Einführung" bedauert, dafs sich 

' so wenige Anhaltspunkte für einen Zusammenhang «wischen Vor- 
lateinisch und Romanisch in Italien bieten. Er vermifst insbesondere 
die Fortsetzung des südl. Wandels rf > r in den Abruzzen und 
der Marche. Nachdem ich letzteres jetzt nachweisen kann, ohne 
darnach gefahndet zu haben, — denn ich habe erst, nachdem 
mit die Aussprache in einer Ortschaft besonders stark aufgefallen 
war, dieser Artikulation auch im weiteren Verlaufe meiner Unter- 
suchung erhöhte Aufmerksamkeit tugewandt; die Einheimischen lasse» 
mit ihren Beobachtungen völlig im Stiche — habe ich weitere 
Übereinstimmungen zwischen dem Oskisch-Unibri sehen nnd der in 
Frage stehenden Mundart gesucht und stelle fogende Parallelen auf: 

t. Im Umbr. wurde ; und das nach I neigende ? vielfach 
durch die Schreibung ei bezeichnet, in griech. Schrift durch et um- 
schrieben. 

Idg. uriL I erscheint in naüonaler Schrift in Stammsilben ge- 
wöhnlich als (■/ (osk.) stffhlo neben irrrihlor, osk. purluittu (r Voknl- 
Irennnngszeichen), purtuelu sonst purluvita. Vgl. Montepr. pijrhe, 
S. Ben. Zeitschr. XXVHI. S. 286. Force: moM elc 

Das abruz. Gebiet i > ri bildet mit den für die Marche an- 
gegebenen Orten fast ein geschlossenes Ganze allerdings mit vielen 
Unterbrechungen, die, der Natur der Sache entsprechend, sogar 
von vorne herein m postulieren sind. Da auch der übrige Vokalismus 
dieser Städchen, die durchwegs ziemlich isoliert sind und ein 
uraltes Gepräge zeigen, höchst merkwürdig ist, gebe ich eine 
tabellarische Übersicht desselben. 

Von Force sagt man, es sei eine Zigeunerkolonie und führt 
als Beweis dafür an, dafs die Mehrzahl der Einwohner Kessel- 
schmiede sind. Die Leute sprechen untereinander derartig, dafs 
■ie von niemandem der Umgebung verslanden werden, weil sie 
guu eigentümliche Worte gebrauchen, von denen ich eine Anzahl 
im lexikalischen Teil bringe; es scheinen meistens nur romanische 



Worte in konventioDeller veränderter Anwendung in sein, alM* 

echter gergo. 

Berühmt in der ganzen Umgebung wegen ihrer Unverständ- 
lich keit sind die Bewohner Petritolis. 
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z. Die Vokalgemination ist die im Oskischen nation^iler Schrift 
gebräuchliche. Konsequent durchgeführt ist sie freilich auf keiner 
Inschrift; am häufigsten findet sie sich in Wurzelsilben: paam, aasa, 
Maalius etc. fiisn. Ebenso in Z wischen dialckten, zweimal im Alt- 
umbr., im Neuumbr. etwas häufiger. 

Vgl. im modernen^ Dialekte d'^da, äd, ei. (Gast. B. maama, 
AreU hiofh, miWma). i, < > ef, S. Hen. /tnrfle, Petr. allf^mU (Gast. 
tcsa), > ij, u'> uu (Gast, braut). 

Hierher wäre auch die starke Betonung der vortonigen Silbe 
zu rechnen, so dafs Haupt- vmd Nebenton nianchma! im Gleich- 
gewichte stehen. Man kann sich leicht vorstellen, dafs aus der 
Gewohnheit der Vokalgemination, sich die andere des Angleichens 
von Haupt- und Nebenton ergibt. Die daraus resultierende Can- 
tilene ist ganz eigener Natur, mit keiner anderen zu verwechseln. 

Besonders ist mir dies aufgefallen in Olfida: cdisi/te, märtiVie, 
Montepr. z. B. cdlihtc. 




3- Uraprüngltches B wurde im Umbr. zu einem durch i dar- 
^stellten Vokal, der wohl als >V oder als Mittellaut zwischen ü und 
i aufzufassen ist. Der Übergang scheint nicht auf das Umbrische 
beschränkt gewesen m sein, da sich die Schreibung i* wahrscheinlich 
auch im Oskischen von Bantia und vielleicht im Volkischen und 
im Päligiiischen der üetetas Inschrift findet. Vgl. ö > i" Acq. V. 
lu Urne etc. 

Umbrisches oi wurde im LaL über oe'^u z. B. oinos > uiius, 
nach Stolz oj' > Cf > w > «- Vgl. ü > ü in Force, Cupra mar. 

Es hätte sich also in Acq. V. die Eigentümlichkeit erhalten 
jedes ö durch i wiederzugeben, in Force etc wäre lat roman. ü 
nicht zur vollen Entwicklung gelangt, sondern auf der Stufe 5 
stehen geblieben. 

4. Die Diphthonge ai, cj, bleiben im Pälign., nur » teilweise 
als ?, Osk, oi erscheint in nationaier Schrift als üi, aosk. ui, ein- 



mal III, einmal üe. Vgl. jf > <: 

p.t,.) 

5. Durchgehende Rege! wa 
nnd Pälign. in Verbindung vo: 
oder mit anderen Konsonanten . 



fli im Umlaute > ue. (Force, 

die Assimilation für den im Osk. 
Liquiden und Nasalen unter sich 
if tretenden anaptyktischen Vokal. 



d 



Osk. Anagliai < Ang{e)liai* pal. Ala6s < Alfis*. 

Zu derselben Stellung wurde im Osk. in unbetonter Silbe auch 
der echte Vokal ? assimiliert: ticolom < ticllom, pusliris < postlris, 
ikuiud, pertumum etc. Im Pälign. fehlen Beispiele, doch ist die 
Assimilation wahrscheinlich ... Im Umbr. scheint die Assimilation 
gewöhnlich unterblieben zu sein. Auffällig Tesonodr neben Ttst- 
neeir etc. Vgl. Zeilschr. XXVIII S. 2t)2 Assimilation in ProparoKj-- 
lonis, S. 297. Vortonvokale „Man könnte mit allem Rechte als 
Haupt Charakteristik des Marche- Dialekt es Assiniilation nach alicn 
Richtungen unter dem Leitiiioiive des Umlautes anführen." .... 
Endlich s. in dieser Arbeil Nach ton vokale. 

6. Entwicklung anapt)k lisch er Vokale fand sehr häufig statt 
im Oskischen und Palignischen in Verbindungen von Liquiden und 
Nasalen unter sich und mit anderen Konsonanten. 

rk. osk. p<rfk — fxrai etc. Vgl. surfte Acq. S, etc. gegenüber 
der Synkope im Italienischen. 

/*. osk. polekrom* lai. pulcrum vgl. /J/p*f Pair. falco. etc. 
pr nur nach Länge, vgl. capfnt Castign. etc. 
Ip. p/sl>( Acq. S. etc. 

7. Im Anlaut war nr, ai, an die Regel. Osk. umbr. antir, 
Itt. inttr, sek. -^ > ar umbr. ukar. päl. Ufar. Vgl. Zeitsohr. XXVin 
S. 297. ,.Ar würde also von Campobasso aus sich in die Abruzzen, 
die Marc he bis ins Arelinisch-Emilianische verbreiten. 

8. Das Osk. Umbr. hat für t/— r. Grob. Grd. S. 437. „Das 
iat. Alphabet des corünischen Neujahrsrituals zeigt ein auch in 
gallischen und thcjnischcn Inschriften vorkommendes durdutricbencs 



^, das «Qrmologiscli ein 7~^iSetMid etva 6en Lantwert eines 
palatalen d haben mag." Vgl. cärt Cnpr. mar, (coda) Zeitschr. 
XXVIII S. 300, Stria Rot. (sedia), pama, Montalt, läp^i^ Mon- 
samp. (lapide), silje S. Franc, (sedia) etc.; vgl Inl. Kons. 

g. Das u der idg. Ursprache war ein reines konsonatisches u 
nicht tönender Spirant wie frj. ital. v, deutsch w. Diesen 
Charakter behielt dasselbe im LaL wahrscheinlich bis in die ersten 
Jahrhunderte nach Chr. bei und es wurde erst dann (zuerst vulgär) 
zu spirantischem p . . . . Der osk. umbr. etrusk. Zweig der 
italienischen Alphabete besafs ein besonderes Zeichen für das kon- 
nantische «... Der Schlufs, dafs dieses osk. umbr. clrusk. v nicht 
U sondern spirantisches v bezeichne, ist durch nichts berechtigt. 
Vgl. owa Force, etc.; s. Inl. Kons. 

10. Schwund vor / ist im Umbr. vor / eingetreten, mitla. Ein- 
mal ist / vor / auch im Üsk. ausgelassen. 

Wo // nicht zu dd oder / vokalisiert wurde, ist dieselbe Er- 
scheinung im marcheglanischen vorhanden und reicht nördlich bis 
ca. an den Chienti. Dadurch stelle ich mich der Annahme Meyer- 
Lübke lt. Gr. g 236 entgegen, dafs / nicht gänzlich ausfallen könne, 
sondern Vokalisaliou die unbedingt erforderliche Zwischenstufe wäre. 

11. Die Assimilationen «rf>nn, ml/'p- mm ferner die Er- 
weichimgen pr > br, nl >• nd, nk > ng finden ihre Forlsetzung in 
der modernen Mundart Die Nordgrenzc nd':>nn, die ich auf 
der linguistischen Karte Zeitschr. XXVIII eingezeichnet habe und 
beiläufig mit der Umlautgrenze zusammenfallt, gewinnt dadurch 
erhöhte Bedeutung. 

Soll man da nicht an einen kausalen Zusammenhang des 
Umlautes und der »</- Assimilation denken? Und auch dieser 
bietet sich. 

Das ursprüngliche (idg.) e scheint auf dem ganzen Gebiet der 
osk. -umbr. Dialekte sehr geschlossen (dem t sich nähernd) aus- 
gesprochen \vordon zu sein, das <i entsprechend als u. Ist es da 
nicht sehr wahrscheinlich, dafs bei der Neigung dieser Sprachen 
zur Assimilation der Vokale auslautendes / — Stamm-/ hielt, aus- 
lautendes n — Stamm-u und sich aus dieser ersten Relation die 
heutige entwickelt hätte? Sehr überzeugend hat Herzog in seinen 
Streitfragen der romanischen Philologie die Umlautfrage phonetisch 
behandelt. 

Zunächst wäre also A (( — 1, 11 — u) gegenüber B {f — a, 
-p ä), die Relation A hätte sich der Relation B analogisch an- 
gegliedert, indem C (/ — /, -u — /) sieb B (,• — a, -p — a) angleicht, 
wie wir es in Arcevia finden. Endlich ist auch 



- gegenüber B (?- 



-) 



die allgemeinste Lösung des mechanischen Ausgleichproz 

Wesen, der in einer Art Trägbeil, einem Stetigkeitsbedürfnisse der 
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AttikolalionsorgaTie, seinen Grund hat, die die natürliche Erklärung 
eines jeden Assimilationsprozcsaes bilden. 

Das heutige Umlautgebiet Süd- und Mitlelitaliena ist aber tat- 
sächlich dasjenige welches oskisch' umbrische Völkerstämme ehemals 
bewohnten, oder vo ihr EiniluFs sich geltend machen konnte. 

Umlautb edlngung es . 

Die Bedingung, unter welcher der Umlaut im Marchegtanischen 
eintritt, ist Auslaut i und u {in Paroxytonis und ProparosjtonJs in 
gedeckter und freier Silbe) deren Quantität irrelevant ist, also auch 
bei üs S. Gin. mino, Off. sui/a, in der i, PI. pirdimo, durmimo 
Fermo elc Croc. hält -tina für die spezifisch marchigianische 
Form, welcher Ansicht ich mich anschliefsie. Das Auslaut-d ist 
relativ spät eingetreten. Femer ie, ia: hodit ^= uojt Montalto 
Malt. Porchia, Montelp.; ujn Campof., uje Cossign., cieirehif 
S. Mart., iitdia. fitria Monsamp. Malt. Rot. Montalto, tidia 
Petr., sidü Porchia, fjfra Campof., frt S. Mart., Stat. Cerr. 
Zeitschr. XXVJII lübin. So erklärt sich auch bieslia ohne die um- 
ständliche und gesuchte Auslegung Hcri's Zeitschr. XXVll, 585 ju 
Hilfe zu rufen. 

Merkwürdig ist siibflf Acq. V., welches ein luh'lu* zu er- 
fordern scheint, denn AusIaul-0 bat keine Umlaut Wirkung, wie die 
Konjugation erweist. 



Lautlehre. 



A. Vokalismus. 
I. Detonte Vokale. 



^ 



I 



Die Veränderungen des betonten a, die ich in den besuchten 
Ortschaften gefunden habe, sind ganz merkwürdiger Natur- A wird 
zunächst doppelgipflig ausgesprochen „dii" vielleicht infolge einer 
Gewohnlieit, die von den umbr.-osk. Urahnen ererbt worden wäre, 
und dann lu einem steigenden Diphthonge oä — vgl. dazu die Ent- 
wicklung von fjd im sekundären Hiatus in Sassoferrato: cAiamtximii 
impf. — , ed, iä, auch verfmdert es sich zu ä, alles dies kommt 
gleichzeitig in einem und demselben Orte vor, so dafs man den 
Eindruck gewinnt , hier vor einem noch in voller Entwicklung be- 
lindlichen Phänomene zu stehen, dessen Endresultat uns leider ent- 
gehen wird, weil die Schriftsprache die schönsten Dialekte der 
Forschung zum Nachliule verdrängt 

Die Bewohner Asc. P. sprechen nur lum Teile reines a, im 
Quartiere Caoterine und anderen hört man z. B.: O mi'ä diä m§ lu 
piä. {Mamma da mi il pane.) 

In Acq. S. vernahm ich neben ä: lu tflärf, i. pers. pl. amiäme, 
iläme, die einzelnen Personen artikulieren dort verschieden, ein 
junger Bursche sprach deutlich pä (pane), jnä (mano). 

Monsamp,: li vifcrh^ (bachi deglj inlestini vgl. Oaas.viäece, 
bezüglich des k Montepr. baerhe), nänn§, sopramä {pialla grande). 

Montepr.; iumänc (animale), purlämt, na häill^ (gatta), n/rf 
(altro), ghiäscgHf {fiori dcll asino) wohl asinastro (ficus carica), 
pajätsprg (passero). 

Acq. V.: _/a«np (glanda), l'ägo/§, rägnf. 

Montalto: färgkg (falco), väii^ (baco da seta), papälg (patate), 
frä ulf (fragole), manäla., väscg (bacio) doch finden sich auch Zer- 
dehnungen wie: miämma, friält^m^ (fratetlo mio), niäiina, vtlidnge, 
zääpa, bääffi, alläämba (im Sinne von lampeggia) — lu gälU und 

Patrign. gällf, cä, ätri, ju Iravä (giü) < tians vallem*. 




S. Franc, (ein Sobborgo auf der Strarse S. Ben. — Grott. 
jenem näher gelegen) räntulf (grandine), ällr, sätcf (scapio), täzf. — 

S, Marl, (ein Groit. benachbartes sobborgo) wie dieses ?: ?llf, 
gpbr^ (capra), jpllf (giallo), npnnf, ebenso Cupr. mar.: gp, cgpr^., 
ptinf, ppss^^'f, gpll?. gajtnpccit etc., doch hörte ich aach: säcce, 
iänghp. Es scheint, dafs daselbst zwei von einander durch ihr 
Aller verschiedene Dialektschichten neben einander vorkommen. 
Kipatr. vereinEelt mplU (matto), vielleicht war die Frau, die es 
sag^e, oft im nahen Grott. gewesen. 

Montefio. mmäscio und mano (baco da seta), do '«na/p? (dove 
andate), cräpa, — tanzfäna (zanzara), mmääciia (melaccia in der 
Bedeutung kleiner Pfirsich), tädssa. Dr. Egidi, der meiner Beob- 
achtnng sehr skeptisch gegenüberstand, hatte die Liebenswürdigkeit 
mir später selbst mitzuteilen, von einem Bauer der Umgebung „^/tl" 
(pane) gehört lu haben. 

Caras.: veärca (barca) — ghiä (cane), ghiällu, limiän^, eriäpa, 
miiingf, caviäUe, papoghtäll^, viäec^ fiärb^r^, m'ännf, piäle (pala), 
iäguf, ckiäi'SSf (causa), sudiält — paliättt;, magtiid Inf., praisiä (molto), 
ehidia — murtä, sajämg (salame), gämm§ (gamba), vächf- (vado). 

Campof.: popadlg (patate). 

Pctrit; erJ/w, Jäi/a, anä&f (analra), /ämf, lu /ä/ig tonjärf, 
mämtf/f, (mandorle), /ägf (faice), slüghu (staco*) — papaghjällu, 
pjäisfri, riäghfrtu (aalamandra), rjämu, ij'äifh' — guoäjf (quaglia) — 
pe/nnu (pannu) — papieru (papavere) beruht auf Dissimilation. 

Off.: vrfif (bracia) ist nur als Überbleibsel eines auch in 
Uiesem Orte ehemals allgemeinen <i > f verständlich. Porch. 
palmt. 

Croc. sagt über fonlein, dafs ich aus Pap. für Are anführte 
„c una bubbola". Alir scheint dieses Wort doch genauerer Be- 
rücksichtigung wert, denn derselbe Verfasser führt in seiner Mono- 
graphie über Are. in einer FuTsnote an: L. Tasti (De situ et origine 
Kocchae Contraiae, ms. nell' arch. comunale di Are. p. 24) aus 
.nonnulla vocabuta gaUica" vivi ancora ai suoi giorni (1636) che 
si riducano a Sani Jehan (oder San Giannt) e Fonljina. Ma esst 
swalorano ben poco la sua tesi, che Gianne e di tanti dialelti, e 
/miaina fontanella, ne, con 1' accento sull' ! h quanto mai lonlano 
dal francese. Jehim leigt die jedenfalls damalige Tonlosigkeit der 
Vortonvokale und fontain beweist mir eine Veränderung des ä die 
durch das andere Zeugnis bei Pap. an Wahrscheinlichkeit gewinnL 
Welchen Laut Tasti damit ausdrücken wollte, darüber wage ich 
keine Meinung huszu sprechen. 

Nachdem nun mein Glauben an die Unversehrtheit betonten 
d% in Arcevia nicht mehr unerschültert ist, kann ich menaua (siehe 
Lex.), erklären, ohne in die Luft zu bauen; es ist das ital. ImliruKn, 
Hauhechel, nnd enlspticbt einem tat [ifrJmrHaat'. 

Eine Kombination von Suffixen etwa einem -uvaeu*, das lautlich 
passen würde, läfst »ich nicht annehmen, weil Parallelbeispiele fehlen. 



Meyer-Lubke führt R. Gr. 11 § 410 als Pilanzennainen i 
pastinaca, mtiiaea, verbenaca, verminaca an. 

Es gäbe allerdings noch die MögiichkeiL, dafs meliaca, mtnaca 
trotz des Bedeatungsunterschiedes beeinflurst hätte und aus emem: 
mtniaca >- meiioma wie ekiamaima <i ckiamaama entstanden wäre. 
Doch kommt mir das Letztere weniger wahrscheinlich vor. VgL 
popodte (patate) Campof. 

Eine GesetzmäTsigkeit für die Verteilung der einzelnen Diph- 
thonge läfst sich nicht herausfinden, es sind jedenfalls verschiedene 
Stufen eines nnd d<:sselben Lautwandels, die bei den einzelnen 
Personen desselben Ortes bald deutlicher, bald verschwommen zu 
hören sind. 

Unter den Orten, welche in der südlichen Marche den a > <f 
Wandel aufweisen, bleibt noch immer Porto S. Giorgio der nörd- 
lichste Punkt, nur steht der Ort nicht mehr so isoliert da, als 
es früher schien, er fügt sich in eine ziemlich ausgebreitete Zone, 
in welcher inselartig, scheinbar regellos, bald hier, bald dort dieses 
eigentümliche Phänomen auftaucht. 

£s mufs in das Gebiet der Phantasie verwiesen werden, wenn 
Dr. Croc. in seiner Polemik schreibt: \] A in f vien segnalato :i 
Cagli, Fossombrone e Pesaro, indi a Porto S. Giorgio, 
Grottamare e S. Benedelto, per modo che 11 lettore non vede 
come i! fenomeno dura a Urbania, a Urbino e, dall altra parle, 
come si continua giü per la riviera sino a Fano, e meno evidente, 
anche ad Ancona, tanlo da farci intravedete possibile, !< non 
probabile, fino a Grottamare almeno, quella „certa continuitd 
coU' emiliano" che balenava alla mente divinatrice dell' Ascoli, e 
che sofirirebbe, allo stato attuale degli studj, una piccola intemizione 
variamente giustificabiie. 

Was wir in dem südlichen Teile der Marche gesehen haben, 
ist spontaner Wandel des a wie er aus S. Cattarina (Sizil.) a > 
Ua, ea, S. Fratello a> ä, äa elc. (siehe M.-L. R. Gr. 1, § 224} vgl, 
femer Biauchi: S. Angelo in Vado sireacda, umeaiva, eami, amtano 
etc. Chiasa, ghiä, ghidtlu geben einen Anhaltspunkt für das Alter 
dieser Erscheinung; nachdem auf dem ganzen Gebiete ii '> i wird, 
mufs die lautliche Veränderung des ää viel später eingesetzt haben 
und einer jüngeren Entwicklungsphase angehören. 

Im Aretinischen ist (siehe M.-L. R. Gr. 1 § 228) die Kon- 
sonantendehnung älter als u >> «. In der „Kaccoita da S. Giacomo 
della Marca nel Convento di S. Maria delle Grazie presso Monte- 
prandone" ed. A. Crivellucci, Livomo 1889, finde ich: in civitate 
Esculi (No. 45 V, J, 1450) wohl bis jetzt das älteste Zeugnis für 
a>/, Zdek. Rec. kworenli, vgl. M.-L. R. Gr. II §517. Davon 
völlig zu trennen ist der bedingte Wandel des a, den wir auch 
als Ausläufer des abruzzesischen Gebietes hier noch antreffen, 
das ist der Umlaut dieses Lautes in Malt, (jenseits des Tronto): 
ta hatia — li hätt^, lu gä — U gä, unxiU^ — cm'dllf, ihiavi — chiävf, 
giallf — giälit. 



In Petr. hörte ich vereinzelt neben eavälli, eatüUi. Chive 
(cbiave) Monsamp. ist mit pinu zu vergleichen. 

Ganz und gar verschieden davon ist .j > if im Metaurnstal. 
Hs ist an folgende Bedingungen geknüpft: In freier Silbe auch in 
Propatoxytonis: sei, eher., meti, cerchi, ebil, meekina, ektpra, quedr^, 
'e''?' 'P''?' ^'S'''"*! '^ritr^, dagegen gedeckt hast, casck (casco), all, 
pari, cantand. eautu > (ausa wobei das u wohl halbkonsonantisch 
isl, vgl. p/avsa lezio-saggine) < plausum (adplaudo), /? /f plavs^ ma 
un = far le caccabaldole a uno, seusa ff titnl piavs§ ^ senza tanti 
complimenti. 

Da Konsonantendehnung nicht überall eintritt, ergeben aich 
in nahe von einander liegenden Ortschaften Verschiedenheiten: 
umarr (Urbino, Montefeltro, Wassa Trabaria), somfr (Fos- 
sombrone, Cagli), s^mar (Pesaro). 

Taola erklätt sich durch Konsonantendehnung in Proparoxytonis, 
vgl. fbii aber abitahbil. 

Auch syntaktische Zusaminenziehung kann Deckung bieten: 
fassla (farsela) aber fl, guadall, pagall, iavai (cavargli), fai {fargli), 
dti und dall neben einander angegeben, sind so zu erklären, 

Montegrimano scheint sich anzuschliefsen: spasimh, pü. porttta, 
prrpartt, rechtm, sirtda — nascia, massa fall (farli), pazs!a, pietanz, 
passa etc. 

Neben synkopierten Formen wie esnf kommen auch solche 
mit Erhaltung des Nachton vokales vor eiin. Man wird unwillküilicb 
verieitet, die Bedingungen des a > *■ Wandeis, wie sie hier auf 
einem grofsen gcschloäseucn Gebiet auftreten, vgl. Arezzo tstii 
mit den Erscheinungen im Rälischen in Beziehung zu setzen, wenn 
man die dort üblichen Formen tsan, frtr aber frars daneben be- 
trachteL 

Die Synkopierung mufs eine sehr späte sein; sie hat sich auf 
das eigentliche Emilianisch-romagnolische beschränkt, während a "^ e 
aof viel weiter ausgedehntem Gebiete zu ündcn ist. 

Die Mundart des Metaurustales unterliegt dem Einflüsse des 
nördlichen Nachbardialektes nur in beschränktem Mafse, während 
sie eine viel gröfsere Verwandtschaft mit den Mundarten von 
Cittä di Casteilo, Arezzo und Perugia, sowie dem Maicbe- 
gianischeu zeigt 

-arius > -er. -era, cont. -f, ta, vgl, -to, ta (Eugubio, 
Perugia), e<ildi, carbanio, gomfa (Arezzo), 

Merkwürdig ist die Differenzierung von grfp = non lieve, 
maialha grfv und grev = pesante, pann grfv, vm grfii. 

Wenn die Schriftspradie: gravi, grrve und grievt aufweist, ist 
der Gebrauch dieser Formen nicht wie hier begrifflich verschieden. 
Croc. führt Sfiita, fitsi, giifk.i Maccrata Feltria als Beweis 
daför an, dafs auch gedecktes d > ^ wird. Hätte er in der Daist, d. 
romagn, Mundart, Mussulia 8, lO nachgesehen, so hätte er die 
Regel gefunden, dafs kombiniertes /, n die Entwicklung des a nicht 
ttoren. Wir ersehen aber aus seiner Bemerkung, dafs Mag. Feit. 
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bereils vollfltändig; dem RomagnoHschen angehört, wührend er aas 
diesen Beispielen den Ziisamnienhang des südlichen und nördlichen 
a > f-Gebietes fälschlich ableitet. 

hppa > hppa durch Einflurs des vorhergehenden Konsonanten, 
Vgl. lot (levi) etc. Are. Croc. dazu folci Fond. Anc. mai > mti 
aber assai > aiä sind in Folge der \'fcrschiedeneii syntaktischen 
Verwendung ungleich entwickeil; Ersteres häufig selbständig und 
.stark betont. Letzteres oft in Verbindungen, wie assai di . . . ., i 
atsai che . . ., m'imporla assoi di . . . Merkwürdiger Weise ist auch 
die angehängte Form, me'la der betonten gleich. Beweis, dass sie 
auch dann noch emphatisch hervorgehohen wird. 

3- Pers. sg. ha wegen des häufigen proklitischen Gebrauches. 

I. 

Die Entsprechungen dieses Lautes sind ziemlich mannigfaltige, 
seine Veränderlichkeit, wie es scheint, sehr grofs im Gegensätze 
zu Croc. Krii,, der nach Nennung von Grottain. und S. Ben. 
meint „nel resto della Maiche normalmente intatto." 

i> f Acq. V. ff (filo). jf (liöo), gpje, Cupra mar. gajene, 
Iig/V« (vipera), t^ (vino), Massign. j/^ rf^fÄc, vfftre, frmfche, cfmeei, 
Cftigue etc. Montefio. sPfca, vf, mi'j'f {molino) — daneben aller- 
dings auch i: In ß, ricdo, Caras. /fjii {filius) von einer alten Frau, 
sonst (', Petr. scftnmia, fajfiia, wfpria, eemigc, dfco, jf, jfjti, jfva 
(oliva), pini, we, Campof. sPf, If (lUic), />, miijf. lar/f, neben er- 
haltenem i, ebenso T. d. P. scpmtnia, gajfna, Patrign. yV, cpngue, 
tamfich, dfce, scrpve, Montalto, sepmmia, gajjfna, vppera, scrfve, 
mujf, cfngue, cfmeie, Ipngua, fejemii, Cossign. scrfvc, cpnque, — 
Cod. S. Maria d. Grazie (Moii tepr.) p^r dominum Leonarduvi Areienum, 
iengua. Stat d. Sefro, 14^3 Camcrtim. 

i'> t Arquatta (an der Grenze Umbnens am Tronto) epita, 

i > ei S. Marl, aeilrii (hinnitrire), vtiprie, reicf neben seemmin, 
gpje, Montepr. greille sonst i fetner pijche, cueijite; ich habe schon 
denselben Laut ij bei meinem ersten Besuche von S. Ben. vor- 
gefunden, vgl. dazu Zeitschr. XXVill, S. 285, Gtott. 

i' >■ ip S. Franc, offenbar über f. sa'pmmia, rifcce, mcripthe. 

i > o Force; gajöna, giömegi, jö, cuggöna, ErrS (Henricu), 
ISngue. Aber auch in Montalto; lunedü, juedo, vftiardS. 

Auch Are. scheint trotz Croc. Protest an dem I ~> e Wandel 
wenigstens in gewissen Fällen teil zu haben. Seine Beispiele sind 
//, sei quando sono enfatici (weil sie sonst unter die Gesetze der 
Vorlonvokale fallen), greUo imputabili ai finitimi dialetti gallo-piceni. 
[Dagegen sagt er in seiner Kritik: occoreva notare che nei gallo- 
piceni Huona e, se riesce finale (/(', chl, oa^]. ge (gire), megna, 
megne (bisogna) — dazu entnehme ich seinem Glossare hefera < 
piüero, breucio {il. brincio). Ich glaube, dafa diese Beispiele über« 




zengen: es ist immerhin möglich, dafa die Toslcanisiening diesen 
Laol Wandel verschwinden läTst 

Nach Labialen entwickelt sich ein u ähnlich wie dies bei lal. f 
hiei der Fall ist: 

Montalto: iar/uf (delphino), spuf, luf, vuf, Force: vufbbtro, 
ipui muluf, Montcfio. Serafut. 

Folgeader Palatal beeinflnrsl ebenfalls die Entwicklung: Mas- 
sign, riicee (ericiu), radrice, Patr, rtjeti, Acq. V. rijl, Force 
rujeciu, giuju. 

SchlieTslich mufs als solitäier Fall Montallo la speiea — le 
tfQKa erwähnt werden. 

Dafs in merica Lex. (mora di rogo) -Uru vorliegt, beweisen die 
genau entsprechenden Formen -acht Montepr. Grott., -ifche S, 
Franc, -u/fif Force otfenbar durch ii im Vorton beeinflufst. Vgl. 
M.-L. R. Gr. II, g 4gq. 

Im MeUutustal: venerdf, bmedf, !f, chf also nur in d. Ultima, 
andere Beispielen fehlen. 

ü 
hat wie i zahlreiche Umgestaltungen erfahren und zwar in den- 
selben Ortschaiten. 



B > f. Montepr, mpr, 
Massign. vrpgne, ferne, pqrt 

Für Are wird von Crocc 



pipmt. prpgiu, S. Franc fpmt, pve, 

(pure), gpne (uno), Pelr. ova, vrggne. 



^^^ leme 



gegeben „raro brogna". 
u'^ ux.0. Es war nicht genau zwischen geschlossenem o and 
unterscheiden. Montefio. pva, vrpgiut, fumo (u X o) ebenso 
Caras. fva, fuche, une, ^no, Montalto _/r«ffr.i sonst «. 
u > 0« Patrign. louma, wau/e (gufo), poure, S. Marl, ouve, 
f {siehe GrolL, S. Ben. Zcilschr. XXVllI S. 2Ö5. 
u > 5. Cupra mar. ßmt, /Sit, länt (in Letzterem fast ü) 
" Temer rrpgnt ond die Beispiele mit f> Zeitschr. XXVlll S. 285, Force, 
Snt, fSme und ^wa. 

u >■ ('. Acq. V. iitn«, fist, ahrisce (abruccio), ti, ive, int, mtniU 
(»enuto), mist. sibif/f, /rsi'rrt (padella per frire), pfnfna (per in sii), 
pf^fjf (per in giü). 

Für Cossign. hat mir mein Gewährsmann nur: l/imt, fiame an- 
g^cben, da aber dortselbst auch scrfvt gesprochen werden, dürfte 
auch u > n nicht nur vor n, m, sich finden. 

Im Mctaurustal nach Croc. Kritik ip, pip, vir/p, dazu ans dem 
I Voc. inel. gw, so, bromM (ghiacciolo) aus bräma, bromblt dal frtJJ, 

^— j^j^gieuire; brum (dicembre) ist gewifs nicht volkstumlicb. 

F: 

I nape 




Spontaner Lautwandel liegt vor in: 

Montepr. ciimfrt, eateillf, cafrmf, leignf, rtitt, fittU' 
Intlf, S. Franc stilt, vtitu, neivt, mtinr, fagineiltt, teime (Seideo- 
nuip«)eier). 



f'>ai. Montalto: tudra, qumßa, pmilia, maäa, taica (sefda)~ 
demaineca, zaia, vgl. L T. S. Ben., Patr. naira, paiscf, matla, pai'ra, 
It ihilp. 

f > oi. Force: roine, soHa, mansoilla, soicehia, lroija{^ elc, 

f '^ a. S. Marl,: dvalit, pata, qualU, seccatle, vale, parr, male, 
Masign.: zaje, quaUa, magne, k dlatt, pari, mal«. Caras.: prcä, 
guaJla, da vare, viassare {questa sera), Petr, wa'vu (bevo), segdUa, 
lambaggia, rata, vala etc. Vgl. 1. T. Grott. 

f "> t (*)■ Campofil. mela,Pfra, vfre, sfcchia, dite. Moutefio. 
näva, tifgiu, mänf, träje, scfmbf^ra (slmila). Ripatr.: päsciu, mälfk^, 
tCfUe, rpcckia, ehepfztt. 

Cupra mar. ä und e mänkhe, cannäle (vielleicht durch den 
labial. Kons, beeinflurst siehe dort) clätlf — chiuvftte, sfgim (secale), 
la vfne (avvena), mfU, pfre, — tra aber treje. 

Desgidchea T. d. P. diciämu, pfsciu, säcciia, Irfa, vfrda, vfna, 
meUka, rfte, npgna, rfchi'e, mpne. 

Der Einflurs vorhergehender, labialer Konsonanten und von n 
scheint vorzuliegen in folgenden Fällen: 

Acq. S. (f) pSsce, forde, Force {oi) nSngue — puaisdu, giuailla, 
Montalto {ai) cevotUa, aimoina, naive, moine, Monsamp. Rot ij) 
mälica, Montepr. («) duätu, cannäle, liäve, Acq. V. {f) fäl^hf 
(fegato), Off. (f) mälfchs, Montefio. («) ciuvatia, S. Franc («) 
jpäict, säcdne (segola) — häufig analogisch n^ch tntlica verändert — 
Montefalc. (<r) mala, näva, nägne, matte, Masign. (ö) pfsce, mati- 
tftle, avälle, — varheizee. 

Daran reihen sich aus dem I.Teil Zeitschr. XXVIU, Grott. 
(<j) neigna, mdtce, neire, mmeice, feüe, veiSte, S. Ben. puepc. 

Es würde sich folgende Entwicklung, ue als Basis angenoimnen, 
ergeben : 



vZ-oe > S 
gei > i/at 

Gani ähnliches findet sich im ^ > a-Gebiet in Ostfrankreich 
und in rädschen Dialekten H.-L. R. Gr. 1 g 107. 

Leider ist in den besprochenen Orten das Gesetz nicht streng 
durchgeführt, doch sind es immer dieselben Worte, die sich der 
für f üblichen Entwicklung entziehen. 

Damit sind aber noch nicht alle Ausnahmen erklärt Mon- 
talto: aliüila, Mons. adelte (^)?, Cupr. mar. dätte, didämu T. d. P„ 
Montefalc, Rot, welche allenfalls durch den vorhergehenden, 
palatalen Laut erklärt werden konnten. 

Schliefslich: Irpa T. d. P., träje, Montefalc, Irfje S. Franc. 

Der Umlaut wurde in sämtlichen untersuchten Ortschaften 
konstatiert und zwar f durch folgendes /' oder u >■ t. 

Beispiele hiefür su geben, wäre überflüfsig, nachdem bereits 



in der früheren Arbeit die beiläufige Nordgrenze dieser Erscheinung 
auf meiner Hu guisli sehen Karte eingezeichnet wurde und bisher 
keine dagegen sprechen den Tatsachen bekannt geworden sind. 

Es mufs aber hervorgehoben werden, was ich in dem dialektisch 
hochinteressanten Force und Petritoli vorgefunden habe. 

Force: lurujlu, foputsciu, li gelujtti neben vir'iu, ferner mudu, 
Pufru, vufnde (30), harhuezzn (menlone), Pelr.; wa;/« (l'aum) neben 
male {Frucht). Montalto, lu pasce — li päsa. Patr. Iuriiil§, man- 
ta'tlf. Seilt pl., t^.jritl^, neben 'iapilte, Monsamp. (&»*/« sg. 

Für Arcevia und das daiu in der Einleitung angeführte 
Gebiet hat Croc. den Umlaut für e und p auf folgendes / be- 
schränkt, wahrend merkwürdiger Weise t und p auch durch Aus- 
laut-« modifiziert werden. 

Plmu > pia ist allgemein marcheg ianisch, reicht ins Metaurus- 
tal über Citt4 di Castello, Aquila (pyino), nordwärts linden 
wir romagn. /)}'i'n. Diese Erscheinung ist auch den gallo-italienischen 
Dialekten eigentümlich. Vgl. dazu boletus, welches durch Kon- 
tamination mit bulletla Femininum wird, daraus bUlla* > fiütla. 
Are. Croc. billa. Ich glaube, dafs die Erklärung, dafs p > «" ge- 
worden sei, und (' -+- "'> '' vgl. S. 24 angenommen werden kann. 

Weiter ist es von grossem Interesse hervorzuheben, dafs Croc. 
in seiner Monographie über Are. S. 88 lughftta — miseria estrema . . . 
c niitu che trovo in un ms. raaceratese del 500 anführt. 

In seiner Kritik sagt derselbe; L'Umlaut, se pure in antico 
ebbe eguale inßuenza su tutta la regione non l'ha nel modemo: 
tace come si e delto nei dialetti gallo-piceni . . . Und doch finden 
sich noch heule Spuren davon. Voc. mtX. pliahit <. piilicehiae* 
(petecchie), visli 1. sg. perf,, soril 2. pl. neben saremm 1. pl., sarei 
o saril, saritt o sarist im Condiz. Utb. ^risilli, welches Croc 
selbst neben grittitllo Are, — (ventricolo) anfährt, dasa Fabr. 
gnsiiilo, Ancon. gn'gili. Bezüglich des Etymons siehe den lexi- 
kalischen Teil, aber abgesehen von der Richtigkeit desselben liegt 
für A_rc das Suffix -i/lu za gründe, für Fabr. Urb. -Hin. 

Ältere Umlaulbeispiele sind aulser den in der Fjnleitung an> 
Caldarola 143Ö misi, piso, pisii. 



^^^^^efiihrtei 



Einfacher liegen die Verhältnisse bei p. Spontanter Lautwandel 
von p > p Montefio. Uo, mpsia, tprra, rrpna, pghtra nur dpäo 
nnd dpcio, Caras. sgrga, fiprt, btecip, Allid. tgredu, vpcca, figre. 

p '^ p mit teitweiser Entwicklung xu d in Maasign. sprgt, 
ghprbt, pru, pagpje (pavone), /prhe (polypu), mpsthr, ppn/ü, ppntre, 
larrf, /ranne, carvä. fiart, tramma (tromba). PeU. i-prif, tprge, 
P^Pi pf {pülice). tppfie — moftii, Scipa, liirrc, (orvJ, salt. piirvtdt, 
liagiu, wacta, agne (ungula). 

P > a S. Mart. leä, sarge, raset (rosso), ergngni (ciconia spricht 
ffir p), grallä. matfhf, stapt, Jandt, trait, manJf, vgl. Zeitschr. XXVIIL 
Giott. mit a. 



? > / Acq. V, /r«, gkäl^pf {Tolpe), schffx, Mimttprannt, 
fighfnie, mfsche, amfsee, bändt (ponte), sfrge, gipfÜe, dfge, sä/t, pfl- 
vere, ffmr, — fifc, vapfrr. Campor. sfrgiu, sfrga, CamhieUf, 
pelluräsciu, pughä (pavone), sgruppif (scorpione), pärciu, fiäru, ripälle, 
mäjama (moglie mia), /ranne, präu, falte, Irämma, cräcia (cruce), 
näji, väji (nos, vos), pämiu, ilägiti, cädt, sehr merkwürdig die Kon- 
jugation: i.ronaite, 2. ainusce, y ainäsce; päeriu '«eist auf psiice wie 
Neap. tar.^p//frf, siehe Grob, Grd. 1, 66i; dazu vgl. Zeitschr. XXVIII. 
Cupra mar. und neue Beispiele bei Croc. Kril. «r/V (noi), eherra 
(cgne), hngki {lunghi), limtre und von mir: ent, relli, palfmme 
(palomba), slenneU — cheräne, sah. 

In den übrigen Ortschaßen wurde regelmäfsig neben q auch 
p in einigen Worten artikuliert: Malt, spreke, Acq. S. p/p/p, Montepr. 
frpee, fffide, spie, Rol. Jipre, spie, Montedin. spti, pprvera, Force 
iprra, Ripalr. prsa, S. Franc, crpee, tple, T. d. P.pap, vpeca, Monte- 
falc. pap. 

Bereits in meiner ersten Arbeit habe ich p für Porto S. 
Giorgio, Pedaso und S. Bened. nachge wiese d , tple sogar in 
Macerata. Diese Erscheinung läuft mit der des ^ > ; (ä) 
parallel. 

Der Umlaut ist wie bei f allgemein durch Auslaut i oder u be- 
wirkt worden. In Acq. V. wird i) durch Umlaut > i. lipe, rbiche, stritte, 
risce pl. m. (raset sg.), i macar'r, lingke. Man kann an iwei Möglich- 
keiten der Entstehung denken, entweder ?~^ f {e) ist so alt, dafs 
der mittel- und süd italienische Umlaut noch wirksam werden konnte, 
oder es hat, da fi > i" in demselben Orte lautgesetzlich ist, diese 
Substitution stattgefunden, nachdem altes ? >■ » geworden war. 

In Campof. bieten sich folgende Beispiele zur Lösung der 
Frage: Curse, lu tnändu — / mundi, lu päcciu (pulice) — li ptud, 
li fiuri, 2 pers, cunusct und lu cuccitä — /(" cuciilp (hier bleibt ü er- 
halten). In Cupra mar. // munde, sonst nur t und / ohne 
Unterscheidung nach dem Umlaut, gherbe Zeitschr. XXVIU beweist, 
dafs o~;> f später ist also v > g. Dazu kommt nun ferner, dafs 
p in Acq. V. ebenfalls zu { wird und sowie o zu i umgelautet wird. 

Bei Berücksichtigung dieser Tatsachen kann man annehmen, 
dafs p "^ e und p >' c älter sind als der Umlaut im Gegensätze 
lu O.-ltal., wo dieser älter ist als u >- ü. In Campof. und Cupra 
mar, sind die ursprünglichen Verhältnisse wohl schon verwischt. 
Es ergibt sich daraus die überraschende Tatsache, dafs die Be- 
wohner Acq, V, in ihreta Alphabet überhaupt kein o haben und 
die Gewohnheit ein solches xu artikulieren, erst von den Nachbarn 
erlernt haben. Vgl. o. S. 26. 

Man konnte die Möglichkeit ins Auge fassen, dafs u > ( in 
Acq. V. auf osk. umbrische Sprachgewohnheit zurückzuführen sei 
{siehe S. II ). 

Trotz Croc. Behauptung sind auch für p Umlautspnren im Me- 
laurustal erhalten: balusch (losco allerdings daneben auch ital. lusco), 
sgurbia < gulbiu, rogpi o rugui (dimesso e conl.) < germ. urgoli, 
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tiruffi (slojpio), scru/l (scrolio), das Perf. /ui, /»!, /u, fuisim o 
fiusnif, fusi, furttf {/ur^). 

Von alleren Um lau tbeispieien führe ich neu an: Rec.Stal. III, 
lj6o /(* munli, suim, Caldarola 1436 cunn. 



erleidet keine spontane Veränderung. In Urbino nach Croc. wird 
daraus e {bftt, brfV, ffbra, prfina leggia ecc) 

Der Umlaut bewirkt Diphthongierung > f> in MalL, Acq. S,. 
Honsarap., Monlepr., Porchia, Cossigu., Acq. V., Castign., 
RoL, Montedin.. Montalto, Ripalr.. Monlefio., Massign., 
Serta S. Quitico: cervielii, ciprüssu. Nach Croc. in Arcev., Sasso- 
Terrato und Gebiet. Daneben hört man auch i'-Untlaut in Force: 
fresitmpiu, siembre, sülU (darüber später) — u nntndi — // ilindi, 
pillu, diu, S. Franc, nu cille — li dtdje (ucelli) /u cunieje — liiu, 
pt — pi, ji di)tde, süje {sedia}. 

In Jeai nach Croc />. 

.^usschliefsliche Brechung in i: S. Mart. dje, (trüce, spü^Air, 
Caiupor. timvü (tempia) tiji, Ulli, drisdu, U pi, Montefio. nii 
vasällu — i vissiji, lu pifdo — // pt, vin.lt allerdings dände, Caras. 
limbe, I iünde, bilk pl. biß, vindi, Petr. gtlli, pillu, lillu. dindi etc. 
Ebenso Montelp., S. Vitt. 

Endlich f '> f Altid. pfquera, Ifhbert aber vissellu, Ttufji, 
itrftd, auch hier noch vimlt, tapije. 

In l"orre d, P. nur mehr f. ppgutra, sfrpe, l(bhre — itrprndu, 
letlu, spfcchiu. 

Vorhergehender, labialer Konsonant entwickelt in Montalto 
ein u: sirpu{ndt, vufspe, J'u(rri, vgl, Zcitschr. XXVIII. S. Ben. str- 

Merkwürdig sind die D oppel formen , «eiche für die Kirsche 
gebräochtich sind. In der Mehrzahl der Ortschaften liegt <trista 
lu Grunde, vgl. Montalto: (traisrt etc., welche Übereinstimmung 
mit N. Italien zeigen. 

Dagegen drasda, pl. dr/ida Gast., U drinst, sg.? Pair., 
certdise, pl. rirtse/ MoQtefio., (tmitsr, pl. cerisft Caraa. Es sind 
ta, ia < a ohne Schwietigkiit za erklären, man braucht nicht, wie 
U.-L. Einf. S. 116 für das Said, und Kors. eine 3. Form eeriäsia 
au füu stellen. Jedoch ist der Plural höchst merkwürdig und mit 
'otnUi Pelr. in Parallele lu stellen. In diesen Ortschaften ist also 
die in Süd- und iMittelilalicn verbreitete Form: tcrasia zu Grunde 
lU legen. Diese ist auch offenbar in einem allen Dokument be- 
legt, nachdem Croc. Krit. schreibt „ttias>i vive anche oggi-, 

Weilgehende Analogiebildungen zeigen die RcHcxe von lat. 
tix, tepitm, deccm. 

In Montalto: sai neben tif, taiiu und tifltt. dairt, welche 
nach Iraijt gebildet sind (/» pai, pL H pit vielleichl nacli &iilt), in 
Uontepr.; datt (nach »lU, naoi), S. Franc tällt, dtia (nach Irtü), 
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Montefio. sai} Aaf die Schwierigkeiten der Reflexe von decem 
in den Mundarten, weist schon Meyer-L. lt. Gr. § 45 hin. 
Lecc dcice dortselbst besprochen, wird auch auf Analogie Wirkung 
beruhen. 

Nach einem iria, Ircje wird ein iia, stje gebildet, welches durch 
das i nur Umlautung geführt wird; siiit Montepr., Acq. V., sijt 
Cupra mar., Massign. S{ji Petr., sfjt Monledin., T. d. P., sif 
Malt., Monsamp., Off., Rott 

Darnach wird sejitem analogisch umgestaltet: süilt Force, 
Cupra mar., Massign., Petr, Diece Massign,, dirci Ripatr. 
gehen auf Jid zurück wie canipobass. &ie€f, teram. Silf. 

Für -ftlus ist sehr häufig -Uhu eingetreten, wie es scheint bei 
Werkzeugen. Vgl. verdenille Lex. T., melille Weintrichler Acq. S., 
femer bei Tiemamen; vgl. spiriiillu Lex. T, ngniÜu Porchia etc. 

Cervus war in vielen Ortschaften unbekannt, in Mittelitalien 
dürfte das Tier höchst selten, wenn überhaupt noch vorhanden 
sein. Die Formen cirve Acq. S., Montepr.. rirvie Massign. sind 
daher nicht einheimisch. 

Merkwürdig ist mirh in Acq. S. (metula), welches mitrlt 
lauten luüfste. 

Sirpens erscheint mit e in Force, Car. sfrpa, Rot. li tirpe. 
Malt, scerpa, pl. idrf>e. 

Wie im Französischen scheint «V + primärem oder aus Palatal 
entstandenem sekundärem i ein / zu ergeben. Massign. upü — 
i pi, Campof. pl. pi. Montalto: prtzze, lim* und Utzh. Das 
früher genannte cirvie könnte ebenso erklärt werden. Ganz besonders 
auffallend ist in Petr. pi,hi^ pl. pjüli, dßgi (lo). Es könnte sich 
v-ifUeicht folgendem! afsen verhalten: / — t neben i> — 1 (Plural- 
zeichen und Umlaut Ursache) wie / — e neben y/ — /, denn das Aus- 
laut u von piiJu ist sekundär, und dtcern ist, wie früher gezeigt 
wurde, offenbar nach sia (6) zum Umlaut gelangt. Off. fraslire 
{forestiere) mufa andrerseits aus ;' + li hervorgegangen sein, captlire 
Caras., ipicchira Petr. — chüsa Caras., cfr. Bianchi Gast, mfer- 
miri, Camperie bkehjiri, eandegiiri etc., S, 21 ptnu. 

Der Plural pi von pedt reicht bis ins Castellanische, daneben 
steht dort der sg. pio. Im Voc. raet. ist als cont. pia angegeben, 
Auslaut und a sind sekundär, letzteres dürfte von dila herstacnmen 
mit Verwendung im kollektiven Sinn und Übertragung auf den Sing. 

Dortselbst pieJ, Pielr^., pitira, Hera, miel sind wohl als Toska- 
nismen zu betrachten. 

Tencre > liena reiht sich den Formen von venire in der Gegend 
von Ancona an, auf die ich Zeitschr. XXVTII aufmerksam gemacht 
habe. 

bealo > beelo > bift, liiela U = bealo le richtiger, biet n le be- 
weist die Entstehung eines Diphthonges durch Doppelköpfigkeit 
des gedehnten Vokals. 

Uralaulspuren sind: leudint > linJin, stru > scirr, kcresia > riüa. 




Altere Umlautbeispiele: 
< Campodeevli, Ms. fabr. 



13. Jahrh, C<tmpo<iiegoli 
Jahrb.; li serpiente, saramifirto, topirrehio. 



leigt spontanen Wände! 

p > a Montepr. alU, rtmt, färbtet, lathe la piäxxe, rasst t., 
primadare, biacihr, piambarli (pianoforte), am (horden) bei welch 
leizterera allerdings Umlautwirkung lu erwarten wäre. 

Patrign. bäve, Petr. j'asciä (phaseolus) beide solitär netten 
anderen Worten mit p. Vgl. GrolL Zeitschr. XXVIII. 

p >■ fl Acq. V. (gleich .0) grtnäehit (ranochia), nicciah, garäftm, 
T(!t, hflit (bastonate), n^r- (q), eärt [cuot^), ffrbice, prtmadfrt, da- 
neben auch galtr (8) nave (g) — orge, lu vo. 

Diphthongierung durch Umlaut findet in denselben Ortschaften 
statt, in denen e > " geworden und »war zu: tii. uö, ui. 

Für Lecce, die Terra di Bari bis Molfetta hat M.-I- 
It. Gr. g 45 dieselbe Erscheinung bereits angeführt Eine Katio für 
die Verteilung von 110 einerseits, iiö, uc andererseits habe ich nicht 
finden können. Die Beispii^le sind folgende: 

Mall, m (allgemein) cuSrvt, vmÖgutU (broccolo), suSren etc. 
aber upja (hodie). 

Off. uö (allgemein) puSrche, iiSrU, manuöcchit, lauru > luöre, 

aber ptle, nprt, Iprh, hpvi priliipcthit. Es sind daher die /^eilschr. 

XXVill, S. 283 angeführten Beispiele aus Pap. und Gedichtproben, 
die nur uc zeigen, von fragwürdiger Richtigkeit 

Acq. S. u5, Uf'. uikehit, puorchi, tudvf, jtnuScchit — nufltit vgL 
I-ex. T-, aus dem Umbrischen eingeführt, sularuflt, (bacco da seta), 
pignuftU, fufcht, ufmtni — schliefslich fiuifrt pl., fasdu^U. 

Monsamp. u3, ue, up: lu purthe — li pufrrt, ufdjt {p\i6), uötehit. 
Es scheint iuS > ^'u su geben, vgl. äjSvt (cbtodi), tckiöppr. Sonst 
up Beispiele. 

Montepr. uf. lu fuosse — li /uetft, grufstt m., fuftht {fXS), 
Ufrle, hruffht, ufcchie, luene sonst up. Spontanes p > a daselbst 
ist daher jünger als der Umlaut. 

Allgemein ist un, die Ausnahme uf in den Ortschaften: 

Montedin. lu vuo — // vuf.fupihe (pXä), tuSn und lufre. 

M O n t a 1 1 o. n'uprckit — ftilkchii , tufcere , -a , sfufrfke, ruf tu 

|(giosso}. 
Patr. huent, puecht, utmmtni. 
Porchia. grufsst, Ufmmmt, Ufsse, putthr. 
Cassign. lufghe, pufrche. 
Überraschend ist die verschiedene Form de:s Plnrales. so dafs 
rine der Bedingungen «pi > u(i > ut st-in dürfte, cont. wurde 
iBr for Montalto 1 vuoi angegeben. Ein anderes Resultat sehen 
irfr in Massign. sg. puorthf — pl. pura, vuf — vu, /aiciup/o — 
JlßKiu (das p beruht offonbat auf Dissimilatioti des ersten und 
Ibtnen Teiles dea Triphtonges tue > i»^), mxtM'e — utehit. i vuzu. 




* 



26 

i' truHt, fuje pl. in kolleklivem Sinne ffir cavolo. f^che zeigt ja in 
mehreren Sprachen und Dialekten gesondeite Entwicklung. Daselbst 
fijmSIre zeigt eine Kreuzung der Suffixe -ivlus mit -asifr. 

In den übrigen Orlscbaften bewirkt auslautendes i', u die Um- 
gestaltung von p '^ u. 

Acq. V. steht wieder abseits. Wie schon erwähnt wird p — 
1 > / — f, kinde (conti), fisce (fossi). Alllerdings horte ich auch 
pur cht — pur et, lii pignulk — lu vp — li vid, jenuocchie, fasduere, uoje 
(hodie), fuoekt, IruoeckU (lorchio), allein das sind gewifs keine 
bodenständigen Formen, vieltnebr sind dieselben erst durch die 
Nachbarn eingeschleppt worden. 

Force zeigt u aber bpu — pl. hupti, iSSmc (bigoncia). Nach- 
dem ü > ö im Tone wird, kann dies ö erst nach dem Umlaut 
eulstanden sein wie lomb. ä. 

Campol. piiSäcchiu ist eine Angleichung an den anderen 
Parasiten päcclu <. pulice, cfr. S. 22. Firbüe vielleicht nach _/« reu 
im Tanvokal verändert, dazu stimmt färbtet Petr, welche auf ein 
fprfcx weisen. 

Ältere Umlautbeispiele: Ms. Fabr. 14. Jahrh. // vuotiri figUuali, 
Dog. Rec. Mugre, giudero d' Unuitto, huovi. 



II. Tonlose Vokale. 
I. Auslautvokale. 

Die Auslauivokale sind in den Ortschaften, in denen } und 
p durch Umlaut diphthongieren, mehr oder weniger verstummt und 
auch die Reduktion der Vortonvokale ist dortselbst zu beobachten. 

Ich habe die Einteilung in 3 Gruppen vorgenommen, in der 
ersten werden alle Vokale reduziert, in der zweiten alle bis auf a, 
in der 3. faücn und i 



Sämtliche Auslautvokale auch a sind reduziert in 
Montepr. f«>if, cuorvf, )älle, frie, äiquf, päl(, la /uvännärf, 
Tängk^, lell^ etc. Acq. V, la fävf, /<«f {luna), Vfcchc (bocca), 
gollt, l'ivt (uva). ärbere, tiiibflf (subito), alre, biälf, m., b(ll^ f. etc. 
Off. puürch^, fuS(.hf, lu pire häufig sogar vollständiges Verstummen: 
Urs, tugp, riee, pei, bipkk. lu laene, U boU (bottiglie). ca^i (calice), 
faU (falce), fie( (filice), Ipck in biasz Lex. T. — ta atl^. sfri^ (scdia), 
la vipri^-, vollf, nannf, sforsf, wf etc., allerdings war hier und da 
auch a im Auslaut erhalten, aber in ganz wenigen Fällen. Off. ge- 
hört daher nicht zu dem / und c verwechselnden Gebiete. S. Franc. 
sciimmi^, uri£, ciuftle, ü'aEfrf, licfrl^, rill^., seabbpt, nignpl^, ptl^ etc. 
S. Mart puTch^, gpbr^ (capra). farfpll^, ciirpjf,. eegagnf (ciconia), 
curlillg, eaitnals (candela) etc. Cupra mar, vgl. Zeitschr. XXVIII, 
S. 288. Massign. angufllf, papanjg Lex. T., linderug, zainbg 



(aitti), fprhi (polypu), seitle (litto) etc. Caras. paltattf, limiänf 

villf (anitnale bcito), r/<i var^ (vero), cpde (caudaj , quiäjp, Jaj^, mälg, 
pärf, iäa^uf. vindf (venlu) — marlül, pai (pesce). Hieher sind auch 
OrUcliafteD zu rechnen, id denen wohl ursprüngliche Reduktion 
des Auslautvokals geherrscht hat, heule ein wirres Chaos Platz ge- 
griffen hat, wie Ripatr. Hier ist, nach der überwiegenden Zahl 
der Beispiele zu schliefsen, a verallgemeinert worden. 

Red, Beispiele: vacch^, hiocih^, quaj^, enguülf, Vfccg, rpig, avenf 
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mbrf, U Iftigiu 



au spftrilla, nu lar^e — /( 
vitUUa, piseia, aatfia (loo), 
rhrgia (orologio) etc. 



Mf?p (o), iiUiämg, > 
temt et tä (kann nur der sg. sein). 

An Stelle von e, », o tritt a in 
iurgia, u rüria, nu ainiHa, p). cuntja, . 
nu farga, u/a, roSpa, lu sama {examer 

in quiUu, gtiülu, puomi, hhbru, rittlluihi, nifnu, jallu, rirdu sind 
Bämtliche n Auslaute, die ich hörte. 

Man sieht die Regellosigkeit, die nur dem Stadium angehören 
kann, in welchem durch den EinHufs der Schriflaprache und des 
Verkehrs der Auslautvokal sich zu differenzieren beginnt 

Montefio. Red. ainosff, täict, puläilr^, iangk e nere, dkiäme, 
fällt (fatto), pdf, nidmill^ gäbbif (gabbia), 

erfreut sich besonderer Beliebtheit: sprgio. läbbero (lepore), 
horco. Ipro, assamo (examen), bincio (pulce), fioro, pt. fiurr. Vfrdtno, 
sph (e), pUdo. Selten ist «. vgl. Egidi berichtet {Bull. d. Soc. fil. 
rom. V, 31) von Übereinstimmungen im Auslaut, welche auch dem 
nodemen Dialekte eigentümlich sind: rf/ormagiunj fatti, catsari 
li bannj. 



Die Auslautvokale weiden bis auf u zu f reduziert in: Malt. 
Ar IJrllf, spietchif, carrf etc., hie nnd da sind sie ganz verstummt, 
fatatitl, randiirth. Acq. S. urJf, rojip (bacio). lurf elc häufiger hier 
gar nicht hörbar: vraff, all (gatto), biangh, foriSI (bosco), lall, rai, 
prtiül, vind, quiil ecehf, das letzte Beispiel zeigt, dafs hier vor allem 
SBtzphonetische Ursachen mafsjgebend sind. Monsamp. Ivbf, lu 
luop^ (lalpa), uprü (liordeu), vendaggAü (venta^lio) etc. Cast, dkS 
so nahe von Off. liegt, bewahrt das a vollständig: M^^iJ I. Pers., 
mw/f, furhf (polpo), ftdlfmf (fratello mio), lu gijf etc. RoL nirf, 
guorv^ muprc- milf. pirf, ra/lg (caldo) etc. Honledin. hirtilf, 
sindfehf., rdpf, fuQche, potu I. Pers., iUnght (stö) elc Montalto 
färght (falco), grfUc, jiige (loglio), futrrt (ferro), sikchir, arüsc^hf 
(chirurgo); najp elc. 

Patrignone ^Vw«:<-A;'f, äsfnf. ii'f, quallr^, lavatth^., die l. Pers. 
ttfHc/if (stb), lünehf. Impf, rfnrf, javf etc. 

Forchia. mgiisip, lerviW/f, gallf, paorr/tf, /worp, lunuirp, eurrf, 
\ /"'g*f' "•«■ff- 

Neben erhaltenem a sind mir auch einieinc Beispiele von 
Redaktion angegeben wordt^n: ipadf, sfradf, paghp, /ibbip, pippf. 
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Cossignano prantf, quoV^ (collo), Kö//f . falch^, fuossf, ruoe- 
qiiellf, murf, nasf etc. a red. /a Imguc, panse. 

Aus einem Gedichte im Dialekte von S. Elp. nördlich von 
Porto S. Giorgio, in welch letzterem Orte ich den Abschlufa der 
Reduktion vemintete, notiere ich h rnle (il vento), 



In einer weiteren Gruppe von Ortschaften fallen meist u, o '^ 
14 zusammen, i und e werden auseinandergehalten. 

Force: cavailu, capuisciu, noirii — pvzzu. 

Allerdings hörte ich noch einige Worte mit abgeschwächtem 
Auslaut, der jedenfalls den ursprünglichen Zustand bezeichnet: 
g(tll(, marlurillf, ursf, diihf (talpa m.), hi fpj%y 'lidämf, langh^ elc, 

Campof. ructu, luru, räscm, vaggiu {bacco da seta), gummulu 
etc. — Reduziert: la sfn'^ (selva), sühbftf (subitu), puzsg (posso), 
raehf, vfil^, itingh§, alle i. Pcrs. des Präs., (hiacehierenne Ger,, rm- 
vält^, magnp (mangia). Altid. Iruvamu i. pL, rüciu, futu, verdunu, 
IreHu etc. — o scheint zu bleiben : pito, cUndo (conto), sabbale, 
cunuscio — aber saffe (sapio). Petr, gundlu, H/trgu (falco), varJu 
(verde), rjämu (ramo), carp/ula, vruilu (brodo), titngu, wawu, ilägu 
I. pers. etc. Reduziert: väech^ (a), mtäi^ (anitra), mäsehjf, täfip, ji 
il'iSpeilu jeechp (qui ecco), muluräagf (raelarancia), r/itf/p (rilevato), 
äj( (agiio), guvilp i la ptgna culla ruptrckiu, mägAfnf (machtna), ra- 
Pfggiif Lex. T., dandrf (dentro), säpf, vängAf, Sl 'ännff (quest anno), 
a la sar^ lambaggia. 

Montefalc rüciuy porai, sacdu I. Pers., giwallu, cd uhi etc. T. 
d, P. sapfitt", malaüru, biätndu, arburu elc Reduziert pir^f, puztf, 
S, Vitt. urlu calliu, J'argu, vii'aizu, bellu, celu etc. ö Ausgang wird 
mir von dort angegeben, scheinbar regellos wie in Fermo, Mac. 
etc. GesetzmäTsig wäre die i. Sing, und das Gerundium des 
Verbums auf o, die Artikel lo und /a. 

Montelp. hätte nach meinem Gewährsnianne o. Dagegen 
schreibt jener den Artikel konstant lu ßglio, lu muio, lu marlorello 
etc. Das scheint mir wenig wahrscheinlich. 

In Are, Sassoferrato und Gebiet wird nach Ctoc. (', ^ >■ f 
wie im Aret. Umbrischen, u, o ~^ a. Im Metauruslal sagt Croc. 
Krit,, nachdem er den u-Auslaut besprochen hat: „Tutte le allri 
ßnali nei gallo-piceni scompatono, meno quando le preccda vocale 
o nna sonante, nel quäl caso scadooo a f. amgvt, laiir^, diavh". 

Diese Bemerkung ist ergänzungsbedürftig, sagt doch Conti 
selbst in der Vorrede zum Voc. met „dopo i gruppi: x/ii, cchr, 
gghi . . ." was als ki, gi richtig zu stellen ist: masehi^, orecchif, 
ragghi^ etc. es fugen sich aber auch in diese Fassung noch nicht 
alle Beispiele; /^i/f (levali), cam^., welches daher als ruvjf gelesen 
werden mufs, arivn^, invcnif, primäre und sekundäre Konsonanien- 
verbindungen, deren i. Teil v ist, endlich esn^. 

Anders zu beurteilen ist der Unterschied von ingann (inganno) 
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nnd ingannfn (ingannano), hier will die Endung erhalten bleiben 
als chataktcrisüsches, unentbehrliches Kennzeii:hen. 

Bei näherer Untersuchung zeigt sich die genaue Übereinstimmung 
mit dem Roniagn., vgl. Muss. Darsl. d. roaa. M. 93. fifrn' iimana 
aber chir'n bona, Voc. MeL al nummr 'un, ferner die doppelte 
Möglichkeit derartig harte Konsonanten verbin düngen attikulations- 
lähig M machen: pcd^r und peilr(, maisl^r und masirf, ttilnv 
und ledvf. 

Allerdings hat das Metauren si sehe nicht die äufsersle Konsequenz 
gezeigt, Masc. und Fem. wie das Romagn. zu difTerenzieren wie 
ullum und ullma. 

Ich bleibe also dabei, dafs das Romagn. erst später hier seineu 
Kinflafs fühlbar gemacht hat, wobei nur gewisse Eigentümlichkeiten 
desselben durchdringen konnten. 

Der Ausfall ist jünger als die Konsonant« nerweichung pralo > 
prctl. Bis in die Gegend von Anc. ist diese Erscheinung gedrungen 
vgl. Espos. march. 3. Duilio Scandali: Mi piace in queslo punlo, 
notare per mio conto che talc fpnomeno (Risdukt. d. Aus!. Voc.) 
ai presenta anche nei di.iletti dei nostri contadini, lasciando Ancona 
perfettamente al di fuori. Sarebbe interessante confrontarc il parlar 
di Cainerano con qucllo dei colli piu vicini ad Ancona per Stabi- 
lire esattamenle dove e come si estenda tale riduzione; certo e 
che prima ancora di arrivare alle terre posaresi essa aminuloüsce 
dei tulto. 

Quesia e ridotla, ha in Camerano e anche piu presso ad 
Ancona an suono curioso quando k preceduta dall' n che rimane 
nasale, pur a brevissimo intervalla, amniettendo I' aasonanza dell' t 
appenu audibile, p. e; bellinD — bün -c, Francesco — Franein ■<. 

Ponendo ben attenzione si puö aUerrare Ira V u eV e wi leggero 
suon gutturale (gh) che vien fuori talora ben marcato, Tanto che 
Camerano lo si ode spesso pronunziare Caml'iir,m -^h -<; Sca- 
pezzano: Siiiptszangkt. Faccio notare che i due paesi son ben 
dislanti 1' un dall ;Utro, e U fenomeno it idenlico. 

/ erscheint im Auslaut durch Wegfall des Auslau Lvokals in 
den Verbindungen | + Vokal im Melaurustal: <izi, oli, odi, seri 
(serio), ampi, purgalori, anmmzi, arehivi, noiisi, ma/rimani, armtiK 
(rimedio), U belli, scimmi, doppi, gi'oi (lolinm), guai < coagulu Les. T., 
lai (taglio), Irnrai (travaglio). 

Doch auch Monsamp. satd, Montepr. armedi im südlichen 
Redubtionsgebiel. 

Dieselbe Analogiewiikuug, welche den Tonvokal der Zahlwörter 

mr Angleichung führt, bewirkt auch häufig Obereinstimmung des 

Anslantes. Schon schriftit. ilied, uadüi etc. nach fmlt finden wir 

MoDtedin, sel/i, Ripatr. Irfß, qualtri, cingui, saß, sälli, golti, 

vi, Montatto quältri. 

SchlieTslicb ist im Reduktionsgebiet hie und da 1 als Auslaut 

treffen, wahrscheinlich als Folge beginnender Dißeronziening 

I daselbeo siehe Rip. Monsamp. toU, iu mtli, lu fraitlU, Rot. lu 



iorgi, MonCedin. /« / 
Cap, S, Croce. la quali. 

A ist im Auslaut erhallen in iloja, ireja Force, guna Ripatr. 
doja, trea, vinduna T. (1. P. — Voc Met. dua, ferner in den Neutra 
V\.lif9ja (Kraut.), äV/a Malt., vracäa, dtla, rina (schiena) Acq. S., 
fpja, Montedin etc. 

Es erscheint als Kennzeichen des Adverbiums vgl. Zeitschr. 
XXVm S. 288 in uoja, itra MalL, silla Monsanip., sulla Off., 
Ipca Ripatr,, donga Caras, Voc. met. troppa indecl., dtnlra, donca, 
fara, solta, aneh e ancha, conlrg f contra ferner in adverbiellen 
Redensarten: « uffa, in urla, a fida, alla granda, i vira gutsi, fssa 
in flora, fina ek, Montegrim. mr plasta n' atciätnl s'en fossa vera, 
Cupramont iWfe se fortt mit st tu vo g), urmai i finita. Höchst 
merkwürdig sind die Iiiünitiva auf ä der ?rf-KonjugatiDn, von denen 
im Voc. Met, eine grofse Sammlung vorliegt: veda, creda, sosliitia, 
melta, scriva, pona, agiungia, ardua'a (ridurre), ariucia etc. 

Die Erscheinung geht auf die Umwandlung von er >• ar zurück; 
dies ist aus folgenden Ncbeneinanderstellungen ersichtlich: batta i 
dmt aber /' un baller d' ocihif, vltcc (vederci), lenga aber asliens 
(astcnersi). Man mufs also die Zwischenstufe battar t, aber halle 
d' occhif, ansetzen, bei folgendem Vokale oder im absoluten Auslaute 
ergab sich er > ar, bei folgendem Konsonant fiel r weg. 

Diejenigen Verba, welche in der K-Klasse geblieben oder zu 
derselben gekommen sind, zeigen jf." ardidf (ridolere), arsapf a 
arsavf, valf, volf, eadp, parp, dolf. Einen Reflex des Schwankens 
zwischen den beiden Konjugationen zeigt: gpda godp. 

T. d. P. dirüj, bca, S. Elp. fotida, sparraci (spargerd), weiche 
die genaue Scheidung des Metanruslales nicht mehr wiedergeben. 
Vgl. dazu MusB. Darst. d. romagn. M. „andi vija und andir a cAtsa". 
Cap. S. Croc. essare, melare, vivare doch auch promeitalh. 



a. In Proparoxytonis. 

Ich sehe noch immer das Verhallen der Vor- und Nachton- 
vokale für ein besonders charakteristisches Kennzeichen des Marche- 
gianischen an. Vgl. Zeilschr. XXVIII S. Zqz. 

A, Heduktion. 

MalL vruSqyglf, arp/flf, nevfca, Acq. S. targla, rtotf(/(. /ematfnf, 
Monsamp. yi'/nwpna, uornfflp, Montepr. läupif, argkfnf. (organo), 
Acq. V. säbb^le, pfgh^rf, Off. visqu^l^ (visculus*), vgl. Lex. T. Cast. 
purp§l(, ump/f, Montedin. sindfcAg, Rot. unn^^g, {11.), Montalto 
cAip/p, drusc^hs, und ähnliche Beispiele in Force, Patr., Ripatr., 
S. Franc, S. Marl., Cupra mar., Massign., Campof., Montefio., 
Caras., Pelr., Porchia, Montelp., Cossign. nach Croc. Sasso- 
ferrato: mbbcia, baisemo, quinntce, porvera, fcmmena, dommentca. 

Dazu S. Elp, medeco, T olenL tulieto, Mo ate\ ap. astno, aaetaa. 
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ich Redaktion nach Croc. bei a, t, i, o für n bringt 
r keine Beispiek, liingegen rolola, rnJola, ittippoh, vfJovo, vidaea. 
\ Diese leigen wie ibid. ^aro/olo, scardo/oio, eimbolo, tanJola, scamlola, 
augielo, trispolo, marmoro, ulnie, nulale, icimbole etc., dafs in Are, 
wie S.Gin., Kec, Mac. vor/, t: c gesetztuärsig ist, vgl. späler -ö/ö 
Casleil. 

IB. TTmlautung 
des t und o durch / oder u im Tonvokal. Force; duJki, Ripatr. 
juiuniei, S. Matt, ßrmili (fermati) aber tt/te/ir (siediti), 
tor 
Ca 



Y*orego — siirigi p\., c^mmtce — cimmid, verdenr- 
u, Altid. i!mlici, tridid, i 
iudki, Iridici, tidi'd. Dog. Rec. dusiaa. 

C. Assimilation. 



virdini, Montalto 
Campof. 
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Montedin. fijime, fijanta, Force: giivulu, garpfulu, Patr. ärburu. 
'Campof. virmunu — vtrmini, cavulu — cavilt, vrpcculu — vrotchiti, 
\fUuru — sfUiri, arp/ulu — arpfili, tcniltilu, prubbutu (pulpitu), sablmlu, 
fratumu, gänava — glittest, larrondala , mämmala, /ravala — /raveU, 
ptrsaea — pertrthe, zijenu. 

Altid. cäulu — cäilif vrpcculu — vrpcchili, stlluni — selliri, 
garpfidu — garpfili, aicummulu — eucummUt, vtrdunu — verdini, 
ttomuku, /ravata — frav(U, prrsacha, ptrscche, runnalii — runnele, — 
forhtct — fiirbid, iaroztabara (-abilis), randva, vi/ara (vipra), porvada 
(polvere), mtranguala. 

Petr. caro/ulu, Hontefalc. cdulii — cdili, vrpculu — vrpehilt, 
Hritptumu — hiricpquili. 

T. d. P. arburu — arhiri, papäuru — papdiri, garpfulu — garp- 
fili, fralumu, J'rjliilu, mdmmatii, sörala, /raoala — fraveU, pertaea — 
ptrseche, Tiricpeala — virichpchek, ntannala — mannele, damenaia — 
dementtie, grannala (grandine), etmapa, tahboto — sabhiU, venardi — 

efalc. piirhulu, sabbulu, Blontelp. eanava, S. Vitt irocaifu, 
tlemueu, mannulu — mannttla, rumiala, iolaca, porvada. 

Dazu aus Cupra mont commona^a, TolenL ronnoU, mtdufu, 

Herne, Seirasanqulr. conllnteme, S. Elp. 'mmajenileve (imma- 
gbiatevi), sirujald (stniggila). 

Biancbi II Dial. Casleil. „-i// fa regola nel plurale, ma k -oh 
>e! sittgoiare", ixseno ed asono, suiie/a e subbcio, tnflssen dain ver- 
glichen werden. Übrigens ist nicht klar, wann dort -da, wann -olo 
dntritt, denn aurser der eben xiticrten Anmerkung, sind nur für 
ttsteres Beispiele gegeben, welche die Reduktion zu e .-üs wahr- 
acbeinlich erscheinen lassen. 

M.-L. lt. Gr. § t2i neigt die früher besprochene Assimilation 
fOr die Chiana, welche mit dem behandullen Gebiet der Marche 
keine geographische Kontinuität aufweist. Dagegen erklärt sich 
die Eiscbeinung tw:ingIos :i1s von den Umbrern ererbte Sprach- 
gewohnheit, siehe die Einleitung. 



3. Synkope. 

Acq. S. merga < melka, albre, Off. surma (sorella tnia), Ripair. 
vfprie, S. Marl, Ubbre, veiprit, Cupra mar. ve/re (vipera), arhrt. 

Im Metaurustal int sie allgemeine Regel: polvra. tiri'ia, ingennra, 
inlettnra, sorC, cuuina, cuccmina, nummr^, pompna (pampinas), paisra, 
vipra, arghnf, albr^ (varieü di pioppo), P'/rf, hosma (bozsima). 

Daneben allerdings juM/p o sabh^t, ang^l, titnnfr ccnt.. passfr, 
(nin^ra, ontieamm^ra , anriftra, lun^dc, marl^de, epr^t, in welchen 
meist schwierig auszusprechende Konsonanten verbin düngen ähnlich 
wie bei den Auslau tvokalen artikulationsfähig gemacht werden. Die 
Vorstufe leigt sich bereits in den Cap. S. Croc. durch Umwandlung 
in c, supUchevelt , rumelgh, mtscrabelt, femetia etc. 

Yokaleinaohab 
in eapera Gast., Off., Palr., Ripatr., Gast., gapera Montefalc 
o^Tenbar mch pecora, ferner die Entsprechungen von/a/to: Monlepr. 
JäUcht, ¥&ir. /anecke. Malt. /a/ZfAr, S.cq. S. /n/tcAe, vielleicht nach 

Scbüc^fslich Acq. V, ghälepe (volpe.), Monsamp,, Maltign. 
nlipa, Acq. S. otept, T, d. P. veipera (vespa dial. vespra). Caras. 
chiäzi^^, Altid, lai-asa, S. Vit cavest (causa giur.) darüber Zeitschr. 
XXVJQI S. 286. Abruz. Fin. causa und parallele Entwicklung von 
fakt ibid. > fättce, /ävece, Fond. Anc, nilari {vizQOv). Vollere 
im it. sonst synkopierte Formen zeigen Acq. S. sureke. Malt, i^rtkt, 
Montefio. läbh^ro, K\\.\A. sorcnu, Montefalc. w/-^^^, T. d. P., 
S. Vitt sorget. 

4. Vortonvokaie. 

Die Redukdon der Vortonvokaie ist ziemlich vollständig in 
dem südlichsten Teile der Provini Ascoli, scheint aber das a in 
der Regel nicht zu ergreifen. Wir könr.cn in dem Hafse als wii 
uns vom Trouto entfernen und dem Aso nähern eine successive 
Abschwächung der Erscheinung beobachten. In gewissen Ver- 
bindungen, in denen r eine hervorragende KoUe spielt, wird auch 
das p derartig unhörbac, daXs ich es vorgezogen habe, die Kon- 
sonanten ohne jedes Selbstlautzeichen nebeneinander zu setzen. 
Die Artikulation erinnert mich in der harten Aussprache sogar 
dreier Mitlaute an das Czechiscbe. 

A. Vollständige Beduktion. 
Ki]iatr, b^lene {a), rfiiilurche (a), fcella (a), mfrmille {a), tgti(ß 
{a), vgl. ä im Vorton bei Monlepr. später, f^rmicfu, l^fpä, v^cüllitla, 
mfrica, m§icApcfnJa Lex. T., d^mmfnica. 




Reduktion der Vortonvokale bei einer und swei Vorlonsilben, 
a bleibt Halt, sgr^pid, qutnilU, vie the mr, melp, tun te sf — frssära, 
troeiore, — pr^madorr, vftIfcielU (bolticello), ppg^nille (pulcino), 
rpnnf/ü (hirundo). — raSlülU, faggillt, pianelle, ratulurc (granturco) 
rafanieUe, papdure, 

Acq. S, pfccid, mpli (mulino), Ifteinghe (lacerta), tr^mbeUa, 
tennali — /rchella, /ra'i, vriieniUe, prititl, prnict, mriah — ftlariellt, 
llfanflure, vrdfnilli, — atlina, canielle, miimitlt, allina, tapfticra, 
Aasniihme: rmoeehia. 

Monsainp. p^gielU (poggiuolo), hpligghü, st n dt IIa zitia, se 
In non Stai litla, — scrpiti, frc<), frmiga, /raicUt, /rserille, vrd^nillt, 
prttgara — felmenandf (ruiminanti). — banghello, gascttlhi, scarpate, 
cadraeäg (calenaccio) etc. 

Acq. V. vedflle (budelle), igrppii, gfghäiie (Cucurbita), arrfseile 
(riuscito) — frmickt, /rchi, prtie (Impf.) prUttt Pass, — Atendeprann>, 
pftmaJere, vapfre, carr}, garilte, gavallt etc. 

Off. pftaA, p§lii (putone), Ifsetria, d^mmpiiche, sgrfpi\ f^rmieht, 
frssura — gugggfnä (cucdnare), premadore, pdcculUtt (vgl. / > S), 
üfnnflü — saggii/', a&üU, tnairialt, savprre, eavalilU etc. 

CaaL letcfrta, tgrfpid, velangia — rennerflla (hirundo.) — 
raittcitt, eaväje, allina cEc 

Rot. vfliflU, Pfccid, f^rmithe, mtscii (moscone), htKÜ (bugie) — 
Vtcciilflla (boccalello), sfrrtgavallt Lex, T. ranpechia, vacurüji, raw- 
nftlt, frajfllt Lex. T. etc. 

Moniatto irpfni (pnignuolo), n^tlla, vptUlle, peäocihif, bnorUf!, 
m^TttUa Les. T. — frssora — d^maintca, tpetstca/urmeUhe Lex. T., 
mftsiunäri — malagurit, ruMitle, grastflla, grammaritU etc. 

Patrignone tremmetlä, tenatort (suonatore), ptltnla. nevania, 
velliglia — paiata, factnnt elc 



la einer drillen Gruppe von Ortschaften bleibt a im Vorton, 
Reduktion hndet nur bei einur Vortonsilbe statt, wogegen bei iwci 
Vortonsilben das Wort in iwei Paroxjtona terfallL (Vgl, für das 
Franz. das Darmestetersche Gesetc.) 

MoDtepr. I. Reduktion: ptlänJf (polenta), um siUi't. rf/eggf — 
/rmuht, fftü, mrlällt, gmäü. 2. »wei Voitonsilben : pidilillc, sanu- 
lärie (salulario), codaninuere, cueelld, mustudjti, bisdjigghü (piselli), 
tculellün, Uurnuture, 3. a bleibt: callägnt, tatitlr, alline, (annale 
(candela), saggüte, gallmdlle, paparalU. 

In iwei Fällen wurde dies a wie im Tone als ä ausgesprodien: 

riämhälle (ciabatta), pättiri sämitfrie (salutario), vgL dazu Montefio. 

tdnzana (lanzaro), gältinäcntf, Caras. rändurtkt, meläriängt. Acq. V. 

tnghrrie (biancberia), grenäckit (ranocchia), vä^äritllt (bacco da 

!ta). Wir können daher, wenn wir solches a für a im Vorton 

I finden, umgekehrt auf betontes a '> ä schliefsen, so i 

A IUI Ztiudu. I. [OB. PhiL SI. 
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WO ich betont reines a boite, aber/a^') (pavone), quägUta, grättitlla, 
l/ärbiiia. Ist daher auch heute ans ä in Ripatr. restituiert, ao 
war dort jedenfalls einmal dasselbe su ä gebrochen. 

Montedin. i. sgrffiiö, p^ciö, vflang(, br^pchpli, r^oggi. 

2. pkcuUttt, pietlerHsci , fihrüllf, vuccaltlla, giuvedi, marcurdl etc. 

3. ban'izze, camiscia, paäella, raadiirckt etc. S. Franc, i. mgrüche, 
tp^rilU Lex. T., hfvome, riogge, frmrht. 2. ciicchel rille, pulUrusce 
(petlirosso), buzztrd Lei. T., fÜarille, gülareUle (cestino) — höchst 
bemerkenswert die Übernahme von „ velocipede '* als minüiprie. 
3. majäle, faginritie, TiiggiarilU {bacco), garilte etc. S. Mart 

1. vecchirt, mtrtiche, hesäjc (pisellu), ctpallf. 2. cuechelrülf , ojenocd 
(gatlinaccio). 3. eappilU, canaülre, cannaU (candela), caltari (caldsjo), 
paneighe etc. 

Vereinzelt lltziä (stazione), l^li (tavolino). 

Cupra mar, l. cheräne (cotona), Papille, /rssura, riu^j^e, mrlä. 

2. gaj^nptce, juvpifUe, /iipp/(, sltnn§li, i-png'X gcjfnt, gratiple, rammarü. 
Massige. I. pfcdd, PfJochü, v^tije, vfgonte (bigoncio), mp-khe, 
dfmviiinechf (domenica) — /rmeche, priecare, frchälU, 2. peU^aehi, 
lunedi, juvedi, gajenacc(, 3. cai'ulU, raJeiu, gajfna, canaltre, eazilte. 

Hierher scheinen nach meinen Informationen auch Porchia: 
Vfiflia, dormo, dermiU, dertnlrme, r^gge, Montelp. r^vmleco, 
prgciscid, Coasign. Ifcerta, fr^mitggt, tmbrillr {umbrello), mentSIra, 
ptequetiitt zu gehören. 



In den übrigen Ortschaften ist eine Reduktion nicht mehr 
nachweisbar, 1, i werden gewöhnlich zu t, f abgeschwächt. Ver- 
einzelte Fälle sind noch: Force: sgr^pü). Campof.: p^rl^ara, 
Cambi'§llf — sersti'i (salvavino). Montefio. pgJpcchio, j^aocchio, 
v^länge, vessälie (pisellu), iprlillii, prlfcäm, r^lpggio, Ca.i a.s, /rtstora, 
felarilU, vtssilU, pepesirilU Lex. T„ prtä, relo^^t, httdfi (pipione), 
Altid. rtlgggm, Petr. /tlarillu, bducehie, Sprtello, rlväle (rilevato), 
Montefalc. pfcct'). 

nmlaatung. 

Aus dem Reduktionsgebiet führe ich auch einige Beispiele 
der vorwirkenden Kraft des Umlautes an, es sind nur vereiazette 
Fälle wie Monsamp. righjille, ruscignuoli, cuciidrilU, Montepr. 
fijiru (Lex. T. feiina), Ripatr., cijüle, S. Franc girisce (ceresia), 
muß, curUlle, S. Mart siechiuU. 

Massign.: vicchire, spicc/Ure (specchio), mujf etc. 

In den Ortschaften, in welchen der Vorton erhalten wird, 
unterliegt derselbe umso stärker dem Umlaut im Hauption, aber 
auch Veränderungen durch die umgebenden Konsonanten: Campof. 
eunillu, cijüti, cirhciu, drisd — certsfia, vinUni, lu VfVäntu^-li vivumi, 
ctiturni, lumbriei, airpitlu, furmica. Montefio. vtsiäliu — vissiji, 
vullijt, muß, liimbrigiu, eunillu, muriehi. Cb.tas. bu£ci,cuiiille,/urmiä, 
(formica), lumhrkcia, muschillt, amucchit, iicchiulillt, mmuU^ilU 
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(botdceUo), umbriille, muricht. Altid. fasdo — fateiuUllt, negiu — 
nignulu etc. Petr. sccmmia — sammwtte, rusciguuli, ciriiee, ticchiä, 
spk<hira. Montefalc. rungtu — ningulu, nisciu/illu, pUtvrutciu, cilillt, 
cunusa — conosce, furmka, marluriUu etc. T. d. P. sg. pedocchto — 
^\. pidiuchi, Hinnitü, vinJuna (21.), minzuiß (mezEDgiorno) etc. S. Vitt. 
muglüa, fmmidoTO, ctmilla, prisullu. 

Nachdem der Umlaut in Are unter eingeschränkten Be- 
dingungen eintritt, kann man von vorneherein eine Modifikation 
des Votlones, wie sie auf dem eben besprochenen Gebiete üblich 
ist, als nicht wahrscheinlich, ablehnen. 

Während dicina, htiga, mUtigä, Irispuje, ginipro, piduocchio, gi- 
nuceehio, /iauoechio neben ctcala, spedale, tnrtusira, — ulia, ulülo, 
viulino, sturino (stoia), cumprimienti, citmjo, rvina, cusd, culusci, urlka 
neben formenlone, /ongelUt, ogneita etc., culiU, cuMti, cusiia, cmlüt 
[Nota: Vuolsi notare come in tali pronomi si altemino u e <> di 
[irolonica, secondo la tonica: tuslüe, cus/ia ma loslom, e cos! degli 
altri], die Wiikungsfähigkeit von i und u erweisen könnten, über- 
wiegen die Beispiele, welche dieser Annahme entgegenstehen. 

Durch diese Eigentümlichkeit wird das Gebiet von Are. von 
der Eenlralen Marche isoliert, umso mehr, als die Einflüsse um- 
gebender Konsonanten hier ganz beträchtlich sind; aber auch gegen 
das umbrische Gebiet grenzt diese Erscheinung ab. 

.\Itere Uml an ibei spiele ans der Marche: Caldarola ulr.'a in 
olioii ausgebessert aber viUrdla (vilello), Cod. S. Maria delle 
Grazie (Monlepr.) pongelengua neben pungilingua. 

Die Vorlonvokale zeigen uns recht deutlich, dals das Metaurus- 
lal ein Übergangsgehiet ist, denn wir sehen die allmähliche Re- 
duktion derselben, indem i in der Fänultima häufig verstummt: 
l^gki, n^ghi, f^ni (foenare), g^i, s^li (sellare), s^eehi, sPfri und 
tpri, risppi aber aspii, anfghi etc., arbfchi aber bchi, J'li (roetare), 
pti (pesare), pli (pelare), pfü (penare). Man bemerkt das Schwanken 
in den lofinitivformen. Andere Wörter zeigen in der Regel voll- 
ständigen Ausfall auch bei anderen Vokalen als e: dmm (domani), 
pn<1, msura, pfhet, beon, bsogn, avlen > ölen, uUn, fniilra, sconda, 
tptans-j, pdil, dtm, blick {bellico, oinhellico), blin, cmtr (comare) aber 
n%pat, mfrenda. 

In viersilbigen \Vörtern verstummt auch der Nebenton: vrilä, 
tdgiuniiss (sdigiunarsi), msuri (misurare). 

In der Konjugation, welche leider nicht genügend Beispiele 
der unregelmäfsigen Verben bietet, zeigt ^irda" ein eigentümliches 
Verhalten im Imperfekt: vdfv, vdfi'i, vdfva, vfdevftn, vfdwfl, tflIfVpH. 
Cap. S. Croc. (olecaiidott, seUmana und itemattn, Irmo (terreno). 

Während der Umlaut nur in schwachen Spuren erhalten ist, 
finden wir eine Begleiterscheinung desselben, wie ich sie für die 
Marche gezeigt habe, in fast vollständiger Integrität vor. Es ist 
die rückwirkende Kraft eines i oder u auf die vorhergehende un- 
betonte Silbe. Es scheint, dafs auch hier bereits ein Zerfall des 
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UTsprürgiichen Zustandes beginnt, der in diesem Falle von der 

Schriftsprache verschuldet wird. 

Dadurch schliefst sich die Mundart der Metaurenaer det» 
Marchigianischen enge an; vilina (vettina), viieieanl, nisetun — aber 
pregion, recmni, sfisuri (sfendere cfr. fessura), butcin (botdcino) bul- 
ghin, eurliin aber corlell, tortlall, pulin, muli'n, cumi^ (cornice), lumi, 
hui (tossire), urd}, buPi, hulit aber l'ohrtt, cwlina aber codü, miiliea, 
plurina (pettorina), ntssiga (rosica), ruviiia, arvullkfii {rivoltolare}, 
sciurina (brezza), vgl. iL sdorinare, sguliaasi (venire l'acquolina in 
bocca) [gola], siremuli v. inIrans, scoterai etc. 

Daneben werden Doppelformen angegeben: violin und viulm, 
fiorita — fiurita, mori — muil, areondi — areunJi, arfiorl — ar/Suri, 
cmnpi — cuiiipi, poslin — pusiin (positinum*) ;= piantonaia, vivaio, 
giovdi nnd giuvJi. Der Verfasser sagt darüber: ,11 piü delle volle 
queste parole sona profferite con un o cosl chiuso che puö dirsi 
un w largo. 

Come Stabilire un segno costante, se queste parole (poche del 
resto), dalla slessa persona e talvolta nello stesso discorso, si 
profferiscono in tutte le graduazioni che segaano il passaggio dall' v 
all' u senza regola, secondo l'armonia del discorso." 

Cap. S. Ctoc. briviario, vistirse, virila-if, nauno, inpiilili — ■«;- 
genmxhiati, Ltidtivico, Runnstella (Roncitelti), militia, cumumcare — 
quomandafnento. 

Unter dem Einfiufs von Labialen erscheint oft o oder es wird 
ö > u. jHmdrc Montedin., Force, Campof., Porchia, Massign., 
üvmärt Acq. V., Montalto, S.Franc., Petr., mmiärt Caras., 
sumgrt S. Mart, lungua^ge, mundagni Mootedin., pumedora Cam- 
pof., niundägni, pumadpri Montefio., mundiägne, pumtSore Caras., 
vaHuuäche, /«nif/V {Force lutuije), mundägni V &It., puducchie, iuvunst, 
buggid (pipione) Monsamp. puccurält Acq, S., piiläSIrt, piirlämt, 
puccid, fularielle nach diesem analog behandelt, erklärt sich viel- 
leicht vermöge der Begriffeverwandtschaft sutarutU {bacco da seta) 
Acq. S., murtäk, vueeaUtta (boccale) Montedin., murufcht Force, 
putlerusce, puggi, bufineii (beccaccia) S. Franc, furaSlu Montefalc, 
puläSlrt, muriä Montefio,, vojucchi (bajoccho) Petr. — sgrupiü 
Massign., itpirlt Off. (Jesi etc.), ubheia (abies) Montalto, ciupudjt 
(cipollo) Montepr., gruvellti (crivellone) Monsamp. Ebenso ko > 
ku vermöge des verwandten gu: ainosco überall, cunpcehia C&\apoi., 
cunäcchie Cupra mar,, cunträde Caras., curäna, cunfllrello, cuitäit 
Petr., gurnäechie (cornacchia) Acq. V., cuiandt Rot, rur(T;0 Ripatr., 
curpjc S, Mait, cufprne, cucgmmcle Massign., tuscimsa Porchia, 
la curltsciana Monsamp. {piatto grande), vgl. r^ortrggiare, Gast- 
mählcT geben. Ganz besonders ist die Aussprache gümberse (com- 
passo) Monsamp, hervorzuheben; dieselbe ist mit dem aus Cupra 
mar. angeführten Beispiele ivne (luna), dessen Aussprache sich 
stark zum ü neigt, zu vergleichen. 

In Are. (Croc.) wird sowohl a: opri, tipri etc. als e formenlä, 
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, cioile KU (k). Cap. S, Croc. romanga, Fond. Ani 



5pr., licerle S. Marl., S. Franc. 
den anderen Orten Refleie von 



Xd, als i fa 
cenlonaro. 

Lieerta Monaamp., Mo 
isl lacetta + liscio, während 
lacerte + luce zu linden sind. 

Lindtmc S.Marl, und in den übrigen Ortschaften wie in den 
anderen Teilen der Marche, Voc. met. lintema, lenlerna, Zdek. 
Rec lintemam. 

MijtUa Malt, (muggine). Monsamp. imhrella, saniialicit deuten 
vielleicht auf eine ehemals weitere Verbreitung von ij > i im 
nahen Acq. V. 

Unklar sind sirä, virano Cap. S. Croc. ebenso Castell. 

Höchst eigentümlich ist die Veränderung der VortonsÜbe durch 
den Plural: Campofil. In pimiäora — U pimtäorq. Monsamp. /«/u- 
dpfchu — // p^dticihit, Montepr. lu nudälle — // nidällt, la rai'anaUa 
— ti ravenäiU. 

a durch r erscheint in: irapiS Acq. V., /ramka (furmica 
Meist.) Acq. V. nrresdh (riuscito), vägiaridk, Iräfuggkie (trifoglio) 
Montepr., Ira/uju Force, Ira/ujo, filarilU, S. Franc, trafuje S. 
Mart, irafojo Mootetio., Altid., trafoja Rot. — tarß (delphino) 
Cast, armunne (rimondato) RoL, /urr/na Montedin., Crtr/upMont- 
alto, /ri-njarpr<' (pomodoro) Cupra mar., arbiUt, ivniir</j Massign., 
vijara Altid., torß {ä > .)) Petr., marcurJi T. d. P., lazzarfle 
GrolL 

Aus prtmtirpre und vi'far,) ist das hohe Alter von <i > r, 
p > /, richtiger der Korrelation dieser beiden Laute zu ersehen. 

Von Croc Sassofer. arpuÜ^ arfä ebenso für Are. aus e, i', n: 
rendarella, canlarano. maraija, garag^ro (ghirigoro), arlica, marmarone 
(specie di pietta). 

Da das Präfix n im Melaurustal ,ir lautet, können Neubildungen 
entstehen, welche in der Schriftsprache wegen Kakophonic un- 
möglich wären: arragioni, arrfclami, arrrspirl, arrUa, arruila etc. 

in > an Monsamp. angulmt (incudine), Are. Croc. „anminse, 
ammagfttä'^ «tc, Voc met. tangosi, tangnrz (singhiozeare), franguell, 
pianfra (iL piena, fiumana) neben pina. Anc, franguili, Montc- 
grim. .yiuii'ina (indovina), Serra S. Quir. m'aitgtgneri. {Croc. 
KriU) anranlä, anriä, anvi'hä Jesi. 

Im Hiatus bleiben die Vokale nur in seltenen Fällen stehen, 
SU diesem gehören die doppelgipflig ausgesprochenen und dann 
dissimilierten Produkte von ä siehe daselbst, ferner: lud (leonc) 
Acq. S„ sbipir (vuoio) S. Mart., papia-u <^ pupieru (papavero) 
Pctr, rhiamoäma Imperf. Sassof 

Für Are teilt Croc -admo, -idmo und •■litlmn, -aalf, -tati, -idte 
und -aiäte mit. Diese Endungen geben den Übergang in der In 
der Marche gebräuchlichen Behandlung der Hiatusvokale, indem 
sie durch einen eingeschobenen Gleitlaut getrennt werden. 

y in tiji, eija Montedin., vtjtli (violino), la jtnx Monsamp., 
fajat, Tpju (bove) Altid-, lijä (leone) Force, iloja, trtja Malt., 
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Zfje^ zeja Ripatr., toje, zaja Mas sign., na jerva Montefio., dici' 
jottu Petr., pajiscio Porchia., lu jerme S. Vitt Porchia (verme). 
Zerdehnung eines Diphthonges führt zu: Usdjegghiey curtijegghie 
Montepr.-Ms. Fabr. sajetta, 

g in righe (lavatoio) Rot., neo (nego) Anc-Ms. Fabr. pagura 
Voc. met arnugolass (annuvolarsi), daneben arnuDolasSy arnuvlass. 

d in tnaiadura Force, dicidotte Cupra mar., Massign. Caras., 
dicidotto T. d. P., Montelp. daselbst lu dispeitore (Porchia). 

V in cd7}^§ (causa) Off., Montedin, cavesa Montalto, Ripatr., 
Rec 1396 dovana^ Cap. S. Croc. Pauolo, 

n m. a Nascoli Montedin. (Einmischung von />i), pe nignü 
(per in giti) Monsamp., lu naspe (aspo) Off., ngspe Grott 

r in sturinalto Serra S. Quir. 

Die Neigung, bereits in alter Zeit Hiatusvokale in dieser Weise 
zu trennen, beweist die Schreibung der Stat Asc. vade hecce. 

Zusammenziehung von Hiatusvokalen zeigt frgle (fragole), tole 
(tavole) Dog. Rec. 

5. Dissimilation. 

It bigancio Acq. S. baunze\ it Ullina Montedin. tullint\ 
Campof. tallina\ it. civetta Petr. ciavgita über ciavaita vgl. segaila] 
vitellu Monsamp. vuiille z. T. wohl auch Einflufs des Labials; honore 
S. Elp. ennor€\ iL ragazza Tolent rigazza; carne vale Voc. met. 
carnovel über carnevel\ it. vederemo Voc. met. vadrem\ menie habere 
Voc met. montivi] adcommodare Voc. met. cmidi\ it dispeftoso 
Voc met. dispiatet (dispietata); it. ferragosio Voc met. foragosi 
(Volksetymologie); maspilli, maspillato Zdek. Rec (piespillum über 
mispilluni) de argen to, factos ad modum sonalliomm. 

6. Assimilation. 

Montepr./<7W<z</rtre-, dicianave (19), Montedin. vanardi, Cupra 
mar. valangi (bilancia), Force: grunnurella (hirundo), huünzu^ 
böonze auch b^unze. 



B. Konsonanten. 



I. Anlaotkonsonanten. 

Py- h in hdmthie (pid-) Pctr., bilixhie Voc. met., in den 
I Sbrigen Fallen ist Satz- Phonetik die Ursache. 

Eine besondere Betrachtung verdient phellum. Dieses Wort 
lautet überall mit b an, z. B. btuieje Rot., sogar mit r Caras. rw- 
süU, Montefio. vesiäUu, All.. T. d. P. riw»/V, ]^ e Ir. viisi/U, Monte- 
falc. z-esnji. Auch das Venez. hat bis«. Den Weg scheint mir 
vftnjt Cast. za weisen, das dort für visriola gebräuchlich ist, während 
mir pisflü für Erbsen angegeben wurde. Es dürfte also eine 
Kontamination zwischen pimi und viska auf einem aasgedebnten 
Gebiete stattgefunden haben. Voc. mel. bringt bisell (Cagli, 
, Fossombr.), >/■«// (Urbino, Urbania). 

p'^ V viccu (picchio) Campof. durch den Doppelkons., der 
\ die lat. Form, pkai* bestätigt, bemerkbar. 

pastinata > vaSlunächt Petr., Montalto vuilotiKhe T. d. P,, 
während baUunache Altid, Campof., RoL bei h stehen bleiben. 

pr > vr fast überall lauten die Ableitungen von prunus mit 
vr an, vrugna Cast., vrrgnä Ripatr. ecc, Voc. met. hrugnol, 
brugnokt il, zeigen die allgemeine Verbrettung dieser Erscheinung. 
VgL M.-I-. R. Gr. I, 354 über die Einwirkung von bmno. 

Während Mall, pncpca, Monsamp. prtcpca, Montepr. apri- 
fpehilt noch zu dem Neap. u. Aquil. prtco'hr stimmen, haben 
3r«ci>;ur'/.« und ähnliche Formen Off., Rot., Montedin., Montalto, 
hrtfoeben,t Castign., birkpnma Monlefalc. birirecala S. Vitt — 
endlich brüorrol im Voc. met. Bis v schreiten vor Campof., 
Altid. vilU'epiola, T. d. P. virkpcala, Montelp. Tiriiocolt. 

Man sieht aus den angeführten Beispielen, dafs die drei 
Ortschaften Montefalc, Campof, T. d., Altidona die Tendenz 
zeigen, jedes sekundäre b im Anlaut zn erweichen. 

Voc. meL hHotrol <_ pelioculu*, vgl. Lex. T. 

tp > sb Voc, mei. sbari (sparare), thar^Ut (sconcialo ncl 
VMÜrc), tbdofhü (hpidocchiare), ibraaga, sbranghi. 

/* > tr wohl nur intcrvokal, erfmü Acq. V, (fronte). 



5 > n ist von ^^oenereiii za "Ovarien, ir > vr wie denn in 
der Verbindung mit r sämtliche Anlautkonsonantcn tönend werden, 
vßl. pr > />r. fr > vr. er > gr, sIr > jrfr._ 

MalL vatlelure, vruoqtule, Acq. S. vasjc {bacio}, vraif, Mon- 
samp. vitcche (bacco), Montepr. vuo<:f (bozzolo), Acq. V. vägia- 
rielle, veJelle (budelle), Off. velangt, vrt^lü (breccia), vgl. Körtg. [549 
^ ciottoüno, Gast, vogalplla, RoL vp, ri'agna, Montedin. mcca, 
Montalto vcU^e, Force vaseerütu, Ripatr. vraccia aber ruguele 
(bruco), Massign. viango, Campof. vulUrru, Montefio. rärca, 
väria, Petr, vojuechi (bajocchi), vrudu, Rovet. vreuia etc. 

Andere aus Dialektproben gesammelte Beispiele für die Aus- 
breitung dieser Erscheinung sind S. Elp. vutlä., viaslimä, vraccia, 
TolenL vaseiii, vrulla, Camer. (cont), riancAu, (cJltä), vene, corpo 
de vaccu, Montelup. vianco, vona. 

In Aic. und Gebiet, sowie im Metaurustal bleibt b, es scheint 
also i > » nur bis an die Potenza zu gehen. 

s hingegen bleibt in der Provins Ascoli erhallen. Acq. V. sei 
mmenik, Off. i mmcnuU, welche auf n» >■ mm weisen, sind Analogie- 
bildungen, die von inviare, in boccare, non venire ausgehen und zu 
der Verallgemeinerung des m-Anlautes führen. 

» > i in vereinzelten Beispielen T. d. P. baka, Campof. bipra, 
Altid. bi/era, welch letzlere offenbar eine Dissimilationserscheinung 
sind. 

Hingegen wird der Wandel zur Rege! in Are, (Croc.) und 
dem Metauruslal : boc (voce), boil^ (vocitare) ^ singhiozzare, bscica, 
biri (Croc. „forse c lutt' uno coli ital. virare"), ich bin davon über- 
zeugt, vgl. birarfU o birfil (ordigno qualunqne che giii), birarosl, 
hiravoUa, rimbir {niulinello, rigiro vorticoso d' acque), Diniin. brilass, 
— hirr ■< widai, hindfll (nastro) < windan. 

er > br'^oc. iiiet britl <_ virile (carico dei (rutti [d. di albero]), 
brisciol von viresco (fignolo), Are. Croc. bresciuglo. Allerdings 
vomer > guvtiera cont. gmea, Are. cumira, welche zu dem istr. 
gombro stimmen. 

LaL an- oder inlautendes v zeigt die Neigung zur Vokalisierung 
in manchen Oilschaften, am auffallendsten war dies in Petritoli, 
wo die Aussprache dieses Lautes sich völlig mit englischem w 
deckt; wepria, wfSpa, wässi (vasi), ■wtTmtnt, pe (vino), lat b: wacca, 
wärba, waccirillu, wiazu/ii, gerni. 70: wange, g*: iviifu. 

Wie nahe u und dieses w sich berühren, sieht man aus Petr, 
dowe (duo) und Monsamp. Iti vp!:e — li upv, wobei das u des 
Diphthonges, bei bestehender Tendenz zur Vokalisierung des t, 
diesem in sich aufnimmt. Ich hörte ferner in Petr. bäum naäwawu 
(bibo), tifwi, wawe, wewamii, mvale, Perf. wiw/am, Part. uiewaU, 
dagegen Perf. tetuwii, ienevi, Unave, Folgendes u ist besonders ge- 
eignet V zu erzeugen. Weitere Beispiele sind: werdme Off,, Mont- 
alto (vgl. Lex. T.), Patr. wmfe, Force owa (uva), Monsamp. 
wangi, Acq. S. foange, T. d, P.wa/i/, andere Wörter mit u wurden 



^ 



in denselben Ortschaften nacb den früher angegebenen Gesetzen 
ausgesprocbeo. — Dieselbe Erscheinung hat d'Ovidio für Campo- 
basso. — Die weitere Entwicklung führt offenbar zu gfi, vgl. Are, 
Croc guhso [vizzo), gu'fre (venro), sguellrc (sveltro) etc., endlich 
tn g, vgl, die Entsprechungen von rolpe, volare Zeitschr. XXVIIII 
S. 399, dazu Acq. V. ghiUcpt, Montedin. gorhj, galä, ebenso Mont- 
allo, Ripatr. Massign., Campofil, Caras-, T. d. P., Montefalc. 

ku, ko ]> gu in Malt. qumiUt, Off. qufnocchie, qucceiola, quiiei 
(cosl), quiggfnä (guccinare), Cossign. quelle (collo), Tolentino 
quinata (cognata), Serra S. Quir. que cp (che cosa). Diese Er- 
scheinung hängt offenbar mit der Existenz des Halbvokales w zu- 
sammen, zunächst ku > kiv, dann > qii, als Vononvokal ist in 
allen angegebenen Fällen ein u zu postulieren. 

Wie für Asc. P. Zeitschr. XXVIII S. 301 gezeigt wurde, unter- 
scheiden qu und k je nach dem Auslaut in quiste, chesta etc. 
Acq. V., Rot., Monsamp., Montedin., Montef., Acq. S., ?« 
wird nur durch auslautendes u gehalten. Umgekehrt fand ich in 
einem Dialek ige dicht chillu, quillt Matelica. In Petr. wird qu > 
g v; guillu, guilla, gufUt, guoSle, ebenso Jesi guadri, im Met. Tal, 
vgl. Voc. guadrin, guall (quatto), aguadrinfl (danaioso). 

Viel weiter geht die Konsonantiening des u im Metaurustal. 
y« > *r in unmittelbarem Auslaut, atqi'^. chiunqv^, arqvf, eingv^, 
pl. aber ctrqua, folgendes a hindert also die Entwicklung. Qiitl e 
qvtP allif zeigt den Unterschied von betonter und tonloser Stelle. 
Cap. S. Croc, quomandammlo. gu > gv sangv^., nengff. itjf >■ nv 
eontinvf, annvf- au > av mwlf (nanlon) pigione, aber nolanl, plavse. 
tU':> vi planula > piavl^ o pinvol, piavli o ptarU, letzteres durch 
Dissimilation von plalula*. Ptliacula > hiiocevl^, baculu >■ b/rgvlf, 
bagviell — iorcvlf o lorcol, regi'la com., -olo, rvlazion (colazione), 
tvaiaiola (collaiola, solino cucito alla camicia), -ur- pecvra cont. 

Die sekundäre Konsonantenverbindung vi wird zu gl in aglupi, 
aghpats (awilupparsi), glvpp (viloppo), arglupi. — Abellana >■ o/cn, 
tilen, okna, uhna. S, Elp. graode (gravide), 

k ^ g fast in sämtlichen Ortschaften; Montaho, Ripatr. 
Montedin. schliefsen sich nach meinen Beobacbtangen dem Wandel 
an. Malt gä (cane) sogar ucchiära, urtietU (coltello), Monsamp. 
guramf {euoio) — gruivllii (crivellone), rgo/la (ricolta). Montepr. 
gammle, sgrupip, Acq. V, gtgäffe (cococcia). Off. u. Cast. w/f (cu- 
hitu], arffth ^^xaQKQff'KXov) beide als direkt griech. Entlehnungen 
mit f -Anlaut anzusetzen, Kol. garasflla, Montedin. fun/iu, Force 
gitllu (caldo), grgc(, S, Marl, gugh (cuculo), Cupra mar. gmlri 
(Cftstralu) ■= montonc etc. Cap. S. Croc. grudellä. 

Ebenso in Arcev. Dagegi^n nur mehr ausnahmsweise im 
lletaornstal: eanthiaU- ~^ gambirl, galighir (caliga) = pellaJo, rmg. 
■ Ä/r, tgambif (spicciolarc, batterc Ic monetc), gmUi. grtia (cris- 
1) s= briccioto, grfppia (mangiatoia). 

Anden sk\ excalfrt > tqiiaiaii (dilegnarsi), vgl. gotti v. gada. 



kann ancb durch ealarc beeinflufet worden sein, schedium > sqtihzo, 
tjuizi, iqiiitcil. 



schvdndet im Anlaut in Malt: ttllu, katlu (leicht aspinert], arpfek 
(garofano), ebenso id der Verbindung gr, rille, ramära, ratlardsda 
(laschiatoio), Acq. S. umrna, altina — rannela, Monsamp. alU — 
randureht, Montepr. ämmr, alliiif etc., Acq. V. alliccü, unogekehrte 
Sprechw.: gn'neretU (birundo), Off.. Gast, «wp/p {gomito), Rot. 
uft — umgekehrte Sprechw.: graSlUlU, Montedin., Force um- 
gekehrte Sprechw,: gninurdla, ebenso Ripalr. grämmeTU^, grä- 
Slulla, S. Franc, aizera (gaiza), S. Marl., Massign., Campof., 
Monleialc 

Während g bleibt, schwindet es als erster Bestandteil von gr, 
inMontallo; rä, randurcfu elc, Montefio., Caras,, Altid., Petr. 
verk. Sprechw.! grummarü, graSliUu. Vgl. dazu Z. XXVIII, Asc. P. 
Grolt, S. 300. 

j bleibt allgemein als solches erhalten: jwgi MoDtsIlo Lex. T., 
jcnibbeh daselbst, jängke S.Franc. Lex. T., jumlurt Campof. etc. 
In Petritoli war jhirsara stark aspiriert sowie pkersaca; ti irllit 
(Agrostremma githago) Lejt. T., welches ich mit gttlaiom in Ver- 
bindung gebracht habe, würde eine .Ausnahme der Regel bilden, 
doch vermute ich Vermischung mit einem anderen Pflanzennamen, 
etwa Xfccolf. 

l > ^y in Malt, /jiumt, Ijieile, Art pl. IJi. /> ilß'm Monsamp., 
S. Franc dji (lino), > ghß Montepr. gkji, ghjäscme (fiore degli 
asini), ghi uomfing, ghicckiäU (occhiali) elc, sonst >■/ Acq. V, lu 
jf, pl- yj', Off. la jive (oliva), Monted. joje (loliu), Ripatr. juoja, 
Massign. jegncle (lendine), Fermo Jpai/i etc. 

Dem Wechsel zwischen gghi und ilt entspricht auch ein solcher 
zwischen kl und //. 

Acq. S. Stßnarf (schiena), Montalto Skßi-aliUe (stivale), Skivali), 
Monsamp. Ijuöri (chii), JjSve (chiodi), Gast.. Montedin., Mont- 
alto kiurre'LEX.T., Rotella dßirre, Force kiurru u. liurru, Patr. 
kiurri, Gossign. schiei'ä (stivale). Croa KriL bringt Beispiele im 
Inlaute dafür: canz, de! Castro {clenchi, acenstnchi, Jenirhi), afossombr. 
luccki (fanese). 

K wird sonst wie im übrigen Gebiete zu ^, <^ > ^, g ver- 
einigt sich mit y. Wenn civetta in sämtlichen Ortschaften giuille 
und ähnlich mit g anlautet, überrascht ihiwftle Gupra mar. Es 
ist die Weiterbildung anomatopoe tischen kiü^s siehe chiü Lex. T. 

Neben ßnuocchie, joj-a, Jalh erscheint dardi (giardino) Mon- 
samp. als eine verkehrte Sprechweise eines toskanisch sprechen 
wollenden Monsamp olaners, ebenso jallu T. d. P. 

Gamer. ghientiuda zu dem gghj in Fermo u. Mac, Fond. 
Anc. güngt',:ari (zenzero), gibibo (zibibbo), dagegen Zdek. Rcc. 
zallo, sali, Gap. S. Croce. neben Johanms und Jannts, auch 
Zaittus, 
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fg Bind eAiacc Voc. met (bordoni, penne che spuntano), 
chiatck (battata da levarsi, perche la pianta, aia vite, pomodoro o 
altro, pigü piii vigore) gegenüber it. eacdiio, abruB. cäcchit. "y^xa- 
gekehrt j^oBiiirf// (schiuiiiaiolo), G i Ott sgt4man7/e, welche durch den 
Mangel an Palatalisierung dem it, spuma entsprechen, das k von 
tkuma besitzen. Endlich chiapttta s, f. (gancetto) Voc. met. aber 
abruz. ciapflU, Grott. dapatU. 

T scheint zu bleiben; zu erwähnen ist die stark palatale 
Artikulatioa des Nc-xus Ir in /romma Montedin., Ripatr., (ramme 
Campof., anä/f Petr. slr > sJr: Silreghe Ripatr., zdräja Petr. 

Zu dem in Zeitschr. XVUI. Char. isoliert angeführten coda ^ 
Aerr Cupra mar. habe ich wichtige Parallelbeispiele gefunden, 
cAwohl Cioc Krit darüber sagt „sembra caso isolato~. 

M.-L. bedauert in seiner Einfühlung § igo, dafs die Mund- 
arten des umbrischen und die des Pälignet Gebietes von der Aus- 
sprache des lat '/ als ^ r, r im altumbrischen nichts zu wissen 
scheinen, so dafs die Wahrscheinlichkeit eines Zusammenhanges 
Kvischen jenen und den südital. Mundarten, welche r und (f für 
laL d zeigen, eine geringe sei. 

Fast auf dem ganzen untersuchten Gebiete habe ich Ver- 
änderungen im anlautenden und inter vokalischen d vorgefunden, 
welche offenbar die Spuren der gleichen Erscheinung im alt- 
umbrischen Konsonantismus sind. Genaue Forschung an Ort nnd 
Stelle wird wohl noch mehr zu Tage fordern, wenn man einmal 
mit der alten Papanti Manier in Italien gebrochen und persönliche 
Untersuchung durch phonetisch geschulte Kräfte an deren Stelle 
gesetzt haben wird. 

Meine Behauptung wird durch die erfolgreichen Untersuchungen 
in dieser Richtung von Schneegans für Sizilien und d'Ovidio Arch. 
gL IV, 176 gestützt. 

Wegen der Wichtigkeit führe ich sämtliche Beispiele sowohl im 
An- als Inlaut an: Montalt. $itt, Atile, ttemlt, äitnde, paikUta, hi&ndi, 
Patrign.: (tWi-, (iiW/, äny^ffa//*', Force: (fiÄ, Ripatr. Ä(*ilrfl./(j, Cupra 
mar. tkia (sedia), coiüriaü (contrada), pnmatore (pomodoro), cmt 
(coda), Massign. (ti/f, (&//c, Campof. patUUa, pidendu, cOde, däU, 
pimtäart, nidi, Montedin, p>ntflla, (ti (2), iUndi, ttirndi', dilt, tUla, 
Pumadori, Rot. sfiia (sedia); Härndi, dmde, dtewli, äile, dein. Gast. 
diu, deta, aerüi, todi, hidmde und hUnde, Off. Stttt, Code, dmdl, 
diu, dfU. Acq. V. sme, Monsainp.: läp(s( (slimmbafl), 
Mall, bitdende, Caras. paditUi, dilt, Allid. pidoidu, Petr. padtila, 
'iättdi, dak, Montefalc dilu, deli, tei" (sedia), paSilla, iiMÜndr, T. 
ÄP.: dendi, pumadore, vedo, bid^ndu, S. Franc xiVj?. 

Nachdem ich auf dii^se F.rsclieinung aufmerksam gemacht habe, 
«adea sich wohl mehr Ortschaften dazu finden, aber Ärzte, Apo- 
flieker und Advokaten sind in der Regel nicht geeignet, solche, 
aar fQr ein geübteres Ohr wahrnehmbare, Unterschiede der Artiku- 
lation tu erkennen. Und doch begnügt man sich noch zu häufig 
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mit den Berichten dieser, oft hochgebildeten, aber zu solcher Art 

von Ünlersuchungen nicht geeigneten Personen. 

Si, se ~> sa, sce: seerpe, scemmia etc, auch im Metaurustal, seru > 
scirr, sce (Fossombr.), sogar sul-uhu > uiuhbi, sunt > sciiigh, 
sciughi. Zufl Montepr. (Sopha) ist spät eingedrungen und an 
seltene Worte mit so-Anlaut angeglichen. 

Auf dem ganzen Gebiete wurden U, si, sp als //, Sk, §p ge- 
sprochen Malt Strellacca (lodola), SthiÖppe, Massign. Sprttlle, 
Campof. ipeeekio, Rovet eSchh. 

Agglatüiation des ArtLkela 

liegt vor in: Urna Rovetino (hedera), cfr. Herrt frant, Ija'is etc. 
Lex. T. Malt, (avus), u lursu Caras., Voc. meL londa, le lond 
{allgemein marchegianisch), l» Ifla (ala), la lelUra, lfm {hamus), 
mispf Off., Monlalto, npspe Grott 

Verkennung des Artikels in: Voc. met. inliggina (tenligine), 
abis (lapis). Verliennung einer Präposition in Vocmec. padron 
espoUith. 



II, Inlantkousonanten. 

Durch Satzphonetik ist das tönend werden von / ku erklären 
in /u diirnf, Monsamp., lu ,!ube (talpa) Yaxce,. ji d' iSpetlu jfuhe 
{li aspetto qui) Petr. Regelrecht vor dem Tone: Stenntdnrt {Nudel- 
walker) Lex. T., Monsamp,, cudurni Allid. etc. 

Voc. met. armadtira (ponte dei Ta\ynAox% ptijf, madön (mattoni), 
pdugna {pett* — anea) ^= pezzo di grosso palo di rovere, pdah-ll 
{piccolo palo), paiifi (auch Anc.) =^ digerire ait. padire. Cap. 
S. Croc. fradrllo, Zdek. Rec. stodtUis, scoädlerium. 

Nach dem Tone fuhrt Croc Are. prado, islade an. Jesi 
pulido, disgrasiadi), vida, tirade, Montelup. fadigava. Voc. mel, 
codica {cutica), coradella, prtd < pralo. Vollständiges Verstummen 
in barbui pl. (bargigli dei galli) barbutus Ktg. 

Monsamp. oaguUne (incudine), Wontelp. 'ticuUna Acq. V, 
schilt {scudo), Cupra mar. smU stimmen mit dem Süden überein. 

d schwindet m Fabr. (Are. Croc. XIV), pco, biullo. Voc. mel. 
raica oder ruddtca, pl. raick. Vgl, rf > (? >■ r S. 43. 

i >■ ^ in den meisten Ortschaften: peghi-, frmign, pisciagä, 
fuoghe, raltagasce, priegara, peguräre Monsamp., Pfgherf, geghäiie 
(cococcia), cigghfnit, frmighe, ,'gole {a([uila) Acq. V. vogalella. Gast. 
giughtitu, pigura Force. Iarlalughe,/ughe S. Franc, eegagne, paneighc 
S. Mart., voghe {vaco) Cupra mar., funnega, mflegn, mäghrne 
(machina), srgalla, slägo (slaco), T, d. P. sega. — S. Elp. naiegalo, 
jesi digo, 

Campodeculi > CampodiegoU. 

Desgleichen in Are. and Voc. Mel. sigur, arrisight (risi- 
care da nnovo), faliga, dightn (dicono), arconiragambia, bagarell 
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: randetlo, bacolo. Zdek. 
Rec sirigatos. 

Wie im Anlaut findet sich auch inlautend ku, ko > gu Malt, 
vruSqvelt , Rot. brccQqu/la , M o n t a 1 1 o vreroquila, R l p a t r. ruqueti 
(bruco), irogue/,1, Porchia artiguelu, Cossign. niocgutlti, pecqiielilU. 

g schwindet im Inlaut, Malt, malaiiria, Acq. S. papadlU etc. 
Eine besondcte Eigentümlichkeit zeigen die dialektischen Formen 
für fragola, während in einzelnen Ortschaften g einfach ausfällt 
S. MarL frple, Rot. fräole erscheinen an anderen Orten Formen 
mit p, Montepr, yrtifo/«, OU. fnivedr, Yo^ce fravtja, S. Frana 
frävit, Campof., h\XiA. fravala, Montefio/rärv/i', CAtas. /rtdbo/e, 
Petr. /rävo/t, Porchia fravfU deren v auch der italienischen 
Nebenform angehören. — Stat. di Sefro, 1423, cokalur (cogator). 

Are. Croc. huga, beueiga, sfogä etc. und auch das Metaurus- 
lal leigt li >■ ^: bnka >■ hrtga, hreguicia (pezzo da catasta, pezco), 
tbrigh (sbrano) , sbreghi (spaccare) , buga , hughtlla , Imgh , bugklin, 
bugkinin, laca -f- aticu > laga/:/ (guazzaloio). Rugolon (suzzolone), 
mgolaiV (gioco) , rugvlass, rugt'li (rololarc) sprechen für Gräbers 
roatlut* für rolulus. 

Schriftsprachlichem i entspricht in der Provinz Ascoli g 
Monsamp. ybrif^j*, Rot. :iegi, Force gi^megi (cimice) etc. Auf- 
fallend ist l'jiHerla Malt., Usctrla Monsamp., Montepr, Uscerla 
Offida, Gast., Rot. Itjcrfa, Altid. uielli. Manchmal Schwund im 
Melannistai: Cap. S. Croc. faatdo, fatnU, ilatnJo, feste, (facesse), 
famo, Voc met. fraül. fraidi^^, fraidum. 

S '> } oder vollständigem Schwunde: frajeUi Monsamp., 
Acq. V. tijeüe. Petr. fajfna etc — Montefalc. Iti (leggere), 
fjüfllu, Acq. V. ainiU (aginare), Croc. Krit ce, ci, ge, gi > u, ai 
nei gallo-piceni (Bebpiele?), Senigallia sumUa, dodit, res (reggere), 
/« (legge), nur, Zesu, torn, Anc, menaee, sianditd, torni, avann 
(v. le cronache di Oddo di Biagio e del Bernabei), doch liegt k', 
i, bei den beiden ersleren Worten vor. 

Eine ganz besondere Beweistraft für das späte Abfallen der 
Auslatttvokale und damit füi die Zeitbestimmung des Eindringen 
Tomagnolischen Einflusses in das Metaurastal bietet die Scheidung 
von ke und ku im Auslaut: ^•o^, ptf (pace), croi, /»Vi* (placci), quin' 
dil, dil, nof, hiC, sarf (soricc), cumig (comice) — meddieh, Heck, 
poch, fach, eiiech, loch. Noch in den Cap. S. Croc. vemge. Uuek 
(lascio) weist auf das ahd. lask (Gröber). AlMf aber allukk, aiafuki, 
a/arukk, afarakk, albtrakk, weisen auf die Sulfice -ucut, -acut statt 
lartu, 'oeeus ohne die Regel zn beeinttächdgea. — Ardik (rididl) 
aber dU an mehreren anderen Stellen, 3. Pers. pifk (placet) und 
/(■■(' scheinen nur übersehene Druckfehler tu sein für ein richtigeres 
allgemeines diC und pief. 

Daselbst ago >- tch geht mit k bis Fermo, Cossign. at/u, 
Patrign. aca, ipil (spiede), > un spit ^ i ano Sparagio, «n tfiil 
ft(h leigt durch das Parallel beispiel in Neapel tpito (Hratspicrs), 



Mp > mh Monsamp. gümbersc (compasso), lambig, m 6ü (un 
poco), Montejir. gamtäac, temberl, Off. lamhe, MoBlnHo a//ädmia, 
Force sümbre, Rip, i?n hiatza, ranbisct, S. Franc, Itmberadore, 
Cupra mar. scipmb^ig. (levati), Massign. gombeiu, Campof. Camb- 
vell>, sogar limvie (tempia), Caras, un bäsäu {pisce), T. d. P. amholUi 
etc. — S. Elp. presembio, sembre. Matelica: cht st roppa lu musu. 
Diese Form gebt wohl vom Perf. aus, 

Für nk >> ng sind Beispiele überflüssig, nachdem ich bereits 
in der ersten Arbeit festgcstflit habe, dafs diese Erscheinung bis 
Anc. reicht Are. Croc, bringt Beiege; S. Elp. iman^d, Montelup. 
ango, cingue, Jesi biango. 

Voc. meL piangol pl. s. f. (panconi del telaio) von ll, planca. 
polanga (tacchina), rinzingo/iss (ringafEUllirsi), slongatura (imbastitura), 
stonglii (iiiibastire), slongh (punto dell imbusL) laL tunicare. 

Nqu >• ngu Malt, cing^t, Acq. V. in ghüce (in questi). 

JVt "^ ns Acq. V. fenpiaii (per in suj, ti n ge (tu non sei) etc. 
Tolent. ^go — Are, Voc. MeL bringen keine Beispiele. 

la> n Campof. surdatu, sordu, farde (falde), Petr. iprdi, 
Torre d. P. scardi, neben cnllä sind offenbar nicht ganz volks- 
tümlich, während der caldajo seit jeher im Gebrauche stand, ist 
der scaldino wahrscheinlich erst später importiert worden. ■ — Ebenso 
Are, Sassof., Montelup. aber Voc. raet. eald, ealdfr. 

ll > dd wie Asc. P. in Malt, addare, Acq. S. vmiJe (airlüllt 
wie in Asc. P. Lehnwort), Monsamp. addare, addn. 

Ausfall des / ist in dem übrigen Teile der Provinz AscoH 
vorauszusetzen und in den besuchten Ortschaften belegt, nachdem 
ich Zeitschr. XXVlll als nördliche Grenze dieser Erscheinung den 
Chienti angegeben hatte. Ebenso S. Elp. vota, airi; letzteres Bei- 
spiel wäre nicbt für sich allein überzeugend, denn ich fmde es 
neben 'scurdu (ascolto) in Massa Perm., atri konnte aus arirt 
oder l'allri (Salvioni) durch Dissimilation entstanden sein, vgl. die 
Assimilation; nuandrt (noi altri) neben ardru Tolent 

// > rd neue Beispiele aus Camer. conl. südlich des Chienti 
orda (volta) ebenso Tolent. ardru, Montelup. orda. Fabr. /if > 
rt — Are corttUata aber monirt, aniro., Cupra monL. Jesi antrii 
(Anc, Pesaro) dazu sanskna, sandccia im Voc. met., weiches im 
übrigen /( zu bewahren scheint: sali, saltarfll (saliscendi, sorta di 
ballo); allre, valta hingegen cortti (coltelli), das ungeachtet der ver- 
schiedenen Resultate von // dieselbe Form vom Süden der Marche 
bis zum romagn. curitll bewahrt und sich dadurch als importiert 
erweist. Zdek. Rec. arlri. 

Croc. Krit. sagt „in qualche luogo ancora äilo, äiiro, müUo'* 
aber wo? 

^' "> *'S von Acq. S. merga (melica), Montalto /ärf^ bis 
T. d. P. fargu, Montelup. quargke. 

K> gg Malt faggi, /aggih, poggi (pulice), Acq. S. doggt, 
Monsamp. cagge, ebenso Acq. V., Montepr^ Cast Schwanken 






49 

In Off. pe^f, fef, fif^ (filice), (Afc, aber ta^^ (calce), Rot. puggi, 
f''SS'' /"iS'"' '^°^S'' "nd ''"'"'• Montallo doggiu — sacia, pixe, 
fäcia, fani\ C^m^oi. faggia, ääggif — päcau, /a'-reßtipra,tA3.ssigD. 
doggiu —pocce, face,: 

Im übrigen erscheint meistens einfaches c, g, bis auf Force 
purginille, /arge, Altid, tiorgi'a (dolce), Cossign. ^«r^e o pua'a. 

Monteldp. _/(7/-^/u scheint der nördlichste Punkt lu sein. 

Ls > iB, s: cMzitlt Acq. S. bis eäat Petr. allgemeiner Ausfall 
des /, S. Elp. catf, axa, aber iler tignorc, Monlefio. gtrzomi. 

Bewahrung in Are, Met Tal baltm > bah (ritortola con la 
quäle i segatori legano i covoni) balt^l. 

L vor Labialen > r: ^ > ri in Malt., Acq. S., Monsamp. 
Jurbi (polypu), Montepr. porvcre, scarabielU (scatpello), Off. sirve, 
marva, RoL orha (volpe), Montedin. urmt, Montalto sarravuf 
{salvavino), Montelp. parmr, Santa Vilt pprmi> (pulmone), T, d. 
P., S, Klp. arbo (alba), Canipof. arin, Fond. Anc. fiirbitli. — 
Merkwürdig ist Malt mäula (malva) über mavla. Tolent uurbilo 
(colpito), Montelup. sarvo. Camer. armdiiaecu, 

Cl > // S. Elp. 'mbkUUtla. Sl > tl Voc meL tmuxlpn 
(pugno menato solto il mento) von muso, ft "^ fr. VoC. met, 
fracch vgl. Rom. /röf«, k\ix\xz. fraccht, V oitu g. ftneo. — Zdek. 
Kec. sufirüa 1439, Fond. Anc. ohrigalo. 

^P > PP Cast spapptß, Rot spappaji Lex. T., Ripat uapa. 

Rh '^ m Monsam. jtnf, carvy, Off. barot, Montalto sciorva, 
|.Hontef. arvurdo, Cossign, sciorve etc. 

Rf > r& dafür nur forfex > forbegi Monsamp. u. s. f. in 
fut sämtlichen Ortschaften, Ca.\ a.^ farvect. 

Rk > Tg u. /-<'> r^ Monsamp. sorgh«, MalL jarf»; Tolenl. 
(urgu (coricato). 

Rs > n S. Mart orte, Campof. urtc, Altid. urzo, M. Falc. 
pirtaca, hzc^.V. fnire (frissura). 

/•r > br Acq. S. UÖbrr. Montepr. gätrt otc Voc met. 
pevrpn (pcperone). Tolent 'mbrtslä. S. Maria delle Giasie: 
Menltbrandone MiJ, Cap. S. Croc cavrrtlc, Fier. Anc. tooereüi. 

Br > vr Monsamp. tiravrasria, Pelr. iruravnidu, Patr. iajTO. 

Dr ^ tr ist buchst auffallend, da das Auftreten von r in einer 
Konsonantenverhindung sonst den begleitenden Mitlaut stimmhaß 
macht Monsamp. ^Ka//rc, Montepr.^«*'/«, Montelp. ^uo/r-n aus 
quadrum S. Mart cuchtlriUt, Palr. iaire, vgl. Fermo Zeitschr. XXVIII 



;. 316 und S. Ben. — 
Tr > dr Voi 






S. Maria delle Gratie muht 



J^r > gr Voc. met itgrima, Montelup. arrmgntet, igrullata 
EOtnlBre). 
5/ > / Voc met, pesür < pos(t) heri. 



I 

I 



JotverbindOBgeit. 

Oi >y' MalLf/p/«, Campof. uja. Dagegen ggh in Petr. rapeg- 
ghie (lapidiuro), Montelp-, S, Viit.. ogghi; der Dialekt der zwei 
letztgenannten Ortschaften weist zahlreiche Übereinstimmungen mit 
dem voD Fermo auf, was besonders bei der Betrachtung der 
tonlosen Vokale aufgefallen ist, odji Campof. — Voc mel, ogg, 
imbrig^ (in meridie), incuggina {incus, -udis), iL incudine, scugi 
< excudeie mit Übergang zur zweiten Konjugation nach dem 
Perf. füi/j (scorgere). Dagegen wp/ < in odio. Wie im Metaurus- 
tal SD auch in Are Croc raggia, meriggia, uaggi a. uoja Weitere 
Beispiele fäi ggAj Honlslnp. guerfggAi'ä, S. Klp./csüggÄi'ä, sfiassrg- 
gide (Inf.) Are. Croc, , Imporlante npdia e amiQilia, noia, che 
ho udito piti volte da un contadino.^ Ich vermute, dafs j, dj der 
ursprüngliche Zustand sind und in diesem di nicht wie Croc. 
meint, die lateinische unveränderte Jot\'erbindung zu sehen ist, 
sondern ein Ausläufer jenes dj, das ich für die zentrale Marke 
Z. XXVIII S. 317 neben gi;hy nachgewiesen habe. 

Rili'^ rg Pieve a Favera Cod. 14.64, orgio ebenso heute 
Montefio., prg^ Acq. S., Acq. V., Massign., Caras., orgiti, 
CampoT., Altid.; Assimilation liegt offenbar in nprii wie für so 
viele andere Konsonanten verbin düngen in deta näheren Umkreise 
von Asc. P. vor. 

Gi primär und aus gl >y Acq. S. quoajata, Montalto fajf, 
Montepr. tijäme (teglia), tijamu, T. d. P., rclojt Patrign. It. Irtg- 
gia entspricht Iraja Patr., aber fra^^^A/f Montepr. — Montetup. 
allegghio, S. Elp. loggkih. Fond. Anc, sarze {sargia). 

Durch meine persönlichen Untersuchungen an Ort und Sielte 
bin ich im Stande, die Lücken der ersten Arbeit, bezüglich der 
Entwicklung von // im Süden, auszufüllen. 

Li >■ gghie wie Asc. P. in Monsamp. cidU — pl. citgghie, 
cunille -~~- amigghit, cavalk — cavagghie, besa'rgghie (piselii), garda- 
rigghie (carderelli) — daneben curadje, gadjenä^if, für dieses 
Schwanken mangelt mir noch heute eine Erklärung, vgl. kl und 
li, ki und ti im Anlaut S. 42 {li) gigghit, figgkü, hetiggkü, vuogghie 
— padja, padjergia, /uodje, uedje {olio), madjitoH (mollette). 

Montepr. easägghie, ngghjitte, biicijtgghif, cardariggki'c, quillt: 
— 9'*''SE^''i ''"'''j'Si^''i "'o'lügghie, Uli > ghi — eiupuiij: (cipolli). 
(4) /«ogghit, gigghit, Ira/uggiät, päggkie, ägghif, vogghi-; lugghie. 
Femer S.Franc, cavalle — cavadje. etile — ciedje, curtille — curtidje — 
fuje sg., ftidjt pl. Im übrigen fand ich ausschliefslich j, welches 
vor I auftritt, während h, llc bleiben. Dadurch wird der Plural 
kenntlich gemacht, wie ich dies bereits für Grott. und S. Ben. 
gezeigt habe, also Off. lunilU — (unije, cavallt — r.avaje, Ripatr. 
biellu — bieji aber bflU sg. und pl. T. d. P. quiUu — y«(/V, qutlla — 
quelle etc. etc. Acq. S. kennt diese Unterscheidung nicht 

Pur Montelp. und S. Vitl. werden mir pfgghio, magghio an- 
gegeben. 




^ 



Za den Orten, netche Aj 4' > y wandeln, gehören aurscr den 
Z. XXVm aufgezählten Malelica fijii, Tolent muß. sbaja, Monte- 
lup, mtjjo, fijja, mojje, Filottrano^u, mep, Jesi voja, raaojimenh. 
ebenso Are, (Croc). 

Das Metauraslal schUeTsI sich hier fast vöüig dem Romagno- 
lischen an- Nach dem Tone haben wir Reduktion zu i: ai (aglio), 
mal, moi {mogtie), lui (Inglio), rrui {meglio) , orgoi. Ob dieses i bei 
auslautendem a sich mit dem voi hergehenden Vokale za einem 
Diphthonge verbindet oder halb konsonantisch ist, gibt Conti nicht 
an. Nachdem et aber paia (paglia) und mija, mij schreibt, ist das 
eretere uniunehmen. Ganz ohne Frage ist vor dem Tone Ji atnnji, 
amojast, amojft, c$ia (cogüere), arsceia (riscegliere), Srfg/ue, vigghia 
habe ich auch schon Zeitschr. XXVUI S. 318 für Cagli, Loieto, 
Anc. angezeigt, sie stehen wohl unter dem Einflüsse der Kirchen- 
sprache. 

Maia (macnla), caveta (cavjcula) sind voikstflmlich entwickelt 
gegenüber von burchie, vtiuhie, avrUchit von verriculum, Zuggara, 
Schleppnetz (aggrovigliare, atlorcere, avviitichiare etc.) ovrichiass 
(T inloma ma un {importunare uno andandogü altorno), Cap. S. 
Croc ocgkie, rtighie. 

Nachdem der ganzen Marche der Wandel ni, ng, mi > il 
eigentümlich ist, mufs prunga Acq. S., Monsamp. auf ein prunidi* 
lurückgehen. 

Für nachtoniges // sind zi-Re<1ese allgemein. Mon tedin. 
pottu, Ripatr. bärbitSii, Masstgn. varheist< etc. Voc. met. bali 
<^ hiiltfU (ritortola con la quäle i segalori legano i covoni), ab' 
tinihium > Sfjisj, sard. saisu, dessen QualilÜtsverschiebnng vielleicht 
durch sptapa, sfna verschuldet ist. Für Anc. palagio, Dog. Rec 
T^gia. 

Im Vorton Camer. rajone, Pollenia raß, S. £lp. riunA 
Fond. Anc. raiione, ragioiu, Fier. Anc. ragione, Cap. S. Ctoc. 

V, domandasOnr, cagione. 

Toskanischem x entspricht f Cupra mar. pacinst. Ebenso Voc 
mcL bripccol < pftioaiiu*, beioccU (capezzolo) — via^^ (-alicu), goggia 
(gasza). Force ga^f. agrtgg (agrezza). Dagegen eaptol Lex. T., 
(apaagna Lex. T., ftnuon Lex. T. 

Si > if in dem untersuchten Gebiete: Malt hescii, patn'ata, 
n'rftaa, (hitsaa etc Ebenso im Metautustal : 6^1, bateiu, roi (ms- 
seus), <htl (caseu) und in Are, doch hier Schwanken ^spesso odesi 
giutgio, prtgione*. 

Dazu Acq. S. (ami!ia, vaiU, Monsamp. cu.fi-, Campof. ramiia, 
vahi, vuS. Ebenso Arn:, bagiariiti. Ms. Fabr. for/cj/a, Libri Cous. 
Fabr. 13. Jahrh. de Pfdagi'o (omntutti (Pedaso — Pedasiu&). Zdek. 
Rec provigioiti. 

Auch n' ^''ibt dasselbe Resultat vgl. Monsamp. lu fmsu — 
pl. ftusct- 

Die Verbalen düngen -aili, tili, -isti und im HetaurusUü lu 
-al, 'ti, il geworden nach Assimilation des ti > n vgl daselbst 



tolassa. Also guarJa! 2. Perf. sg., guadard, 2, Impf. Conj. sg., vdel, 
liormiS, fuS, ftässet > foi, sareS, avreS etc. Vgl. Muss. Darst. d, 
romagn. M. § 155, 159. 

Pi > f' Off. lecia, Monlalto sai'cce etc., ebenso sa^^t < sapio, 
peed() Acq. S. eta •< pipione. Cod. di S, Maria delle Grazie: 
sacciaU 1436. 

Bi > ^ agio Ms. Fabr, ra^g Voc. met. (breve corrente del 
liume) rapidp. Zdek. Rec degia, agi'ano. — S. Elp., Pollenza 
ciagghia. Vor Konsonant: barz Voc. met. (barbio). 

*(">■ "^l vräi^€ Acq, V,, vraecia Montedin, etc., Voc. meL 
brafi', ori (urceu), hig (bombyceu). — Zdek. Rek. ritto/ai {Münzen 
lat ericius). 

Dagegen bruscior, spalasciQn m. (pettata) Voc. met. rrlisciont 
Are. Croc, Caldarola 1436 abmsiar. Mi > ng vtlangc Malt, 
Force etc. Dagegen überall panta und ähnlich buvunte, buunet 
etc. für bigoncio, Caldarola 143Ö higunsi. Fond. Anc. mrriie. 



Konsonanteneinsohub . 
Die Entwicklung eines Gleitelautes findet statt bei sekundärem 
Zusammentreffen von n und r. Voc. met ceiidra < (euere. Die 
in der Marcbe vielfach auftretenden modalen Adverbien: stamundra, 
eutlimondra, cusdndre gehen auf in man(i')aria > in man^a, Akzent- 
wechsel immdn-ra >> immanilra zurück. Der labiale Konsonant be- 
wirkt a >■ o siehe tot, lopfm etc. In cusdndre ist nur der letzte 
Teil [majnera enthalten. Wem diese Ableitungen zu gewagt vor- 
kommen sollten, der vergleiche die dialektischen Entsprechungen 
von bisogna als Ingna, moi^na etc. Zeitschr. XXVUI. Vgl. die ad- 
verbiellen Ausdrucks weisen iu in mamtra, fr. de martüre, portg. Je 



Montefia. 
IC. met int' 



n — / >■ nd/ Voc. meL donnola >■ dondia. 

jii — r >■ mbr Acq, V. insitmbre, Ripatr. ( 
ssemliera (semola), Cossgin. simbra, Grott. simb 
bnM < in meridie. 

s — / >■ sdi, Voc. met sdJaci (siacciare), sdlanl, idiargh, sdlottgki. 

t — r >■ sdr, sdradi (diradare), sdradichl (sradicare), sdrtttass 
(direnarsi), idragioni, sdrazi (dirazzare), sdrugini o sdrugini. 

s — r->slr suffiare > suffrare > srußare > siroß (soffiarsi), 

Croc. Are. hat diese Erscheinung nicht verstanden, S. 2 
„Protesi di g: gresla (atista), grecchia (orecchia) ", Es ist einfach 
Apberesis des Anlaut vokal es. Die Verbindung im Satze ergibt 
häufig das Zusammentreffen von Kons. + /■ z. B. durch den un- 
bestimmten Artikel: un(o)recehto, ferner kommen Zusammensetzungen 
in Bettacht wie ngrecchialo. Restitution des ausgefallenen Vokales 
liegt vor (Are) eambora, Camboriao (Camerino) etc. Ohne weitere 
Erklärung konstatiert Croc S. 7 „Per epentesi della esplosiva si 
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ha: vthretmn, -ella, -ä (merenda etc.). Unter den angegebenen 
Gesichtspunkten sind daher die § Sz, 86, 87, 9b bei (Are) mit 
einander zu vereinigen, vgl. Muss. Darst. d. romagn. M. § iio, ii8c. 
Da ml' > mm dort Regel ist, kann es umgekehrte Sprechweisen 
gehen wie nsomba (in somna), ßamlM (raro) etc. — A liombtr<alu 
Anc. (a buon mercato) hier entsteht mb unter dem Einflüsse des 
anlautenden b \on huen. Fiamba verdiunt allerdings besonderes 
Interesse, wenn man berücksichtigt, dafs es auch aret, ist, alt. 
perug. fnfiambare und Uz. flamht auf ausgedehntem Gebiete dieselbe 
Erscheinung zeigen. Da man^ för da* Franzosische nicht mit der 
früheren Erklärung auskommen kann, wird man mit Diez ein vlg. 
I fiammula ansetzen. 

Doppelte und einfache Konsonanz. 

Die Provinz Ascoli zeigt im allgemeinen die Tendenz Doppel- 
konsonanten zu vereinfachen, einfache Konsonanten vor gewissen 
einsilbigen Wortern und auch vor der Ultima in Proparosytonis 
XU dehnen. 

Are. zeigt nach Croc. im grofsen und ganzen die Regeln der 
Schriftsprache. Im Metauiustal werden Doppelkonsonanten im An- 
und Inlaut vereinfacht, dagegen werden dieselben beibehalten, 
wenn sie in den direkten Auslaut zu stehen kommen oder vor 
auslautendes a, ia. 

Ad^hbe — adobi, ailiiss — adusi, afann — afanos, afill — aßU, a/ittl, 
"P^ii — "pog^i '■'""'" — carell, cavaÜ — cai^alm etc, - Cäfipa, (appia, 
tasta, easfia, coppa, coppia etc. 

Auch einfacher in den Auslaut tretender Konsonant wird häufig 
gedehnt: aMU, pe^^, hacili elc 

Die Tendenz der Schriftsprache den Schlufskonsonanlen der 
betonten Silbe von Proparozytonis zu dehnen ist auch hier be- 
merkbar: abU, abitabbil, accid, annim, annintii, arabbüh, arisiigh 
(risico), cammil, canni'pa, dinennica, mcddich, propottil, sMrt etc. 

Doch gibt es zahlreiche Ausnahmen von dieser Regel und es 
scheint, dafs in erster Linie Buchwörter oder halbgelehrte Ent- 
tarnungen davon ergriETen werden. 

fhil., fcin, fctr, fgtl, fsi'n, fitavol, agradevoi, agevo/ etc., meiina, 
I iumich, pppol, poiibil, icfdola, scfpoia, loitiea, deama. 

Vgl Caslellan. /(y^Ä»/o, lewUo, meddkn, abbaeo, Mic. /«c(/it/u, 
Asc P. tuibek, Sassofer. sabbrlo, dommtntctt, abruz. ftlitchi, atct. 



Aber auch die vorhin besprochene Vereinfachung ist Castel- 
eordto, apidali, avotirnle, boeone, Irgi — l'gS'"' "S'r *<'<V< 
«nWii etc. Die Vereinfachung bei Zusammen setiungen mit 
u Präfixen ad-, al- etc. reicht ungefähr bis Foligno, Rom. Für 
I Castellanische sagt aber Bianchi „c piu tosio una tendcnxa 
■<^ ona regola". 



Apokope und Aphaeresis 
sind selbslvers ländlich in der Provinis Ascoli gebräuchlich, wie 
aus den Ausführungen Zeitschr. XXVIII S. 320 ersichtlich ist. 

Auch das Voc. met. bringt dafür einidne Infinitive als Bei- 
spiele: rivi, hiih} etc. (prevalente De! dial. ptebeo e contad). 

Femer ni (venire oder ogni), rugmi! (arrogante), miä (bisogna). 

Konsonantenassimilation. 
Off. giamino. Camer. tarzetni. Malt, l'jiuerta (lucerta). l'ja'io 
Ms. Fabr. heitbra {menibia) siehe M.-L. R, Gr. I, 480 Dissimilalion 
im aspao, nembrar etc. 



Konsonantendissimilation. 

Arbor wird in dem Süden nirgends dissimiliert Gemeinsam 
sind dem ganzen Gebiete n — n >■ n — / in grandine und hirun- 
dinr, grännelf Montepr., runnck S.Franc, etc., kndint '^ jegneh 
Massign. yiTjf/i Fermo, {jincU abruE.) timgekehrt / — / >■ / — n: 
la niieerta Montefio., Altid. N — n > « — r in hirundo: runmrella 
Cossign., Montedin., grinenUe Acq. V., nnnerrUa Off., runnurella 
M. Falc. Ferner /—;> > f—p'- f'"^bu (polpo) S. Vitt., folp. Voc. 
mel., furbiiti Fond. Anc. elc. 

Die merkwürdigen Konsonanlenveitauschungcn von animale > 
Montepr liimätia, RoL Ifinana, M. Falc. limana vgl. Zeitschr. XXVllI 
S. 321. — Ebenso dort angemerkt >7' — r ";;> rv — (/ in pvrraila 
(pulvere) T. d. P., Altid., S. Viit, pän-eäa Campof. zu porj-eU 
Ripatr.; Cap. S. Ci oc /raUni/a, Voc. mst. /ir/aro ':> /ar/na. 

In pomodoro wird das r nach rückwärts gezogen, unterstützt 
durch die Veränderung, der inlervokalisches rf > (f > r unterliegt: 
primadorc Acq. S,, Monsamp., premadorc Off., Acq. V. premadtrt, 
Cupr. mar. premarort. Rhrgia (horologiu) Ripatr. zeigt den 
umgekehrten Vorgang. 

Voc. met. oppi < popu/its, rugtü, rtignli (giugnirc). 



Metathesis. 

Telt/ricu Matelica, tthfrao Porchia {telegr.afo), balfua 
(bachelta). 

Dem ganzen Gebiete sind eigentümlich: pelra'^preta Patr. 
etc. — Fier. Anc^rtVfl, Dog. Rec. /^ir/i > /r« S. Vitl., TolenL, 
fret'a Porchia, freve Montelp., sogar fehruaräts > frtx'ä oder 
/rehbä Patr., Montelp. 

Capra > irapa Altid. cräpa Montalto etc. Torculum > trechie 
Gast., Rot. Montedin, Off., Voc. met. troscfll o loriceli, Irosmn, 
trtisdtm (torsolo delle fralla). Castrom > crait!> CasL, graStä 
S. Marl. etc. Scerpione > scropptd Montelp., sgrupid Massign. 



I\itrf > parifele Off,, pärlemi Montalto. pardu Campof. 
Attraktion des r durch p in f>restec<i (^ussign,, pra 
' Monsamp., prfstmbiu Force, priMutu Altid., T. d. P., Cai 



pretUca (pertica) Montalto, pre 



fru 



I Gast. 



, (per sbaglio), 



^ 



Proprio > porUo T, d. P,, aber auch anderwärts, zeigt dieselbe 
Erscheinung, welche Croc. Krit. als spezifisch gallo - picenisch be- 
zeichnet, indem er die Beispiele farlUo, cherdinic, purlescion e simüe, 
sconosciute agli altri dialetti anführt. 

Cap. S. Croc, Urnidaiif, lirnitade (auch Castellan,), bercoeoli 
{ptecoquum} denen virUxala T. d, P,, biricociim Montefalc. und 
so weiter in ähnlichen Variationen entsprechen. Fond. Anc, 
firsore, Zdet. Rec. /trssorias, Bratpfanne. Cap. S, Croc. ptu- 
bkameale, piuiiicare. 

Epenthese. 

Den Vorschlag von s halt Croc. Kril. für spezilisch marche- 
gianisch „e sogetta a qualche legge coatante — si prepone a parolc 
che indichino I' azione compiuia coli' oggetto dal cui nome deri- 
vano: sdtlala, smanala, s^oimlala, spalala, ecc. Ha gli esemplari 
attratti sono nuroerosi. Notevoli sgi e sgetu di S, Sev., stornä e 
slriiä del camer. e di diall. merid.; . . . .' 

Das Voc. met. bringt dafür zahlreiche Belege: sunttl, scolnf. 
t/tbrfla (febbricialtola), tfiarfla (fiammala) etc. Häuüg ist aber 
doch eine Begriffs Veränderung bemerkbar. Interessant ist ifavfia 
(Voce deriv. dall antico uso di volare per mezzo di fave) ^ avere 
un rifiulo, Non riportare la maggioranza di vocl. 

Weder in meiner letzten Arbeit noch in der votliegenden habe 
ich Anspnich darauf gemacht, den Dialekt in allen seinen Teilen 
vollständig zu beschreiben, weil vor allem noch sicheres Material 
mangelt. Und deshalb stelle ich auch diese Frage vorläufig noch 
bei Seite, Croc. hat meine Absicht mi fsverstanden, wenn er in 
KriL sagt: giä lo scopo stesso del lavoro, adombralo mi lilolo {eVw&s 
IQ kühn aber meint er als Ausländer: e in qualche espressione 
qua e lA), — Croc. Krit. aserit, aridt, amoe, aseuia Jesi, 

Das Anhängen von -nt ist auch in Off. üblich: AV pono piunt. 
Quanne guarde tu 'n qiiine uocehi'e carf. 

In den Cap. S. Croc. ist es anzutreffen am, tut, trmtrane, 

Perf. (Pieve a Favera Cod, 1464 morAne), aber auch nott, 
, doü, pueie wie in dem Ms. Fabr, luU, fuit. 



C. Lexikographischer Teil. 



a/fiiingheisa Grott. ammurfire. Fermo s'afßngJüset. 

agubii Voc naet. accodare, lat accubitare, Grott. sgnbast. 

ain^ff Acq V. cerca di far presto, sbrigati, abruz. ajinare, mit, 

Bginare. 
ainkhia Acq. S. specie di grano. 
(älpppc Grott., Ferrao 'Uäppa aspro, Voc. met. alapf, aiapft. Im- 

ptessione che fanno sul palato certe sostanze amare o acerbe. 



■iccole aibicocche. Cfr. mfiiäge. 
: {propr. dei cani), nffa -finto (propr. del 
:. rinißcr, picc. fußtr, limos. nifld. 
lat. anxitons*, Orot 'ngitusf, Fermo 



Iat./i__ 
amunaea, / Campofil. 
ana/i Voc, met. annusiir 

can.) b. ted. n(f, cfr. fi 
aiii'lps Voc. mel. leEioso, 

*rui/usu. 

äiigeilä, V Petrit albero che cresce lungo i rusceüi, lat. ahielus'i 
apa — . Nei paesi visitati solaniente in Ire di essi: Fermo, Monle- 

pran,, S. Franc, la parola „ape'^ k reslata; nel priino apa. 

(Arcevia: apo^ AI suo poslo in un territorio quasi unito k 

subentrata la voce „fxamen". Solamente Force, il dialetto della 

qualc sotto alcutii aspetti e molto ioteressante, resta isolata. 



: tämu 


Force 


sama 


{tonl. s) Rip. 


spme 


Cupra mar., scipmf Grottam. 


samf 


MaasigD. 


assami 


Campofil. 


assamu 


Montefiore. 




Carassai, 


assäm 


Altidona. 



I.! tämu Torre di Palme. 

In uo altro gruppo di paesi 1' insetto produtlore del miele 
e chiamato: Vispa. Maltign., Montedin., Patrign.. Offida: 
vespi, Acq, S, la vaSpa, Monsamp., Rotella la vfipa, Acq. V. 
la vespert, Castign. la vespa, Montalt /c vutsp*, Petrit. veSpa, 
Montefaic a vfspra. A Fermo hanno anche vtspra con cui 
intendono le api o piä spedalmente: i fiichi. Petritoli e il piü 



J 



itano di qnesto nuovo centra. Ero tentato di pubblicare anita- 
mentc a questo, uno studio generale sulla parola „ape' in liitti i 
dialetti italiani, ma pur Iroppo mancano i vocabolari per questo 
Bcopo. 

Secondo i sunnomtnati vocabolari ^apt- in Sardo sarcbbe 
restato: a&i, SicU. aii, Bologn. afr, Romagn. /'ptf, Ferrar. um, 
Milan, flw, apj. Padov. aw c av/a, Vecet e Genev. ^m. Trent 
a/, mentre negli altri territori devono esserci le seguenti deri- 
vazioni: Ahraz. fecchia, ti&pol, aptccAin, Prov. Salerno. apktlia. 
Com. avüc, Piem. ava, avija, Lomb. <ini*ö. NL'li'Arch. gleit 
II, 37 Flechia, dA corae caso unico Farm, vrespii. Ma mi sembra 
inteiamente impossibile, che solamentc le Marche abbiano diverse 
voci per denominare 1' ape. Tanto piü mi rifiulo ad ammettere 

k qaesta supposiiione, guardando il fogüo i dell Atlante Gillieron, 

^^^1 dal quäle il M.-L. ha g\k riferito i) piü inleressacte nella 

^^B Zeitschr. XXIX. 

^^^B Sul temtorio francese la voce „o^" non b. restala che ai 

^^^H limiti esiremi. Nel dipartimcnto Gironde 54S, 54g, 650 api, 

^^H Pas de Calais 296, 298, 299 /, 288 in, et 287 faiä ,li', Nord 

^^^V 295. r, egualmente Somme 278, nella Svizzera francese 61, 

^^^K 62 a, 70, i)bq ä, to ä, nelle isole normande 399, S. Pietre 

^^^H Fort fys, cb. Körting: apis. 

^^^V Kxamcn si trova nel nord: Pas de Calais 275, 285, 286, 

^^H 387, riäg, 276 äi, Somme 264, 277 hl 

^^^K muten G&p. Nord 182 mi, 191 m^j, 272 mül, Calvados 

^^M 345. 355> 376 "'Ä^'- 

^^■^ vttpa nell ovest: Vosgei 68, 85 wis. 

I hirdone nelle isole normande 396 härds, 398 bürd. 

I apiaila e derivazioni simili occupatio la maggior parte del 

P lerritorio francese. 

nrangif, rangd Grott. rubare. Voc. mel. aranch^, ranchi — disso- 
dare. Tom. B, arrancare ,Forse l'idea dl Trarre dona unitä ai 
I sensi, che pajoDO diversi, di questa voce.- 

I arb/tle. /" Massign. sedano, Voc met. trbftta, Groll, 'rballe — 

prewemolo, Caras. iärhtre — cavolo cfr. fpjt. 
arcorais Voc. met. ricrearsi, godere. arcurpst Grott, cfr. frc. 
' tfoturtr. 

arihtrgo Are. Croc. interessantissimo peTchä a consetvato la forma 
I antica del tedesco: hrribirga, harihfrg^. 

aifnf carrä m. Ripatr. cervo volante (Lncanus ccrvus), 
evriehii, vrUhii \ac. met aggrovigliare, atlorccre, avvitlicchiarc ecc 
lat verrieulum; ovricchiasi it inlumit mu un — importunare uno 
sndandogli attorno. 

bagai}, bagailm, Voc. met, romagn. haetajä, batiajoiu, ba tuo 
pib spreg. di thia<hiarf. Anche una persona sola bagaia, ma 



non chiacchiera; lat heeuj, ggjl, daHa radtce 6aec, cfr. K&rtiDg 

1294 e 1132. 
hofifHa, Voc. met. minestra di fave fresche, lat. bajana Salv. N. 

Posl., aret. bagi'ana etc. 
baUflla, Fermo, sacco bianco, cfr. it. balla anche ncl signüicato 

per metonimia. 
banadurt, U Monsamp. arcolaio, Grott lu mbanaiwi, lat. m- 

panalura. 
barbaep, lu Grott travicello iofisso nel rauro, per reggere tavole, 

Voc. met. harbachfit — beccalello, Fenno: barbacä, cfr. it. bar- 

bacant. 
barburfna Voc. met. borea, vento diaccio, lat barbarena*. Grott hur'i. 
hariiäsu Acq. V. fanciullo, cfr. Zeilscbr. XVIII, Char. bardascia. 
bamilt, lu Monsamp. I' orciuolo. 
harviize, lu Montedin. mento, cfr. Rom. F. XIV. S. 407. barbitezsu 

Force, bärbitza Ripatr., varbexzu Campof, larbeizsr Massign., 

barbtiste Grott., varbiKr Carass., Torre d. F., Altid. 
httttistrdngola Grott. battola, Voc. met. balraccola. 
balush Voc. met. bodola o botola, Anc, baluscio, lat. bafl((ri}ttilmm. 
ba'pceol Voc. met. picciuolo, \ai. pelioculus. 
beula Voc. met. panetto di polenta con uva secca c con anici, lat. 

bieats, cfr, franc. bouehfr. 
btife m. Monsamp. maschio della capra, ital. bicco, cfr. Etj-m. 

Wörterbuch d. rum. Spr. Puscariu, fc, arom. be/i. 
Äfonne, /(Monsamp. mammelle, Grott^ffff/flf cfr. Rom. F. XIV, 5,485. 
br'äle, Montalto. n biält a negnt — ha comminciato a novicare, 

Grott [I mmiple, it. atroiare. 
bifllti Voc. met prataiolo (Agaricus camp., prat etc. Boletus edulis), 

lat. bolfhis?, Are, Croc. bitia — fungo epec. epifilo. 
bigül (piü com. al plur. i bigol) Voc. met, Spaghetti, Manl. bigoi, 

lat (bomjbiculus. 
bindell Voc met nastro, a. ted, windan, frz. guimlcau, cfr. ibid. beti' 

dina — tesa, quella parte del berretto che da in fuori sulla fronte. 

Cfr. it bindella, bendella con significato diverso. 
biri, birarfll, hireil, Voc met. ordigno qualunque che giri. lat. 

virars. Are. Croc. birä. 
birr, Voc. met. monlotu, Are. Croc. biro (ariete), a, ted, widar, 

Nel. Arch. gl. XIV, 356 — 57 il Nigra vuol dimoslrare che le 

forme can. btrro, piem. bero, fr. dial. ifrän ecc. (ariete, montone) 

detivano dal latino „verres*'. 

Diffidlmente si pui accettare che su un territorio cosi esteso 

il vene sia stato confuso col montone, tanto piü che 1' allevamento 

di qucste due qualitä di animaU domcstici e da parecchi secoli 

mollo numeroso. 

II Nigra vi ha riunite molte forme, fra le quali il romagn. 

berr deve indubitatamcnte esser messo insieme col raetaur. birr. 

n cambio del r in b i richiesto in ambo i casi, ma non si 

violenta troppo il senso pariendo da „widar". 



dindero, drindo, dindo, 
i chiama cos) il mede- 



Del resto mi propongo di ritomare su qaesta qUestione in 
> studio sägli aniniali domestici. 

Interessanti ed originali sono i nomi coi qnali vienc chia- 
malo il tacchino. In Acq. S., Monsai 
S. Marl., Cupra. mar., Massign. 
corrispondenti alla voce ,gallinaccio". 

In un lerrittono minore Arcev 
, Fossombr. dindulin, Voc. met lAW/p : 
simo volatile. 

Finalmente troviamo in un esteso gnippo di paesi, deno- 
minazioDJ del tacchino fra le quali la forma „kirru^ Macer., 
Fermo, Torre d. P. e la piu analoga a! latino, Poco cambiate 
sono: Lu wirru (Campof,, M. Falc, Force, Caras., Altid.). 
u'irrf Ripatr., Offida, cirru Petr,, Montall., weirr^ Grott., 
vfrru (e X i) Massign., e la derivazione hirrfn (comagn.). 

La base lalina di tutti qnesti nomi h', „birrus" o meglio 
la voce greca jrt'(!(iÖ5. II tertium com pa Talionis sarebbe il colore 
rosio-fnoco. Cfr. Tora. Bell, + Birro = bigio, la sopraveste de' 
vescovi e d' altre dignitä ccclesiaslichc, cosi detta dal colore. La 
prova che questa parola c molto antica risalla da che nell' abrui. 
h DSala in senso figurato, 

Finam: Virre s. m. pl. Bitit pr. dei bambini, Tenc', fä, le — 
Bvere, far, le biiie, le rahbie, ^^ per isch. Dt adulti e spec di 
donne. Tenä' le = esser biiioso, capriccioso ^ meno com. 
verrarijt sf. pl. = [Vjerre] Verrute (stizzoso) (npare in verre" 
dice il popoio di persona stizzosa. 

Ed in ultimo luogo ci sono forme che rifiettono mollo bene 
la doppia corrispondcnza del greco jrv^^öt; nel latino .birrns' 
e .burrus' Offida cont. lu ii'urrf (Castign.), Rotel, djurre, 
Montedin. kiurri, -a, Montalto: ki'urre, Patrign. a kiurri, 
Force: kinrru, tiurru. 

Non mi sembra untre a qnesto: bUU Croc. Are. voce con 
cui Bi chiamano i tacchini. ^Forse da bielli cfr. belle usata per 
le anatre e Finam. 145 bilU vezz. di gallina, biUa voce per 
chiamar la gallina." 

Veramente il tacchino non h stato intiodotto in Europa che 
nel XVI. secolo. Da ci6 e necessario rapprcsentarsi, che gli 
Domini collerici, ai tjuati sale facilniente al viso il rossore dclla 
rabbia, sJano statt chiamati cosi e che il sopranome dato a loro 
sia passalo al volatile. 

In Croato si chiama il gallinaccio lukan e ad ana persona 
irritabile si di il medesimo nomo. 

Ma in ogni caso si deve constaLire 1' introdtuione della 
radice ^kur" =: pollo, propria a tiitte le lingne indogermaniche. 
Da questa radice derivano il rnsso ttmnh. il IJtuanico: turrns, 
kurkim, denominazioni del tacchino. Cfr. Mik losisch. Elyio. 
Wörterbuch d. slav, Sprachen: kurii, in tntte le lingue slave. 
Ferner Neiiiinich. Altgcm. Polyglotten Lexikon d. Nalurgcschicht«: 



ted.: FüUr. Pudtr. Putht, Kwri. Schiad«, Reallexikon d. indo- 
germanischen Altertumskunde: 

Einen interessanten Weg in die iranische Welt wiese das 
slav. kurü, kura, wenn es als Entlehnung aus npers. yvQÖQ, 
(pehlevi) xpög, kurd. karos, betüÖi, krSs, kunu, Hahn aufgefafst 
werden könnte; doch ist dies wahrscheinlich nicht der Fall. 
Nach anderen wäre vielmehr das slav, Wort identisch mit lat. 
corvus, so dafs also eine Vermischung zwächen Hahn und Rabe 
anzunehmen wäre, wie sie wohl auch in got. hrük „Hahnen- 
schrei" gegenüber altnordisch kr6kr Secrahe, agis. hr6(, 
Mandelkrähe, ahd. hriioh Krähe, griech. XQät,ai, xpcö^co vorliegt, 
£ da notarc che nei tre seguenti gruppi di lingue: tanto nclle 
torannze che nelle germaniche e slave si sia prodotta la tras- 
formazione del />, t e t nel principio della parola: 



March,: ii'rru {ivui 
Ted,; Pultr 



Kroat.: puran 
(nsloven.) 



.) Ij,rn, 

Trulhiifai (vielleicht aus 
Kruthahn*, czech, kriil. 

lukac (c = z) 



kjurrti 

Kurrt (Schweizer 

Idiotikon: gurri) 

ciirak (c ^ 6) 



Puran e airnk potrebbero provare che la basc ai'pög sarebbe 

comune ai slavi meridionali ed al marchigiano. 
biste, la Acq. V. buca, S. Marl, lu vdrdpi^ pe sbuiia la valU 

(sbucare), Grott. büsct, sbusdp, Fermo büsn'a cfr. frz. rorahug^r. 
boilf Voc. met. singhiozzare, piagnucolare, lat vocilare. 
brackflia Voc. met, pastoie, calzetta, correggioli che si raettono 

a' piedi della civerta, Grott, vrac^tlf^, 'ü. brnckelta. 
brästeme (pl. masc.) Are Croc. biade, — mbrasUmä — inescolare 

farina di biade a quella di grano nel fare il pane, lat brace, grani 

species, cfr. hralsina Gloss. Du Gange, (molendinum, ubi brace 

(unditur). 
brtgnfta Voc. mel. pastone de majali, jrp/vti'og — appartenente 

all' eice cfr. ibid. bregn — abbeveratoio, trogolo, aret. bangno. 
hrill Voc met carico di frutti (d. di albero), Grott. vreilU, lat 

briscipl Voc. met ßgnolo, derivato dal tat viresco, cfr. Are Croc 
bresciiigla, Groll, vrisdplt. 

hrombol Voc. met ghiacciolo, .brcmbli' dal frtdd, da bruiUBi cfr. 
brum — dicembre. 

buchr, burartll, bucarin (detto anche fomarin, magnapfn" Voc. met. 
lat farina bucellaris, bveellatum — faiina provenJenle da biscolli 
ridotti in polvere, Grott magnapi^, buzzero, Are Croc büghtro 
{bugarane, bvgariello) calabrone, cfr. Post Salv. 5. 

buzz m. Voc met bariglione e alveare, amia, hugno, lat voci/us > 
vucitu > vudu. 

butzfrü, li m. Grott blatta. 

eacaläse, lu Grott. cispa, Fermo ca(ca!usii, Voc met. bicäca. 



' cagnarulte, lu Grott. rissaiuolo, rissoso — Voc. met cagnarol, 
Fermo cagnarollu, dt. it. cagnara. 
«u'if m. Voc. met. legno sfibrato, quaai fradicio, laL caducnt > 

calavanJr Monsamp. specie di scarabeo che si trova nella folligine. 
fülßss, raifil (d. segnat di pane, cascio e sim.) Voc me[. ammu/firt, 

tat. ialffieri non calefactus. 
fohngia f, Fermo frumento lat. calvilium. 
{•eanabufi o ganabuil, gambu/l Voc, met. gambo de! granlurco, 
(laut, canavuil, lat caiinabts -)- ucea X gamba. 
eanassa Cossign. mascella, Grott. canosda. Fermo < 



cannucci, li S. Vitt. gola, Grott. eantifi/ — esofago e Irachea uniti. 

Massign. ganirpcf, Fermo hi cannucdii — Dimin. deü it. canna 

che nel plur. indica anche: canali della gola, Nel dialetto 

fermano si dice anche gargalvzzu che coa gargarotsii ü voce 

italiana invece di gorgazzult. 
taptritrrt Patr. tesla. 
cappifflt, lu Grott. maglielta, Umbr. travella (Voc. met.) o capptohi 

cfr. ital. cappio. 
tapsol Voc met. giuntoia, fuoe che serra il collo dcl bue aggiogato, 

iL capezEa. 
cardu, cardarttlu Prov. di Ascoli, fango mangereccio, laL cantharellus 

X cardus, cfr. carduSlis N. Post. Salv. 
earend cont. ^i tarend, Voc. met. cercando, lat quarrtrt. 
cartstella Off. biada senza barba, lat. oinx — carüf, Rot garasfil-i, 

cfr. Ven caresma Post Salv. ö. Bari: i-ai-or;'///— cetrioli pelosi. 
(ärgi, li MoQtedin. acacia, Grott Ir cdrgt. 
carpia f. Voc met lichene, cfr. earpüa Rigg. Bulle. — rascia, 

stof^ di tana ruvida, cod pelo lango. 
earvünjt, ta Moniedin. catboncbie lat fariwnw*, Campof., Altid. 

earvunju, Montelp. earvugna, S. Vitt, airbogna. 
eaude Zdek. Reo. 1421 ademand^t c. XUIII de terra posta in lu 

dicto territorio .... lat ciudit, linis, terminus cfr. Glossarium 

Du Gange, 
cavaiiHf vedi manata. 
caztim Voc. met. fune con cui si legano i buoi per le corna al 

timone del carro, lat. apitium, Flecchia Arch. U, 333. 
etgmla Voc. met. pcrcossa, avf, df Iff t^gntt — avere. dar le bu&se, 

lat eingo, cfr. frc. dngler, tt colpo di cinghia, 
iftgrba /. Voc. met grillotalpa; garebbe «na comparasione colla 

volpe, cfr. Zeitschr. XXXI, 38 Schuchardt, la prima parte eieui, 

perchc la tdpa non vede nienle quando viene alla luce e |>ercb6 

il modo dj vivere dei due aaimali e similc 
(tpp Voc. met (le fogiie riunile dalla radice spcc. dell' insalata), 

lat äppus non uiptt, it ceppo. 



. fragole, a Bari le corbezzole sono chiamate 



. frangia, dal lat. cir 

■ {furp.) — tenlacoli 



6i 

cerisci mori, Ma; 

Tragole. 
cerr m. (usato per lo piii al plur.) Voc. n 

— amenlo, Grolt, U dm df!f sqpie 
molnschi, cfi. Georges, significati II, B e D. 

cirralore m. il quäle con la faice recide la paglia delle spighe, cfc. 

it. cenare, accerrare. 
checabücia Voc. meL baltisofia, lat. caca •\- btslia, Siena: cacatrcp- 

pola, Pistoja: i-ncona, Rec. carcarello. 
chipesze Ripatr, nuca, T. d. P. copftza, Grott c.appgs^, cfr. Rom. 

F. XIV, 3.422. 
chiärde m. Caras. /"iigo, lat cnrdiis, cfr. cardarello, 
ehipppa Anc, Fermo mentone. 
chjü lu, Grott strix scops, chipil Voc. m%i., chioilt Montedin., 

chiude, cont chiuiv Montalto, chiuvftU Cupra mar., cfr. tjuSve 

— ated. kawa, in trasformazione onomatopeica, cfr. it i-hii) = 
voce dell' assiuolo, C:ira3. lurchiü, !at ailuccus. 

daiigiaragid , li Monsainp. farfalle grandi. 

ciambelle S. Maxt ciabalte. 

ciammarica Asc. ?., Maltign., Acq. S., dammariga Monsamp., 

ciammaruga S. Mart ciammarjicha Grott. — lumaca, cfr, 1' abrne, 

eiammajiche. Nei luoghi visitati confonduno spesso: chiocciola 

lumaca, tellina, arsella. 

La chiocciola nei segucnti paesi e chiamata: Montepr., 

S. Franc, Massign., Montefio., Caras., T.A.V. cucrm, S. Mart, 

Grott. (ucellä, Acq. V. cucdäU, Oti. yuecdpk, Rot, Monledin., 

Force, Petr., Montefalc. cucdp/a, Campof. cucdlä, Altid. 

gucctlU, Fermo nicdpla. 

La Idlina viene anche detta: Caras. cucceld, Montefio., 

Acq. S., Monsamp. aicdpla, Massign. tucdple, Cagli codpla, 

mentre a Petr.: lumäche, a Force; lumaca. 
ciammpje le Rovet fogliame di querce. 
dappttta Santa Vilt fibbia. 

dappillf. Patrigr., Porchia, piccola pecora, cfr. it ciappa, 
cicaletia Voc. met. ascialone, lat. cucum, torao dei pomi, cfr. fr. 

chKOt. 
liciapacehif Acc. P. rosignuolo, cfr. it ctiiiicchiupiccbio = fringuello. 
cicu m. Montefatc piccola pecora, cfr. Are. Croc cido e cicino, 

ny> Montalto, piove e nevica, cfr. d/cca Zeitschr. XXVIII GIoss., 

abrnz. ciufect — inlruglio, cfr. Zeitschr. XXXI, Schuchardt. 
ciga, Anc. andä a dga — andar piano, Grott, a dcK a dch\ 

Fermo: vantte atcica. 
dpffc Grolt cencio, Voc. met ciaff. Fermo dciffo, anche it con 

yenso diverso, cfr. Zeitschr. XXXI, Schuchardt 
dpränie lu Rovet biancospino, Montalto cepranie. 
durme m. Grott dpiglio — Voc. inet diirmt. Fermo Chr 

durma; cfr. it ciurmare, ciurmadore. 
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cfteieia o caiXla Voc meL guacb, lat eotUta. 

coetfxciara, la Allid. grillolalpa, S, FraDC. eoccociäre. Cosl cluamala 
da una confusione colla chiocciola, crr. Zeilscbr. XXXI, 2Q 
Schachardt chian, ciaramtüa etc. Voc. met, cptfirba, cfr. crgcchir. 

codansmsxra , Aitid., Montefio., Montalto, Rot., MoDtepr, 
hctiieoda, Campof. caganxiniem, Ripatr. codensintere , Fermo: 
aidmzimara, Monsamp. goilanzimel/n, — coda-zlnzinnare (bere a 
linzinni), cfr. Arch. gl. ü, 325. 

efie vedi manala. 

cpla Maltign. gazza, abruzz. e napol. da Nicola cfr. oAas ^ 
gallinaccio, Vendäe, ed i derivati da Yacqius, Nigra, Romania 
XXXI. S. 518; cfr. marcö. 

tokhf Voc. met. attetrare, cokhi ma im, coUass, distendersi per 
terra, coricarsi. Grott. cgrcht, lat. collocare, Cfr. il signilicato 
del fr. coucher che non dev' essere influenzato dall ital. cacciare, 
ma puö derivare da un d Stria gimeDto di seDSO nel vtg.-l(. 

tellara Are. Croc. (fahr, colliilico) graco che ogni anno il socio 
di al padroDe, per compenso deli' uso di un pajo di buoi. Evi- 
deotemente da „collo". Voc. met. colfra. lo lo metto insierae 
all' ital. collatore — datore di benefizj — coUata — I' aiione 
colla quäle si arma alcuno cavaliere. 
»«yfffd Voc. met, zaca, legno concavo per trasporlare panni e allro, 
lat. cStiea, cfr. eocckio, n. prov. coqiw, frc. coche. Grob. Grdr. 606, 
non in quanlo all' etimo ma riguardo al seiiso. La forma della 
ca^sa del oarro cra, presso i popoli abitanli lungo il mare, imitata 
daJia ronchiglia; presso altri falla su modello del guscio d 'un 
frutto duro come la noce. 

eorrtggiuolo Are. Croc. convolvolo. Foneticamente egnah, vell. 
criimölo, abr. crijuo/e. Base rorrigia. II aignificato non si ac- 
corda bene. II convolvolo si attorciglia intorno ad una pianta. 
Lo sviluppo del signiücato dal latino corrigere mi sembia piA 
giusto: cfr, scnriare — accompagnare, scorta, frc etrorU, spagn. 
tseolta, aspagn. escurrir. Fermo: forreghipla, ma scrive un mJo 
amico di quest' ultima voce: Non credo si trallJ di convolvolo. 
£ un' erba sg^ontaaea di terreni arenosi, che anche in italiano si 
chiama corrtggiuola, forse per la similitndlne delle sue fogüe 
CoUe striscie sottili di cuoio che si chiamano forreggii. K lo 
stesso che il Polygonum avicutare. Linn. 

tri lu Grott. gabbia da galline, Fermo In <-/■/, cfr, Voc. meL crin, 
m. cesta di saldo, a guisa d' inferriata, per tenervi fieno, gra- 
migna o altro. (Quod robas portentür in crineis V. Arch. trad. 
pop. Vol. IX, pag. 93). — Crina i. (Aret. crino, nel Mugello 
Crina, Abruz. <rine — cesta a forma di campana per tenervi 
i polli. Crina (Ne' nostri fiumi si usa tirar la crina dietro di 
ae; in Toscana il retino si spinge innanzi). Retino in forma di 
cappuccio legato in cima a un palo per pigliar pescL Crinrlln 
(Usato piCi spesso al plur). Le crinfU — gabbia (Giorgini), 
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cavagDUoIo (Rigut Fanf.) muscrol.i di viinini che si metle äi~ 
bovi, cfr. lat, criius — treccie di capelli Plaut mil. ygz. 

crocchie li m. Malt, giillotalpa. 

cmcitU li GrotL lupmella, Fermo: crucitti, Voc. met, erocftla, 
abruK. crucflle — Onobrychis sativa, laL crnx, del'a dispo- 
sizione delle fbglie, dr. Tom. Bell, eracella = Verbena ofäcinalis. 
L. (in riguardo ai fiori). 

esubrin Voc. met. cont. cugin, cfr. Zeits ehr. XXVIII, Gloss. 

curcit Voc. met. (voce de' bambini) mela xöxxoc. Cuccü Fermo 
i voce del verbo cuaarr che sarebbe italiano lua non in questo 
senso. II aircare det dJaletto e lo stesso del cogliere, colpire 
^ Come se ai(ra[ (Come ci colpisce). 

furn'ä Patrign. lacci delle scarjie, \at. eorri'j{iala. 

curUsa'ana la Monsamp. piatto grande. 

denUkifr 8. m. plor. T. di tessJt. Voc. met. tempiale, lat. dctttkariui* , 

da. denticalus — amesi aratori dentali, cfr. foime simili dial. daJ 

lat, tendere. 
dfrma Grott. modello, Romagn., Metaur.: debna, Fermo dtrma 

e dppuru. 
dkliiüi agg. Voc. tuet, piü che avviüto, lat dccHnus. 
drfgol cont Voc, met appianatoia, germ. drng, cfr. frc, dragtu, 

pala, Are. Croc. dmgolfllo. 
drua, f. Acq. S, spola — Voc. met drughelia (ivj fahr. Iruella, 

drutlla, drua, abruz. druvr, reat triidj, Are. Croc. hirghflla, 

forse il ted. Truhe ahd. truka (truccha) — cassa, cofano, cfr. 

anche la provenienza germanica dell iL spuola, frz. ipoUt. 
ducin, Voc. met cont 7,'/a>«u, lat. 7'jir;>iu >■ vnunu >■ guctnu >■ d . . . 
dünna, S. Ben. dove, it donde. 
durf^ Voc. met ciliegia, cfr. \\. duracint. 

fnd^mf Grott traliccio della materassa, Voc, met, intima. 

^nneci, l (S. Elptdio a mare) Dal contadiname locale vengono 
cosi chiamali i primi veuti quattro giorni di gennaio, in quanlo 
si pensa — per vecchia e molto estesa iinzione — che essi 
indichino le qualilä tipiche di ciascuno dei dodici mesi dell' anno 
in corso. E da notare, per^. che dal primo al dodicesimo, i 
giorni indicano i mesi dal gennaio al decembre e che, dal 
tredicesimo al ventiquallresiLiio, li indicano invece in senso 
inverso: dal decembre al gennaio. Deverbale da „indicate''. 

irni, m. Montalto, hedera, Uma Rovet, cfr. Zeitschr. XXXI, 33, 
Schuchardt. 

fslU, (slla cont Voc. met, K costi, presso di te (indicando uoa 
persona o uoa cosa) abbreviaz. da; i queslo lo, la. 

fogna, la Monte Monaco faggiuola \zX. faganea, favu — faggio. 

fammU s. f. Voc. met T, di calzol. La f. del pied — fiosso, 
Fermo affämtce, abruz, /dmect, la parle rientrante del tomaio 
sopra il fiosso, \aX./amtx, (M.-L) romagn. /ootj. Salv. N. Post 
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faruase, U Force scarpe [äa. /ango gergo). 

füTrustul, U Voc tuet minuzzoli che si sollcväno spec, tra la 

Camma nutrita da foglie secclie. DeiivazioDe da far, -n's. II 

lertium comparationis sono le piccolc paiti, ch eil raovimeiito del 

r aria solleva ed aggira. 
fedilin Voc. mel. vennicelli, abruz. fttilin, Fermo fidiiini, cfr. 

Körting 3742 fiUlliim* per dissimüazione. 
f^accia, A" Monsamp. ficconi, \a.l. ficu/a x, file.x. 
feil^he, lu Grolt fuslo del granturco, it /etluca con senso diverso. 
flieht, lu Acq V. fegato, Fermo fflxo. 
fiammaaga, la Grott. piatto ovale, Voc. met. ßaminga, Fermo 

fiamminga, 

fiammina, la T. d. P. fungo velenoso, simile alia Morella. 
fiarfla Voc. met, sfogo alla bocca dei bamhini, noto col nome 

di ,Mughetto", Iat./flr<'. 
• ßfnga, j^Fermo, si ^\&%a, jt S( fienga li gammi, \aX. fiielo "x. /ingo'i 

Cfr. Salv. Post 9. alfiectendose, 
fÜ2za Are, Croc, gruppetto di peli, fili ecc; ihTMz. /rezsc e /rszt, 

reat. fUsza e f/sza, Grott fidize — matassa, ted. _/;■/&■« m. a. ted. 

vi'lst, brano, brandello. 
fijint, la Montepr. volpe, bt yr/iwa. 
fpjt Rot cavolo, Grott /f/iyV, Are. Croc, Osiino erbe cotte 

comestibili. 
L /rafllu Allid. correggiato 

i/rajflli Mosamp. 
frajtlU Rot 
frajfllu Massign. 
/nifllu Altid.. T. d, P. 
/Pfllu S. Vilt. M. Falc. (in- 
fluenzato dall' it. flagello). 
? iaa.m.: /rajflle o ßajflle, Atri, Cinä S. Angelo. 
ad A. flageilum non fragellum App. Probi. quindi fr h giä 
vlg.-lat La parola in latioo significa solamentc frusta, sft-n'-i. 
1 Rumani uod possedevano il correggialo. impi(.-gavano cavalli 
per peslare le Liade come gli ebrei u^vano i buoL II priuio 
aso k ancora restato nei paesi meridionali ed orientali d' Europa 
ma oggi V3 scompareado. 

11 trihulum — cilindro da trebbiare — proviene da epoca 
posteriore. 

Neppure i GermaDt conoscevano qaeslo amese, pcrcbi 
dresthait ated. ilreikan dimoslrano per 1' italiano Irtuare, fruta, 
afr. Iresthe (ballo saltato) ch« pestavano le mestti sotio i pirdl 
per sgianarle. 

II divulgarsi deile parole derivanli da llagellu — per indituire 
Jl correggiato — non c slato che nei paesi gallici; clA prova 
che in qtitisli \>ä,t%\ era osaio il tlelto islninionto, e da oasi k 
difTuso. 

Polidl nu ZiKkr, fui nm. PWL XI. ( 



(vatUtiire Mallign. 
valltloürt Grott. 
I altdürt Off. Gast 
\valftUirf Kotella. 



I'abrnz. i! cane de! ftcile h detto anche grilltifa. Anche in 

qualche luogo delle Marche si dice: 'ngrillare. 
irre Grott., Hfit sä i/i ne irre ne ^rr/, Voc. tuet. _// ir e or, fare 

berliche e berloche. 
isce/a Monsamp. fungo ignario, it. esca. 
it/erno Arg. Croc. timo ^Forse per analogia di dittamo", e semplice- 

mcnte lat -rpi/Aymum Plin. iiore del timo. 

jängke S. Franc, giovenca, lat juvtnca. 

jiniuhie, la Montepr. frumento, lat, geniculu, meton, il Dodo del 

cu!mo, Plin., cf, Tom. Bell, ginocchieito = soria di pianla, delta 

anche Frassinella e Dittamo bianco. 
jungt, i Montalto, i giovani rami del saldo che servono per le- 

gare (laL jüngere) i fasd di legna etc., cf. iL giunco. 

lamhia Are. Croc. cuscuta {pianta parassitaria che si awolge al 
lino, alla ginestra, e slm.} „Forse da ambire", lat. lambert, cfr. 
bederae lambunt imagines. 

lasagnpl o rajagnol, Voc. mel. spianatoia per le paste, in altri luoghi 
di Toscana, lasagnph e ramagnplo, a Cittä di Caal. rasagnplo 
a Torino lasagnpr, Montalto, latsagnuple, cfr. it. lasagna. 

ifccoln o leccvla Voc. met. belletta, fanghiglia aled. lekkSn, cfr. Tom. 
Bell, lectardo ^ ghiotto, goloso; Are Croc, Fermo Ifcca — 
scrofa, donna lercia, leccarfila — fanghiglia. 

leicinghe, la Acq. S. lucerta. 

Ijajo, tu Malt, noiino, cii. jaju, jaja Sard., giaju, giaja Logud. 
Sassari, gioja Usini, (T.appolet, Verwandtsc baftsnamen) Are. 
rime del 700: logh (Croc.) 

loch lat. loco k usato quasi in tutta la provincia d'Ascoli per indi- 
caie un punto lontano da clii parla e da chi ascoUa; t ecco 
Zeitsdlr. XXVIU indica un luogo vidno. Qualchevolta „loco" 
mi sembrava linforzasse solaiuente la preposizione „in". Ricordo 
quello che ho deUo Zeitschr. XXVllI S. 451 per spiegare „;h 
nella, in sulla", dei Statuti di Cerreto e 1' uso del famoso „int". 
Montefalc. loch in piasza, Off. ipch in bias%, Montefio. 
Do' «ndVc? Ipsk la piasza. {Qui „loco" rappresenta tu« altra pre- 
posizione), Massign. lock a piazzt, S. Mart, jpeha Ipche la rana, 
giuocano nell arena, Ipche la piaxsc Acq. V., Montalto: lp<h a 
piäsz, Monsamp. Ipch a p, o tp piasza. 

A S. Fiaiic. l' eccfl segnalato da me a Fenno riapparisce; 
jrcche a case (qui in casa) e a Malt SImghe fc^ in piatta. 

Ipfie adj. Force bello {gergo?). 

Iffvcrt, lu Grott. lauro, Voc. mel, me/äur, Fermo Idvoro, Urbino. 
fraL March. aurio 1357, lavorio (1433), Rim. Are Moro, cfr. 
löiro Salv. Post. 

lotma, la Montedin., Montalto, Montelp., Porchia — fiamma 
alta, lat. tmna, Grolt. lanne, Fermo lomu, loimare. 

luccndi, i Force occhj (gergo). 






hKtrependt, la Rovet. lueeiola, sandahuä, hl (Santa Lucia) Monsamp,. 
I^ctra Malt 

madjupll, /i Monsamp. le molle, nioUette, Petr. l« mujglt, Zdek. Rec 

unum par moliclarum ab iiigne. 
majiHt, lu Grott ventriglio, Voc. met. maghell, dial. magone, ted. 

magtn. 
majpnt Are Croc. vitello non bene caslrato, majä, castiare. 

La base; lat mal/rare* {malUalus). Vive anche in queslo 

senso in alcri dialetti, 
maioTolgco, lu Force, m. dei ciurli, abbate, m. del comunt, sindaco. 
mdnärl, lu MoDtepr. coltellaccio, maimari, Petr, lu mannerl (ac- 

cetta) /.i mattntrfsi (faicetta) S, Mart, lu manickillu de la peniu, 

S. Vitl {astuccio da scrivere), cfr. soprnmano, cfr. il. mannaia, 
manäla Nelle Marche per la mielilura e la raccolta del grano si 

usa suddividcre la messe tagliata in diversi modi. A T. d, I'. 

la maisäla e quel tanio di spighe che si possono stringere in 

una mano e reddere in una sola volta. La päquere h la ri- 

unione di piii manale, pift päquert formano U eoe, e i cavajilti 

sono composti da pjü eoe. 



MoDtefalc. 


Aitid. 


Rol. 


na vrangala 


la manala 


la vrangala 


le peeeurillt 


la p'äqutra 


la p^quera 


k epe mangcehie 


U epe 


la manocthie 


U cetvalilti 


lu cavalillu 
la mariocekia 


cavatella terra 



cfr. I' it manata, covone, brancata, manocchia, maDDella. 

man/rf, Voc met. manubrio, lat mamphur, cU. Festsclitift für 
Seh we izer- Sied 1er, 

mangiple, le Rovet capH/ogUo. 

man/n plur. Voc. met Ciavaria conüloides, lat malinut, colore 
del melo. 

manäechü, la Monte|ir. iiianipolo, covone, cfr. manala. 

mardile Grott grosso coltelaccio, Voc. met. maral€, abni2. ma- 
rdtciu. 
I maracon Voc met. bue vcccbio ingrassato pel maccilo. Roman. 
maracme, abriiz. marrene. Lat. malaeus, molle, delicato, rigoglioiio, 
Are. Ctoc. marupechc buoi {Fabr. marpera — spcde di pestc, 
non apparticne a queslo). Fermo marrit buoi evirati che sj 
atiaccano all' aratro. Hi suggerisce una altra spiegasione interes- 
santissima un mio amico di Fermo, che non voglio tacere bencb^ 
roi sembra poco probabile. „L' atto con cui si & un taglio 
nella buccia delle castagne, per prepararle ad essere artostile, si 
dice „castiare le castagne' ia quäl cosa paö aver torse relaxioDC 
c^n la eviracione dei buoi, per cui poi son cbiamati marroni. 

marcd, lu Acq. S. cotro. cfr. mirg4=^ gaxzo, Atlasse Gilli^ron lOlo. 

mardare, lu Offida, raso dovc si fa la malla, quasi mal/aio. 
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martelliscUf lu Force, cane. (gergo?) 

masseriziale Doc. Rec. panni, cfr. massart capo pastorale Fin. Aquil., 

it masserizia. 
mazzafionga Fermo fionda, lat. funda X fligo, 
mäzzlf lu S. Mart. scarabeo (Cetonia metallica), Grott. mäazz^, 

Mas sign, niagazene, 
mazzocchptta^ Fermo frumento, tose, mazzocchio. 
mbutteit^, f. Grott. coltrone, Voc. met. imbotifa, imbutiia^ abruz. 

^mhutite^ Mon tedin. mutita^ Fermo ^tnmuttita, 
mbrdngiu Grott. agrestino, Voc. met. breni^ o brM^ Fermo 

^mbrengiu, 
melanguera Off., Rot, T. d. P., cetriuolo. La prima parte 6 mela 

come nelle parole melanzana, melograna^ melarancio, La 2* parte 

h il greco avyovQOV, cfr. Ana, Voc. met tnguriä, cocomero, 

portg. morango = fragola. 

Ci sono 2 gruppi di trasformazioni: i^ r > / per effetto dl 

assimilazione: 

Malt melanguela 
Acq, S. melangtda 
Cupr. mar. melonghek, 

Fin: melanguie (Stat. com. di Vasto: nissuno possa inender 
melangole . . .). 

2^ nuova dissimilazione / — / > r — /. 
Mont merangtula (Ripatr., Campof.), Montalto: meränguela, 
Montefio. meränguola^ Montefalc. fniratigua/a , Mas sign. 
meratighelUf Grott: merongheie^ S. Mart vierotigola, Petr. merän" 
ghola. Fermo: vierangola^ pl. meranghele e merangude, 

maiäge^ la Petr. piccola albicocca, Grott. la m^ngcce^ — la menä^ 
dda^ Monte f. piccola persica, cfr. it melaccia. 

menare abbondano gli eseinpi ovunque per provare quello che ho 
detto Zeitschr. XXVIII S. 457. Non ne cito che i segucnti Voc. 
met vinlt (menare), (picchiare, percotere), dar cornate nel gioco 
delle bocce (menare un colpo alla boccia dell' avversario). 

chi mena ha sempr^ tort = chi ricorre alla violenza, si mette 
dalla parte del torto. 

O f f i d a : Santa Croce hh. 'a, bä 

Lu ma'istre me vo' menä, 
Me vo menä che la bachfttte 
Santa Croce maled^tte. 

(Santa Croce = sillabario). 

menodca Are. Croc. „Erba spinosa delle papiglionaceae che cresce 
specialmente nei prati." Secondo la descrizione non puö essere 
che la htiiitnaca (Ononis spinosa). Questa pianta si chiama ad 
Ascoli P. vermeraca, M.-L. R. Gr. § 409 vermitiaca (verbena) 
sarä probabilmente lo stesso. Sari dunque [verjmen + aca, 
Cfr. S. 15. 
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; in (meozilte) Off. mezuna, boccaletto da vino, Gast mtnea, 
cfr. it meizetta 
[ mträlU, la Monlepr. grülo. 

Ymerichif U Acq. S. mora di rogo, diiiiiDutlvo da mon, Are moriea, 

MoQtepr., Grott. mereiihe, Force; murtifche, S, Franc mcriieke, 

Petr. murächi dt j,i muri, Montedin. mwicht deUi fralti', — 

Monsamp. m^rigoli, cfr. S. ig. 

Mertflla, marlflla MoQtalto bossolo, (Buxus sempervirens) Dim. da 

mrlo. 
miSIk^, mdligpJize Grott., cfr. Zeitschr. XXVIII mistigaiiM S. ^8b. 
mtlilU Acq. S. imbuto, lat mela, cfr. Salv. N. Post. 
mftul V QQ. a\t\~ stollo, hX. pulule*, y^Xbi. mrlja, mija. 
mlftl 8. f. plur. Voa mel. sorta di piccole mele che raaturano in 

giugno, laL malillum*. 
mlfr a, m. Voc. met pianta con rami formanti una specie di cesla, 

in cui i coDtadini ripongon le meie, lat. melarium*. 
mptcu, lu Force naso (gergo?). 
mpgo Are. Croc. erba seminativa delle papiglionacee. E detlo 

anche: moctrpne, lat. midka (Medicago sativa), cfr. loe S. i8. 
molto Davvero sarebbe interessante sapere se veramente ü lat. 
nuiHum h. scoraparso nel niarchegiano, come ho cercato di pro- 
vare nella Zeitschr. XXVIII; il Croc non ha contribuito con 
altro che con na truoppo =: mollo Are Invece ha utiiizzato 
nna ostinazione del proto, che non ha voluto fare un nuovo 
paragrafo, per dire: Qua e lä, duranle il lavoro, sono intercalate 
notizie estranee al luogo come quelle su „multum^. 

Fino ad ora la mia prima sapposizione e stata appiovata. 
Si nsano (./i/ salis) Acq. S. // pecaint suon assai. 

prassä {per ad satis), Montepr., Acq. V., Ripatr., Patrign., 
Montalto, S. Marl., Massign., Campofil., Altid., Petr., 
Porchia, Cossign. 

foW^ Montedin., Force, Altid. {porvada timdii), Porchia, 
Offid., Caatign., RoL culandt. 

gran Jesi [na gran bdla cosd) anche tosc. 
furiü CossigD., magn/ a furia Voc. met. 
vuista Montegrimmano, <m m. de dispell., S. £lp. sc sven- 
tacchia na massema de mundo. 

murchia S. VitL ii<i m. de sunt. 

/rffü Castign. »n fr. di siirgg. L' etimologia t dal verbo 
fregare (usare cou donne) per la sroania che ha il volgo di 
meliere parole oscene da per tutto. 

mulut<i T. d. P., bammi (bene bene) Monsamp. b. litmie. 
mund Malt so jiil jo m. — sono andato molto lontano. 
mimfll Voc. met. Fossombr., munfll Cagii fanciulto, lu mraitiU, 
la 0viv//<i Montalto ragazzo, a Patr. ligtio. Lat. mantilitla lac- 
COla, Piautus, vezzegiativo (asin. 694), it monello. 
mpra Grotl. echimosi, Voc met. mpra. Metafota di^lcttalc per 
la Bomiglianza delle echimosi coi frutto matmo delle more. 
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vioraia piü US. al plar. Voc. met nasiera, cfr. fr. morailU ecc, 

mörfsfh s. f. plur. Voc. met, sonagliera, lal. mauränisl 

mor/a, la Force bocc.i (gergo?). 

morletlo Voc, meL nottolino, cfr. merUlto. Si parle dalla forma del 

nottolino che ha un incavo. 
mgrre, lu Malt, spiga. Fermo U morrt, i getti sotUli degli alberi. 
171 oscaztf, lu A c q. V., moscardino , meSchtlpida R i p a t r. mukazä 

Campof. 
mueh Fano cont. invece del „ma lä" etc. muth Ü, much li. much 

lassü etc. Jlontaiiari, March. R. V. 293. 
muneU'i, lu Monsamp. istrumento per puUre ü forno. Cfr. it. 

mondare. 
miiniseinc, lu Grott. donnaiolo, Voc. tuet, morosm, Xai. amorosns 

+ iiiHs. 
rn"darflk, la GrotL castagne secche, Voc. met. mosdarfll s. E. 

plur,, cfr. it. moscio. 
muscilla, la Force, pecora, dal lat. miicidui, cfr. it. moscio che ia 

dialetto si adopera per indicare chi e magro o poco robusto. 

{gergo?) 
musciss, Grott. avvizzire, divenir Hoscio, Voc. met. mosciass. 
'mvfdsatpr^, /' Grott. sobillalore, Voc. met. iitfisigalor. 
'mufii Voc. met. magro, sparuto, da mica cfr. miccitio, Suff, -ann, 

inquanto al senso cfr. fr. miofhe. 

naima in lutti i luoghi visitati, culla.. Derivata dalla cantilena che 

le mamme fanuo ai loro bambini quando vogliono addotmcnlarli 

Fä la ninna e fä la namia ... In qtiesto senso 6 parola italiaiia. 
miszic^ Grott. tentcnnare, Voc. met-, iiazühf, abruz. amnisacd. 

Fermo 'nnaszünre 6 verbo transitivo e riflessivo. Taia sf 'nita- 

szicd tiillu (si muove tutlo, tenlenna) Caio 'nnassica 'na gamma 

(muove in qua e in \k una gamba). 
W/'='jn<i,Montelp„Patrign,giugno. cfr. Merlo, Nomi de! Mest, 135. 
iiffa cfr. anafe. 
npngue lat. niiiguit, che ho trovato in tutti i paesi delle Matche, 

si estende anche nell' Abniizo, Cfr. Salv. Post 15, Zeitschr. XXVIII 

S. 487, Arch. VUI, 17 Aacoli, Cronaca aquilana, Stal. di Sefro 

1433 moiih's nenguarii. 
n/roscf Santejp, a. mare, prendeie labacco da naso, Fermo 

'n/rogiä, melter denlro Mc frage, cfr. napol. yör^w ^=natini. 
tigrespp Grott. sbacchiare uno coniro il mnro. Voc. met ingrespf 

ma un iel mur, ecc. Abruz. 'ngrtspA, lat in-crispiire , cfr. il frc 

crfpir rinKaffare un muro. 
n/Jfp adj. Force hello (gergo?). 
'ttnp-tf Grott grosso, Voc. met itifrl, cfr. it erlo, dormire a 

pancia all' erta ecc. 
'nira/ä, Montalto, 'ntra/ämme la spezierü — preparami la medicina, 

Grott 'nlra/pmmtla fa me la fra tempo. 



t ndri^ich Grolt indampftre abitualmente, Voc. toet mtrapühf, 
abruz. 'ndruppecä, ted. trappen, cfr. fr. Irepcr. 
ntrosticpts Grott. iofatigarsi, nel brago, Voc. met. mtrosciass. 



prgitic, r S. Franc hordeu. 



imp. ceslo di p^güa, Fermo py'arplii, 

abrostino, lambrosca, lat. vitis opacina, cfr 
br, "PP'go, Vallppa — nome di valle volta .1 



pailjcrpla, la Mo 
pagina Are. Ct 

pppego bado, 

tramonttna. 

palpa s.f. Voc. met zimbello, XaLpalpare, lusingare. 
pambalacit, lu RoveU quelle plante erbacce annoali che nascono 

nej luoghi umidi dentro i fossi etc. e che fanno parecchie foglte 

grandissimc vellutate di solto e quasi bianchicde, verdi di sopta, 

a nulla servooo; peasert'i alla petlacciuola, ma questa si chiama 

pflaüüf, dunque non h Tussilago farfara. E derivato dal lat- 

pampmus. 
pambardle, la MoDtepr. farfalla, Fermo paparfl^a, 
pansd Voc. met. ansare, cfr. ü dial, panlüeiar, veron,, venez. 

panlczar ecc. 
pnptinja Castigo. papavero selvatico, Force, Ripatr., Massign., 

Campofil., Motitefalc, T. d. F., Montedin., /n/i^in/f Caras., 

pappnje S. Wart, Grott., papäiija Montefio, Petr., papänje 

S. Franc, papambre, papambilt — Finam. papamhront (papavero 

deir oppio) — Fermo papa^na. 

Nelle Marche e neli' AbruzEO si fa una disiinzione nelle 

den'iiuinazioni del papavero salvatico c del papavero coltivato. 

II primo si mangia cotlo. 

Inquanto at sufüsso -anta, cfr. Salv. Posl. 16. com. popoläna 

e Ktg. No. 6843. 

E da notare I.1 Torma interessante di Monsamp. Ih päul^, 

cfr. Salv. Foat. 16. 
pqpara Altid., Torre d. T. anatra, päptrt Pelr.. pueptrt o psptn 

S. MarL, p<iparü MoDsamp., pupärfi/a Off,, papirlü Acq. S., rfr, 

ital. papera. 

La oca si cbiaroa a Off. paparellü, Acq. S. paperflU. 
paparptu, la S. Franc arsella, paperpstt S. Mart., taparpaa Voc. 

meL, Urbino, puruztit Pesaro. 
papfriflif, lu fungo raoscario, Montefalc. — papirfUe T. d. P. far- 

falta. cfr. l' 'n. parpaghone Ktg. 6845. 
pdppola o pappla Voc. luet. frottola, fiaba, fandonia — papolpn, 

che rarconta frotlolc, farabolonc, Dioz. Int. baliuhtt, ital. bMele. — 

Grott pppp(l(. Feimq/dfo/t, ingl. AaM/e, frc taMrr ccc Körtg. 

1125. it. pappo/ala. 
pä^ufra cfr. manaia. 
par^ Voc. met {agg. di Icgno) jncnrvato, imharcato, (agg. di panno) 

sbiecato, \&i. partio (parlitio) ctr. aSic parfon. 
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parnpHte, la Grott. grembiule, Voc tuet „par/mansa, abra£~ 

pamanta, (negli archivi di Lanciuno e di Aquila: purinnami, 

parenanze, paratian/i)". 
pas/rriecAic, lu Groll, intruglio, Voc. met. paslrpcckie. 
patvflla Voc. met, brachetta, cfr. M.-L. Zeilschr. XV, 244. comuni- 

cazione da Pernio ^ Diminutivo forse di palla che in dialctio 

significa 1' allaccialura anteriore dei pantaloni ^ vale tanto palla 

qaanto patvella" — raa il ii non viene spiegato. 
pauii), lu Montepr. fago (popu/iis >C/"g"s)- 

pedegä, la Petr. fusto del granturco, Fermo lu peiltcü, (pedicone). 
Pfca Porchia, Patrign., Mootelp. pecora, päch^ Off., päcu S, Vill. 

peo Montefalc, pfghe Monaamp., cfr. Salv. Post. 16. 
peanazsa Are Croc. la parte inferiore della camicia e siinile. 

Sarebbe forse il lat. pennaeeus. 
penuhfiia .r. f. Voc. met. lat. mta ponlkut, „panticana Are. Croc. 

ponUcana Mac", ptntttana Montedin., ptnUep Grott 
pfro e — a Are, Croc. crepims ventris cfr. lat /f-rw/rt uterus inlu- 

mescens, il termine primitivo feminile ha impedho la mclafonesi, 

nap, pirito {\aL peJilus). 
perlichfr Voc. mel. coltro, Acq. V. piriigdra, cfr. Zeitschr, XXVIU 

p. 487, Fermo per/etdni clr. gumera. 
pcsrpllii Voc. met pozza, abruz. pescojjc, Are. Croc pacglla, in- 

cavo del terreno riempito d' acqua, rcat pesipglia, \ax, pisc(ina) 

+ ulk. 
pttria, pdripla Voc. met. imbuto, Fermo pilria, Grott pglrie, 

cfr. Zeitschr. XXXI S. 532. Salvioni. 
piangeile, lu Groit impiantiio, pavimento, Voc. met, pütridt cfr. 

piangol Zeitschr, XXVIII p. 487, 
piuHgol s. /. plur. Voc, met. panconi del telaio, Grott piaiigq 

(dove porlano il pane al forno), plama + ula, 
piovfia Grott, pioggia, Voc. met. piovula, 

pir Voc, met. cavicchio, non il lal. ipiurus, ma pila, Grott petru, 
pUaisa Voc met. leziosaggine, \&l. plausum (aplaudo) — fflfplavsf. 

ma un — far le caccabaldole a uno. Stn%a ff tant plavs^ — senza 

tanti complimenti. 
pseta Voc. met il noslro volgo dice><"/(J segnat a donna saccente. 

Es, E' na saputa, 'na poela, eh i'ol mella bocca per lull. (Milano 

p. = cervello balzano) parte dal senso primilivo della 

parola latina; creatore, inventore. 
pSngiärt, la Malt casa di terra. 
praripn Voc, met smemoriato, che va colla testa per aria, tat 

ptr ätrim. 
prpuia Montalto, urgenza, cfr. Are. Croc. prtsciolaso frelloloso, 

cfr, spagn. priesa, plg. pnssa dal. lat pressus, apparttene all it, 

arcaico, 
plicchi^, pclecchie Voc. met da jrtTräxtov. 
pulsinfll, palsinelt Voc. met. maniglia della vetrina o dell uscio, 

\a.i,pu!so, -are pulsabulum, schiaccia. 



pdutrueciu Force cavallo, puledro, 

pttilina Rovetino vivaio, piantonaia, pixina X, pu/<tre. 

fuägif/f, lu Ripatr. mattone, quadrello. 

qiuü Voc, iiiet. bu^zetto (venire degii agnellini e de caprelti) cfr. 
Georges; «rtJii^u/j/m — abomaso, lo stomaco stesso. 

rabuSllr, lu Mall, rana acquaiuola, cfr. vcttacce (rospo.) 

rtg^ Voc. tuet, rapida e breve corrente dcl fittme. Lat. raJiu. 
I rdiffnf Acq. S, ecc. 

Questa voce i usata nella Provincia d' Ascoli, nell' Abru^zo 
(per raraarro), nell Aretino {ragano), e nel Senese {racatio) — 
manca nel Voc. mel. Essa ricotdii il prov, rata, racea = ron- 
zino, il fr. racailU, plebe, che il Dier dJce possono derivare dal 
nord. raccki. {ingl. raek = canr, ndl., nhd, rede/). 

Cfr. ragane Tom. Bell. Callion)inns dracuncnlus {Sorta di 
pesce marina}, nigunella t anche una specie di raoocrhio. 
S. Vitt. rncaHtilii, ranochiella. Aggiungo lo spagn. racaao (Dorn- 
schwein, pesce spinoso?) e mca porig, m. e. f. aoino irrilkssivo, 
leggero. 

Ma se usciamo dal gmppo delle Üngue romanie troviamo 
la ladice „rat" in moltissime lingae. Negli idiomi slavi Ic 
parole deijvate dalla suddella base indicano il gambero. Cfr. 
Miklosich Etym, Wörterbuch d. slav. Sprachen sub rakü, ibidem 
pruss. rakis, rumun, rak, magy, räk, 

Negli idiomi germanici cfr. Nemmicb, Allgem. Polyglollen- 
Lcxikon d. Natutget^chichte: rmge Cancer Squilla (dan., island., 
Dorweg.), räka sved. r,ig, nik oland. 

£ possibile una confusione fra due animali striscianti, c 
per ciiS si puo Irarre la conseguenia di uaa radice coniuoe 
indogennanica „rak". In aeguito ^ piü che probabile che la 
denomitiazioue d' un animale inßmo sia divenuto un terminc 
dispregiativo. A Groll, si usa rpkttu ancbe per una persona 
maldicente, calumniatrice, 

II viennese ^Jincicr" col quäle si designauo (anciDlIi vivact 
che noa stanno mai tranquilli, mi fa penaare ad una affinitA del- 
r iL ragazzo con questa radice rak. — Die£ deriva la patola da 
(täx^, panni cenciosi, Cfr. Ra. III, 163. 

r^U, la GrotL a!are del faoco, Voc. met rpla, aipla, iplii, lai. 
areola, cfr. 1' il. aiuela. 

ramiptte, lu GrolL gr.icimolo, Fermo rampazsu. 

ramfitga Voc. mct. Essa, mani/f, gt a (in) rammga csscre in 
miseria, cfr. fr. ramingut, il, ramingo, prov. rummro, la locusiona 
tedesca „ins Elend gehen". 

rancA I. m. Voc. meL lerreuo monuioto, dissodalo, genn. ram, 
prov, rancs scoglJo. 

rangarille m. S. Franc, jiicchio. 

rango Urolt. lubare. 



; serpi, 



ransiipie, !u Asc P. rovescio di graMiiie. 

rapfffghü, U Petr. laveggio, Fermo Lipigghiu, ;ibruz. hpijja, lat. 

lapideu. Zdek. Rec. laMtm. 
rate, lu Rjpatr. aiatio, lat. aralus. 
raifcola, la Grott gratella da pesci, ralftcia, infeiriata, cfr. Voc, 

met, gralücia, mufoia. 
ratlatluiil, la Grott. Fermo, foUa disordinata e chiassosa, Voc 

met ralaluia. 
rbtita, li Montepr. sedano, S, Franz. le rhälU — prezieraolo. 
refe, lu Force, pane (gergo?) 
rego! Voc. met aniraale favoloso, che sarebbe il rc ddle 

lat rtgului. 
rcnnpcd, lu (rirnearreccelfle) Grott. rammendo. Ferra 

Voc. met rirtali. 
rielta, Grott impuntitura, Voc. met nghcita. 
rifino Are. Croc. cumulo di neve falto dal vento, abr. refdink, 

m. a. ted. raffen, cfr. it arraffare ait. refoh, fr. ra/ale. 
rimbir Voc met mulinello, rigiro vorticoso d' acque, lat. rc -f '" 

+ Virart. 
rina, li Monsamp., Montedin. schiena (reni), U roinc Force — 

lombi, cfr. Rom. F. XfV, 487, cfr. it voltar le reni a qd, 
ringe, le S. £lp., Fermo troje. A Fermo st dice di una persona 

che k mollo magra: piire una rinda. 
rgccol Voc, met paretaio, Mant rgccol Ja oslar, cfr. it rocca. 
rogfll cont Voc. met argine (cfr. la voce lombarda: rpggia), da! 

lat, rugia, 
rpspe, lu Grott gracimolo, Fermo raspu, it. graspellino. 
rosiim Voc met pturito, I' effetto preso per la causa, 
rubcgo, lu Monsamp. controbasso a corda. 
rns<(Ua Voc. inet palelta per nettare i' aratro, non il lat ruldlum 

ma una formazione deverbale da roiuare*. 
r^eta Voc. met. scoria del ferro, lat ruhigu >:. russus. 
rusciu d' pu, Montefalc. fungo moscario, per similitudinc col tosso 

deli' uovo. 

sdllica, la Petr. frumento, lat siligo (Triticum hibernum) dial. siligine, 

Montefalc sällaga. cfr. Salv. N. Post 
sal/agintilre Voc. met saltimpalo, salla gi?teslra, cfr. varkingtr pag. 77. 
sasü, li Fermo, moscone {rausca vomitoria). 
sandle, la Massign. grandine forte, lat. saxala*, it sassata '^ colpo 

di sasso. 
shirelta Grott. squilla (II suono della campana alla consueta ora 

del matlino.) 
sbrxsh d' acque, sbriscialinn, Voc. met. pioggetlina breve, breve, 

celt bris, mil. brisa, rtr, brüscha ecc. 
icapceolpss Grott rompersi 1' osso del collo, Voc. met icapcolass, 

abruz. scapecullarse. Fermo scapocollasse. 
scardafp Grott. scarabocchio, Voc. met. staräafon. 
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ttiaB, Ho Are. Croc. evaporare. Non il laL ex-ekrt* ma exhalare, 

eh. scialare, cambio di conjugaz. 
xiampugnon Voc. tnct. largo (di pers. che spende e ricompensa 

con überalitä). Per estensione di senso sciampagna ribotla, säam- 

pagni sjierperare, abruz, sciampagnarift, niamhagitone , arel. sa'um- 

pannare, sciampannone. 
tciorl Voc. met. Es. 5/f :lo pidr§ scifrpt. Queste due pietre non 

combaciano, lat. exaurare non exfonirc, cfr. ibidem icior = fessura. 
I tcorso, lu Force, vestito. Linguaggio furfantino. Viene da scorza 

(buccia) che anche nella aigniücazione di veste puö essere italiano 

corae: gettar la scorea. — A Fermo si chiamano scorioiii {lu scvn'') 

[anche it.] certe serpi nere che gettano lo scoglio. E in senso dis- 

pregialivo si chiainano scurzü i frati conversi degli ordini rellgiosi, 
tcossilia Dog. Rec, terre boschive 
I icutchia Are. Croc. bazza, mento sporgente, Off. La saUchit, Mont- 

alto, Acq. S„ Grott. fc«fM/a forse dal X^i. iculnU, piatto. II 

punto di comparazione e il maigine streite del piatto. 

Voc, met, sdiisda o satcckia (Sciuscia e propr, dci vecchi 

tianusMi, che hanno le gote ricntranti). 

sciuscia sarä un postverbale dall' it. tucdare. 
Kugi Voc. met, scorgere, lat. rxeudo, -irr. II Passalo cuili ha 

provocato uulin (fabbricare). 
latfb^lico Grott. lunatico, Voc. met. scorlmltich. 
tcutillüre, lu Acq. S„ Montepr, creden^a, dovc si tengono le sco- 

delle, T. d. P. lu scafff. 
tfgiitii Rot. secale, Montalto saüetia, Cupra mar. tfgine, Altid. 

Sfciana. Cfr. Sa!v. N. Post. 
iflljfrf, lu Monsamp. sedano, Fcrmo, sflluru, Ripati. sännera. 
strvitorr, lu Ripatr. piatto. 
seutgif Zdek. Rec. 1421 \a.t. siUlta ■><. lilula. 
i/ertgavallt Rot pjcchio, forse perchi lira vermi della scorea. 

Montefio. varkingcr (varca in quercia), Moutepr. vtktnger^ua 

pag. 81. 
s/iüt Voc. met. friscello (della farina), sbuffo di sottilissime stilte, 

leö, /lu/, cfr, apagn. ßotar, spolverate. 
tfpjt, lu Grott. sogliola, Voc. meU s/pi.i, abruz. s/pj/e, venc/. 

s/ogio, forEe dalla somiglianza con le foglie degli alberi 
tgO'li? Grot. sgheronare, abruz., Fermo sgadiä, \oc. met. igaiiü. 

cfr. godü pag. 67. 
'g^gf' aßg- di pers. Voc. met E un ragass sgagtl — appariscente, 

che fa mosira di se, — Pareva un lixch, ma aJtt 1' f 'g-igfl- 

Cfr. it gaggiare ecc. fr. Jfgagf. ^ogf ibid. berciare, sbraitare. 
fgrin/ia Are. Croc. donna leggiera, civettuola. «Non si commetteri 

col friuL scrinz pettiroso, nccello molto curioso"? Arch. IV, 339. 

Con analoga aimilitudine dicjamo una donna dvcita, gazza ecc, 

Ragioni piü ovvie rai fanno compararc la voce coli it grinfia, 

granßa e risallare alla significazione priiiiiliva dell ctimo, ated.^ rf/ian. 
tgrugnjf Gtott sbreccate, Voc. met sgrvgHf, abruz. igrugnd. 



sighftt Voc tnet pennalo, meno com. potatoio, mcqU il ted. Sidid 

fa Supporte un lat. seca* accantu di seaila Kluge. 
simbre Montepr. il mangiare dei porci lat. j/wm/u. 
sirsella, ta Acq. S. pala, S. Franc la sisseaf. 
sitsdnOf la S. Mart. batticoda. 
smuiif Voc. met. sdogare, de "mastelli, lat. manare intr. correre, 

tr. far correre. 
tmerijo Are Croc. (a lo-) in evidenza, aila scoperta. In un canto 

[Xip. „T ha mrsso a la finesira, a lo smerijo'^, Xa.'i. meridit, dj^fj 

cotUB in lajii, quajü. 
smicf Voc. met. sbirciare, abruz. smiccid, cfr. it. miciu, -a. 
spcA, spchi Voc. mel. aicune, alcuni. Es: Q i statt toch parol per 

via de sochi soid. Ibid. Te darö un sothf — una certa cosa, secki 

o sucht un tale. 

Montatto: 7" acht da dl un ssocque. (Ti devo dire ana cosa). 

Contrazioni da: un non so chi, un so chi. 
solagna S. Elp. la parte del terreno che rignarda il mezzogiomo, 

cfr. abruzz, fwJajWi M.-L. R. Gr. 11,501. 
sclla Monlef. trifoglio, Fermo sulla. 
sopramä, lu Acq. S. pialla grande, Fermo soprammä, perche quando 

i falegnami se ne servono vi caicuno forte sopra con la inano. 

A Fenno lu soprammä h anche uua specie di punlo che le 

donne fanno in certe cnciture. 
sorga Force, ratto, !:frga Campof., sorrega Cossig. — sprga 

Caras. sorn'o, Fermo sorci fem. di sorcio, cfr. pentecane. 
sprl Voc. mel, grosso. F.s,: Sort un palm — grosso un palmo. 

Cfr. it. Borgere. 
spalmifr Voc. met. nettalia e piä com. vassoio, cfr. it. spalmare — 

ingrassare. 
sparpajg m. Off. pipistrello, cfr. spirilillu. 
sparrc, la Acq. V, sajvietla, Fermo specialmente quella saivietta 

che si awoUota c si arrotola da farne un cuscinetto cbe si pone 

sopra la testa quando ci si regge qualche peso. Grott. tpprra. 
spazin Voc. met. merdaio (che va per le fiere a melter su barraca 

e vende roba di lana ecc). Grott. spatze, Are. Croc. „spazzitio — 

merciajuolo, q. 'spacciao' (spacciare)", Voc, met. ^ na spazina, 

di donna linguacciuta. 
ipptfrfüi, lu Petr. spincdone. 
speszält, lu Acq. V. noce del piede, cfr. Rom, F. XIV, 473. Zauner, 

ptsilk deir Italia meridionale e centrale, 
speiSfca/Urmrühe, Montalto, picchio, Montedin. tptzsühefurfnühe, 

r nccello che pizzica le formiche, 
spirndola Are Croc „spianatoja, tafferia, da Ptmhdu per 1' uso 

di appenderla al muro", mi sembra che si deve considerare 

magiormente il connesso coli' italiano. Cfr, Körting, planus, plaina, 

istruiiiento per lisciare, appianare, pialiare. 
spirilillu Campof,, pipistrello. I nomi dati a questo animale sono 

doppiamenti: rimarchevoli, primo perch^ dimostrano le tnaumere- 




voll possibititä di traiformazioBe äi una parola, 
dicono r influeoza dei dialt^tü vicini. 



secondo perchi 



spirilello Tomas. Bell. 3. spirJto di persona morta. La 
superstizione popolare applica la parola al pipistrello. 
Cfr. Zeitsohr. XVII Forsjlh. 

spindillu Porto di Civitan. spirillUu Fermo, Camper.. 
Montefalc, T. d. P, Sprldlo Petr., Sprililk Massign, spetrühi 
Ripatr., spedrilU S. Franc, skripilitlu, Monlalto. 

I sequeoti paesi hanno comuDe, come la Toscana: pipislrtlk 
Porchia, S, Vill. (anche spenlillu), pcptitrilh Caras, prepüHUii 
anche sprtillu Montefio. {pripislella Firenze), palpasinellf Are, 
Croc. [parpasUl Parm.). 

CorrispondoDO col napol. sparapingolo : sparpap Off., 
Montcdin., Montelp,, Patrign., Furce, sparpajf Acq. V., 
spapp'ij'' Castign., spappaß Rot. sparpadpi Motisamp,, sparpujwie 
Fin. nei pressi di Teramo., squarquajk Malt., scärapcngc abruz. 
MostranO un ritlesso di noctuta come 1' Umbria: noUola 
Mac, noUulii, Sinigaglia, nueteU Acq. S. 
squercela Voc met. occhiata d' intdligcnza, signi6caliva, cfr. it. 

sqDcrciatura. 
tfghf Voc met, sbaccelkire. Es. tit sUga, m nt slt^a un, non 
spizzica paiola. Fermo s/fcd, eh. it. tega, teca. 
' Itjinare Acq. S, schiena -\- arius. 
$lmgä Fermo ungere, mettere il grasso lubrificante nelle niote. 
itangalüra Voc met. imbastitura, slffngh, piinto dell' imbaslilura, 
ilonghf, imbastire (cucire a f>nnti rndi ecc.) Umbr. s/^mgo ecc, 
Nota: Jmiasii hii 1' idea complessa degli alti relativi all' imbastitura; 
stonght ha scmplicemente 1' idea del cucire. ated. slwtg, puntnra, 
cfr. Ktg. 9134. Are. Croc. tlpngn puMo largo (delle cudtwe), 
pasao lungo, -d fare „sionghi". 
iirdfiho, lu Force, piede. (gergo?) 
i/raiurtu, lu Force, cavallo, (transporto, gcrgo?) 
Shtmuturt, In Hontepr. spianatoja, Hmurdurt Monsamp. ilfnnfjii 
Off., Ripatr., Massign, Caras,, Monlef., !l(nnffürt Rot.. 
llinmiü T. d. P.. Fermo, Äfmffil Montcdin., Montalto. Deri- 
vazioDe da slewlere X üfnure, cfr. it slendiloio, con aenso diverso. 
Tuiaruflf Acq. S. bacco da seta. Derivazione da sela, cfr. it. 

setaiaolo con senso diverso. 
tannr'flla Voc. met. us. pid Sl^esso al plur, Lt lanave//. Le doc 
tavolette che peiidono all estrcmiti del giogo. lat. Imaailum > 
tenabulum > Itn^ibtllum. 

lena Voc met. sotamente nella locazione: La famc cacda il Itipo 
dal boBco: laftm stufrij l' lup da la Itnj, cfr. it üna — i-ovacdolo. 
Uitfla Voc »et capata. lat. ItsUila = testa di travc. 
liravnStnat tu Monsamp. atliizaloio. (tira^bractn). 
IJuSv* Monsamp. uccello di tioite. atcd. hnva cfr. tijü. 



Ipmbim, lu Rovet piccoli ponltcdli che traghettano le fosK della 

strada. 
lorino, luratne Are. Croc. „Fahr, turone, varie specie di fiiDgiii 

raangerecci. Donde?" Ho pensato alla denonuDazione Icdesca: 

Bot'isl, che sart-bbe siata rimpiazzata da una deri%-azione del Ist 

lauru. Bot. Bovista, Lycaperdon. Ma ini pare piu veioumile 

che sia parola diminntiva di Iura it. =; tutacciolo di bottiglia, e 

d6 per la soinigUanza dd Tunghi coi luri. 
traja, la Malt, Rovet. slhta, traina. 
irappela, la T. d, P. bugia, inganno. 
tretUfä Are. Croc. tremolare {trepidicare») cfr. Zeilschr. XXVID 

S. 490, lat. Irillilare, it. lieve rumore degli ali di uccelU, scaiubb 

del sufüsso. 
trigä S. E!p. Fcrmo, lardare, darare, lat. irkare. 
Irima Voc. met. s. f. laltime, \a.\. Irimus adj. petdie ia malatia dim 

cosl lungo tempo. 
Irisio Are. Croc. caltiveria, malumore, cfr. animale Iriilt (cattjvo) 

Off., Umana trisU Malt., guiinJe ji triUe (quanto »ei callhro), 

fräUme rventttt cht le triSIt (mio fratello toroö iuquieto), atn ft 

lu trütu (non fare 1' impertioeote) Montalto. 

Cfr. la U significazione del lat. irislü, Georges, ma andK 

italiana. 
lureelA, lu Montalto, torchjo, CampoT, turctiä. 

ubbela Montalto, abete, Zdek. Rec. obbeto (arcellam de o.) 
UBii Voc. met. gemere, Es: La botta unia /ra dega t Joga, i ■»' 
d^ na grolla iim^n, Are, Croc, umä, abiuz, umi^ Fermo mmi, 
Incch. sumiearr. lat, kumere (aslra, oculi . . ,), cfr. fr. himir, 
sorbire, quindi bisogna che il cambiamento di senw d sia 
prodotto giÄ nel vlg.-lat., siccxime il passaggio alla 1'. coo- 
iugazione, che <?ra facilitulo da htimo, -are, sepelire. Esiste oaAt 
una relazione di senso fra humere e humare per la simiUludiae 
dei sentimetiti. 
upeero Ära Croc. malattia dei bambini, non molto dissimilc b 
apparenza dalla scabbia. lat. otama, grec Ögiuvo = i«rM. 
perchc lalc malattie cominciano spesso nei contomi deJIa bocca 
e del naso. 

viillfflt, lu S. Mart bottaccio del mulino, Fermo raUatu, Ut, m&- 

lum da vallare. 
vamfolga, i<ampol(la Voc. met. miilantalore, sparata, cfr. iL moiv 

vampo. 
vangip, li Groll, paiotide, Fcrmo, // gmrncii} =: orecchiuoi ö 

gattoni, perchc se ne vcggono gti effetü nelle guancte. 
tmrpllf, lu S. MaiL pesce di niare, spinula. , 

varst, lu MalL perca, m, a. led. bars, clr. Kluge Etym, I» 
vatMure, lu Mall, corrcggiato, c^t./rafllu. 
vaiar', lu Force, porco (gergo?) 



calabrone, S. Msrt VecendA, 

u mucanJq, Fermo, lu hixenti) o tu vacenid, 
l roiizare duUe api. 

l. specie di Papilionaceae che serve per far in- 
lat. vtleretum, campo lasciato sodo. 

!'. pltnas vini tribiani, vegiticulum cum actio, cU. 



vcciändu, lu Malt. 

lat (bom)hizare, 

Tfdrenghf, li Rovi 
grassar M suolo, 

vegeies Zdek, Rec i 
ait veggia. 

vt4''> MoDsamp. arco. 

vtkingerqua, lu T. d. P., Pctr, picchio, (becco in quercia), Monte- 
fio. li varkinger, (cfr, sferegavalle), Acq. S. pkMngerqua, 

vtlälrt, la Moniepr. Ubellula, (Acq. V. farfalla), S. Franc, Ripalr., 
Monsamp., velptre S. Marl. i;olandrflla T. d. P. — velandra ba- 
lurda Malt (papilio padilirius). 

vemi Voc meL bacio, lat. hihcrninu^. 

Vfsije, li Gast cirescio selvatico, (visciole). 

viUdcce, lu Moosamp. rospo, Groll, vullpcce, H. otL vot/nm, S.Gin., 
Off. iotla, Are. Croc dammuplto, abruz. ciabbotle, it bolta, coo 
.altri Buffissi afr. boUrel; bolUrol, cfr, mbuöllt. Tulte le etimologje 
riguardauli bolta non mi sodiäranno. Si paite ordinariainente 
come il Diez dal gerin. bolsft — ballere, spingere. Ma la super- 
stizione popolare appropria al rospO qualili velenose che noa 
hanno nulla a che fare collo spingere. 

II Nigra Arcb. XV, 499 non riconosce il marchig. eiamholt 
Sinig. ciamuolto Fabr. indicando come Icma ctamb- o cüunm. 
I'iopriamente ^ „botta", da-, dam- sodo prefissi che si uovano 
in altre parole marchegiaDe, (mb > mm a Fabr. resla intaito a 
Sinigaglia). U Körting 1484 patla di una radice bot (lat. 
bol-um, bot-ulus, bol-rlliii) della quäle il significato primilivo sarebbe 
gotiRare. Fr. bou<ler, houdin, it. bulifione (uomo grasso). 

Conosdute sono le molleplici favole che trattano del gonfiarsi 
del rospo, che fanno veiosituile la derivazione di questa radice 
bot, che si ritrova forse nel greco ßor[Qaxoqj. Cfr. per la radice 
bul, bui Schuchardt, Zeitschr. XV, 104, botl, bull rom. (pesce, Cottns 
gobio). nizz. bolta, tessio. hält, ted. Bulf, fr, merid. boio, iL 
boloh. 

7-ikku, lu Campof. picchio, lat. pirus. 

i'immi, li Aliid. viteUi, lat bimus (o forse bimbi?) = cfr. bima Salv. 
N. Post 

fitqutU, lu Off. venne inteslino. La stgnificazione mi fa pensare 
al lat viteut, -eris dal quäle un vitculus*. 

i'(BS^"t <'« T. d. P. aecchia grande e alla per far fennenlare il vino. 

ppjä, lu, MoDtefio. biganda (ancbe rfTfuao), Caras. u mmvjt. 

vplj, la Acq. S. farfolla. 

vramcffse, U Force, inani, cfr. it abbtancare (gergo?). 

vrdtnilU Acq. S. trivello, Montepr. rnltniille, Rot, Ripatr., Monte- 
(alc MontedL vfrdtnt, Montcfio., Fermo, vtrdttu, Campof., 
Allid. vardiinu, Massign., S. Mart tsirdmt, Potr. wordeno, 
Moiitalto wtrdtne, Caras. rfdJine. 

finUfl lai Zuuctu. t na. PhlL XI. g 
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Are. Croc. guardiniello succhiello, Fabr. verdendlo Marcoaldi 
III, 154, abr. virdeniy vipräenty vprdele Finam. 314. Cfr. ted. 

wardein saggialore. 

II significato della parola fa apparire impossibile la suppo- 
sizione del Croc, tanto piü h un deverbale dal lat. verUre. 11 
trivello viene girato e ci6 e la caratteristica principale di questo 
istrumento. Ver > var c regolare e le innumerevoli derivazioni 
delle parole germaniche che cominciano con wa >• gua attraggono 
guardiniello. 

zajücc, lu Grott. batüfolo, Voc. met. matgff^ matgffoly abruz. zpcche, 
zambäne, /<r Montepr., S. Franc, zanzare, Are. Croc. y^zampdna 

forse con qualche riguardo alle sue zampe molto vistose". 
zann^n^nf, Grott. fi z. far V altalena. 
zennale, m. Acq. S. grembiale, Pistoja: zinnale. 
zerpille^ m. Asc. P. menta, serpillo. 
zelti^y li Monsamp. Agrostemma githago (Bot.), cfr. it. gettaione, 

malerba nel campo, cfr. pag. 42. 
zezOf lu Malt zio, Caras. zizU zizäna, S. £lp. zisu, Montedin. 

ztji, zi/a, Montalto. zej'e, zaija, 
zivera^ Patr. capra, zirre Saggio sul dialetto abruz. G. Pansa, 

zimmaro napol. A. germ. zehar vittima, modemo [Ungejziefer. 

Cfr. Kluge „Dafs hiemit wesentlich Grofsvieh gemeint war und 

dafs im Altgerm, das Wort ein weites Gebiet einnahm, vermutet 

man aus dem entlehnten afr. toivre^ Vieh". 
zupcchey lu Acq. V. acino. 




s EiDleilung für die folgenden Proben gerichtlich belangter 
Schmähungen und Flüche, welche durch ihre naturgetreue Auf- 
zeichnung zu wichtigen Sprachdenkmälern des Recanalesichen ge- 
worden sind — die Statuten von Osimo (1571) enthalten in den 
diesbezüglichen Rubriken keine dialektischen Formen — mögen 
die äliltcilungen Prof. Zdekauers, mit welchen er in liebenswürdigster 
Weise den Text begleitete, dienen: Interessante si 6 a Civitanova 
(StaL red. de) 1567) la „cautilena ingiuriosa, di cui parla la Ruhr, 
in, 30. „CompotteHS, -üretis, serihem auf faeient aliquam cantUtnam, 
umicium mnieriaU^ ballatam, rrriut aul prosam, vel lihtHum, vel aiiam 
scripturam iliffamatoriam' etc. Questa Rubrlca e comune a molti 
Statut i marchigiani, e risalo per lo meno alla prima meti del 
Quattrocento riscontrandosi p. e. nella redazione Sforzesca degli 
Statuti di Macerata. F.ssa prova a mio credere, che la poesia 
popolate anche in questa regione fosse in fiore e si sbizzarisse a 
preferenza ne! componimento satirico. E si noti ancora, la dis- 
positione dello Statnto di Osimo, 1. 8. ove si minacciano gravi 
pene a coloro che stessero a sentire „canliimas mil fahidas' in 
pia^ia del Duomo, dutante la celebraxione del divino ufhciu: 
„ikinat it iaulilts canlilenas et ßibulas", il che mi sembra allndere a 
cantaatorie e forse a rappresentazioni non Teligiusc in piazza. Nello 
Statnto di Tolentino del 156b vi k tina Rubrica, fra le Additiones 
al 3* libro, che vjeta da girare la notte per la cittil tonamio linlam, 
(iiaram, vel aliuJ inslrummlum, me ttiam cnnianJo. La ciltÄ di 
Filottrano voirebbe cacciate i „ferralanie il nugiKfs ttrluetalorts* 
(Redai. del 1530. IV. 5.), ed accenna pure all' invetcrato coatttme, 
di radunatsi in piazza durante la messa, per sentire „taMtäenat tl 
/ahtiiai'', (IV, 2 e 8): eantilenas enarrare auf eanlarr, seu re/rrre 
fahuliis, tru aliit HfgotM mmansafiit, videtird dt Tabula rolunJa, 
Triitana aui paladinis, vel dr aliis timililius quibuicumi/ur''. 

Da luito d& risulta ad evidenza la tradiiione poelica delle 
Marche, particolarmenie liguardo alla pocsia popolare, solo che 
questa 6no al Onquccento conserv^i Ic lendcnzc, che la Tuteana 
da secoli aveva snperato c abbandonato. 



Lo Spado 



Cbntribnto delle Marche i 



origini della Ictleratura ilaliana (Nov. 1906) ha raccolto le tcsti- 
moDJanze pii aotiche di questa poesia popolare. Celeste traccie 
che risalgono indubbianieiite üno al XUl" seculo nulla hanno di 
sorprcndente quando si pensi, che per es. nel Consiglio di Macerata 
del 1287 (c — 93,7 lugHo) siedere un GtnlUis Aymerid. che e 
chiamato ripetute volte ^potla novus* mentre nello stesso anno 
(15 agosto, c. 108, c. 109) fu dehberato di accogliere lielamenle e 
di pagare coi danari del Cotnune il GiuUarc Lippo, raccoraandato 
niente meno che da. ^I. ßernardo, il giudice generale, che giä 
aveva asslstito alle feste in onore del figlio di M. Heioardo, quando 
ebbe gli sprooi d' oro, 

Aichivio del Comune Atti del Consiglio vol. A. 

Macerata. 12S7. 

a. c. 93 (1287. 7, Laglio): Gentilis Aymerici poeta novus, surrexit 

in dicto coDsilio et arengando [dLiit]: que fatuitas est hcc! 

tot arengatores dicere super predictis! Cito possumus nos 

expedire: ßat quod ius est in predictis! 

a. c. — 98'. Magister Gentilis Aymerici, novus poeta, consuluit quod 

rogetur dominus Munaldellus et cet. 
a, c. — 108'. SuUe Proposte ^^ Item super licteris missis predicto 
Comuni per dominum Beroardura, ludicem gencralem, 
quod inluitu eius remuneraret Lippum, iocularium, qui 
interfuit militie sui nati (sie). — 
B.c.- — loq'. DeUberano = quod ioculario, misso pi!r supradictum 
dominum Bernarduiii providealur de peuuiiia Comunis, 

secunduiu quod melius videbitur domino vicario 

quod recipunlur ylariler et fiat ei id quod decet; ed il 
giotno dopo gli daimo Ire lire. (c iii. 16 Agosto.) 
Die Marche hat aber infolge ihrer von den Hauptverkehrs- 
adern abgeschiedenen Lage Sitten und Gebräuche der Vorfahren 
treu und mit grofser Genauigkeit bewahrt So scheint auch das 
fahrende Sängertum sich bis auf den heutigen Tag erhalten zu 
haben. Don G. Sollini aus Fermo schreibt mir darüber: „Parecchie 
volte nella campagna fermana, mi sono incontrato con una specie 
di iinprovisatori ambulant!, che pur essendo atiatfabtii, non possono 
non destar meraviglia per lo spirito poetico che li aoima. Per lo 
piü sono in due persone: una delle quali suona un istrumento 
qualsiasi; se c un violino, allora le persone son tre, perch^ ci si 
unisce un basso: soa due se il suon^tore ha 1' organello. II poeta 
domanda se deve dir le lodi o il biasimo di qualche persona 
presente e comincia a cantare secondo quello che si desidera. II 
canlo h a distici endecasillabi rimati: fra un disiico e 1' altro il 
suonatore fa qualche battuta, per dar agio al poeta di maturare 
r ispirazione, ma questa h quasi sempre fulminea, e i distici si 
susseguoDO, quasi ininterrottamente, come acqna che gorga da una 
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II tono e la cantilena in cui i disrici sono inquadrati e 
sempre il roedesinio, Tanto aclla prima frasu miisicale che pu6 
cbiamaTsi !a pralasi, quanlo nella fräse di conclusione che puö 
dirsi r apudosi, non possono entrare pii'i che undici sillabe, che 
debboDo essere acceutale sulla sesta e suUa decima, altrimeoti non 
si riesce a cantarle su (jaell' aria. 

Ad Ascoli Piceno questa costumanza si verifica, verso ai prünl 
di Agosto, qtiando capita la festa di S. Emidio. ÄJIora 6 fadlis- 
Himo trovare fino a una vcnüna di quesli improvisalori, che 
qualche volta, anzi spcssissimo, sono Jmprovisatrici nisticane, disse- 
luinaii per le piazze e per le vie. (Vgl. dazu: Dispetü in dialetlo 
di Cingoli, pubücali dal Marchese RalTaeli.) Ecco tre stomclU della 
canipagna fennana. 

Jü sotlo a lu muH c' i lu vallatai 
Lu core de k belle ce vi > notu 
Ce so bbattalo il mio cc ■' i 'DDCgalu. 

Ci agehiti 'na penatella su stu core, 
NUdii dotlore me U po' kvaie, 
Solo la belta mia co' du* paiolc. 



Me voglj 

Voglio c&cciä tu CDi 

AI gatlü. > la gaMU 






a lu capone. 



Bestenimie cd Ingiurie nel Testo di Danne. 
(Atchivio, Coinune Recanali) Durch Hirm Lodovico Zdikauer, 
Professor au dL-r Universität Macctata, mitgeteilt. 
1342. MalLÜccto sia iddio et Saocta Maria e chi lo sac. ' 
tJ44> Maleßci c 14S. Reraiclile malvagia, cactiva, d«;moniaca, che 

ic esstu li diavoli de corpu, che t' e cnlrato nepotito' per 

lu ciilo et rescitole' per la bocca. 
1351. a. c. 67. Soizo levagloso' — 104. sozio ladro che lu d,' 

Iraditore sangucnente. — 217. sozzo ghebilino,* Iradilote, 

che vote coirere questa letra. (Udo c di Cameiino, V altro 



u/j, fatrutu. 



' aat ^ sa-^t epfnlelico. 
» Cfr. ibid. fraieto, patreto. 

* ti i rüteile. 

* Cfr. ibiii. tu tj revalgU'a — vdd Prof. Zdek. milsetcill: Filotlr. 
& qua petMn« conti* iliqucm . . . diieril . . . iridiiure, attdalnn, ravaglteie, 
r«lio . . . r^dlRwu? (fadmolof) . . . Slat. Rcc . . . dixcric: carcubilwnf tel 
rtvalgiosum aut cornutum v«l hl> «Iniillo. — Librf. com. F»br, ij. Jahdi. 
Pro racto rnuUionii. — Welun auf rtWIlia -f otui. 

* Cfr. ri. ici Kermo, Groit. eie., heotr Rec. iti. 

* Die Anwciiduiii; JtCMs Nament war ijj4 ilurch Pipit Beiiediki XII. 
*erbotca wordcD. 
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di Recanati) — 220. furone, iate^ a furare a Santo 
Severino e vegnate a rubare vuy, suzzi putaneri. Sozzo 
scherchiato^ sanguencnte, che non voria homo livare' la 
cherchia,* (Uno e prete di S. Sever., V altro di Rec.) 

1357* a. c. 18. Sozza, cativa, de socio e de sopra, che posse essere 
arsa . . . sozza bagasscia, alterigia, che tu ordenasti la morte 
de maritito, ma tu li stagi ^ per bajascia et non per mogle. 

— a. c. 65. Verba iniuriosa contra dominum Jesum 
Christum, videlizet per la pocta*» de Dio. — Sozzo \rade- 
tore, tu ne menti per la gola; ma tu agi'' tante corna, 
che non se romperia con niuno bastone de fero, che poi 
che fratito fo preso, voh'sti tradi^ massei (?) grano a li 
malati sta (Malatesta?) et dare a la chi fi^ de to mä,* — 
103. Sozza puotona, stregaia, che te far6 mocare*^ lo 
naso. — a. c. c. XXXI. Dominico, tu divri vergognare,** 
che manicasti^^ la gallina mia, che me fo furata, che 
manecasti in casa tua una cum dompna Druna. 

1358. a. c. . Sozzo visingno 13 ... Jo s6 milglore homo che te, 
et aggio giaciutoi* milglor fante in casa de te. 

1360. a. c. 76. Sozzo, tradetore, se vergongnasi, deveri postare 
la pezza 'nanti gV occhy, che fo troventato zigoto (?) super 
li pedi de V ogny*^ Sozzo tradetore sanguenente, tu si 
deveri vcrgognare, che patreto fo strasinato,^® patroto inter 
li munti collo sacco; et morine^' como uno cano. — 23. 
Sozza, pedochiosa, genenosa^® ... io te farcS gire*^ per 
tucta questa terra colle trombe sonando et flustis'-^ö dereto. 

— 87. Non puo moctegiare ciecho (ripetuto due volle: 
sei al di sotto del mio disprezzo, non puoi offendermi). 

1363. a. c. 13. Aperiatis mihi, che si tu non ra* apcri, per la 
potta de Dio, vocidararö. — (Un fermano altercando.) 



• Ebenso modern. ^ schüricato. 

• libare (oder Uvare}). * chierica, 
^ Heute staiy sti^ aber I. Pers. sta^o. 

• poäestä in anderem Sinne noch heute in Modena. 
■^ Cfr. stagi heute ciai. 

" sotrarre, frodare, 

• Die panze Stelle ist unklar, insbesondere massei unver«>tändlich, soll 
wohl ein Mafs bedeuten. Sta et . , . staio di grano et dare a quella che 
fglia di tua mano {per tua colpa). 

^° mocare = moccicare^ lat. mucus. 

^* vergognarti, 

'2 manicastiy manecare, manducare. 

'• visscigno Ableitung von vescia, lat. visio -|- ignu, cfr. vescicone. 

'* ho in casa un mcglio fantc di te. 

'* unghia. *• strascinato, 

'^ Cfr. Fabr. piglione^ Cap S. Croc. gine. 

"* miserabile, meschina. 

'» Heute yl. 

It. frustaf frustare. 
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Per la potta de Dio, che lli' ^ mestiro,' ch' io melU a 
fuoco et 3 ßanba tucta qaesta coDtrada. 
a. c. 60. Tu cy revalglio sanguenente. Tu ay facto re- 
valgloso tuo raarilo. — 21. Che lu cy scomenecala in 
ecciesia Sauti Viti et in populo. — 115, Maledecta sia 
Santi Viii et in popnlo. — 115. Maledecta sia 1' aocma 
che te inginiiö." — Maleducta sia la pocia de mamata, 
che te venga la rabia. 

1579. 3. c. 37. Rufriasa, puttana, vechia corsara et mala femina. 

1384. a. c. 17. (Ud ebreo, Moises Manuelis Bißguanini caccia un 
importuno di casa). Non vergogne lu de veiini en casa 
tnia conlro mia volontä, el coiivene che te ne pagho de 
r opere toi!< Essi Tora de casa mia! — 43. Ad chi fai 
tu le fiche, moscha sanguenecte, che ci come uno pedelo' 
d' aseno; che se te pilglio, te mo'" trasino fino ala posta. — 
Maledecta sia 1' anema de patmlu et de mammata. — 
24. Sozzo, tiadetore, che volisti Uadire Tolentino, e 
seiri' stato enpeso,'' se non fosse 10 che te campai, £ 
anco tradisti Perozzo* de piii de iil/*-" fiorini s libre (?), 

1396. a. c. Qt. Asina, somtera che tu d et scrofa de merda, che 
ti vengha 1' apÄstema ne la pocta. — 47. I' te caccirö'" 
de questa teira et de questo mondo. — 53. . . . qucsla 
visscigna puctanella. — 58. Sono fillio della sanguenenie, 
che per lu sangue de dieo" convenc che te sfasscie la 
testa che non poterai ■ , . . intare. — 60. Sozzo visscigno 
saDguenente .... va vissigno et fiUo della puclana, che 
tu ci remasto de patreto, et cum la pezza 'nauti gl' ochi 
et Ta la Vendetta de patreto che to morto ad gbiadio.'^ 
Liber Justitiae a. c. 23. Sozio stronzo dell' aseno et che's 
iü le farj) trare la lengua e( dereto da IIa chazoppola,'* 
el farote mectere uoa stroppa" en canna el stragenasse 
inello"' fosso .... — 34. Convenc che io te faccja cose 
che l' esquassarai le masscellc et tu te ci giaciuta cum 
Paulo da Monte Granaiio. — 40. ... . famme Io peio 



I Ib' pleooiiitiscb, Daliviu ctbicui. 

■ i tuaisaria, bii«fHa, cfr. caiKlI. tnfrrmiri etc. S. 14. 

* ingtiarb, 

* Cb. ZeitKht. XXVm. S. S9. Po«. Proe. 

* L>1. ptditum. * odtHo, 

' Heote iarrüti (sutiti). * impieeata, 

* Permgiat '• Ctf. S. JJ lirä. 

" Zcigl die uriprünglidic cIdcbi ^»10, diu tu erundr lUcrade Purm. 

" Cft. M..L. R. Gr. 111, 505. 

■• Cri. M..L. R. Gl. m, f 6S9. Fehlen dei Vitbun» im VerbalMia. 

'* Vi«lldd>t Di», von caualla. 

•» Vielleicht une tlroppo = Stricit ; (anna = ßoln. 

■* Cft. ZeitKhr. .\X VIII, 451. 
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che tu poiej — 46 tu ai ad fare altra venecta* 

che questa. — 63. Sozza, mala femmena, quia bene sio' 
pro quo vadis ad pallactium, che vai per farte cavalcare. — 

69 abbite* quesso, ch' ai oell ochio. — 70. Tu 

ne minte sozza romagnola, fistula in culo. — 81. (tra 
uomini, alludendo alle proprie donne) Non e moglema 
como che mogleta, che fa le facimole. 

1434. Malefici. a. c. 294. lo me retengo quatro ducati, per fare 
condare la casa; che se staesse^ ad lo conciare tuo, non 
se conciaria mai. 



Stomelli von Rovetino. 

Era de maggi, era una mattina, 

Sa 'n quille colle un demate' fiure, 

Vedd una rosa sulle verde spine 

Chen do zitelle* e che 'ngande* d' amure. 

L' amore nen s' acquiste collu gande, 
Manghc belline che IIa t^ i mnaende,* 
S' acquiStc che lu äta, je loghe gande.^^ 

Fiore de 1' urme 

Mite lu lotte,!^ 

Se wo veng " in derne 

Chi te s* uderäi*' resett adurne.** 

Lu benedisca, lu fiore de V urme, 
Te ho venud apresse piü dell anne *' 
Desse*' de cad a tte vcni ra' andurne." 

Lücera," lücera, calla, calla, 
Mitte la vrija alla cavalla, 
La cavalla ^ de Uu rr^, 
Lücera, lücera, vie che me.'® 

Te va vandenne'^ ca mi sei lassate, 
Jovene brave, chi d* h ma velute?*^ 



* Cfr. Cap. S. Croc. noitf voie etc. 

' vendttta. ' Lat. scie. 

* abbtti, tientif tieni per te cotesta cosa che hat neW occhio (wohl von 
einem Faustschlag begleitet). 

* Clr. Cap. S. Croc. stctendo, faendo, 

* adornato (hello) ' ragazze •* incanta 

* che lo tenga in mente, che lo ricordi 

'° loco acanto. ** giuoca al lotto ** vincere 

*' goderä ** rosetta adorna 

'* quasi piü d' un anno. '• adesso. " intorno. 

^* lucciola. ^' vieni con me. 

^ Tu vai vantandoti. *^ chi ti ha voluto mai. 
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Mienze lu pette te scapesse fiate, 
Maju le genie ^ tae ne m' h piaciute. 

Amiche, si vo ßi da gar* amiche, 
Llondanete da me, quanne je magne; 
£ quanne magni ta, chiamam' amiche» 
Ch 'amiche ci saräme tutte 1' anne ! 

o o 

La benedisca lu fior d' na ruscia, 
Te va yandenne che mi h viite nasce, 
£ chi t' ^ viKte mae e chi te cunosce, ? 

Barva d 'omu 
Coda di ci 
Ti^ je mende 
Lasse Stä. 



Acqua Viva: 



Pija lu lime* 
Attira* la bisce* 
Tirrete arrete 
Se nno tt' abbrisce.' 



* bellezza. ' caro. ' lume. 

• ottura. • buca • t* abruccio. 



Berichtigungen. 



(Kursive Zeilenzahlen bedeuten Zählung von unten.) 

S. 3 Zeile 9 lies ^metaurense^ . 

S. II „ 5 „ „Volskischen**. 

S. II , 22 „ „In" für „Zu". 

S. 14 „ 10 „ „hätte*". 

S. 15 „ 2 „ ,8apio". 

S. 16 , 17 ergänze nach „§ 224**: bekannt ist. 

S. 19 „ 10 lies „wird" statt „werden**. 

S. 22 , 20 „ „wie bei f**, 

S. 23 , 7 setze einen Beistrich nach f^prfma*, 

S. 27 „ 9 lies yjuje^, „spcckü*". 

S. 31 „ 22 „ Jbiricqcumu*^ . 

S. 32 , 8 „ „lun^di, mart^di^, 

S. 33 » 3 » n^lß*"' 

S. 37 , 5 „ „lacerta**, Z. 10 „diesen", Z. 2 „vijell'^, 

S. 41 „ 3 ergänze nach „Campobasso**: nachgewiesen. 

S. 42 „ S lies „onomatopoetischen*. 

S. 45 „ 14 „ „Eindringens**. 

S. 45 „ 2 ergänze nach „ora** ; Voc met. 

S. 46 „ i4 setze ,exaurare** für ,exforare**. 

S. 48 „ 14 „ ,ahd. stunß** für „tunicare**. 

S. 49 „ I lies „in** 

S. 52 „ 8 setze ,radiu** für „rapidu*. 

S. 53 „ 5 lies ^(in somma)**. 

S. 5S » I« n „biricocunu**, Z. 17 „4**. 

^- 64 n 8 „ „cugino**. 

S. 65 „ 4 „ „che il** statt „ch eil**. 

S. 68 „ ^ TS „unda". 

S. 83 , Ib streiche ,mi**, Z. 11 1. .liutam**, Z. 10 1. „cerratani' 

S. 8^ „ IG , „il**, „e", Z. 19 1. „recipiantur**. 

S. 85 „ 10 setze „degli Atti criminali** für „di Danne*. 

S. 86 „ 14 lies ,puctana**. 

^•87 n ^5 n porta**, Z. 9 1. „inirare**. 
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